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بمطبع بریل 


aus‏ ادا المس‌حید 


أن هذا الاعلیم الاول 
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ميدوه من جية المغرب مين البحر الغربى المسمى بحر» الظا أت ” وو 

البعر (ol‏ لا یعلمه ما خلفه xd.‏ هناك جررتان تسمیان ALL‏ 
ومن MOS CLE pyi sip‏ والعرض * وعاتان اناك وبرتار 
نیما يذكر فى كل واحدة f lega‏ صنم مبنی بالع‌جاره deb‏ کل uo‏ 
منھیا / Kila‏ ذراع وفوق كلل صنم منيما/ مور من داحاس تشر بيدهام ألم 
خلی mis,‏ الاسنام فیما بذكر Rus‏ احدها سنم فادی القى يغرد 
الاندلس ولا بعلم أحى شيا من المعمور خلقياء وثى هذا اجره الف 
رسمتاه من المدن اولیل 4 وسلى € وتكرور وذو وبربسى 4 ومورد mA,‏ الب 
من ارص مقراره انسودان* VE‏ جربره dub!‏ فهى فى Su‏ وعلى مقر 
من الساحل lg.‏ الملاحة المشهورة ولا يعلم فى بلاد السودان ملاحة غير 
ومنيا بحيل الماح الى جبیع بلاد السودان وذلک أن المراکب تانی ! 
هذه الجردرة فنوسف بها الملع وتسیر متها الى موفع النیل وبینهیا مف 
مچری LES‏ فى اليل الى سلی وتکرور ox plus Kilis m Lo was‏ ود 
وكوغة وجبيع * بلاد السودان واکثرفا لا بکون لها ماوی ولا مستقر 
على النيل بعينه او على نهر Aud‏ التسل وسائر الارضیی ‏ المجاوره نا 
کار ws 3 EAS‏ بها وه Lost‏ بها P‏ مجابات بلا 4 میاه » 
D. Ahi. e) A.C. addunt Az. 9) D. Urea Mas.‏ )4 اکر JB.‏ 
A.‏ هه ا ملیل C om, — f) A.D. re g) AC leu  4)A.‏ 


ar Xu. D) À. NE B. umo» Deinde A. jM DA مخراوة‎ ; 


i UL um} À. PTE B. PUE #} Jh C. Qe 6) ۰ 05,31. 


Mar q) Ex conjuelura addidi 
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ان الساء لا بوجسد فیها» الا بعد om‏ واربعة وخمسة Kimp‏ وانفی 
PM Se‏ مثل an se‏ الّتى فى دريف سجلماسة الى Xie‏ وهی ۱۳ 
Less‏ لا پوجد lea‏ ماء i‏ الغوافل s‏ ب.الماء لسلوکه هذه المجابات 
فى الاوعب: على ظهور الجيال ومتل هذه المجابة كتير فى بلاد السودان 
واکثر أرضها ایضا رمال تنسقها الرياح وتتقلها من مكان الى مكان فلا يوجد 
بها شىه من الماء وهذه البلاد كثيرة Lem‏ حامية A‏ ولذنک» افل 
kis‏ 2 الأول والثانى وبعض النالت لشكة الصر واحراق الشيس لهم 
كانت الوانهم سودا وشعورقم متفافلة بضت الوان اعل الافليم السادس 
والسایع € ومن جزبره اولیل الى مدینه سلی M‏ مرحلة ومدبنة سلی d‏ على 
Exo‏ نهر النیل وبشماله © وهی مدینه حاضره lu.‏ مجتمع السودان 7 ومتاجو 
صالحه S Rd ot Lt,‏ وهی مین عمالة التكرورق وهو سلطان مومر وله 
عبیید راچناد وله حرم وچلادة وعدل مشهور وبلاده Kiai‏ وادعة وموضع مستقره 
یاه اى عو مويئنه 4 هو محينة تكرور وصى فى جنوب dali‏ وبينها 
وبين سلى مقدار يومبنى فى النيل وی البر ومحينة تكرور اکبر من مدینة 
سلى واحتر تحجارة واليها بساعر ال الب P‏ الامسى بالصوق 4 والعحاس 
والتخوز وبتخرجون منها القير والخدم plus‏ اعصل سلى واقل تکرور E.A‏ 
والسمک والالبان واکشر مواشبهم التجمال والمعز ولياس عامة الها قد‌اودر 
الصسوف وعلی ر:وسهم تواری العبوف ولياس خاصنها تياب ois‏ والمازر ومن 
مدب د 1 سلی وتکرور الى میدن UO‏ ساکاماسه Y.‏ نوما A ms‏ آنقوافل وأقرب 
الیلاد الميما © مى Où‏ تمتونه chaual‏ ارفی 2 Po legna.‏ مرحلة CES‏ بالماء 


Bag مسن‎ oi Em. ادسام‎ RA. 4 Roma مسن دوميى الى أربعة الى‎ Land 


a) A. C. Leg D) ۸. زنتسر‎ M. یسر .+ تسر‎ e) A. C. D. .وكذلكو‎ 
d) .وفى .ظ‎ 0 Deal, f) اللسودان.)‎ 9) OLD. gozo, .باس‎ 4) D. 
395 i) CE, mt. 43 B. .بالصحف‎ 7) C (oxide 2) A. C. om 
Rae 03) A.U. qam 0) AG leg p) BD ازگی‎ s) AC. 


ner. 


g 
الى مدينة سجلماسمة تحو مين ۰( مرحلة » بسیر القوافل وس مدحينتة‎ dahat 
e مرحلة»* ومدينة بریسی‎ (٠١ مشرقا‎ jeu قکرور آلی مدينة بربسی ۵ على‎ 
4 كالفرية الحاصرة واعلها تجار متجولون‎ LE صغیرة لا سور نها غير‎ Kane 
وی الجنوب من بربسی » ارص للم وبینهما‎ ٠ وعم فى طاعة التکروری‎ 
نحو من ۰" ایام وافل بریسی » وسلی © وتکرور وغانة بغیرون على بلاد لملم‎ 
وبسیون اهلها وب‌جليونهم الى بلادهم خيبيعوتهم من التجار الداخلیی اليهم‎ 
» لملم‎ o5! Bee ولیس قی‎ Ft فیخرجهم التجار الى سائر‎ 
مدیتتان صغيرتان كالقرى اسم احدافیا ملل واسم الثاتية دو وبين هاتين‎ 
ال تلك الناحية يهود‎ gamma المدينتين مقدار ۲ ایام واعلها قيما‎ 
St "وانغالب عليهم الكقر والجهالة وجميع أل بلاد لملم اذا بلغ احدهم‎ 
وسم وجهه وصدشاه بالنار وذلک علامة لهم ۸ وبلادهم وجيلة عمارانهم ۶ على‎ 
الجتوب عمارد تعوف وبلاد‎ em يمك التیل وئیس بعد ارض لملم قى‎ ot 
EE 

لملم تتصل من Re‏ المغرب بارض مقوارة 4 ومن Rem‏ المشرق 4 بارض ونقارة 
وم جع الشمال بارص Lila‏ ومن جهة التجنوب بللارضص EQUEJI‏ وحكلامهم 
mens‏ لا يشبه کلام المغزارتيى KA‏ کلام الغانیین* ومن بردسی « pal‏ 
ذكرعا الى غانة فى جهة المشرى ١ ٠‏ يرما وعى فضي سط البلربف الى 
مدينة م سلی وتکرور RES‏ می Kiga‏ بریسی * ألى اودعشت WO‏ مرحلة 
واودغشت من برسی شمالا» ولیس قی يلاد السودان شین من آلفوا که 
الوطیه ٩‏ الا La‏ یجلب Led‏ من التمر من بلاد ساجلماسة أو بلاد الراب 
یجلبه البهم اعسل وارقلان ” السحراء» والنیل یچری فى فده الارصس من 

a) A.C. Lage. 4( À بونسیی‎ B. vem e) A. pmi pi 1 -بریسی‎ 
dy A. C. p. (A. C. وهی كالعرية (بتجولون‎ L .واعل سلی .8 )6 -غيرأن اقلها‎ 
DAC الامصار‎ g) A. C. D. بذك‎ 4) B. .لهم علامة‎ i) D. .عمالثهم‎ 
إن‎ A.C. D. AE 0 B. :ومن الشرقی‎ D. Qum .مر‎ m) A.D. om. 
3) À. پرنسی‎ : B. cm o) D. v |) À. C. om, 2) بش‎ C. add. 
لاوس‎ D. r} À. oe 


المشرق الى المغرب وینبت على ضقتبه » العصب الشره © وشحير الابنوس 

والشمشلر» والخلاف والطرفاء والاثل غباضا متصلد وبها تقیل وتسکی مواشیهم 
Las‏ يميلون ويستطلون عنى ni‏ الصر وحبیّد القيظ وفى غياضد» الاسن 
والؤرائف دالغرلان والضيعان والافيال © ولارانب والفتافف وضی 
السمكه وضروب مسن QUE‏ 


dum‏ اتوع من 
الكيار والصغار aies‏ للعام اکنشر السودان 
Rigo aad‏ ⁄ ونملاحوته ویسدخرونه 6 وجو فى les‏ السمی والغلط $ واسلكة 
اهل À‏ هذه البلاد Goes‏ والشابات وعلمیا ؛ خندنیم والدباییس ایشا مى 
سید يتخذونها میں RE T‏ ولهم Less‏ دكية وصناعة Kiika‏ وأما 
فسیهم Laits‏ مین eaa‏ الشرصتكى وسهامیم منه وكذلك اوتارها من 
القصب » su.‏ ال وخ البلاد gabia‏ والخشب العریص الطوبل À‏ عتدهم 
قليل الوجود وحلييم اننصاس والتخرز والنظم من الوجاج ! والباتون m‏ 
ولعاپ gad‏ وانواع المتجرعات ‏ من الرجاي mA, cale‏ الامور والصالات 
النى ES‏ ,0190 من المطاعم والمشارب واللباس م والحلى بفعلها AST‏ السودان 
فى جمبع أرضيم لأنيا بلاد d‏ ووعم شحيد واصل المدن منها يزرعون 
sable C das‏ وبعظم عندهم کنیا ولا حنظة r‏ عندهم ولا حبوب $ 
أكثر من الخرد ومنها ينتبخون وبشريون dm»‏ لحسومهم الاحوت ولحوم HA‏ 
Laus Les PESER]‏ وصعه © Lol,‏ آنعضی Lee E‏ تصمنه sr‏ الاول o^‏ 
الاقليم الاول والجمد للم وحده ۵ أن AS nimes QA‏ ^ 


uum‏ النانی من الاعلیم لول 


1 
من poem‏ محینه ملل وغاد: وتیرقی ومداس×٤‏ وسغمارة " وغیباره * وغوبیل م 


a) D. mime. 4) A. LE "n c) B. .والسمسار‎ D À. B. lolas. 
e) D. ءوالاقناک‎ Jf) €. soy ena g) A. C. da Dande B. xi. P) Ex 
solo D. i) B. sales. k) D. ex corr. Ron. 4} A. .والوجام‎ 
m) À. oyt زم‎ À. ءالماجزوعات‎ 9) A. C. D. Gum» p) A. C. 
ب -والملابس‎ À. ساره‎ r) À. .حنطلد‎ s) B. om. ولا عحيوب‎ 4) ۸۰ 
رومواسه‎ B. om, C. Eas D. kae u) C. sese r) A. D. ذوعماره‎ 
Beat $2. #} D. deas. 


وسمعندة + ناما محبنة ملل النى عی من OÙ‏ لملم تعس ذكرناما نیما تقدّم 
وهی مدينة صغيرة كالفرية الجامعة لا سور لها وهى على شل تراب pet‏ 
mile gaia‏ وافل مَل متعصنون فيه عبن يدارقهم من سائر السودان وشربیم 
من عین خوارة تاضري من الجبل الذى فى جنوبها وماوعا زعای P‏ لیس 
يصادى € الكلاية »> NO‏ مله Randall‏ علی gas; eret nw‏ يشريون 
daio‏ ومع نزوله الى أن يعع ضى النيل اسم ERAS‏ سودان sum‏ لا يستترون 
پشیء وهم یتتاککون بغير صلخات ولا حق وهم اكثر الناس تسلا ولهم 
dt des‏ یعیشون من e Lait‏ وباکلون انکیتان J‏ المصيدة MS t»‏ 
المقكدة واعل تلك البلاد المجاورة لهم يسبوذهم قى کل الاحابین 4 بضروب 
من الیل ويضرجونهم الى بلادعم فيبيعونيم من النجار فطارا وبتخرج 
متهم قى كل عام الى المغرب الاقصى اعداد كثمرة وجمیع من 2۸ فى بلاد 
لملم موسوم بالنار ضى وجهه وعى i‏ لهم علامة كما tai Lad‏ ومن 
محينة ملل الى مدينة غانة الكبرى تكو من ۳ مرحلذ فى رمال ودعاس + 
لا ماء بها وغانة محینتان على ضقتی اليك الكاو وعى اكير بلاد السودان 
ibs‏ واکترها خلعا واوسعها Late‏ وائيها یقصد التاجار المياسير” من quem‏ 
اليلاد المحيطة بها ومن ساق يلاك المغرب الافصى واعلها مسلمون وملکیا 
فيما یرف من ذرية pile‏ بن عبى له ين الحسن * بن الحسن بن 
على بن "ابی طالب وعو يتخطب لنقسه لاکنه تحت طاعة امیر المومنین n‏ 
العباسى وله عصر على AU Kio‏ قد اودسف بعبانه Ads prm p.‏ 
مساکنه پضروب من النقوشات والادعان وشمسیات الزجام وكان بنيان عذا 


الغصر فى عام .اد من سنى الهكيره وتتصل مملكته وارضم بارص ونعاره © وى 
In C. var. 1. , Jis.‏ )0 زاعف D. eas. 4) A.‏ زوسيغته A) A. B. C,‏ 
A) A. C. e?»‏ .باليائيا et À.‏ يتعيشون qx 5) A. UC.‏ س منيا d) A. C.‏ 
«یکون B. add.‏ 4 .الاوقات À‏ (و المصيده Deinde B.‏ .باكلون el‏ 
or‏ العسی E) ۸. 8. pales. D B. LA ») D. om.‏ عوقو AC‏ 7 
ACC. shie. 1‏ )00 المسلمین P) D.‏ 


يلات GU‏ ایی ورد Bighi‏ يسمه Bai‏ © وطيبا Qesi xa uat,‏ المغرب 
الاقصی علما یعیفا لا احتلاف ديد Gi‏ له فى قصره XA‏ من ۵ ذعب وزنها 
.“ا Ab,‏ مین ذهب 6 تيه واحده خلعها الله (نعلى) خلغة RAS‏ من غير أن 
تسبک فی JG‏ اوت نحاری يل وقد فقره فیها دفبا f‏ وضی مربدلخ لقرس الملکه 
وعى من الاشياء Kakali‏ الي یسن dus‏ غیرد ولا صقت لاح آلا نهد 
وعو JE‏ بها على سائر ملوك السودان وضو def‏ الناس Les‏ يحكى عند 
ومن سپرته فی mas‏ می الناس mes‏ قوهم o‏ لم Xl‏ فواد بركبون 
الى قصره فی صبام کل يوم ils jud.‏ منهم deb‏ بضوب على Iob awh,‏ 
duos‏ الى ياب العصر سكت خاذا اجتمع اليم جبيع فواده رکب وسار 8 يفدعهم 
ويمشى * فى ازع Baaai‏ وداشر اليلد فمن كانت لهم مظلية أو تايح اهر 
تصذی لہ فلا Yala diy.‏ بين يديه quim‏ يعضى : + مظلمته نم برجع الی 
NOE D‏ سواد dol‏ كان بعت العجير T of‏ آلشمس رک ی De‏ 
EA‏ وخرچ وحوله اجناده ؛ خلا يعدر Oc‏ على خريه ولا على 7 الوصول ARAM‏ 
ورکوبه فى کل يوم مونبی i sau m‏ معلومة وهذ! مشهور من eld, xim‏ آزار 
حریر يتوشم بع او بردة یلنی بها وسراويل ضی وسطد ونعل شرکی خی 
xao‏ ورڪو التتبیل ولد حلية حسنة وزی کامل يعدمه امامه فى أعياده 
وله ينود Sue‏ ورايه واحد: وتمشی اصامه الفيلة والورائف * وصروب من 
الوحوش » CU‏ فى بلاد السودان ولهم فى النيل زوارق « وديقة الانشاء 
بتصیدون فیها ones‏ بين المحیننین بها ٩‏ ولباس اعن غانة الازر bail‏ 
والاكسية كل احد على قدر عمته * وارض غانة تتصل” م غربيها بیلاد 
معوارة د ومن * شرفیها بیلاد ونقاره ” ویشمالها بالصصراء انمتصلة النی بين * 


4) A. C. PE 4) D. om. من‎ c) AC om ass NS 4) C. D. Yg. 
e} A. B. D. ai: f) A. C. Lans. 4) B. Los. 4) A. add. eese ij B. 
"m 4) C, add. ca correct. soles. 1) Ex solo é nm} A.C. om. 


a) 4. واتوراريف‎ d C on textu. DEUM P) À Qd. p ۰ 
taia eade. زم‎ D. ax. 58) A. C. D. "UL رك‎ A.C. add. a. 


4) À. ونخرد‎ ١ C. ayajo. J A.4. E 


ارض السودان وارص البربر وتتصل بجنوبها بارس الكقار می » اللملمية وغيرعاء 
ومن محينة XX‏ الى اول oM)‏ ونغارة © م ایام وبلاد وتقارة عفه عى يلاد التمر 
آلمشهورة بالطیب والکترة وی جويرة طولها Peu‏ ميل وعرضها .دا ميل والنيل 
يحيط بها من کل جهة فى سائر السنه فاذ! كان فى شهر اغشت وحمی 
العيظ وخرج النيل وخاص خحلی عله العجربرة او !کترها واقام علیها aide‏ 
التی مى عادنه أن يقيم عليها © نم ياخف فى الرجوع ét UU‏ النيل فى 
الرجوع والاجزر» رجع À‏ من فى بلاد السودان المنحشرين * الى تلك 
الجريرة / Usa‏ يبحتون طول لیام رجوع النيل asus‏ کد انسان منهم فى 
aic)‏ هتاک ما اعطاه الله سيحانه كتيرًا او Suis‏ من التبر وما يضيب 
منهم احى ذاذ! عاد النيل إلى mie‏ باع الناس ما حصل بايديهم مى القبر 
وتاجر بعصهم بعضا واشترى أكثره اخل وارفلان وال المغرب E‏ الاقصى واخوجوه 
الى دور السککه فی بلادعم فیصربونه AUS‏ ويتصرفون بها فى التجارات 
واليضائع هکذ؟ فى كلل ستنة وهی اكير als‏ عند السودان وعليها يعولون 
صغيرحجم ودكبيرعم وارض ونقارة قبها يلات معموره ومعامل مشهورة واعلها 
إغنياء salle‏ عندعم وبايهيهم À‏ كتير والخیرات مجلوية اليهم من اطراف 
الارص وافاصيها ولياسهم الازر والاكسية والقداوير po ccm‏ ن مدن 
ونفارة تیرقی وعى محينه but‏ وفيها خلق کتيرة لاكن لیس 
bid‏ سور ولا smb‏ وهی فى طلاعة صاحب غسانة وله يبخطابون last,‏ 
يتكاكمون وبين غافة ونبرفی ٩‏ ایام وطربفها مع التيل ومن محينة تيرفى 
الى مدينة مداسة ٩ m‏ ایام » ومدينة مداسة فده مدینه ‏ مقوسحلة spé‏ 
العمارة صالكة العمالات © وفی اعلها معرفة وعى على شمال التيل mes‏ شربهم 
وعی بلد + ارز وذرة كبيرة 4 الحب عمها صللح r‏ واكثر معايشهم* من الحوت 


a) Ex solo B b) A. ونغره‎ ; C DU c) Ex solo B. 4) D. om, 
0 ALB. البتهشریی‎ PA 6 الجهد‎ gB .الغرب‎ À B .والتير بايدیهم‎ 
D ۸,0۰ الخلف‎ (C. ALS) زوتیوفی تیبرت‎ À. om. ای‎ #) D. Labs. 
2 D. anis. m) Codd. nue. z} Ex solo B. o} A.C. العمالخ‎ . 
P) A.D. SM 9) A. D. spay- r) ۸. صالخ العماله‎ C. صالم الحأعم‎ : 
D. enl Ji EGAL. 2) A.U. fet ea RAS 


To: www.al-mnostafa.com 
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وتصيده وتاجارتهم » بالتبر» ومن محينة مداسة البى بلد * سغماره » 4 مراحل 
وبين محاأسة وسغمارة» الى جهة الشمال ومع الصححمراء قوم بفال لهم يغامغ e‏ 
وهم is‏ رجالة لا یعیمون فى مكان برعون اجمالهم على ساحل نهر”/ ياتى 
من USC Liste XA‏ فى Jai‏ واللبىن 8 pcd pe‏ ومنغ يعيشون 
وسن Blake KUNO‏ الى محينة سمفنده* م ایام ومدبتة سيعندة هذه محيتة 
لطيفة على udo‏ البحر الحلو ومتها الى مدينة غربيل 4 ٩‏ أيام وسن 
محينة سغمارة الى محينة غربیل جنوبا ٩‏ ايام ومدین: غربيل ؛ هذه على 
Xi‏ اليا أل m‏ وضی محينة لطيفة القدر ضشی سعص جيل یعلوها سن 
Rem‏ التجنوب وشرب MASI‏ من Hat‏ ولماسهم السوف وا كلهم الخرة والصوت 
والهان الابل * واعلها يتصرفون فى تلك البلاد بضروب من التجارات انى 
تحور بین ایدیهم؟ وم XA‏ عربیل ‏ مم الخرب P‏ الى محینة غيارة و y)‏ 
مرحلة ۰ ومدین: غمارة د ms‏ على Kio‏ النیل وعلیها io vam‏ بها وبها 
c‏ کنر " اعلها Om‏ ومعرفة وعم بغیرون على SW‏ لملم يسبوتهم * 
وباتون بهم وببيعونهم من تجار doté‏ وبين غيارة» وارض لملم ۳ مرحلة 
وهم برکیون التتجب مین التجمال وبتزودون الماء ودسرون « پالایل وبصلونه 
ES‏ ای أن بغنموا W‏ وبرجعوا الى بلدعم م eun aA y ex Gs‏ = من 
السبى na‏ من ال لملم» ومن mine‏ غباره 20 الى laxa‏ اند Elm. W‏ 
وماوعا كليل وجمانة «Xo»‏ البلاد النى Liens‏ عى فى € طاعة صاحب 


a) .وتحجاراتهم .0 مه‎ 4) D. SN, À. C. Kida €) A. C, luc et deinde 
see d) A. وهی مراسهد ومن سعماره‎ r} B. salas N B. اد‎ . 
4) ©. -والايل‎ À) D. سمغنته‎ 9 A. الساحل‎ 4) D. .زغبیل‎ 70 D. .زعييل‎ 
s) A.C. pailt ct demde addunt اتصوی‎ pins 3) A. C. كلهم انضره‎ [^ 
ولباسهم الصوف وعندعم الصوت والالبان‎ — 0) A. Co رغبیل‎ : D. jus (۰ 
SIE 9) B. LE D. sleče 7) A. C. add. si يركبون‎ e? 
s) B. :غناره‎ D. موغماره هذه‎ © B. .فیسیونهم‎ T 9) C. alé; D. Jus. 
v) A.C. "m w) A. 6. Pains r) D. re y) A.C. eU 


2) A.C. D ma pg. 6e) B. cese 46) ۰ hab D. Les. e) Be موی‎ 


h 


عاند والیه ديون لوازمیم © وهو انقائم بحماينهم © وتضا انفضسی ما تضینه 
الجرء الثاتی من الاقليم الاول والحيف لله وحدهه ان simas giii‏ عذا 


الجرء النالت من الافليم الاول 


مى المحن المشهورة مدينة كوغة وکوکو وتملمة وزغاوة ومانان © وانجیمی 
Ead),‏ وتاجوة » Lal‏ مدينة كوغة heis‏ مدينة على io‏ البصر الحلو 4 
وفی شماله ومنه شرب افلها وهی من عمانة ونقارة ومى السودان من Leles‏ 
من بلاد » كائم وعی مدنا عامرة لا سور لها وبها تجارات واعمال وصنائع 
يصرفونها S‏ فيما یحتاجون اليه وتساء هذه المدينة ينسب لیهن السكر 
ويقال Get‏ يه عارفات ويه مشهورات salas‏ قادرات» ومن كوغة الى سبقنحة ۶ 
فى جهة الغرب ۶ ۰ ایام ومن كوغة الى غائة نصو من شهر وئصف + ومن 
كوغة الى دمفلة * شیر ومن كوغة الى شامة2 دون الشهر ومن کوخ الى 
مدينة كوكو فى آلشمال Y.‏ مرحلة بسیر الجمال iblis‏ على ارض 
m alis‏ واعسل يغامة سودان* برابر فده احرقت الشمس جلودهم وغيرت 
الوانهم ولسائهم لسان البربر وعم قوم م رجالة وشربهم من عيون بحغرونها 
بایدیهم 7 فى لکد الارص عن علم لهم Tali:‏ وتجربة فى ذلك Ecce‏ 
ولفد اخبر بعص السقار الثثات as quim»‏ تجول فى بلاد السودان نكو 
مسن Xie f.‏ ات دخل هخه الارض اعشی ارض بغامة m‏ وعاین Les‏ رجلا 
من EC‏ البرير فكان یمشی معد فى ارض Ele, RAS‏ لیس slg)‏ اضر للماء 
ولا لغیره* AB‏ البربری غرفة مسن ترابها» وفزبه من انفد قم اشتمه" وتبسم 


a) À. -دردون ملازمیم‎ 6) A. ELLE C. .وقانان‎ €) Interdum Codd, 
sew. d) A. C. .النيل‎ e) Ex solo B. — f) A. .يصتعونها‎ 9) B. D. 
سمعنگه‎ (A. C. corrupte). A) C. .المغرب‎ i) B. om. ig. In A. haec 


inde ab altero ومن کون‎ desunt, k) Infra RES. 2 D. sali. a) B. 


semper يقامح‎ semel tantum بغامه‎ (A. maté). n) A. C. ove. o) À. C. 
om. Ase p} A. C. om. e 4) C. D. om. T) A. D. Lys 5) A. C. Ls. 


£) G syak} للمارة‎ gite i) D. دراب‎ o) A.C, اهک‎ à 


H 


وقال لاصل الغافلة hii‏ فان الماء معکم خنزل اهل القافلة عتاک وعیسوا » 
متاعیم D‏ الجمال ۵ وترکوها ترعى ثم due‏ البربری الى مومع وقال 
احفرو! Usb?‏ قعقر الناس هناك » اقل من نصف Rab‏ فخري اليهم الهاء 
الکثیر العذب فعاجب میم ذلك أل القاخلة Ms,‏ مشهور معلوم يعلبه تعجار 
of‏ تلك الیلاد وبحکونه عنهم* وقی عفخه الطريف Les dt‏ من 
كوغة الى كركو على ارض بغامة » مجابتان لا ماء Legs‏ وکل مجابه 
Legis‏ تتقدلع # من خمسة ایام الى Ki‏ ایام 8 PG Fées‏ محينة f‏ مشهوره 
الذدكر فى ۸ بلاد السودان کییرة وصی على صف نھر pe‏ مسن Kam‏ 
الشمال فيمر بها ومنه شرب اعلها ویخ‌تر كتير من السودان ان محينة كوكو 
عذه على Ro‏ الخلیم ونر قوم d‏ آخرون ادها على نهر يمد النيل esM,‏ 
صم من deal‏ ان هذا التیر بجری حتى يجوز كوكر بابام af‏ ثم 
یغوص فى الصصراء فى رمال ودعاس * Me‏ سا بخوص نهر الغرات الى 
بیلاد العرای وقوصه عناك فى البطائم ثم أن ملك مدينة کوکو ملک 
فاقم بذاته CE‏ لنفسم وله حشم كتير ودخلة Bus‏ وفواد واجناد وزی 
کامل وحلية Bes‏ وعم guess‏ الكخيل والهجمال ولهم باس وفهر لمن جاوره 
من الامم المحبطة پارضهم ولباس مامه اعل كوكو الجلود یسنرون بها 
عوراتهم وتاجارهم ‏ یلیسون القداوبر والاكسية وعلی رئوسهم الکرازی وحليهم 
الذعب وخواضهم وجلتهم یلیسون الازر وعم © يداخلون التجار وبجالسوتیم 
ويبضعوتهم باليضائع على جهة المعارضة» ويتیت قى أرص * QS. Em‏ العود 
المسمّى بعود الحية ومن خاصته اند اذا وضع على جهر Ram‏ خوجت 
ابه مسرعة خم أن ماسک RAS‏ العود یاخذ من Le SU‏ شاء بيده من 
غبر أن یدرکه شىء مى انجزع ويدف فى نقسه فو: عند اخنها والصصيم 
عنی اعل الغرب ۰ الاخصی واعل وارقلان م ان ذلك العود اذا امسکه Route‏ 


a} A. D. و سوا‎ 4} À. ee c) B. الموضيم‎ uó es? d) A. D. 
ل الى‎ T e) B. naiss. J) Ex solo B. 4) A. C. D. om. plai 
A) 13. pyt- i) A. C. om. A) A. B. C. یدماس‎ 2 B. Leu, 


m) Ex sulo B. n) A. Lee o) A. C. PIE P) À. LL 


"m 


بيده او “aile‏ فى عنقم لم نقربه Xame‏ البتة PADa‏ مشيور MÀS des‏ العود 
كصفة العافرقفرحا مفتولا لاکنه اسود اللون» ومين محينة کوکو الى Rte‏ 
XM‏ شهر وتصص شهر ومن Xia‏ کوکو الى محبنة تملمة » شرفا ۱۳ مرحلة 
وعی مدینه صغیرد من أرض کوار Xaa‏ قیها يشر كتير ولا سور لها وفيها 
جل تاثر بغفسه وهی على جبل BASS lxx‏ جبل منیع QM‏ قن احاطت 
بم من جميع جهاته ولها نخيل ومواش واعلها date‏ شعاد وشربهم من میاه e‏ 
الابار liga,‏ بعيى القعر Foye‏ وجه الارص gla‏ معدن der‏ ليس بالكتير ۸ 
الحجودة ودبيعونه فى حكوار وبضاداء 2 التجار بالشب ait‏ وبسائرون يه 
gud gal‏ الحجياد» ومی Kalas‏ الى مدینة مانان 4 من أرص كانم 1۳ مرحلة 
ومائان 4 مدبنه صغيره ولیس بها شی: من الصناعات المستعمله وتاجارانيم 
قليلة ولهم جمال ومعز؛ ومن مدبته مانان الى محینة انجیمی + ایام وقی 
ایضا من کاتم واتجیمی مدینة صغييه Li‏ واعلها dali‏ وشم فى انعسیم 
m x33‏ وهم یجاورون النوية مى جهة المشرق * وبين مدینة انجسی 
والنيل ۳ ایام فى جهة ااجتوب وشرب اعلها من الايار ومن * اناجیمی الى 
dé, fine‏ 5 ایام Rise,‏ رغاوتهمدينة Kane‏ الور کیرد اليشرم وحولها 
خلف می الوغاوبین یشیلون بایلیم ولهم AGAS‏ 7 یسیرد وصناثع r‏ یتعاملون 
بها بين ايدييم وشربيم من الابار واكليم الخرد ولكحوم التجمال المعدده 
والكوت المحید د والالیان عندهم کنیرد ولباسیم انتجلود المدبوعه يستترون 
ھا وشم EST‏ السودان جربا؛ ومن محيتة زغاود الى مانان à‏ مراحل وقی 
مابان بسكى Paal‏ وعاملها mile, AS‏ عراد * رماد پالعسی © ومين aa‏ 
D.‏ )4 — یلملیه a) A. sales; D. alas (ue). 4) A. os 06) A. moi: C.‏ 

sé +) Aile JA de DA DAC ul. D D. 


ay Anas. ^) C. مامان‎ semper. D 8. مانان‎ Sasha. m) A. C. £M. 


au} D. NICE o} D. add, Eia. p) A. C. add. nn o^ Last My 
4) A. ses. 1) AC. giua د‎ B Aaaah DAC D. yz, 


4) D. als. 


im 


مانان الى محينة تاج » ۳! مرحلة وصی قاعده التاجوين وعم مجون لا 
بعتقدون شيا وارضهم متصلة بارض التوبة ومن بلادهم سمته ومديدة سمتة 
mis‏ مدينة صغیرن وحکی بع المساقرین الى بلاد ۵ کوار ان صاحب 
بلاى ٠‏ توچه الى سمنة وصو امير من فيل ملك النوبة فصرقها# وعدمها 
oda‏ شملهم على الافاق وعی الان خراب ومن مدينة تاجوة البها ٩‏ مراحل» 
ومس مدينة تاجوة الى محينة Ralys‏ € دا مرحلة واليها Pom‏ النوية lei.‏ 
عرقوا وعى Eu Kinka‏ واعاها میاسیر ولباسهم الجلود المد‌بوعة وازر الصوف 
ومنها الى النيل © ایام وشرب اعلها من الابار ونعامهم الذرة والشعیر وبجلب 
اليهم التمر ولالبان عندهم كميرة وشی فسائهم جمال فاتف وین مضتتنات 
ولهن اعرای RD‏ ليست من اعرای E‏ السودان فى شیء وجمیع يلاد أرض ۸ 
المنوية فى تسالهم الجبال وكمال المصاسن وشقاعهم رسای وافواعهم صغار 
ومباسمهم ہیی وشعورهم سبطةه T‏ وليس فى جميع أرض السودان من المقازية 
ولا من الغانيين ولا 4 من الکانمییی ولا مى الیجاه وا من الصبشة والزنم ! 
خبيل شعور تسائهم سبعاة: male‏ الا من كان منهن من نساء النوبة m‏ 
ولا احسی ایشا للحجماع متهن وان الحجاردة Gers‏ ليبلغ ثمنها تلات مائظ 
دینار 3 


من ذلك بيسيره ولهذه م الضلال النى فيهن برغب ملوك ارض 4 
مصر (rent‏ وننانسون ” فى انمانهن ویتخذونهن امهات اولاد لدايب منعتهن 
ونقاسه حسنهن وذكر بعس الرواه اند كان بالاندلس * جاربة من فولاء 
الجواری المتعقم » 49,5593( عند الوزر آبی الحسن ائمعروف بالمصحقی 
ضما أبصرت ne slias‏ ياكمل منها دا ولا ايع KA‏ وكا اخسن میسما 


a) Codd. interdum sn et .الناجرين‎ 2) B. ile €) B.C. يلاف‎ 
d) A.C. Lau. e) B. -نوابه‎ JD) D. ce 5g) D. add. .جەيع‎ 
A} A.C. om. D 8. سمل‎ A) A.C. add. عبرم‎ u^ D) A. C. gal 
sut, و والكيشة‎ D. om, giri» et habet Xa pro aux. m) D. Xa Xa. 


u) A.G. خاصة‎ Kiisi 34. o} B. D. om. p) AC, high 4) A.C. om, 
زم‎ A. C. D. seas aj À. aes ز بالا نىس‎ C. add. xo. t) D. passait, 


La 


ولا املع اجفانا ولا اتم محاسن » وكان عذا الوربر المذكور Lise‏ بها 
باخيلا بمقارفتها ويذكر أن شراء‌عا عليه مائتان وخمسون Uus‏ من الدتانیر 
المرابطية وكانت الجارية * المذكورة مع تسام محاسنها وبديع جمائها 
آذ تکلمت أسحرت سامعها لعطوية الفاظها وحلاوة منطفها LS‏ ربمت © بمصو 
فکانت بذلکه Ki‏ انصفات» ومن محیند نوابیه» الى محينة کوشة» نصحو 
من م مراحل خفاف» وهنا انفضى ما تضمند الجرء النالت مى الاقليم الاوّل 


والحيد لله وحده © وغى هذا 


الجن الرابع من الاخلیم الاول 


يلات النوية ویعس يلاك PVR adasi‏ جعغوب ل أرض الناجوين 8 Kelisa‏ من 
où‏ الواحات الحاخلة وقي يلاد النوبة مس البلاد المشهورة والقواعد 
المذكوره كوشة 2 وعلوة Eli,‏ وبلای» Xie,‏ وقى ارس الكبشة متکطه: ۸ 
والناجاغة ومن ارض ائواحات الداخاه* واعلی ديار مصر مدينة اسن 
Foil,‏ والردنی» وفى هذا الجوء افترای النيلين لعنی تيل مصر الى 
um‏ أرضها وجرد من الجنوب الى الشمال Liste‏ مدن مصر على ضعتیه 

E 8 5‏ » 
La‏ وغی sime‏ أيصا والعسم GNT‏ من النيل دمر من جهة المشرق الى 
اقصى المغرب وعلی mw‏ العسم صی* dedi‏ جوج لاد السودان P‏ اکترها 
وعطان القسمان مخرجهما من جيل jouit‏ الذى وله« ss‏ خط الاستواء 
ed‏ عشوه درچه وذلكعه o‏ ميداء Iie cr? OMA‏ اليل من عشر عیون 
فاما الخمسةه الانهار منها Lit‏ تسب وتاجتمع فى بليكة كبيرة وألاخمس: م 
الانهار الاخر تنول ادضا » من الحجيل الى بطيحه احری كبيرة وبتشرج O^‏ 


a) A.D. مصاسنا‎ 4) BD. جاربة‎ se. »( AD. .ربت‎ d) B. ajtei, 
FAC mue J) A.C. om. g) Codd. interdum -التاجردن‎ A) A.C 
aas f, Deinde 1 D. Án DBO يلات‎ A A moy DA. om 
m) A. säilyi HG hasis; D. prala n) Ex solo B. 0) 6 Homer. 


p) AC az. ذو‎ B. om, , sed loco cjus habel .ویلک لهس‎ 


d^ 


كل واحدة من هاتين » البطلیعتین تلادة انيار فتمزٌ باجیعها إلى أن تسب 
فى بطيصة کبیر: جط! وعفی هذه البطيهة مدینة تسمی PL‏ 
te Kinda‏ بورع يها es‏ وعلى xi‏ اليحا ةة المذ‌ختی: مدقم راقع d‏ يديم 
ألى صدره يعال ait‏ مسین وانّه كان رجلا ظالما ففعل » ذلكه xa‏ وفى هذه 
البصیرة سمک يشبه f‏ راوس رعوس palal‏ ولها E‏ مناقير Ladal lys‏ دراب 
هائلة وعذه البصبك المذكورة فوى خط الاستواء مماسة له وفسى اسغل 
ف البكيرة اأنى Pig‏ تجتمع * اانهار جبل معترص يشش اکنر cuba!‏ 
منها ای دهة الشمال mois glyd m ano LE sas Lipa‏ من التيل 
Les‏ فى Rom‏ المغرب وهو تيل بلاد السودان الذى عليه اکثر بلادها gris‏ 
منهاه مع شف الجيل الشرفی الذراع الثانی خیم ایشا الى Eem-‏ الشمال 
Gas‏ م بلاد النوبة ويلات ارس مصر وینقسم فى اسقل ارس مصر على أريعة 
اعسام ففلانة أقسام منها q‏ تنسب فى اليكر الشامى dem, pose‏ ينصب * 
فى البحيرة الملحه التى تنتهى الى فرب الاسکتدرنة وبين هذه اليكيرة 
وببى ٩ SR RATE‏ امیال وهی لا تانق 96 يبل هى من قيض النیل 
ومع * ماحل فليا وستستفصى ذحكرها فى موضعه أن شساء الله je‏ وجل ه 
ومن تحت جبل الفمر فیما بين الانهار العشرة واليطليحات mi‏ مع جهة 
الشمال الى أن بشصل بالبدايحة الکبيرة مقدار ٠١‏ مراجل وعرض عاتين 
البطيحتين الصغيرتين من المشرن CON‏ المغرب Jets ٩‏ وقى عنم 
Ris indio TR‏ اجبل « مارة مس المشرق الى المغرب * خاما الجيل 
الاول فهو ممالا بلی جيل الغمر ویسمیه EAD‏ مصر جيل ۶ عیکل الصور»» و 


a} À.C.om. 6) ۸۰ رعی‎ d: B. T. $i c) D. 59 (cadem var. lect. 
infra). d) B. e» p A .عل‎ J) A.C. om. D. ks. g) A. Lei. 
4) B. C. D. .وید‎ i) B. xq; À. om. A) A. hio add. sig et الیها‎ post 
ot. DD. g5 m) A. nia 5) À. C. h.l. om., addunt post 
Mot. 0) Ex Solo À. p) À. CX. 4) B. C. op. Dcinde A. C. D. 
MA. r) À. C. D. RE À. om, ete 8) A. C. D. -والاسکمی ری‎ 


E A. ga. Uu) A.D, Le — c) Haec inde a وعرض‎ in A. desunt, — w) D. dion. 
7) C.D. مغرب ی المشرق‎ ۰ 4) D. Lost. 3) À. D, om. aa) C. 2223, 


h 


الحجبل الثانى الّذى يلى عذ! الجیل مع الشمال aie els‏ جبل الذهب 
لان فيه معادن الذهب Let,‏ الجبل الثالت خی یلی الجبل الثاتى مع 
لارض alt‏ هو eU » les‏ یسمّونها P‏ ارض الحيّات وبزعم e‏ اهل تاک الارص 
dins Gi‏ حیات عظيمة Jonas‏ بالنظر وفی عذا الجبل للّذی فى هذه 
الارص المذكورة عقارب على محر العصافیر سود الوان تفثل فى الصال 
وقك ذكر ذلکه» صاحب QU‏ العجائب» وتدكر Lost‏ فى كتاب الضوائة 
تقدامد أن جرية النيل من مبداته f‏ الى uaa‏ فى البصر الشامی خمسة 
آلاف ميل Ki ies‏ ميل واربعة وتلانون ميلا وعرض النیل فى oMa‏ الغویة 
ميل واحكد على ke Le‏ صاحب quU‏ العجائب Lnd‏ وعرضه فى م فبالة 
مصر ثلث ميل“ وقى البطيحات الصغار وما بعد‌ها من التبل ۶ الكيوان المسمی 
بالتیساح وقيها أيضا الحوت المسمی piil‏ وهو ذو خرطوم أكبر من 
الجاموس يضري الى العجهات : pleut‏ الى النيل فباکل بها الررع Uum‏ 
الى النيل وفى التيل المذكور سيكة bha‏ حمراء MAN‏ يقال ليا اللاش ۶ 
لا نظهر ب الا E‏ وعى كتيرة اللصم طيية الدلعم وفیه أيضا سمک يسيى 
الایرمیس وهو حوتت e gem nu us‏ وستسال e PET‏ ای 
ومو ليب الطعم لذيف بوکل ریا ومملوحا الا ait‏ لدليف يقحر آلفتر طولا 
ومثل تصفه عرضًا وفیه البق m‏ وضو سمکه كبير لونه احمر ومته کبهر وصغیر 
Lio‏ كان فى وزن كبيرة ۳ ارطال dels‏ وعوه طیّب الطعم قريب من سیب 
السمک CSA‏ یسمی الابرميس وفیه سمکه بقال لد البتى وهو كبير عجیب 
الطعم: والدليب Lea‏ وجط فى الواحف مره خمسة JLD Yi‏ وعشرة الارطال 
واكتر fist,‏ وفيه Lion‏ من السمک فييل بعال له اثبلتای م وعو محور فى 


a) B. ۱ on. (gas .الى هو‎ 5) B. loas هو‎ "uj الارض‎ Uo .يسيون‎ 
€) A. SLE T) AC Lgs. ?) D. add. Lauf" J} A. B. D. aus. 
g) À. C. om. ثلا‎ B. D. om. hace inde a Las. P C. الى الجهة‎ À. 
ETE ME o^ 4( P. الاس‎ DA. Les D. om. m) À. 4۰ “الواى‎ a) À. C. om. 
9) A. C. D. الواحهه‎ Dendi AD. DE 7) A uu bladi 


Iv 


خلقة العفر» اذى ببحيرة طبرية فلیل الشوکه طيب paali‏ وقد Opa‏ مته 
الصوت الکبیر الى فى 5 وزنه o‏ ارطال وفیه سيك بقال له اللوطیس > ویسمیه 
اهل مصر بالغ 4 وهی سرت طیب الحلعم کثیر الشكم وبوجد» منه فى الندرة 
Le‏ وزقه قنطار est,‏ واکثر وقي اللبيس وهو حوت طهب ui‏ شيئى التاعم 
ذا eu‏ لا یوج قید EIS‏ السمکت ویصرف فى جمیع ما يصرف فيه 
اللاكم من انواع الدايين F‏ ولصبه شدید ويكون كببرًا وصغیرا 2 فينه ما 
یکون وزن× ١‏ ارظال ودون ذلکت Me‏ السمکه كله قشر وفید Slant‏ لا 
فشور لها ومنها الصوت CR‏ یستی السموی ۸ وجو Kaw‏ كبير الراس كتير 
السمى Lis‏ بلغ وزن Pala Sn‏ عنطارا واحد! 4 واكثر Aem plus dl,‏ 
معحلعا وثیه/ سمکه یسمی النیناربات وعو سمگ ile‏ الى الحلول طویل القم 
که منقار طائر aub‏ سمكة يقال لها ام Caen‏ تحیض ولا قشور لها وفیه 
السمک الذى بقل له الجلبرد * بغير فشر Dena‏ كان فى ab,‏ الرطل والاكثر 
KESIN‏ وو مسهوم nady‏ سمکت يقال لم الشال وله REA‏ فى هرد "oA‏ 
بها قیفتل مسرعا وفیه ابضا سمك فسى صوره الصیات يقال لها الانکلیس 
مسمومة Ae)‏ ایا سمک out‏ الظهر له شوارپ کبیر الراس MARE aso‏ 
پسمی Kew Arai P GNI‏ مور خش sut‏ بقال له su‏ و بمشط 
النساء به الکقان canis‏ ایضا السمكة المعروفة بالرعاده وعی مكل الکره ˆ 
خشنة s ALU‏ ذات سم اذا مسها آلانسانٍ ارتعدت يده حتى تسقط متها 


Les? tapis AT LÀ?‏ موحودة ما دإست Fos Eam‏ مانت wait‏ مكساتر 


a) A. البعفر‎ : C. .السغر‎ 6) Pro hisinde a Asg; A, C. Le (A. (قیه‎ nia Moine 
c) D. ree. dj A C. e) omisso وت‎ ss. e) A. Des. J) A. D. 


pax g) A. C. «الصغير والکمیر‎ A) D. .الشموس‎ i) A. C. ax All; 
D. nie tif ct om. s k) Ex solo D. 2) A. وومنعا‎ €. D. nàng 
m) D. «الصلیوه‎ #) A. D. CERTES o} A. D. DIE P) D. الحدى‎ 
4) A. C. الفاقور‎ : D. Eilat, 7) Hace inde n خشن‎ in À, desunt, et in 


C. inde .يقال‎ 8) A D. مخشيى العشية‎ HAB O Rabat. 
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j^ 


السمک “ aip‏ كلاب الماء وهی فى صور ۶ انکلاب ماونات mate‏ قرس الماء 
وعو فى خلعة القرس RS‏ تيف وحوافره مشل ارجل LUF‏ تنضم اذا رذعیا 
وتمضم أذا وضعیا» وله ذنب دلويل وفيه Lui‏ السقنقور وعو صنف مین 
cM‏ لا يشاكل ee‏ مین dans Xlll‏ ورجليه ولا بشادل التمساح 
دنه © 2935 املس مسندير وذنب التمساح مسيف وشحمه يتعالم به للجباع 
وكطذلك ملعه ele (SX‏ به والسعنقور لا یکون یمکان الا فى النيل من 
حل اسوان والغمسام ایضا لا یکون فی تير ولا بجر الا ما كان mie‏ فى 
ثيل محر وعو مستلیل الراس وطول راسد نصو لول Lai‏ جسحه mids f‏ 
ملوم وله اسنان لا بعبص بها على شیء من السباع 8 او من الغاس ال ومر 
به فى الماء وعو بری s m‏ انه یخرح À‏ الى البو ودقیم فيه * الموم والليلة 
بحب على بحيه ورجلبه Lia,‏ فى Di‏ لاكى ضررا فلیلا واکشر ضرره فى 
Leld‏ هم أن الله x‏ 4 سلط عليه Bo‏ من دوب اليل بغال لها انلشک + 
وی تتبعد ea re soucie ME‏ فمم « اقا ARAB‏ ودبت © vd mai‏ فى 
saka‏ ولا JUS‏ تاکل كيده ومعاه Ms‏ تعنیه فیموت ودخرج ایسا الى النیل 
من اليخر المائلم سمک dun‏ لد البورى حسی اللون ثيب انعم ی 
فدر الرى ۶ نکون وزن ressenti‏ مله que‏ وان رل2 یو ی ی 
من المحدر الى القيل سمك las‏ ذه الشابل وهى يعدر deco‏ الذراع وازيك 


على ذلك AA‏ الاعم حسی d. "e: Fast‏ قيضا متم حوت یسمی 


a} D. :ىوان انمائیی‎ MM A. et U, haee omnia desunt, fn n» autem post Kaze 
sequuntur haec veiba: (C... ow) سيك حشهی‎ Nai. ste. I هلله السيكة‎ cot, 
ms بیش السا دج‎ 35 AS لت مدور فال‎ 46) A سورد‎ 
c) B. D. Leno, س‎ Louer, d) B. aidu- e) D. g /( B. sii, Dom. 
ETEEN g A O Ces M. 2) D. NE DAC x; Dx همم‎ 
E) B. سیکاند‎ 7) €. pt. ^) A. Û MORS. Deinde. A. رص‎ 
s) D. sll. o A ad ub DAC Lgl 4) AC. :آلرای‎ D. «الری‎ 
r) A. et; C .الواحده‎ 3) A. €. oui £) X. pM 


n 


الشبوط » وعو صرب مى الشایل الا اند صغير فى دلول الشبر* وبدخله مین 
البحر انواع كثيرة ویوجد e‏ ایض فى اسقل الفیل Ramus‏ رقيك sif,‏ ضرب 
السمک d‏ لد صخف ينولك dus‏ اخر التیل اذا خالق الماء ent‏ الماء 
الملص وهذ!ا السدف یعال له الدلیتس © وهو صحف صغير فى Rami faig‏ 
فيها alzi‏ سوداء وجو راسها واقل رشبت یملاکصوته وب‌فعونه الى جميع الجهات 
می م يلاد مصر al.‏ خی hais‏ اخبار وعاجائب nds‏ سیا سا قشسرء 
للذكر فى موجعه مين الكناب بعون الله تعلى © واه بلاد النوية انى 
L2 Links‏ قمنها Aata Sipho‏ الواعاد ویینها وبين محدنه توایید؛ ٩‏ ایام 
وى ent‏ صن الثیل يسيرا وموصعيا عوى خط الاستواء Last‏ دليلون 
ونتجاراتيا مليلة وارصها حاره le‏ که اناجقوی « جنا ودرب اعلها من 
عبيون نبل udi‏ ناك و اق مناه سل Ao sei‏ رب سيت 
PA o Jats‏ اسم CES obs Kiel Walo P PES‏ ودار ANA‏ شی ˆ XXX‏ دتعلة 
ومدیت: دنعلد 5 ی E‏ انيل وعلى © aigna‏ ومنه شرب Lush, Lt‏ سودان 
oO ep‏ آنسودان PUT pines NU p Gm.‏ ر والضره B‏ 


y من‎ Aer وسرايهم المور‎ ad aiet SML المهم مین‎ ia 


eM,‏ 1 تی دس عملوتها ARAS Fa Ou ra‏ ده ومت‌حونه وبي ونیا 
ياليان النوى واما آلسمک فکبر عندهم هذا وقى بلادهم الورائف * والعيلة 
والغولان» ومن يلاد f‏ نویه مدیند Wosia‏ وعی على deed Xue‏ اسعل من 


pass ait وماوهم من‎ deli ue ادام‎ O 7 وپینهما مسيره‎ aLi مديقة‎ 


a} À. الشبنويل‎ : A.C. ركه -ونسمی‎ B شیر‎ 9 ۸۰ XS. d) A. 
KO et addit fla. ej D. لد مس‎ NB. lS. " bue AUD: 


4} B. ou. من‎ c 4) € ۰ aam ij C. gene 4) ۸. may ; 


D. لماحل‎ pro? satgi 2) ۰ OPER m} Ex solo B, الحدقوف‎ atm. 


n) A. C, نالک‎ o) A. C. alf. p) Ae cadena: D. تقوارده‎ g) ALC. 
UE D. وموجمع‎ pro joe 7) À. C. om. s) A. C. D. و ودنعله‎ A.C. 


deindc .على‎ 4) A. C. " #} À. Ra jb jl. ve) A. €. Le. w) Codd. 


derumanc ز .علوم‎ BC 3 
p mque nale 9g B.C P 


vy. 


مته وعلیه » بزرحون الشعیر والذره وسار بقولیم من السلجم والبصل والفجل 
والقتاء Jum, abut,‏ علوة فى هياتها ومبانمها © ومرانب اهلها وتجاراتهم 
متل Le‏ هی عليه حالات مدينة ٠‏ دنقلة Aol,‏ علق بسافرون الى يلاد مصر 
وبين علوة وبلای d‏ ۰ ینم فى البر وفی اثنیل el‏ من ذلك اتصدارا* deb,‏ 
oa‏ النوبة على ساحل + النیل Fame‏ شهرین واکنر وكذلك اعل علوة 
RUES,‏ بسافرون فى النیل بالمراکب وننولون ایشا الى محينة بلان ۶ فى 
النيل ومدینة بلاق مى مدن النودة وهی بين فراعسی مین النیل 2 واعلها 
متحشرون ومعايشهم حسنة Lip‏ وصلت اليم Ram‏ مجلوند والشعیر 
والشر: عتدهم ممكى كتير موچود Kiten‏ بسلای بدتمع Po md‏ النويظة 
والحيشة وتاجار ارس مصر یسانرون gall‏ 135 كانوا معیم فى صلم RIAD,‏ 
ولیاس اهلها الازر والمازر وارضها تسقی بالنیل وماء النهر 4 الذى ياتى من 
بلاد الب‌حيشة: وعو واد 4 dc p‏ یمد التبل ومووعه Fija;‏ من Rise‏ 
بلاق وقى الذراع المحیظ بها pie maake,‏ اصل العبشة mm.‏ من 
سکیا DEus‏ كيدا "يعن يعون اتلد Ds‏ وشن هی موب لای محا 
ولا بقع فيها غيت RAE‏ وکخلکه ساثر بلاد « انسودان من ot‏ والحیشه 
والکانمییی والزشاویین وغيرعم مس الامم لا بمطرون ولا لهم من الله Kem,‏ 
ولا غبات ألا قيص النیل وعلیه بعولون فى زراعة ارزافهم ومعيشتهم من o‏ 
الخرة والالبان والعیتان والبقول وجمیع ذلك Riada‏ بسلای کثیر موجود » 
ومن مدينة م بلای الى جبل الجنادل ۷ ايام فى شیر وفى النمل ۶ ایام 


Kasit‏ والى جيل الجنادل تسل مراکب السودان ومنها ترجع LES‏ لا 


تقدر على النفوذ فى السمر البی محبنة 9 محر والعلّه المانعة من ذلك تن 
Kia cx solo DB. Pro‏ )€ :.منابدها D.‏ ; ویناشها a) A.‏ موه a) B.‏ 
A. où. 4) B. C. sds e} À. C. om. Jf) B.D. om. y) B.‏ صاللات 
ESS.‏ تاره na k) Tn A. hace omnia. desunt inde nom. i) A.‏ 
n) D.‏ .جعلیها ٠ A. deinde ve A A. C. ge m) D.‏ وبالفهر A. C.‏ إن 
OÙ o) D. om, o^ p) A.C. om, 7) A. UC. D. o9.‏ سات 


" 


الله جل اسمه» خلف ALS.‏ الیل وجعله Qul‏ العلو مسن P Eq‏ يلاد 
السودان وجعل وجهه الثانى مها بلی ارضص» مصر عالیا جد! dedi‏ يمر 
من sadla‏ ويسبٌ می اعلاه d‏ الى اسفل Liu‏ عظيمًا مهولا lis,‏ حيبت 
بتصبٌ الماء» اححجار مككّسة وصخور مضرسة والماء يفع بینهاگ قاذ! وصلت 
مرذکب النویبین وغيرعا من 8 مراکب السودان وجاعت الى هذا ألمكان من 
التبل لم يمكنها عبوره لما فيه من انعطلب المهلکه قاذ! اننهت المراکب 
بها قبها من التحجار وما معهم مس التحجارات A‏ تحولوا عن بحلون المراكب 
الى ظهور اتجبال * وساروا الى محينة اسوان فى Exe‏ وبين Me‏ الموضع 
"P‏ الجيل واسوان نحو من ۱۲ مرحلة pama‏ الجمال» واسوان هذه من 
تغور/ النوبة ال انم فى اکثر الایقات منچادنون b‏ وکخنکه مراکب مصر لا 
تصعد فى النيل الا الى مدتنة بسوان iaa‏ وعى اخر الصعيد لاعلی وقی ^ 
Kika‏ صغيرة" sae‏ كتيره الصنحه وسائر انسواع الحيوب وائفواکه والدلاع 
وسائر البقول ويها اللكوم الكبرد » من ابقر والكملان م واتمعز والضرفان + 
وغيرضا من صنوف repli‏ العجيية البالغه فى اليب والسمن واأسعارقا 
مع ژلایام ۶ رخيصة وبها تجارات وبضائع تحمل منها الى بلات النوية وريها 
اغار علمی اطرائها خيل السودان المسمین * بالبلیین وبرعمون اتهم روم 
edil‏ » على دين النصرائية من ایام الفيط وبل ظهور لاسلام غير اتهم 
zi‏ دی العصاری بعادية e?‏ متنعلون bead‏ يمن Eu o»‏ وارض الحدبشظة 
وتصلون oaa‏ النویه وتوم رجالنه بتتقلون ولا بعیمون بمکان مغل ما تقعلد 


A) A. تعلى‎ : D. وجل‎ je 4) B. kate. OA C, SD. Las. 
4) A. C. D. .فى الماء .لا ر» دمن جية اعلاه فیصب‎ PAU lagaj 
9) In A. et C. desunt hace inde a ,مرا کپ‎ 4) A. C. D. .الناجار والنجارات‎ 
4) A. .لجال‎ 4) A. add. ايلاد‎ 7) A. C. D. مهادنون‎ 2 C. وه هی‎ 
رم‎ D. add. xale» o) D. gu eM. p) A.C. EURE D. om. 
9) A. C. D. om. 7) D. SAT. s) A. C. Hi: D. .وأسعارهم‎ ¢ B. 


D. om, ees‏ }# جالیلیی et deinde omnes‏ المسیون 


" 


» هم بالمغرب الاعصی» ولیس شصل بيحينة اسوان‎ quad! الصکراء‎ Riel 
جبل العلاعی وعو جيل اسفلد واد جاف‎ SUE می جهن المشرن © بلد للاسلام‎ 
ecoles age ais فردبا معببنًا‎ Oe» لاکن آلهاء آذ! صقر علیه‎ as كا ماه‎ 
نوائی من 4 نلاب لهذه الیعادن» وعلی‎ pars الذهب والفضة واليه‎ 
مقرية من اسوان جنویا می الثيل جيل فى اسعله معحن آلومرد فى برنة‎ 
متعطعتة عى العمارد ولا يوجد لرمرد فى شىة م ژلارض باجمعها » الا ما‎ 
purum zo cot kip ومن‎ EAT xb Mi. المعدن‎ ER / aia o 
نحصو دا یوما‎ aali معهن الذهب فمن اسان‎ Lal, الى سار البلاد*‎ au 
المغرب‎ MR وینصل باسوان می‎ X بمی 4 شرن وشمال وضو فى أرص‎ 
وكات فى زمان سلف معمورة‎ lat لا ساكى‎ saila Qi الائواحات وقی‎ 
Khi وبيا ان بقابا سجر ومرى متهدمة لا تعمر‎ ges! والمیاه تخغرى‎ 
نلک الارصون, من جراثر‎ RS من شهرعا الى ديارة كوار وكوكو لا‎ 
معر وشتنم وعد‎ ès الى يومنا‎ m ol MOT وحکی‎ su Lis» ۶ تخل‎ 


توحخست فيى نمواری من (ela‏ وتعداد كما بساك التحيوان البری set‏ 


انواحات تارله مع فرص Lilas liy pae‏ عماره Lits,‏ قيما 4 بعد dem:‏ 
: 
الله تعلی t‏ وعوئه * ومن Kuka‏ بلاى Qu‏ مدیند Ema‏ ,۳ مهحلذ وهی 
دیش سغیرد $ سور لها ists‏ ماجديعة الشلی log spasa‏ شعمر 
يتعرشون به * والسمكب والائیان عندهم كير واليها نفخل QUA o‏ من 
۰ 
محينة RUN‏ النى على يتحر القلرم mmu,‏ هذه آلیناد exe‏ باوغتا ثلبی 
آمکند n‏ بعون cul. MAS. Ad‏ وتسدكددو ۶ v" Los‏ نكر La‏ 


تضمنه الجزء الرابع مى الاعلیم الأول والحرى lia, Gades AU‏ 


a) A. C. .باسوان‎ 6) B. | y AM c) Ex solo B. Ceteri Ree d) B. 
come (م‎ B. Get tem J) B. om. 9) A. ومن‎ De جيسن‎ Les 


A) A.C. نه يلاد‎ 0D. Ke. AY A. ما قیها‎ mis. 4 B. et D. om, 
ره‎ A. shiopa; © aaia je. n) A.C. میج‎ 0) A C. D, .يشل‎ p) À. vin. 


DOM واس‎ nazie ۰ C. oit. S azar. 
2 ددر‎ 


T 


الحجر. الخامس م الاعليم الاول 
P‏ نأ C‏ ص 


gaas‏ مین T SS o‏ الحيشه وجبلد Ca‏ بلادھا PD‏ © مدذها 
كنيا c aA aws Ej NS Aki ROTE p 3 b xli‏ انعماره 
id‏ وی o^ Uem‏ 2 

oM. Er Se اليل‎ tor عمارانيا » ويواديها الى انغهر النى‎ dusxig 
من‎ amie ge وشد!‎ AED xni. shiopa Riada ولها علیه‎ Siasi 
مغربا مع‎ p ديع التجنوب‎ o^ ذهاببة المعمور‎ Ao الاسنواء وقى‎ be قوش‎ 
اليل اذى‎ phó هناك فى‎ Due الشمال حفی يسل الى ارص النوبه‎ 


بيط بمدينه بلان € كما عذمنا وصفد وعو نهر کیسر عريص کتبر الماء 
Cl‏ التجرى وعلیه عمارات تلحیش: / وفك وعم اکشر المسافرمن فى NAS‏ 
cyan E‏ دالوا daa at‏ وذنکت Eee)‏ درون Le à‏ يرون من الغيل 4 فى 
anzao EUN AL‏ فى S‏ الذی جرت uius daii cu sole bas‏ 
فیس RAS‏ الثهر عفد فصان قيص النيل وئیذا السيب وشم فيه اکتر الناس 
ولیس KIAS‏ حتى انیم ما فرفوا ببند UT bas‏ لما رادا شه من الصفات 
التيلبه Gus Qux‏ ذحكرها sai,‏ سا ss‏ مان اه ئيس بالئیل ما 
جاءت ب#الكنب sana‏ فى فخا القن وضد BE‏ مى صفات عذ! النهر 
ومنبعم dee gh? " FN Ae mm. É‏ عند مدنتة یسلای Oen‏ ذك, ذلكه 
بتلییوی m‏ الاعاودی فى AS‏ المسمی بال تجعرافيا وذصكيره حسان بن 
مقر ثی کشا ecu‏ عنس ره الاتهار ومنايعيا C‏ ومواوعها BAIT.‏ 
مما لا en‏ قبد desd‏ ولا يمع في alm‏ صالم فاتر فى نکب بات عن 


M 


ره > وعلی £u p ho‏ اعسل بوادی 2 كتيشخ کسر ٥‏ ممع أبشهم مما 


a} A.C. كور‎ dee &) ۸. aasi U. RARI c) A. C. "LE D. deinde 
-العمارات‎ 4) D. -عمارنیا‎ r) B. ut semper LM. f) ۸. Ras Ut, 
2) D. .انیم‎ # Cet A. (1 manu-) Mal. i) A. om. £F) Sie Codd. 


Praeferrem حك‎ AS Les- /) Ex solo B. m) A.ct D. ut semper aliy, 
n) A. ذكر الانهار وذکر مفافعها‎ . C. مسابعيا‎ XX. 9) ۸. مردرع‎ RAD وعلی‎ 


Dis 


ته‌خره لافواتها » من الشعیر SU,‏ والدخی واللوبیا والعدس وعو نهر كبهر MÀ‏ 
لا يعبر ET‏ بالمراكب ade.‏ كما b alils‏ ضرى كثيرة © وعمارات AX‏ وسن 
تفذه القرى dre Bas‏ وفلجون Ugo‏ وساشر "E‏ البرياة ood e Las‏ 
الساحلية فانها Le Lui‏ یجلب الیها من الیمن فى suit‏ ومن مدن 
الحيتة الساحلي: مدينة زالغ ومنقوبه £ واقنت bis‏ و الى ما انصل بها 
می عمارات قرى بربرة A,‏ هخه القرى Le‏ مما يتصيده Last‏ مین السمکه 
ومن الالبان وساتر الحیوب اثنى یجلبونها من قراعم الشى على aio‏ النهر 
آلیخ‌کور* ومدیند الفجاشه 2 See Rise‏ على Rio‏ الفهر المف‌کور* واعلها 
cos‏ بزرعون الخرة والشعير وب a. eve AA. oes‏ هذه 
udi‏ فلیلة وصناتعهم النافعة لاعلها alaks‏ والسمکه عنحصم شیر ممکن 
والالیان غزیره وبين هخه المدبتة وصحینتة faible‏ السایف ذكرها 4 
ایام iasul‏ فى النهر وضى الصعود! out‏ من ۱۰ ايام على فحر الامکان 
NL AD‏ وخشبهم معدوم ولیس يعى AX‏ وى المدینتیی قی OM Ke‏ 
شید من العمارات * ولا شىء یعول tele‏ وبين محبنة النجاغه ومدیتد 
a ne‏ مراحل وكذنكه بين مركداة RUE,‏ متلها وجنبيتة كما 
حکیناه po‏ د سوه iahiko‏ 9 مي O99‏ وشرب [ASA‏ مى الابار Ulla,‏ بجی 

فى کنر الاوعات حتّی لا بوجد وانغلب على اهئل هذه البلده cet‏ لاب 
معادن الفشّة والذعب وذلکه dum‏ لبهم Aid,‏ معابشهم APs Pda‏ المعادن 


فى جبل موربس 7 وضو على ۴ ابام مین مدید سین ومن Sw‏ المعدن 


موعلی هیا Jo‏ أل بلاد الحيشه واکثر C.‏ :اکتر بلاد الحيشة واکنر 


a) À. C. hace verba ai lès post ail ponunt. In A. dcesb 4x udi. 


O A. C. D. Uds. e) B. om. 4) A. aux; D. مچفبینه‎ ' e) A. 0. Let. 
J£) D. -ومنعونه‎ g) A. D. | uas. T) A. melti it semper. i) B. om. 
À) A. moe P A. .المصعود‎ » tC. D s) A. semper مجنییه‎ 


۲ 0 > 
9) B. ct D. où. P) اه رش‎ C, om. 4) A. سوردس‎ 3 B. ذ بوريس‎ C. T 


To 


فيضا الى اسوان نحو من دا يومّاء وہ ین محينة RUE‏ الى مدیند زالغ 
الّنى على الساحل من » ارض الصبشة نحو من ۴ مرحلة Rate,‏ زالغ 
على ساحل اليكر ghe‏ المتصل بالعلرم وقعر AS‏ اليصر اعاصير كله متصلة 
الى باب المنحب لا تعبره الصراكب الكبار Lada‏ تجاسرت عليه المراكب 
الصغار gladi ۵ habiari‏ فتتلفها ومن زالغ الى ساحل الیمن ۳ محجار مقكرة 
الجرى * ومدبنة زالغ Paseo‏ القعثر کنیره الغاس والمسافرون اليا كتير واکشر 
مراكب Quad pif‏ الى عذه المدينة بانواع مى القجارات التى يتصرف © بها 
فى بلاد EAS‏ وريج منها الرقیف Lal Hit,‏ الخذعب فيو JS digas‏ 
وشوب أخلها مى UNI‏ € ولباسهم الازر ومعندرات الصوف والععلی ۶* ومن Kiha‏ 
زالغ الى محينة منعوية م o‏ ایام فى Lei‏ واما فى البحر els‏ من ذلکه 
ويعابلها فى البربذ بلدد Gosse Aleme‏ وببنهما ١#‏ مرحله فى البربة وسن 
منفوبه ۶ الى افننت ۴ ايام فى البو وعی على الساحل فى الجنوب ونساقر 
Call‏ فى الروارق الصغار النی لا تحمل الشی» الكتبر من الوسف لان هذا 
البصر كله من جية ارض RU‏ روش 7 abaia juout,‏ لا تجری 7 بها 
Lait‏ كمب كلما فلتاه Rindas‏ افنت مهرد E De uai‏ كقمرة الضلف 
واکترقا خاب واعلها قابل وأ كثر اکلهم الخرد والشعبر وسمكهم موجوت pos‏ 
كتبر واما عامد اهلها فائهم بعیشون من لصوم * الصدف المتكون * فى 
exis‏ الاماصبر من البصر یملجونه وحیرونه اداما لهم» وسن مدينة أفتت 
الى o © el‏ ایام ويادنالى عذه bebo Riga‏ جذا Ra sy‏ الجامعة شنت 
یمسوه لاکنها على QU‏ رمل وبنها وبين البحر نصو من 2 رمية سیم واعلها 
معيمون بها قليل 9 سفرعم منها Ru Le JB,‏ المسافرون البو ضيف 


a) A. C. لماحل‎ 5) D. laa ASA. c) D. Chess d) A. €. kgs. 
€) À, om. الابار‎ o^ df B.P. om. «él. g) D. متعوته‎ ut supra, — 4) AC. 
تسمی‎ Bass. Deinde. B. "ns Ə) D. sisi. A) Uu. د توش‎ T. UM. 


i) À. PDT. p A. eme 4) ۰ .المكون‎ 6) A ۰ user P) A.U. 


UD. »کو هری‎ y € Yd. 


9 


معایشها وكون متاجرعنا مجالية وبوادیها GESLA‏ وچبالها جرد Y‏ تبات 
فيها * ولیس Lin‏ مما یلی ائجتوب عمارة ولا ضری Ji‏ ما كان متها قربا 
ولهم ایل بتصرنون علیها وبتعیشون + منها وبتاجرون بھا؛ ومنها على م4 ایام 
مدينة بتلا وتتصل بها فری بربره وآولها جوةء وضی منها Kaaps‏ 7 وجملة 
الهش يتخذون الابل وبكنسيوتها 8 وشوبون الباتها وبستخدمون ظهورها 
hali R cas Bae‏ وی dat‏ بضاعة عندصم ويسر بعضهم ابناء بعص 
ويبيعونهم مى الناجار pion‏ الى ارض مصر قى ألير والبصی وتحجاور 
ارض الصيشة فى جهة الشمال ۶ ارض اليجة وقی بسن الحدبتة والنوية وارض 
Agwat‏ ویس بارض الب 5,9( ولا خصب Li,‏ عى Raola‏ جدبد ۶ وماجتمع 
اهلها ouate,‏ اننجار منها الى وادی العلاهی Qt sca,‏ اهل الصعید 
واعل الباجة وعو واد فيه خلف كير وجمع غزدر والعلای فى ذانه كالعرية 
الجامعة والماء بها مى ايار Rae‏ ومعدن النوبة المشهور توس فى 
ارضها فى صحراء لا جيل حوله Lii,‏ 2-9 رمال لته وسباسب سائلة خاذا 
كان اول لسالی انشهر العربی واخره خاص اللاب فى تلك الرمال بانلیل 
تیتظرون فیبا* دل واحد منیم ينطر فیما بليه من الارص post ILS‏ الخمر 
پضی: « بانلیل علم على ele ames‏ بعرفها وبات هناك © ناذا صیج عمف 
AS‏ واحد منهم P‏ الى علامقد فى كوم الرمل Led‏ علم عليه ضاحده 4 ویحیله 
معه le‏ تجببه فصي به الى ثبار خنالك نم یعبل * على abus‏ بالماء 
Pci 6 re p‏ المبر منه تم بولقه بالردیف ونسبکه * يعد ECS‏ 
Re Les‏ لهم W xio‏ تبابعوه Plon‏ دبنهم وأشغراد يعضهم من QOEM‏ نم sca‏ 
انت‌جا "لي Sus‏ الاددثار فيذا شغلیم دابا" 8 بفترون عند ومن ذلك معايشهم 


e)? ASB. Rabe. Cola. AC ها‎ 0 4e بونعیشون‎ 0) De as 
e) A. nos /( D. مقها‎ Sags 4) ۸۰ .وينظرون ۸۰ )4 مویکسپونها‎ 
i A. add. St 0€ Bam D. بر‎ 0 €. Jante. m) A. D. om. 
vw) B. aus. (ه‎ 8. «lus. p) A. om. 4) B. sidl م عم‎ A. 
oes $) À. gp 1) À -وبسشخه‎ s) A. om. r) Ex solo A. 


m) À. €, Loto. 


Pv 


ومبادی مکاسیهم وعلیه يعولون» ومن, وادی العلافی » الى عبذاب * من أرض 
اليجة ١‏ بسوما ومن بلاد RU‏ يلل © بخته وضی ايشا قرب مسکوند las)‏ 
سوق 3 بعول علیها وحوليا قوم بغنجون الجمال ومنها معايشهم وهی 
diet‏ مکاسیهم والی Aga mi‏ تنسب الجمال DEN‏ ولیس يوحن 
على pyl duc 90231 amy‏ منها ولا moi‏ على e‏ ولا ib £g‏ وى 
بيار مصر معروفة بذک * وبين ارص Spal‏ وارض اليحية فوم رجالة يقال 
لهم أليليون ولهم Kal pao‏ وعرم ول من eo‏ مین الامم بهادنونهم * oa,‏ 
ضرعم / وعم تصاری خواري على محعب اليعفوديه وكذلكى جمیع اعل يلاد 
النوبه والحيشة واکتر اقل eut‏ نصارى خوارج على مدهب اليعاعب م كما 
قهمتا M)‏ تسل Last‏ بارض الكحيشة على salt‏ يلاد 85 وعم 
تحت kelb‏ الحيشة وقي حرى منصلة واولها xot‏ جوة ومنها الى بافحلی ۸ 
٩‏ دنام ومنها ایا الى v al La)‏ ايام Kou‏ با الیتعتم ذكرعا قوق 
خط الاستواء فى تهایه آلمعمور* وهنا اتعصی ما aimas‏ الجزء الخامس 


مى الاقليم الاول واتحمد aM‏ وحده © 


الاعليم النانی 


GI‏ لما GIL,‏ الاثليم الاول وما احتوی علسه فى عشره الاجزاء: النى 
فتاه يها وذكرنا فى لن کن ر ج الواجية له مى انشا 
والعری والاجيال ولارضین المعموره والمغمورد * وما بها من الحيوانات والمعادن 
والبكور والتجراثر والملوك والامم وسا لهم من السير والری ولادبان وجب 


علینا أن uud‏ فى RAS‏ الاعليم الماتی ما قد pya‏ اليلاد والعلاع * والمدن 


a) À. me. 6) Codd. She +) D. om. D. xaxa. Deinde A. يخي‎ 
D. xc. d) A. اكير‎ e) À. piis? Les: D. [52 J) €. .یرهم‎ 
D) À. البعاقب‎ 4) A. D. تأوحلبی‎ i} A. E عشوة‎ ۶ C. shadi العشره‎ 
£) D. Kaa: 7) A. om. m) C. والعموره‎ : D. .والمعمورات‎ m) À. موالبعاع‎ 


Fa 


والامصار والبرارى والععاز والبکار Los ize.‏ وأممها ومسافات ترضها» حسیما 
سيف La‏ من ذكر ذلك فى الامليم الاول* » ونبتدی الان sal mm.‏ 


الأول من الافليم الساتی AUD deu‏ وعونه» فنعول Of‏ فا 


الجن الاول من الافليم التانى 

میجوه من المغرب d‏ الاشصدى حيست بجر التظليات ‏ ولا homes‏ 
ما خلفه LE‏ هذا الجر مين الجرائر جردره مسفيان وحزبرة لغوس Las f‏ 
مى الجوائر الست م المتعكم ذكرعا au,‏ الطالدات ومنها بدا بتلمیون R‏ 
بالتعدبل واخف اطوال البلاد وعروضها P‏ والی عاتين الجربرتمن وصل فو العرفمن 
أعغى الاسکندر ومتها رجع شام تس سوت مشسفهان, قحکی صاحب کناب 
العجائب ان فى وسدلها Maz.‏ مدو 
الحميرئٌ وعو ذو الغرنين الذى ذکره تيّع فى شعره 4 ويسمّى بهذا الاسم 


عليه حنم اتمه يناد أسعل أدبو رب 
Ec E mU? 5e‏ 7 


کل من بلغ LED‏ الارض Lis‏ تصب ابو كرب ouest‏ ذلك الصتم SU‏ 
لیکون XaMe‏ لمن vues‏ تلك الفاحية مى البعر ليعرقه اله ليس وراه D‏ 
مسلکه یسلکه ولا موضع بے اليه وایضا ان * فى Wee‏ لعوس * الم‌کوره 
صنم Lies‏ الیناء لا بمکی الصعيد الي وقی ia‏ الحجودرة بعال ه مات اذى 
بناه وهو قبع ذو المراتد ۸ sub,‏ هناك فى خبکن مبتی من المرمر 2 والزجاج 
الملون وحکی صاحب كتاب العجائب ان فى هذه الجريره دواب M‏ 
وان قبها امور ” Lebe, dobs‏ وتمتنع s‏ الععول عن دیولها» وفی سواحل هذا 
اليكر السادر عسن هذه Loue, SEE‏ بوچد العنبر النجید ودوجد أيضًا 


ge NL RE قى ساحلم حجر‎ 


a) D. iat, و مها‎ Gab os. 5) X. add. siese AA dem e) €. D. 
اللم‎ uomo; A. om : B. demde .افو‎ 4) 1. Dal 2 D. Ani. f ۸۰ 
skal; D. ct prior manus in C. .توس‎ g) D. D. x.t. 4} A. C, D. om. 
D D. «بدللیموسی‎ A) ۸۰ saw D B. als s) A. D. et. allera manus 
in ©. ege #} À. um €. D. قوس‎ c) D. on. Esspectires Wess eui 
P) À. pha Bn. PE C. ual uil .دی‎ y) AD. برد‎ TE 27) A.C. am 


5) À. D. mà... DELENDUM s) AU. coim. V. 


"1 


Kai sie Lust‏ جیدد لا bene‏ فى Rite OÙ‏ وعم بحكون ع هذا 
الححجر أن من امسكد وسار فى حاجه فصیت له باوفی lie‏ وشعع Lg‏ 
وهو جید عندهم قى ععد الالسغة على زعمهم وبوجی ایصا (Le:‏ هذا 
تلحر احاجار ARS‏ ذات »> ol‏ تی وصقات مختلفات ۶ يتنافسون فى 
أذمانها ویتوارتونها » m‏ وبذدكرون Lait‏ نامرف gi v‏ من العلاجات 
xal‏ انعاعثة d‏ بالت‌اصید فمن RS‏ اسا جار تعلقف على التدى الوجعة 3 
ans‏ سي وجعها Le aus‏ ومفها eme F‏ تعلف للولاده خنسیل & واحاجار 
پمسکها vbs Kabel?‏ وبشمر على" مسن تتمساء h‏ من النساء والاتلشال anaia‏ 
ومتل sha‏ لاحجار عندهم کنیرة وعم بالرقی عليها مشهورون Ap»‏ معروئون © 
nier Lai.‏ دیا ras DE‏ من oe‏ مفزارتة السودان واوا Mes‏ ولا 
Les 3, Len‏ وله سالك els‏ !3 فى العلدر kia)‏ وجوث UH‏ كما £s‏ وسالكها 3 
Y‏ بمکنه سلوح‌ها 3i‏ أن es‏ مح نقسه slt‏ تدخول RA VOR sS‏ يعمن 
ما يلبها NER ue o^‏ وارض فمنو ید ۶ مغها فى جهة انشمال Suaka‏ مین 
Ledai‏ « بالیصر المظلم ونتصل مسن جهة شرفيها بصصراء نيسره وعلى هذه 
الصصراء ريف n‏ ال اغمات sabots‏ وک رعا والغول ox, TIT est‏ 
غانة وما انصل بها من ارص ونعاره Lal) peili‏ ارض قمنوریة posait‏ 
فکانت يدها سفن للسودان م مشهورة وفواعی می هتک ورد اکن أل mis;‏ 
وال منود E mai‏ الساکون من جهتی sis‏ الارص OE‏ فده الارص 
أعنى أرض Say sas‏ حنی اشوا ANT‏ اهلها وقداعو دابرعم ede fous‏ على 
البلاد © وال يلاد s Ema Loges eie‏ النصا ر يدعون ee e‏ یبود uis‏ 
pahaan‏ دشویس ولسوا y» A o‏ على S s%‏ ولا ملک pta?‏ ولا ملک علبهم ٠‏ 


بل تم ممتحوتون من جميع الطوائف الماجاورد 47 لهم المححقيى ” بارصیم 


a} À. gu. 4) A. D. .ملعم‎ e) À. ووا وها‎ A À. C.D. au. 
الفاعلد‎ ; A. D. xn. e) A CD رالوجم‎ B. الموجعة‎ ot A. C. demde 
قییری من وجعه‎ J) D. nia 9) À .فنتسیل‎ A) ۸۰ زاسار‎ D. cons. 
D A ممسانک لا‎ — A) D. فلناه‎ D A .وسلاكها‎ m) M. on موارص فمتورية‎ 
x) A, C. «بعرييها‎ 9) A. gra. P) A. السودان‎ 4) B. -المتجاوربن‎ 


DAG gasai 


P. 


وكانت » فى الغديم من الومان السالت قافن بئوردة مدیندان عامرنان واسم 
احداهما فمئوری 2 واسم الاخری cat‏ وكانت هانان المدینتان تحتوبان 
على امم من الفسورية وبشر کثیر وکان لهم راوس وشهوخ بدبرون آمرهم 
وبککیون فى مطالمهم وما وقع بینیم فاتنتهم d‏ ایام وخوالت علیهم GFA‏ 
والغارات مین جمیع الجپات fla»‏ فى تلك الارض doli)‏ عنها واعتصموا فى 
الجبال © وتفرموا فى الصحاری ودخلوا فى Ra‏ من جاورهم وتستتروا فى 
اکنانيم فلم 7 يبق من ال Ka pias‏ الا فوم فلائل متفرقون فى تلك 
اتصحاری Ris‏ مى الساحل عيشهم مى؟ الالبان والحوت وعم فى نكد من 
كدت م العيش Like,‏ الصال وهم يتتعلون فى تلك لارص مع مهادنة من 
pote‏ وبعطعون تامهم مسالمة الى حیی ۶ © وبين بلاد قمتورية وسلى + 
وتكرور سرن متجهولة الانار دارستء المسالك ليا السالك مارها غاثر وعلامانها 
À as‏ ودين قمنوردة وسلى وتكور مسير دا يوصا4 ومن تغيرا * إلى سلى 
نكو می ۲ بسا وخذلکه منیا الى بلك» ازمی مى Kiia SMa‏ 18 مرحلة 


+ يوحعترها م السالکون المجتازون بنلک‎ Am» © (قلّمه من‎ à 


وماوها فلیل يعوو 
الارص * Qui.‏ بلاد قمنوربة جيل مانان ” Moi,‏ بالیصر المحرظ وعو جيل 
gaie‏ عالى * الخرود احمر الترية وفیه Levet‏ لماعته تغشى 4 اليصر اذا نلعت 
Leake‏ * الشمس لا بکاد DUI‏ ینطر اليها تشعاء‌یا وبربف حمرتها وعى اسفله 
ينابيع ils‏ العذب يترود وبحمل فى لاوعیه الى Les fuum umo‏ بلی 
محجنة نغيرا* وفى شردييا مع ميل الى التجنوب جبل بنبوان © وتو من 
A. May eet v) M. Las ci in marg. EE C hex;‏ ره وار a) C.‏ 

D. fiyet. 02 d exist. €) ©. الصا‎ DAC لولم‎ g) D. ouf. 
4) C. om. الي حیی‎ 5) B. .ويلك سلى‎ $) Be Rad D) À (Ub xe 


3. V" P n} À. jti C. mái; D. يمرا‎ x) A. om. Deinde 
A. ets 0. دارفا‎ D. esos 9) A. C. وهى‎ Kiko cya. P) À. Lis ARAS. 
4) D. :ماما .€ م مین اتلك‎ D. .مايان‎ 8) D. Che. DES «تعشی‎ 
4) À. D. xake. QUAM axi. D. Vans n) ۸. :یغهران‎ D بمیران‎ (510) 


To: www.al-mnostafa.com 


Ded 


اعلی جبال الارض » اجرد ابيص Xpx‏ لا ينبس فيه P3 QA‏ مى النبات آلا ما 
كان من الشیج والغاسول المسفی الخوض ومی علو هذا الحجبل فى الهواء حکی 
صاحتب کناب العتجائكب عند M,‏ السصاب تبطر المطر دونه ولا تصیب راسد » 
ويلى cms‏ الارس المخكورة مدكراء تیسر d‏ وی » الصحراء Lue Qux‏ 
تکرها وعلیها یدخل المساترون الى اودغشت Ei.‏ وغرهما F‏ من البلاد 
كما olib‏ ديل وقذه العحراء dé‏ لانس ولا ۸ عامر بها وبها الماء العليل E‏ 
ویترود Fa‏ می مجایات معلومة ومنها مجاية Flair‏ النى Biens‏ انها ۴ا 
Less‏ لا ماء بها ولا بوجد له انر فبها وعى مشهورة بخلكه وفی هخه الصحراء 
المعروقة بصحراء atis « pai‏ کسیر mob‏ القدود غلا © الاجسام 
والسودان دصیدوتها ونعتلعون رنوسها baies‏ نيك All ONT‏ والماء 
والشدص وداکلونیا وقی عندهم ایب طعام ياكلوته م وهفه الصصيراء يسلكها 
المسائرون فى زمان ٩‏ رنف xe.‏ السمر با انهم بوقرون اجمالهم T‏ فى 
السك الاير ونمشون إلى أن تطلع الشمس ودكثر si‏ نی Aie L4‏ 
eut‏ على الارص فون ٠‏ احمالهم priés‏ اجمالهم» ونعرسون * أمتعتهم 
وبخسمون على انفسیم تلالا تکثهم مین حير اليحجير وسبوم العائلذ ویعبمون 
حعدنك الى cut. det‏ العصر وحیی « ES‏ الشمس فى الميل والاتخحطاط م 
فى Ki‏ المغرب يرحلون من هناك ودمشون Eam‏ يومهم وبحدلون ‏ اليشى 
الى وفت العتمة وتعرسون * ipho Lanal‏ ودبيتون 2 دعي لماعم tt‏ الى وفغت طن 


الف الاخبر نم پرحلون ومكذا 2 سفرٌ التجار الداخامی الى بلاد 


a) ia لارس‎ Lis " .جل خلف الله‎ 4) D. om. لم‎ A. B. A2. 
d) A. p €) D. .یحو‎ JJA B.D. Lo ae. 4) A CO, Gie A) A. C. S. 
.یلیل .0 (ه‎ A) A. و دروک ودع‎ + 4} A. B. عضو‎ ») A. C. De 


2) A. C. D. xl. 0) A. C, xis et C. "m pro -الفیود‎ p) D. ent. 
g) A.D. NEL 7) D. ee رد‎ Haec inde nb إلجمائهم‎ in A. C. desunt. 
£) D. PT re #) A. C. VE v) À. užasi; D. ot 
7) B. .الانصطاط والميل‎ s) A. .نالک‎ y) 8. add. بو‎ 2) D. موبعیمون‎ 
ua) À. EE D. ped. 48} B. M ec) D. tis. 


er 


السودان » على هذا MT‏ لا يقاردوته لان الشمس تفتل بحرضا من 
تعرص تلیشی فى القائلة عند anal né‏ وحراره لارص Suus‏ السیب 
یلرمون البعلة على wA?‏ الصقة النى m5‏ © وضی RAS‏ الحصوء انضا b‏ 
عم من شمال oejl‏ غانه EOS 86 Riada Lgah‏ مت وقی bats she‏ فى 
صاحراء ماوعا dahs‏ وى فى ذانها بين sal‏ شید xka‏ قى الصعة وعامرها 
فلیل ولیس بها g‏ © تجارة ولاعلها جمال وسنها يتعيشون 24 ومنها الى 
Ke IP lé Xie‏ ویلک م أودغشت ١‏ محم dot‏ م ۳۱ Re‏ 
هر 9 cy‏ أنه إن دارفدن ^ 
ومن اودغشت ایضا7 الى Rache‏ جرمه نحو م Fo‏ مرخلذ Kise,‏ من 
EOS‏ ایضا السی جزدره 5 اويل MEA‏ ن Gc. yes ge‏ واخبر بعش 
اغات من gum‏ التجار h‏ فى بلاد السودان Kiss o‏ اودعشت يشت 
بارضها يقرب منافع المیاه المتصلة بها كمأة دكون ۶ فى وزن الکماه 4 متها 
۳ ارال st‏ وعو جحلب الى اودغشت كنبل Peu‏ مع لصوم 
الجمال وبا کلوته sees‏ ن أن ما على * لارص مثلم ووی صخفواء وهنا n‏ 
انعضی دصر ما تصمند A Den £y‏ ین nest, "o eam‏ للد Gus,‏ 
mc ol‏ 


الجن النانی من للاعلیم النانی 


تەن Axa s?‏ مين En qmm‏ صكراء تیسر م وجملة أرص مان يما 
ins‏ من oo‏ ویلک aus ess Loi‏ جملد OM,‏ من ارص P‏ زغاوة 


انسودان واک عله لارسی Lau‏ مسيلة عير apele‏ وجهات y‏ وحشة وجیال 


a) Aa بلاد عم‎ "un رصن السودان‎ 6) À. om. c) A. PE C. utramque 
lectionem oeri. d) B. «ینعشویی‎ e) À. «وارحلان‎ JJ) À D. om. 9) A. 
RM. P) AC cedem volet suit. Donde B. الى‎ pro 
i) D. «تکون‎ A) B. ASI. /) Maec omnia iude à Lt in A. C. desunt, 


7 


Superest tantem nt A. ajasa gemma in €. مت دور شون‎ m) À, add. 
Ane 1) D. haec moie solito om. 9) ۸۰ maïs P) À. CO جم هن يلاد‎ 
4) ۰ le. 


pe 


حرش جرد لا تبات فيها والماء بها فلیل Hz‏ لا بوجد الا فى اصل جيل 
او قى ما اطمان من سیاخها وبالجملة aff‏ هناك قليل الوجود يترود به » 
E ۲‏ 
می مکان الى مکان واقل نلک الارضيى يدلون فى اجنافها وطرقاتها 
وبجولون فى ساحاتها ووهادها وجبائلهاء وفى mis‏ اتصحاصم ۶ المذحكورة 
nés‏ افوژم رجالة بنتفلون فى أككناتها وبرعون مواشيهم فى ادانیها وأطرافها 
وليس © لهم نيوت #» فى مكان ولا مصقام بارض» Lol.‏ يقطعون »9,9 فى 
الرحاة والانتعال Gio‏ غير ادهم لا يخرجون عى حدودهم ولا يقارقون ارضهم 
ولا يمتزجون بغيرعم ولا یطمتنون الى من 7 جاورهم بل كل آحد 8 متهم 
یاخف حذره وینظر لنفسه GA‏ جیده واعل الیدن این بجاورونهم من 
اجناسهم یسرقون ابناء۸ فولاء العوم الرچاله + الّذین بعمرون هذه الصحارى 
ویسوون بهم خی dall‏ ونانون بهم الى بلادعم ويتفونيم حينا مى PAIN‏ 
كم ببیعونهم مى التاجار الداخلين ri‏ بالبخس صی انتمی ویار جوذهم LÀ‏ 
الى ارص المغرب لاعصی gv‏ منم قی کل Xi‏ امم واعداد 7 لا m amI‏ 
وهف! الامر الى جتنا يه من سرفة فوم أبناء دوم فى بلاد السودان طبع 
موجود فبهم ۶ 3 برون يده باساء وعم اکشر الناس فسا ونکاحا واغورهم 
ابتاء وبنانا م Le,‏ توجد منهم pela‏ الا ویتیعها r‏ اربعة اولاد وخمسة وهم 
في ذاتهم کالبهائم لا يبالون بشیء من امور الدنیا» الا Les‏ كان من لغم 
af‏ که FELD‏ ذلك 3 pom‏ شهم ۶ VI eus Ja‏ پبسلاد ësh;‏ من 
المدن v‏ والفواعد سغوة Legs Xalis‏ قوم رجالة يسمون صدرانة: * يقال اتهم 


a) A. .بفرودوته‎ 4) A. D. .ئيس )و( ءالصحاری .€ ; الصحاضم‎ 
d) ۸۰ «ببوت‎ . e) €. oz! " fF) D. لمن‎ 4) B. Ah. À) A. C. 
.ابناءعم اعنی‎ DAC .الیجالین‎ A) AC م یخرجهم التجار‎ D D. 
HA cs. m) C .يخصون‎ #) À. «عنه‌هم وقمهم‎ a) A. Les B. 
Ui, s. lós, deinde A. Li. y) A. C. shof — 7) D. موتيعها‎ 5) A. 
.من الدنیبا ولا هن امورها‎ £ A.D. ni, r) 8: على بال‎ ss. v) B. 
و اليلاد‎ C. om. w) A. .ارده‎ 


Pr 


پرابر » وقد تشیهوا بالتغاوئیی فى جميع حالانهم وصارو! جنضا من اجناسهم 
والمهم 5 یلتجوون Les‏ هن لهم € م حوائجهم وبیعهم وشراتهم» ومن QM‏ 
Koli Blé;‏ وی مدینة La idla Kent Sako‏ الاجامعة Let,‏ قى هذا 
الوقت 2 فلیلون وقد انتعل © mnt‏ اهلها الى Kida‏ کوجو JA Legins‏ 
مرحلة واعل شامة یشربون الالبان ومياعهم زعای وعیشهم من اللصوم الحلرتة 
والمقدّدة f‏ ولاحتاش بتصیدوتها (gie, bes‏ بعی سلخها ومطع ر:وسها 
واذنابها وحینقت یاکلونها والجرب لا بغاری اعنای شولاء الغوم م بل هو فيهم 
موجود وهم به مشهورون ۸ ker»‏ يعرف ERI‏ و ی A‏ رض Miss‏ 
السودان ولولا اتهم باکلون الاحتاش : ahud‏ جذاما وهم es‏ بسترون 
عوراتهم فقط بالتچلود انمدبوغه من ,لابل والمعر ۸ ولهم فى فخه الجلود 
انى يستترون Les‏ ضروب من العطع واواع من النشربی بحکمونیا» ولهم 
فى اعلی ارضهم جيل یسمّی جبل هونیا Z‏ وعو عالی المرتفی m‏ صعب لاكدّه 
توب * وترایه ابیص رخو وفى © اعلاه كيف Y‏ يفريه احد الا علک وبقال Št‏ 
pass plans aus‏ م بلمقم مین اعترص مکانه على غير علم mie‏ بخنکه واعل 
قلكه Rabii‏ 9 يتحامون ذلك الكهف * وغى أصل ء هذا الجبل میاه 
قابعه» تجری غير بعبد نم فطع وعلديا » املا نسمی سغود* من US‏ 
lé;‏ وهم pes‏ طواعن RI,‏ ولایل عتدهم EUR Sous QUAM SAS‏ * وهم 
pr oa ea‏ من اوبارها والبیوت انى يعمرونيا ونارون اليها ونتصوفون * 
فى البانها واسمانها ویتعیشون من لكومها والبفيل عندشم فلیلة وهم بررعوتها 


DEM DEUM e) ۸. C. dale. D D. ed «فى‎ 
€) À. .'تهل‎ f£) ©. .المعددد‎ y) AC. ETE #۱ A, om. mde a Le. 
P D. QM. ۲ ۰. Rite. 7) A. in marg. L4s,1 5; D. m (aic) omisso 


de w) B. stay .الا‎ 2) A. pis. زه‎ D. (م .وی‎ ۸. Lilas mai ol? 


€. ان‎ Pro uit. (و‎ D. sami r) A.C oM عن ذلك‎ USA 
(A. (وب‌شافونه‎ Real Xa s) D. UTE A À. Sais {sbi ?); D. om. sioe. 


#) B.D. Bate. v) C. DUE A ut supra sham. w) A.C. om. gut Rima. 


- موهم یتصرفون ACC.‏ )0 


Ps 


وینتجعونها» واکتر La‏ يزرعه اقل زغاوة الخره Leps‏ جلبت الصنحنة الیهم 
oM, o^‏ وارقلان ^ وقمرضاء vr‏ جية الشمال وعلى Ma^‏ من موضع 
قبيلة dpi‏ € مدينة خراب تسمی نبونته ٩‏ وکانت فيما سلف من الیدن 
المشهورة اکن فيما بذکر أن الرمل تغلب على مساکنها حنى خربت 
وعلی مياعها حنى نشعت وقل ساکنها فليس بها فى RAS‏ الرمان إلا بغايا 
قوم تشبتوا بيقامهم فى بقايا خرابها etili‏ للبوطی ولهذه ۶ المدیند فى 
جهة شمائياى جيل یسمی غرغه 4 حکی صاحب كناب العجائب ان فيه 
تملا على قدر؛ العصائير وی Qul!‏ لاحيات Jib‏ علاط تکون قى WX»‏ 
الجیل ویعکی أن هدند الحيات فلیلة الصرر والسودان یقصدون الى BAS‏ 
الجبل قيصيدون ۸ يه هذه الحيات ودائلوئها كما Las‏ دك قیل SAS‏ 
ومن مدید تبرتته الى Sika‏ نیرفی “2 من fv E D os‏ مرحلة وبلى 
فرص lé;‏ ارض فران Lu.‏ می Lam Phases SOLUS‏ ومدیناة تساود * والسودان 
يسمون تساوة جرمی الصغرى وشانان المهینتان قرب بعصهما من يعض 9 
وبيتهما ناكو مرحلة أو دوذيا م وتدرهيا قى العطم bim.‏ 7 العامر سواء 
ومام من PM‏ وعشی‌قم En Een‏ ودورعون ان را والشعمر ودسفونهما T‏ بانماء 
فكلا s‏ يالات بسووبيا ERARI‏ وتسمى بيلاد المغرب هخه الالد " بالخطارة* 
وعشدهم معدن m‏ فى جیل یسمی جبل جرجیس وفائده Qe. Qe‏ ترک 
الال uel, Bla‏ اه ى فده وف شاه ال mb c Xd des‏ 
جن es 2 o cx " E‏ ان دجو 
من P‏ مراحل تب pote‏ مین Ey‏ الى das‏ من m‏ فی جهن المشرن * 
سعاله û) À. EE c) C. sen; A. ut supra‏ «وبنتصاونها a) A-‏ 
ei mox EURE D. aâ ai. e) A. blas.‏ ينيليد d) À. salads et mox Bade i C.‏ 
كد .0 AA. anpi U. assé: Dasi i)‏ لشمال fJ) A B. adas 9) D.‏ 
H À. D. cst wn) A.U. Kihe cb mox EaadvA..‏ «یتصییی‌ون ۸۰ k)‏ 
Lepus‏ دون ques p) AC‏ احداشما من الاخرى AC‏ )0 اوه n) A.‏ 
s) Sie codd. omnes. £) A.‏ -وتسعونها Xi a. 7) A. €. jM» 7) D.‏ 
mS. 0) D. sos. w) B‏ الالة باتمغرب ART; D. ass. a) A.U.‏ 
r) A. ES‏ .لمن تیه add.‏ 
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تصو سن ۱۳ Los‏ وبسمون ۲ آزهار وهم قوم رجاه وابلهم كنيرة والبانهم غزيرة 
وعم ال SASU‏ وقوه وياس Keins‏ لاکمهم پسالمون ex^‏ سالمهم ویمیئون 
على من حاولهم وهم یصیفون ویربعون حول جيل یسمی ۶ ib‏ وفی b‏ 
nas‏ من اسقله ينابيع وعیون © میاه جارية ومفاقع d‏ کشموة تحجتمع lg‏ 
المياه ویئیت عليهاء الاحشيش کنیر! وابلهم ترعی هناك وینتقلون Puis‏ الى 
امکنة من عادتهمء المقام بها“ ومن هذا الجبل الّذى بستدیر حوله أزقارة 
الى ارص بغامة ,۲ مرحلة فى أرضينى خالية من ژائمس ۶ قلیله المباه منخرقة 
الهواء E‏ دارسة المسالک داشرة المعالم ومن خبيلة ازفار الى محينة عداسس 
ما مرحلة ومن إزسار ایشا الى Kika‏ شاسة نحو من ٩‏ مراحل وبينهيا 
مجابتان مياعيما قليلة وربیا oed‏ الربج Fig‏ مع حر الهواء فنشغت 24 
المياه حتی لا توجه RU‏ واعل آزقار فيما يذدكره آهل المغرب الافسی 
اعلم التاس بعلم اش m‏ انّذی ینسب الى دانیال القبی عم ولیس "Cy‏ 
بجميع بلاد الجوبر على کنرد قبائلها قبیلةه اعلم بهذا HU‏ من اعل 
A5‏ وذلکه ان الرجل منهم صغيرًا كان أو كييرًا اذا تلست له Elo‏ أو عدم 
شينًا من اموره Ds‏ نها فى الرمل tés‏ فیعلم پذلکه موضع mile‏ فمسير 
حتى یجد متاعه LS‏ ایصره ‏ فى bens Maze‏ سرن الرجل منهم gU‏ صاحیه 
وبدننه ذى اارض [vem‏ أو Due‏ فيخس dune sls Odi cst VE‏ 
مسوضع Ru‏ و EN‏ بازآئها ” a Denk, ius LES‏ السی موسج 
Xi‏ 4 فیستخرم منها متاعه وما ضاع لد وتعلم Re‏ اثرجل co‏ 
تعدی عليه ولخف s‏ متاعه ویتجمع اشیاج الغبيلة فيتخطون لم d‏ فيعلمون 


مین ذلك البری 4 من الفاعل due MÀS,‏ اعل المغرب مشهور مذكور ولقد 


&) A. C. om. 4) D. us? e) A.C. عیون وبتابيع‎ d) A.C. .ومنافع‎ 


t) B. .وعلبها ينبت‎ f£) ) axes. g) B. عاداتهسم‎ et deinde A. للمقام‎ 
A) À. .الانس‎ DA. انمیاه مجرتم‎ Ceteri Kimda. &) B. Laos. 
2 À. Lars. a) A D. dac (om. ele 2) D. .يدر‎ o} À. C. om. 


P) À. ym 4) B. Kanadai م‎ As ذلك‎ hi; C. SEL. s) B. 
7 eR 5e 
A. H À. tantum Kjo. 
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آخبر t‏ بعص الیکبریی اند رای رجلا مى هذه العبيلة فى محينة سجاماسد 
ودی خبیت لہ bimi‏ بحیت لا يعرف فخظ لها Lini.‏ ودسد موضعها 
فاسنخرجها واعید عليه العمل پذلک نلات colla‏ فاستخرجها فى الثائية والنالتة 
ككبا» فعل فى المرة الاولى R$,‏ شىء عجیب من دوتهم على هذا العلم 
عاى کثرة جهلهم blé‏ طبعهم leads‏ جئنا به كفاية قى تلك 4 والحيد تله 
على خلکد» + وهنا اتقصی 7 ما تصينه الجوء الشانسی مس ااعليم النانی 
والصمد لله وحده8 أن الدى Quac‏ هذا 


الج النالت من الاعليم النانى 

موی الارضمن يعض ارش ودان واكتر بلاد كوار وبعض يلاد التاجوبی الماجوس 
واکشر يلاد قران واما ی ارص ودان شانها جراق, نحل متصلة 4 بیس فرب 
وشمال الى Xam‏ البعر وکانت فیما سلف EST‏ لارص ۶ عمسارة وکان 
الملکه قى اهاها ۸ ناشقا متوارتا الى ان جاء ديس لاسلام files‏ من 
المسلمين فنوقلوا عربا فى بلاد الصعراء loss‏ ولم ديقف بها mt‏ الا 
Xxx‏ داود وهی الان خراب لیس بها ألا Laub‏ فوم من السودان معایشهم 
کیره وآمورهم نکده وعم فی pee‏ جيل Xihib‏ وابلهم فلیلة واکتر Last‏ 
pots‏ أصول نیات بسمی آغرستلس * وهو اله‌خیل La‏ عندهم می فبات 
آلرمال POE‏ وید دونه بالصجره وی ت یزوند خیزا يتقوتون x‏ وداکلون AAA‏ 
de flus‏ جلنیم م rois KL seul ES‏ وبشرپون اليا الابل 
واکثر ذبرانیم پفدونهاه فى بعر الجمال وبعص الشوكه والعطلب عندهم 
‘als‏ وقی جيل الشمال مى sia‏ المدينهة مدینه Xo,‏ بناقا عبه الله er‏ 


a) مى .لاه هله‎ jade. b) .كل‎ us; D. az. o) 8. La fre 4) CD 
.فى ذلكه کفایة‎ e) A. C. om. .على فلکت‎ f) €. add. gm; D. more 
solito hacc om. g) D. Lat. A) A. B. C. Jie. i) D. cnm. £) A. 
Lens. 4 D. وتعوقوا‎ m) AC. om. g) A. .غرسطس‎ 0) D. 5 lents 


p) D. m: 4) À. emit. در‎ À زه .المعدده‎ C. .يوعدونها‎ 


P. 


خطاب الهواری وسکنها هو وینو عمد فى ۳٩ Kim‏ وضی منسوية الى هذا 
الرجل وید ext‏ اسمها وصى لان عامرة وسناتی Ph‏ فى موضعها من 
الاعليم انتالت بعون الله » € وفی جيل طنطنة معدن Uum Oum‏ وفى 
جنوب هذه الارض 5 مسارج es‏ لاردار» وعم دوم من PE‏ رجالون فى 
هذه الارض كما خدمنا» متتاجعون يابلهم وده فصكينا لمعا من آخبارفم © 
وم جاء فى SU‏ هذا Kana € e gd‏ مسن De‏ کوکو والدمهم lasse f‏ 
o^ ani‏ جبل Laisi‏ وش اوه اییص رخو وبعال ol‏ سح E o=‏ اڏول قی 
راس beia Ex DS‏ فرنان ویفال ایسا 8 ان has‏ حیات نوات راسیی * وقد 
saben‏ كوم gem PE P‏ قیععن قال اند ere‏ ج من [Av‏ لوذها 
pm‏ فى جهة ue MX‏ يەر P‏ فیتجو pu Les P‏ سیخ الصحراء 
وبعص Bb‏ 2 هو نهر XEM p ES m Aa‏ نهر po‏ علی xa‏ 
zo‏ مسن أسقل جيل يتصل راسد بالنیل وزعموا « rd eaux cl‏ ناکت 

gr enr ex‏ م ENT MED‏ حیت بظهر شروجه وير Mc‏ يتصل 
بكوكو ei‏ يهو Die‏ فی £a)‏ قبغوس © فی الرمال > nes danzas‏ !923 
من Kim‏ المشرفق sf‏ كوار وفى ارص مشهورة وبلادتا معصوده is‏ يرج 
السب المعروف يالشب الکواری ولا یعدله شی:, فى اليب وبلاد كوار 
بجویها بن واد یانی من جيه الجنوب Le‏ البی الشبال لا ماء a‏ ال 
E 150 LU ol‏ عليه Lai Lies Ad ds‏ وعلی Ras‏ الوادی می OMA‏ 
Hako RAR‏ تسمی Kaathi‏ وهی Less cod SU prime MAIO‏ مسن 
جمیع LEM‏ تخل واتواع هی ST‏ ر المرى Last‏ متععصرون ویلیسون 4 


القوظ S.‏ العداوير 7 PEST.‏ من الحدوف واشاعا مياسور ونتجولهم pP‏ 


زر د2 


a} A. add, mil. A) A. add. Laos Lay- e) B. nov d) B. om, 
la Les. COM C. الارس‎ sr. f£) D. -والددحم‎ y) A. C. om: 
À) D. Les © D. au DEEP .تم‎ D 4.0. QA دای هذا‎ D 
AT ن‎ ») D. «dd. 1j A.C. rec. o) B. uakai. Pp) À. 
Xis; C, om. 4} M .یلیسون‎ ») B. D. توالعضادیر‎ 
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الی ساتر آلبلاد كتير » وشربهم می یار فيها ile‏ صكتير tyde‏ ومن WS‏ 
المدينة الی مدينة اخری تلمها قى جهة الجنوب يومان واسمها قعبر M‏ 
عیسبی ولیست بالمدتنة الكبيرة لاکن اعلها میاسبر pale‏ ابل یسافرون Les‏ 
شقا وغربا ٩ afl)‏ بضاعتهم الشب وعو راس اموالهم وحول هذه Aug]‏ 
تخيلات وایبار sla‏ حلوة t‏ ومنها پشربون* lie‏ الى مدينة انکلاس .© ميلا 
فى ha‏ آلوادی وى Biga‏ مین اکبر* يلات سور Lbs‏ واکترضا تاره 
وعتدعم معادن e‏ الشب التخالسن المنتاعی خی السئیب وبوجد فى تجبلها ۶ 
کنیوا aiD‏ یتفاضل فى الاجوده واللیب وال me‏ المدبتد یتجولون حقی 
يتچوا فى جية الیشری يلات سصر ويتصرفون us?‏ جية المغرب 5 خیسلون 
بلاد وارفلان ۶ وسائر ارص المغرب لاعصی واعمليا پلیسون المعنحرات من 
الصوف conne‏ على رسیم کرازی الصوف ویتلتمون پفواصلیا: ویسمرون 
افواشیم وى pe‏ می Les tes ailes‏ الایناء صی AD À‏ لمم MX‏ عنها 
ولا تحولوا Lena‏ وفى خذه المحبنة فى هذا الوفت رجل قار من اعل البلد 
ولع Ris, line‏ يعرم دهم وم دعصطونه M‏ ولد quim‏ مشهور وسیره S emm‏ 
واحكامء md‏ وهو مسلم» وصین Kide‏ انکلاس الى baie Kinda‏ تسمی 
بۇر m‏ مساق بومسی وآبور e‏ ^ على M‏ اراب محوليا تكخيل میاعهام Me‏ 
وبالفرب من هذه المدينة معدن شب فانق الجوده ASS‏ بتجرف GA d‏ 
الوخاوة * وئیاس st‏ هذه : Rent‏ العويك وصازر الحنوف pers‏ درون > 
بالشب » vu pA G^»‏ می بن تلمله * سوم وی Lal‏ میسن rd‏ وماعها 
قلیلة ونخلهاه Lost‏ فليل ونمرعا شنت حليل وبها معدن شب del‏ 


a) B. D. Vos. 4) AC st e) ۸. حتلو‎ Lila d) AC. 
situ o^ P Axa. DES p^r J) D. LL 4) A.C. om. 
inde à .يلات‎ A) A. -وارجلان‎ i) ۸. «تعواصلها‎ EAC می‎ DD. 
Klaas. m) AC. nina s) A. in marg. آیرن‎ ۶ C.D. RL de 
ره‎ B.D. om. — p) A C Lil. D Dos. 7( C. ترخاوته‎ fais, 


s) C. om. 4) À. DOTE 1) B HE dh. r) ۰ ds 
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الغائد نان معدنه یخالمله» عرون تراب كثيرةة واشما یخلط بغيره ویباع 
من suit‏ وهی من مهن کوار ومدينة. OG xh‏ ذكرتاها ييا سلف من 
الافليم الاولء وعذ! الشب الذى یکون فى بلاد كوار بالغ فى lei‏ الجود 
وهو كثير الوجود ويتاجهر منه فی كل xus‏ الى سائر البلاد بيا لا یحصی 
كنرة ولا يقاوم Lis‏ ومعادنه لا قنفقس كييرء نقس واعسل تلك الناحية 
يذحكرون x3‏ ينبت Dus Lil,‏ فی M‏ حين بمقدار ما بوخد مله fe^‏ 
الساعات ولولا ذلكه لافنوا الارص كلها لکشرد ARA zo La‏ ویدیو به الى 
Ree‏ الارض ۴ وعلی Wes‏ مسن أمزر e‏ وى Fame‏ المغرب bass Ban‏ عميقة 
الفعر ولها ٣۳‏ ميلا وعرضها ۳ أميال وفيها حوت کبیر كثير شبیب× بالبوری 7 
له ۶ شصم عذپ الماکل E‏ بسموته البتقف 4 nia co‏ مى SAS RAS‏ 
E‏ ویملی uel dea. E‏ جمیع où‏ کوار وهو بها Qoam,‏ موجود ۶ » Lat,‏ 
ما حار هذا الجوء؟ م ارض التاجویی * وهم السودان الذين ذكرناعم 
قبل ad»‏ فى الافليم الاول وقلنا اتهم مجوس لا بعتعحون شيا قاتهم بشو 
كتير وجمع غزير ولهم ابل كثيرة وفی بلادهم مراع Lau!‏ وعم رجالة م له 
بقیمون "m‏ مکان E Ms‏ ین t Dee‏ دغر وهم denm, pee PLA‏ على pP‏ 
ولیس لهم مدن الا مدینتان P‏ وعما تاج ؟ وسمية + وند تعذم ذكرعما فى 
الاقليم الأول Jaca,‏ بشمال هخه لارض جيل مقورء وعو جيل أغير الى 
asis gel‏ عرونی تراب ESI‏ تععع gai db o^‏ م Me tawadi‏ ما بنقع 


c 
جرب‎ y^ eat الانهنس‎ oM. مین‎ eM» KARMA Y خی بعفر‎ n رهم الغار‎ 


a) A. Dis. 4) A. C. om. c) À. ais, deinde C, (sanas. d) Ín 
A. haec omnia desunt inde a La. e) D. “بور‎ Deinde A. .فى‎ A) A. add. al 
2) D. .الما کول‎ 4) A. 


os) 3 C XH  Dubrum est in B. uirum (XD an 


ol sit lezendum. 2) A. C. D. om. A) D. om. D A.C. siS جاور‎ 
الارضص‎ ١ ; B. D. jm ii) Codd, interdum cium. a) A. C. D. om. زه‎ A. 
.رجالون‎ A. C. D. .مديغنين‎ 4} Codd. interdum sym. 7) D. 
xiang. Supra Omnes Kisw. s) B. مقون‎ C. معروقی‎ © À. he ait. 


x) C. NUS t) À. PLE C. بعقی‎ ; D. «يقرب‎ w) A. C, om. 
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العيى وساکل» ما قيها وعو غبار يوج هناك لوند احضر ماهر (P)‏ وهذا الخیار عو b‏ 
مشهور اثینقعه قى جمیع بلاد لاندلس معروف بالتجربة؛ وأيضا أن wA»‏ 
لارض تقصل يها ارض الواصات الضارجة وضی الان تعرف بارض سنتریة € 
opua,‏ هذه Raps idee‏ العیه سنانی بذكرها بعد هذاء وفيها مما یلی 
جنوبیا مدینة هی الان خراب ومد كانت فيما سلف عامرة بالتخلف HOT‏ 
بالناس وتسمى هخه المدین: Qd. diui‏ هدم ٠‏ بناوخا وخارت میاعها وتشرد 
حیوانها وتنخرت معالمیا فلم ببف منیا SD wb‏ دارس 5 واكر طامس وبها 
Gs‏ نضل ماحل Lena‏ یلغتها العرب عند تصرّقها فى اكتاف هذه آلارص» 
ویشرعی هخه Xu.‏ مع الشمال جيل pes‏ لیس بكتير العلو لاکند ممتنع 
Ai EE‏ قانعتناع ۸ احچاره وضى اسقله بحبوة کبمرد دورفا ناهجو من .۲ 
ميلا ماوقا ion‏ ایند Quels‏ العەق وفی وسدليا نات وبها حوت Af‏ الشوکه 
سيك العم Ou, ٠‏ هذه اليكيرد عيى 4 sla‏ تأنيها4 من جهة الجتوب وتغع 
Less‏ وعلی AM x2 m‏ ود M, dès‏ ال » Lis obs‏ زاحمهم العرب lede‏ 
مأودعوأ الصور بهم“ s ed.‏ ارس کی 5 Lans.‏ ذا Rae‏ مرنهة وشی Kiska‏ 


عامرد باعلیا ASIN‏ أثنها sia dede‏ بضاعانهم P‏ واختصار از وعم 


cba‏ 7 ددجم لا eda Legas‏ ومتسكى ” اللوارد والحسادر من رجالنشهم 


وصواعنهم» ويسمال مكمه الارص haa Y (EE‏ زا 4 ومدينةه زاله n‏ حده بها 


gris pym‏ ديج رحل queis amis sb‏ هدفه fone, iia‏ سرت d‏ ایام 


یبن * عرب وسمال الى ناحید البحر ومن زاله ايضًا الى ارس وذان ہ ایام 


2 TJ 


a) A. B. D. ,وتا كل‎ b) A. om. e) 1]. ( Codd, xj aiw- dd ری‎ 
+ 3 T 
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sive شرو‎ A. :شور‎ C. viis D. Vox 6) D. ا.تعدم‎ f) Unus م‎ Codd. Mb. 
N D. .دوارس‎ 4) À. plie i) A. om. eut زسهكه‎ D. om. exco s C. 


babet UK age EK) A. ge DAC دانمها‎ ct mox Es w) A. add. 
uo a) A. C. om. dixi D. dies A. C, D. om. (yt. u} €. co 


p) A.D. إضاعائهم‎ y) ©. عد‎ E Jf, deinde A. .عنقم‎ r} A. © وملا‎ amas 
s) B. بها‎ dex HC x ta u) B. C. D. وزاله‎ : C. ons XixXa. v) B. 
Od. w) €. "ur 
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ومن زائة الى زويلة .۱ ایام متكرفة» الى الجنوب مع الغرب* Od,‏ ذكرنا 
فى täis‏ الاجوء ما gU‏ اليح مستفصی كول الله وتابيده »© وهناء asail‏ 
تکر ما تضمنه الجوء النالت مى الافليم الثانی والحمى نله وحده© أن 
خی هذا 


اجن C»‏ 
ss Ji‏ الرابع من الاعليم النانی 

Le‏ تصتنهه és‏ من فرص الواحات الخارجة Le‏ انّصل بها فى جنوبها من 
أرض التاجویی » واكثر بلاد الجفار والیحرین راجعا قى ارض Jan‏ النى 
عرضنا بذكرها فيل Geli, lis‏ فى مساکن ہنی علال Si‏ مع الحجيل 
الیسمی de‏ جالوت آلبربیی Lil,‏ سمى بم لان جادوت شوم عسکره ند 
sis‏ هو وجيلة مى خیله الى MÀ»‏ الجیل قسمی بذلك الى الان وی 
h.v nali‏ مى WX‏ الیل جملة من يلاد pae‏ على ضغة Qt‏ النازل Leali‏ 
من اعلی بلاد النوية وسنذکر Lie. Ode OMM sce‏ لها بلدا بلدا fh»,‏ 
قطرا مع ذكر ما بلیف بها من الاخیار RAKI‏ بها بعون الله وما خلفب 
الیل من العمارات c^ KlaaxaJi‏ رحس مصر الى نواحی أربت وروت 3 uses‏ 
الّتى ثلى منارل بلی وجهبنة وصفاره الى اعصی الصعبی مع انصاله بالعلانی 
وايضًا ما یشی اسفل الجرء من منازل التبم والبجٌوم ۸ والعبا * فمعول ان 
اعلی usi‏ الجزء مى جياه المغرب xis cri oe Xia AAT‏ خلاء 

Je‏ متصلة وان كاتنت اثمياه بها Sua‏ والعد, ۲ موجوده فلیس بها ساکن 
Eo: o?‏ رمالا RUE m‏ تنقلها cr? col‏ مکار الى مجان ولوس لاحي ديا 
مستعر *اعتداء الرمال n‏ عليها summ,‏ حری الردام بها وحتخلکه ميل RAP‏ 

a) B. SE à} A. «المغرب‎ c) D. more solito haec om. 4) B. om. 
مما أن فى‎ et legit crées. €) A. القاحربی‎ : D. er Ut f) AD. Ea AA. 
زم‎ A. C, add, الم‎ et om. hazaji SM gg 2( B. موسروذه .0 )1 الشرقی‎ 
E) A. gems: B U. زواندکيم‎ D. ede D B. .والغور‎ x) ©. dus. 
») À. الیمان‎ Mos. 


od 


ألومل باعلی » ارص الواحات الخارجة فيعدو علیها وبغیر ما فيها مى الامار 
وتتصل هذه الرمال بالغرب ۸ الى ارض سجلماس* الى البكرء وبلاد الواحات 
الضارجة ٠‏ الان صكراء لا ائيس بها deals‏ لا pale‏ لهاء والمیاه بها موجودة 
وكانت على الندم f‏ معمورة متصلة التمار 8 والعمارات وکان فيما سبق ۶ من 
الومان انی‌خول عليها وسنها الى محبتة Xie‏ فى طرق 2 مسلوكة ومناعل 
معلومة 5 لاكتها انعداعت ودرست وبالواحات الضارجة 4 اغنام وابقار* مخوخشة 
كما Liens‏ د كرد فيما سيف وبين الواحات es‏ النوية مسير ۳ ايام فى 
مغاوز غير عامره وصی ارض الواحات الخارجة s‏ جيل علسانی + المعترض بها 
وضوم جيل سامی الخروه عالبی plate San‏ عرضه اسفل وقوق Kai)‏ معدن 
یستاخرج gaie‏ حجر اللازورد وبکمل السی ارض محر فیصنع r‏ بها ویصرف 
وضی ارص الواحات یکون * النعبان ولا يكون XXE‏ قى غيرعا من الارضين 
والتعبان على ما بحكبه اعل تلک النواحی بری كائتل الكبير بلتقم العجل 
وانکیش والانسان وعو حیوان على موه الحية ینساب على mie‏ ولح 
اذفان 6 بارزتان وأئیاب وآسشان وحرکته t XXL‏ وبایی الى الکهوف والدهاس 
nus o‏ أو اعشرحنه * بمسامد * serail‏ وامضى © حلیه ولا zo‏ عن و هذه 
الارص الا وبموت RAS,‏ 7 مشهور الذكر شاثع التخبر» واما الواحات aa RSA‏ 
فان Les‏ فوشا؟* مى البربر وعربا متحصرین بزرهون هناکه* حيت المیاه 


انتيل ا NTC‏ والتيلم اللواحی © معروف بالطيب والجوده يفون 27 کنیا 


مه 


a) A.C. .على‎ #} A.D. .بالعرب‎ c) B. sifa ۶ d) C. 
-بلفعا‎ e) AC. La. JD. SIE 4) B. C. D. .الثمار‎ E) D. سلی‎ 
A.C. om. مى آلومان‎ D AC .طريع‎ A) معروفة‎ D B. وپالوام‎ 
KLIJ ex corr. m) B. بغر‎ C. .أعناما وابعارا‎ 2) B. RSA ex corr. 
6) A. غلسانسی‎ : C. site. P) À. NI g) A. xq; D. om. جکر‎ 
7) C. £3» .وبتصرف اه‎ $) À. ore é) Var. lect, in A. Coi. au) B. 
Xa. v) A. D. as Ade. w) À. وساف‎ 0) A. عافصی‎ y) A. B. 
o^ 2) À. .وجو‎ aa) DB. ارچ‎ ex corr. nddito ee 40) C. كوم‎ et 


وان dt} Pro ee C. semper gt. ce) C.‏ .سنالك cc) B.‏ .والغربا 
موبقوی ghe Af) C.‏ الواحى 


tr 


می النيلم الذى بغيرعا » وتنتج * پهحه الارض مع La‏ انصل بها qu^‏ اعلی 
ارس pleut‏ حمیر صغار المعادیر فى مغدار الکباش ملمعة بسواد فى بياص e‏ 
لا تحمل الرکوب عليها ون 4 اخرجت leo qe‏ شلکت 3$ محاله وباعلی 
Dame‏ مقر حمیر pm opaka wal‏ لا ets‏ ی gts‏ من السیر Keys‏ 
آلمشی وبرمال الواحات وما اتصل بها من ارص الجغار ديات کنیره نستتر 
فى الومل فاذا مرت بها الجمال قارت / من الرصل ورمت بانسها حتّی تعع 
قى المصامل م فننهش تناک من واقعت: ۸ قیموت فى الصال» وایضا تن ارس 
الحجقار Qui‏ انواحات وی أرص EA‏ دعرة وحتانت ۰ Lens‏ سلف مسن 
الومان À‏ متصلة العمارات suis‏ البرصات مشيوره الضيرات وکان أكثر زراعه 
اهلها الرعفران Al‏ والعصفر وعصب السكر lais‏ الان فغيياا معسنتان 
معمورتان اسم احداعما الاجغار والتانیه اليصرين Les, om‏ فربسان * کالحصنین 
AS‏ احدفت Less MEAE‏ من کل النواحی وماوقما غردر عذب ومن الیحرین 
الى الجفار يومان ومن الجعار الى الوام ۳ ploi‏ لا Las she‏ والواح ذه 
المذكورة الان © فى PX LX,‏ فری eo dx‏ وفييا م ناس DAUS‏ بزرهون 
ges‏ وحصب السگر وخپی فى ضعة الجيل الكبير الصاجرر بين أرض GA‏ 
والصحارى المتصلة بارض السودان ومن البكردى الى Kiaka‏ سنتية ۴ مراحل » 
ao rise Kinia‏ ونيا peia‏ وقنوم * من اليرير واخلاط من العرب 
المتحضره وفی على اول الصحراء ومنها الى البصر الشامئ فى em‏ الضمال 
1 مراحل وهتاک نکون لك الساحلية وسرت et‏ سنئريه من jh‏ وعيون 
lal,‏ المعروف بها يغوق be‏ من gx‏ خی أدبب والاجوده B. D.‏ )4 

Lente. 4) A. C. D. peu c) A.‏ دسب Lom ut hit‏ وسو دعا عر وا 


pola. Ann. in C. colas Rage لمیر‎ Ais d) B. LS. (ه‎ A. B. 
iM. f} À wie زو‎ AC MisuJt. A) C. Mà Ame $) A. C. E 


vA he. E) D. «الازمان‎ 7) A. زفیها‎ B. C. D. Las o m) À. fere 
~emper gom. a) A. قودبان‎ : C. .عرميتان‎ 0) A.O. فده المذكورة‎ cot $ 


D. 2j yel ان هی‎ 2) AU. Lea. 7) B. الاجر‎ r) À, شنتربه‎ 5 


PME 1 1 0 
LS Daphine Sy C. دوم‎ Less Dakar. 


re 


Malo‏ وبها نل كتير lging‏ الى جيل قلمری ۰ ۴ ايام وضى MAIS‏ الجيل 
معدن ححبی AR‏ ومن ستتربه بسیر مسن اراد e‏ اتدخول Qe‏ ار ab‏ 
وسائر بلاد السودان وكذلىك من Raphi‏ الى ٠١ Lja Mam‏ ایام وقی 
هخه الناحية جيل den‏ تلاحمر بعال» أن le‏ الاسکندردة: نختتا ۶ 
Lal, uv‏ ميت انعمس اندي علی FRET ail mm‏ شهسی مدينة قديمة 
حسنة اليناء جمیله التجهات فيها مصب السخر الحثير وانواع اننمور والتخیرات 
الکتیرة وبینها LS qae»‏ می xim‏ الشمال e‏ مي ما ميلا > ومن Kihe‏ 
العيس الى en! Saia‏ ع التحصيب معدار eA‏ يوم وی فريد ۸ sale‏ حولها 
جنات وارص * lake‏ العمارات وعصب واعناب کیره وسترعات ومیان حسان 
وی فی الصقد ke ani‏ ۸ می SAT‏ ومن Naia‏ یی الخحیب الى مدینة 
الاشمونی ! Kolmea‏ تشع وم أو FIV‏ ليلا وى مدينة حغيرة حستد Sale‏ 
Les‏ جنات ویسانین وتیل phus‏ وضروب من الکبوب والعواکه واننعم 
السايعة 7 ویعیل بها ساب معروقد وامامها o‏ سمال الغيل توص * وهی 
MU nd Fes‏ واتعمارا انت Ai. E Les‏ همأ QoS‏ 8 ان AV‏ 9 ساره فرعون 
Lies‏ من s‏ اليح "TED‏ بعید من ادي MN‏ ومن mE‏ الى 
Lust‏ بشوعی eui‏ 4 امیال وعبی مدينة Alex‏ اليتاء Roms P‏ البساتين 
والومتوضات ss‏ الممار غردره التخصب وائعوژ که وی xixMal‏ المشهورة بمدینة 
Lie, cT‏ جلیهم ترعون فی دوم آلموعی للفاء موسی poil‏ عم“ وحناكه 
بلاد غار نخون Léa‏ وبين المبل میلان واثمر وال 4 Lie‏ النجاسية وعى 


Raus‏ عامرد جامعه Gus‏ اجيب والممار Ling‏ مما بعابایا شی انعریی من 


a) A. زملموی‎ D. تلمری‎ — 4) A. Com; 1. .جچدیی‎ 0) Gus 0) À 
mM C. جردم‎ ۶ D. mi Maerízi T, ۰ m e) A. C. D. (uias. DA. 
lxx. رم‎ D. بط‎ L om. o B) A. C, om. 1) B. Gite. X) D. 
Au. /( A. ,الاسيوتى‎ Ca لاسموتیی‎ »( U. .السابعة‎ 4) A بوصبين‎ 
;enipcr. v; À, um. P) A.C, add. A. 4) B. om. , GG. وا لمر‎ eh, 


۳۹ 


النیل بل یسمی مسناوة» لاه تخل gyo‏ وضرع وبساتین وجنات ومنها 
محینة LD‏ وعی اسفل من € مدينة آلاشمونی # وعى مدينة مشهور: يعمل 
بها وفی ملرزها © ستور صوقف Sas be‏ صوف منسويظ اليها وبعال ار ن gum‏ 
يصر فى syde‏ الاشمونى 4 ولا يضر بعدوة Lucil‏ وبفال Lei‏ مطلسملا» ومن 
Eae‏ اذصنا prit‏ ذكرما الى بای صغیر pe‏ المراغة بد ES‏ وقصب 
سكّر وزراعات وجمل پساتبن وييتهما دحو من dinal o‏ والمواعد بغربی النین» 
ومنها الى مدينة تزمنت ۶ نحو من Dial o‏ وی بغربی النيل كتيرة 
الیسانین والاجتات lake‏ العمارات والخیرات» ومتها الى de X23‏ تحو مى 
يوم LC IM‏ الناس والنخيل 4 والنمار 
وبها مناقع ۸ جم وعخه الفربة على قم الخليج pum P‏ 
وهو الخلیج الذى بتصل بشرهی ارص * الواحات وبصرف فى سفی کنیر من 
الارضين ناک ومن Ho‏ الخليم احتفرت حلجان العیوم وسناتی بذكر 
ذلك * ذمى موضعه AU deca‏ وقونه » وغو فرند 7 paei m uu dee‏ بوم 
pet Kiss‏ قى ied‏ سمل وتبعت عند UN‏ © میلین ولخمیم 
والیینا مدینتان متقاربغان فى که العمارد ويها تتشيل P‏ کنسر B uA‏ 
inter‏ اخمیم البناء المستی Ga‏ وخو بيت يناه هرمس الاکتر des‏ اللوكان 
uid,‏ أنه رای فى عليه ان ثلارض ييلكه من Leger‏ غير أله لم بنععف من 
ذلك ما السیب فى علاک الامم صل یکون * بالنار او يالماء فامر أن ثينى 
له بیوت من الین می غير ان توف المارء Luke‏ قلما جعت أمر أن ينعس 
لد فييا ما cam‏ من الصور والعلوم Quan‏ ذلك ومال إن كان المهنکه للعالم 


a) M. sis. 2) A. D. Les ct deinde -وزرو ع‎ e) C. om مین‎ 4) C. 
cire e) A. Les b. f£) A.D. uen g) C. .والحخبل‎ E) B. 


D. om. À) D. sh. 2 B. C.‏ ; يلاب de i) A.‏ ودمار ومنافع 
o) A. add, e P) À.‏ -واخمیم .€ Kisha- m) A.C. add. Kas. #} A.‏ 
A. B.‏ )4 .ايكون s) B.‏ .تملك r) À. oe‏ وید y} A.C,‏ .كل 


omisso aS‏ پوقه 


Yy 


f‏ صيرت هذه البیوت على الغار وحستت Les‏ وکان سا فيها من النفوش 
بضروب العلوم © يافيًا نابنًا بفروه من باتی 2 بعده ذم أمر یضا أن تبنی له 
بيوت غيرها »© من الحاجارة ويستودق 4 منها وینفش Lens‏ جمیع العلوم » النى 
رای الاحتياي ledi‏ فتعل ذلك ودال ایضا أن كان المهلك للعالم ماه فان 
البيوت الى بنیت بالداين تصل / وتبعى انیسیوت انصچارن؟ م Less Le‏ 
من العلوم فلا يصو بها الماء GS‏ كان الطوفان és‏ الارض الماء وحلك کل 
من À‏ فيها تحئلت: تلك البيوت الميقية من الطيى وبصت البيوت المبنية 
بالححجاك Les‏ فيها من العلوم وعی الان بافبة تابنة* وعى براب Say‏ منها 
بربا dió bana» lae‏ وديا أحمبم وضو leii‏ باه واحستها حت وذلكه 
أن فى HS‏ البيت ,بعس! صور انکواکب وبعس صور الصنتع وصتّاعها m‏ 
وجمل من الكتابات * وسائر اثعلوم وهذ! الیناء المسبی دربا هوم فى مديتة 
أخميم متوسدلها كما فلنام» وقى ARAM Kecal‏ مى Ml‏ وقون فم التخليج 
المسبی o‏ آلمنهی مدینة pe‏ رماخر 7 وقی aiuda‏ حسن: البييانى ” كنيرة 
الیساتین E‏ المياه تحنوی علي سوب سی الفواكه deem‏ مسن gu‏ 
الصبوب وقی فی ذانها جميلذ حسنة ومنها مع so‏ غوبی النيل الى جيل 
آلعلیلمون * معدار o‏ اميال Hz,‏ الكيل ياتى من Rem‏ المغرب يتاريف + 
قیعترس cote‏ النيل والماء دنصبٌ البه يعو جری ودخری عند بعھر وانصغاط 
يمنع المراکب الصاعده* من مصر الى اسوان Lai‏ لان Mi quo‏ وفود 
جرده ris SUP‏ التنعود فى وجید» VEU.‏ اعل زماخر أن باعلی هذا 


الجيل كانت دشيخ o‏ الساحرد ساکنة فى aas‏ لم ديقا مه الار آلا رسم 


&) A. العالم‎ o^ 4) €. دعرأوه‎ et oi. eo زم‎ À. C, om, 4) A. 
.بسئوتف‎ €) À. -العالم‎ J) B. Meur. 9) C. sema. 4) B. Le 
2 C. .تخللت‎ £) B. zia Xj. D A. om. w) A. C. D. om, #) À. 
XX. 0) B. om. 2) B. axe. gj) A. C. P r) B. SG. 
8) D. -المطلیمون‎ £) Ex D.; ceteri .بشارسي‎ s) A.C. add. الصعود‎ c^ 


v) AC loo. "m 4) C. gadd 


Fa 


“due‏ ويشيعون من ble‏ انها كانت تكلم على المراكب فلا تغدر على 
الحجوار EXP Sy‏ مع عون Due‏ جری slet‏ واتصبایه Mis PEE ghe pl»‏ 
الجيل وعدا المكان مى Jai‏ الى © الان صعب الماجاز Mz.‏ وعو معروف» 
ومن Jem RAS‏ الى جيل تانسف تنكسو die‏ مرحلتين RAS,‏ الجبل 
۰ المسمی تانسی Kit agile " e‏ ملساء Len‏ شيف صغمر uv‏ یاجتمع 
اليه قى بوم f La‏ مسن الستة جمل من abli‏ الیسمی بودبر وهو لير ملون 
من طبور الماء فياش کل طائر متها فیحخل راسه فى ذلك الشف م ونخرجه 
ویمصی Dib‏ علی حاله الى ان بابض تلك الشق على راس k wasl‏ 
قبيقى مصطربا M‏ دموت: dasbexo.,‏ ردشه abu,‏ اثباهی من ES‏ فلا تعود 
نز ad‏ السنة الآنية 4 وهذا مشهور ,معلوم فى دبار مصر 
وقد آذیت/ ذلك فى كثير من الکتب» ومن جيل التلیلمون pull‏ ذکره « 
الى Rue‏ اسپوجظ وعی على الصكذ الغربيّة مى اثنیل محجری يوم Sante‏ 
sauf‏ متخ کیرد عام RAT‏ حامعد لصروب المحاسین کیرد الجنات 


واليسانون E‏ تضروب اكيوب واسعة emo‏ جهیلد Ramm‏ وم مدیم 
انيل Lana‏ محچری me! RATE c^»‏ الى 


RAD ym منياعدة‎ obs RAM, دوم دانعلا“‎ ve مجیری‎ doss Rage 


سيول آلی Asko ee‏ مسح 


ait‏ مى Last. DO Xem‏ شيعه وی مدینه جامعة hama‏ بها 


BOUT‏ من الغاس وغیھا Ll qox‏ من n in. es‏ کممود تلیعول ممل 
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اللغت والخس وذلك اسهم تجمعون * برورغا وددابضوديا ونستخوجون 


a) AC تخل‎ B.M mus cf Djauharé m v. Mie: amd فال‎ 
المحبل‎ MB: على‎ m e 6) A. ) om. Lpa o4 D. ویشنعون‎ c} À. om. 


J) B. om.‏ .عاتسعيت Jaat je. d) A. om. r) B. semper amili; D.‏ الى 
Oe‏ أن دعسن o 4} D. eO Annot, in C. get‏ الیل g) 8. add.‏ 


P) À. C. D.‏ .خلس فلاومم الاير بالصرب wma am‏ بالشف Gaules‏ حنم 
A. Qm. 5 no panii‏ رم .تبت uel A) B. om. 7 À,‏ الی has‏ 


») h. .دممعون‎ 
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ادعانها» ویصنعون bleie‏ انواعا من الصابون يتصرقون به فى جمیع ارض 
مصر ومنها يتجهر به الى كل الجهات وصابونها معروف النظافاة» » ومنها 
الى Kinda‏ قوص بالجهة الشرقية مى النیل v‏ امیال ومدینة قوص ape‏ 

بيرة Les‏ منبر واسوایي جامعة وتجارات ودخل وخرح والمسافر الیها كتير 
والیصاعات iunli des‏ والمکاسپ exeut,‏ والبرکات dob‏ وشرب اهلها من 
ماء التيل ولها 7 بقول طيبة وضروب من الحیوب كتيرة ممکنة ولصوم EED‏ 
حسغة المتظر لذیذه ۸ الماكل ولکترة ذعمها كان واوا Uil.‏ واغلها Das‏ 
الواتهم وفلیلا : ما دخلها غريب وسلم 4 من المرض! الا نادر!» ومن مدينة 
قوص الى دمامیل بشوقی النیل نحو مى v‏ امییال M‏ ومحينة دمامیل Rate‏ 
حستة یناه XD‏ الهواء کتبرة انزراعات ممکنة الصنطه وسائر الحیوب 
LAS Ls,‏ والغالپ" egale‏ ال المغرب والغريب عندهم مكرم محفویل ١‏ 
مرعى ااعانب وفی اقلها مواساة بالاجمله ‏ ومنها الى o oles RS‏ امبال 
وعى کالمذينة جامعة متحضرة p‏ مكتنفة d‏ الكل نعمة واضيلة واخیر بعص 
التغات فى RAS‏ اتعصر فغال رابت بها انواعا من العواكه وضروبا من ail‏ * 
ومن چملتیا عنب ما تّمت ان على لارض Gab aie‏ وحستا وکبرا حن 
adi‏ دعتنی نفسی الی» أن وزنت منه Rés‏ فوجدت فى zo ۱۳ lex‏ 
وشی هذه alt‏ من الدلاع وانواع الموز ما fuma‏ عن المفدار المعهود 
uS Aem,‏ من الرمان والسفرجل والاجاس وسائر الفواکه ما لا یکون الا بمتلها 
وکل شیه من ذلك كثير يباع بابسر الانمان» وبشمال عذه العرية جيل Les‏ 


من التجنوب الى الشمال الى أن يغارب محينة اسبونذ وعذا ادجبل بسمی 


aj À. ماعنا‎ Leon کر‎ imge 2) B. ©. sis c) In marg. C. add. Le, 
Lal Keali -بربه‎ d) Ex solo B. €) A.C. Xue S) À. e g) À. 
ame. A) B. .طي5‎ i) A. -وقلیل‎ A) A.O. D. us. 7) D. (yelut. 
m) In marg. C. add. Lat Ky us. م‎ D. BOE LN وصکرم‎ ETE o) A. C. 
.عمتولظ‎ p C. Buca à D. ERES. 9) À. .مکنفید‎ r} D. Qe 
3) À. on. D A. y; BD. Ja. 


^. 


ران“ du‏ أن فيه کنوز ولد اشمون * بن مصراتم وفيه مطالب وطلاب الى 
of‏ ومن هذه الغرية الى Règne‏ اسنا بغربی Jub‏ مجرى دوم O^ us‏ 
المد القدیمة» من بضاء القبظ الاول lei»‏ مزارع وبساتين حسنة Leis‏ 
رخاء شامل وامی وادع وبها اعناب ban‏ ولکترته هناك يعمل منم زبیب 
كتير وبحیل الى جمیع ارض canus‏ فيعمّها 4 ومو بالغ فى الدليب وجودة 
الصلاوة وبها » بقايا بنيان للفبط f‏ واتار حاجيبة» ومنها الى ارمنت قى 
الصقة الشردية م مجری سوم وقی 4 مدينة مى بنا الفبط حسنة ويها 
نضيل وشحر تصمل + انواعا مى اثثمر * المعلومة المکمودة! القليل الوجود m‏ 
متلها» فى كثير مى الاقطار طیبا وحستاه ومن Eine‏ ارمنت الى مدینة 
أسوان محجرى يوم فى Qe‏ وعد G Ei‏ مدينة أسوان فیما صدر من ذصكر 
الاقليم الاول فى موضعه من الکنتاب » ولنرجع الان الى ذكر الضليم الخارج 
م معطم النيل كما فكمنا انفول فيد بعون الله فنفول أن هذا الخليم 
coo‏ الى جهة المغرب عفد Riga‏ صول ویسمی هنات المتهی فيغر 
جاريا م Qi‏ المغرب والشمال ١‏ غيصل الى محبنة الیهتسا على ۴ مراحل 
وهی بانجید الغريبة مى هذا الخليم وهی مهدنة Bale‏ بالناس جامعة لامم 
شتى ومن هذه المدینة الى مصر v‏ ایام کبار sp,‏ المدینه كانت والی 
الان طرز بنسع بها ROLA‏ + السخور المعروغط باليهنسية والمقاشع الساطانية 
والمضارب الكبار والتياب المتخیره » sb lan‏ کثیره للعامة يفيم بها التجار 


الستور التمینة * طول الستر Doit il Leho ۳ Lace‏ مما قيمة الرو 
A‏ ^£ د 2 » »25 E‏ ری 


&) A. زار .© :مواز‎ 6) A BD. “العردية .له )0 سیون‎ 4) C. La gheada 
€) 4. gas. J) A. Lun. g) C. in marg. add. بالغرب‎ us 4) A.B. D. 
.وتو‎ D C qc E) A. C. D. LL. D ۵. 0. .السعروف المصمود‎ 
m) D. dped 2) A.C. Axe o) C. in marg. add. Ras Katie Eni -ویها‎ 
p) A. ءخارجا‎ 4) B. ئی الشمال‎ à r) À. Re Les نسم‎ 2 A. 
Salt 5 5. ©. b ASKi; Maerizi 1, yy المحعبيه‎ , sed Cod. Leid. 372a, p, 403 
sex. £) D. Zaxa AJ. 


ə 


منها » Lila‏ متفال واكقر من ذلك del‏ ولا يصنع فيها شىء من الستور 
والاكسية وسائر التياب المتخده مى الصوی والقحلن الا وفيها اسم الطرز ه 
المتخذة بها کانت» من dido‏ الخاصة او مین طرز € العامة سمخ مكتوية قعلها 
الجيل المتعدم وتیعهم على ذلك من خلفهم مى الصمّاع الى حي Lud, ١‏ 
Ris‏ وعذه الستور والفرش والاكسية 8 مشهورة فى جميع الارض» Jua,‏ هذا 
الضليم مع * الشمال الى مدينة اغناس وذلك مرحلنان وضی Ra‏ صغيرة 
متحص B‏ كنيرة الامل واسعة الخيرات جامعة للبركات نامي الزراعات Des‏ 
14 9 من الماكول بها كتير Quam,‏ ومتاجرها Raili‏ واسوافها مربحة ومنها الى 
اللاقون مرحلنان* > ومنها الى محينة دلاصس وعی فى Real‏ الشرفية من 
معظم daili‏ وعلی بعد میلین منه ذعو من مسیر* يوين وبمدينة دلاص 
هذه تصنع اللجم اندلاصید المنسوية صنعتیا Leaf‏ وهبی Ripa‏ صغيرة ات 
جليلة وصناعه الحديتب بها Rails‏ الخات suis‏ المصنوعات 7 ومدینة دلاص 
كانس فى ایام الفیظ كتيرة الحدار منيتة فى ذكر الامصار الا انیا الان 
قى وقننا RAS‏ ليست بالكبيرة لان البرادر من Rl‏ وشرار العرب تسوا 
علييا قافنا عمارات اشراف هخه الیلاد واءسدوها m‏ خعل ساكتوها» لدلکی» 
وبتقهى هذا الظليي الى 0 الفموم Quads‏ السى بخ افضى وتنهمت م 
وسنسنعصى ذكر ذلك فى موضعه مى الاعليم الثالت 9* La‏ ترق وسمستنا ۶ 
plans‏ ومصور بعيحة من معظم اثنیل وعلى aile‏ * ميلين Lu, aie‏ عاموتان 
بالتاس وقيهما t‏ مزارع للقصب » السكرى وبعمل Laza‏ * من السكر والغانيق " ما 


a) À. om. 5) A. om, ; C. LL. €) AC كان‎ x d) C. ob^ 
e) A. C. D. om. de o" رض‎ D. om. g) A. C. واثفیس‎ Kamas Si. 4} A. من‎ 
Eg e} In A. C. et D. haec omnia inde a FA desunt. k) A. ,عسي فا‎ 
2 À. C. الصنوعات‎ Sims cb deinde UPS. m} B. على اشراف‎ lebe 
هذه البلاد فافسی,‌ها‎ etes. 2) A. C. مساکفها‎ o) B. om. p) A.C. 
وتبیقت‎ ; BD. .لله .1 )7 موتمهمت‎ AME پتصول‎ et habet Lafe 7} C. Lunes, 
s) A. C. om. silma; À. habet Le. £) À. .وضيبها‎ |) À. .العصب‎ 
v) A. B. D. bop s) A. C. om. 


or 


یعوم باکر ديار paa‏ ویسنغنی دم عن غيره * وجمبع يلاد محر تتقارب مسافانها 
فلا یکون يمن Aleit‏ والبلب SO‏ من يسوم gysara A]‏ وی y‏ تفارق ضفنی 
النيل مى كلتى الناحیتیی وعماراتها» متصلة ومن مصر الى اسوان مسانة 
ro‏ موحلة وقد ذككينا فى RAP‏ الجرء ما aab‏ كفاية وبلاع b‏ * وهنا c‏ انقضى 


ذكر ما تضمنه الحجوء الرابع من الاقلیم الثانی والحمت لله © 


ذكر الافليم النالت 

Lol‏ لما Less Luis‏ سيف مى ذکر الیدن الواقعة فسى لافلیمین 
المتقكمين قبل هذ!4 راینا أن ناتى Mes‏ ذلکه فى هذاء الاعليم التالت 
ونذكر ما فیه من المحن والاکوار والقری والامصار وئائی بمسافانها وطرذانها 
على ما ھی عليه من لامیال والمراحل ونذکر کل بلد من نلک ذکرا 
مغردً! 7 وكيف هو فى حالم وداخله وخارجه Les‏ جاورد من البحار والاودية 
والمناقع والبرك ونائی بصفات الجبال الواقعة ane‏ واشوانها وعروضها 8 وما 
نصنوی عليه من النیات والاشار والمعادن والحیوانات ۸ وقصف مبادى 
الانهار ومواقعها وحدود مسافداها: حسیما سبف ذکره PAG,‏ الأخبار عند ۸ 
وناتى بكلّ ذلك فى موصعه مبينًا ملخصًا / Ex)‏ رسم واخبار على سوال 
وتسف يعون الله * قنقول BA Qi‏ 1 


الج الاول مى هذا الافليم النالث 
ميدوه من البكر الكبير المحب بالاجية الغربية من كره الارض وفيه من ER‏ 
جويرة ساره قرب البصر المظلم بقال QE‏ ذا الفرنين نزلها فيل أن تدخلها 


الظلمة وبات بهاه وكانوا برمون بالک‌جارة واونی بذلک جماعد می اصصابه» 


a) D. -وعمارتها‎ 5) B. D. om. ; D. add. اللہ سیهاته‎ dosu e) C. D. 


haec om. 4d) Ex solo B. e) A.C. om. f) D. om. 2) داصوانها‎ 
وعروضها‎ ex solo B. 4) A. what. D A C .الاتهار وحیودها ومسافطها‎ 
#) A. ۰ 2) D. Lakia; deinde C. Kip. m) تعالی‎ in A, et C, add. 


#7) À. D (s. ساود‎ 9). 9) À. is. 


o 


وجودرة السعالی ذيها خلف كخلق النساء لهم اتیاب بادية وعیونهم كالبرق 
وسوتهم کالخشب المعری ۰ يتكلدون بکلام لا یفهم ويحاربون SOU‏ 
البحرية ولا فرق بين الرجال منهم والنساء الا بالذكور والنفرو لا ضير 
ورجالهم لا لحى ۶ نهم ولیاسهم ورق الشجر؟ ومنهاء جزيرة خسرآن * وفی 
رض وأسعه وقیها جبل dle‏ فى ais‏ ناس سمر قصار ولهم 7۶ صی تبلغ 
رتبهم ووجوعهم عراض ولهم آذان كبارم وطعامهم وعيشهم مما تنبت * الارضص 
هناک من العشيض وموانقف الفیات ؛ مثل Le‏ تاکله ۶ البهائم وعندهم نهر 
صغیر عذب یجری من نت الحجيل* وفیه جویرة الغور وهی d ef‏ الحلول 
والعرض كتيرة الاعشاب والنیات وفيها انهار وغدران QUÉ,‏ تاوی * اليها حمر 
ji‏ لها هرون وال Ce‏ وفيها m‏ جردرة المستشکیی « يذكر الها جزيرة 
عامرة فيها جبال وانهار واشجار ونمار وزروع وعلى المدينة حصن عال وفیبا 
یصکی من امر هذه الجويرة أنه حكان Les less‏ سلف مسن deum»‏ عهد 
الاسكندر تین عظيم يبتلع © کل من مر به من انسان أو شور او حمار أو 
ها و قيقال ان الاسكتحر لما دخلها استغات به امخلها وشکوا اليه 
اصرار E‏ بهم وانه قد اتلف مواشيهم وابعارهم حتی انهم و جعلوا له 
rue‏ فى كل یسوم S‏ دوریی ینصیوذهما يمقرية من موضعه SU‏ آلیهما 
فيبتاعهيا دم بعود الى موضعه exl Rm,‏ يانى مرن AR‏ ذيفعلون له ذلك 
قفال لهم الاسكنكر ياتيكم هذا الننيى من مكان واحد أو من امکنة BAS‏ 
تالو! من مكان Oum,‏ قال لهم ارونی ٤‏ مکانه قانعطتلعو!ا يسم الى قرب من 
موضعد كم تصیوا له التورين قافيل التتيى كالسحابة السوداء وعيناه تلمعان 


a) AC .المحيقة‎ 2) Codd. .لكا‎ e) A. add. “الى‎ d) B. .سرا‎ 
€) D. .مرف‎ f) 4. C. D. لهسم‎ jua- 8) B. Ge f. A) B. AX. 
i) ©. ءللنیات‎ E) A. C. .یا کله‎ D A.C. D. «یاوی‎ m) B.D. موقمه‎ 
a) À. cae T. 9) A. ge P) À, آشیه ذلك‎ Less C. یشید‎ Le او‎ 


ومن r) A, mio: D. ye 9) D.‏ انه À:‏ )9 .يقال ot deinde‏ ذلك 


۰اورونی .0 (4 


> 


+ 


«iles‏ والغار go‏ مى جود فابتلع النوربن olens‏ الى موضعه قامرهم 
الاسكندر أن يجعاوا لد فى الموم ائثانبی عجلیی وفی الموم الثالت مغل ذلك 
Axali‏ جوعه pali‏ للاسکندر عند ذلك بثوربن عظیدین فسلخا وحشيت b‏ 
جلودعها Ua)‏ وكيرينا وکسا وزرنیگا وجعلهما قى ذلك المکان المعلوم » 
فتخري النئین اليهما على حسب عادنه قابتلعیما ومصى فاضحربت #4 RA‏ 
الاشياء فى جوفه قلما احس باشتعالها» وکان فد جعل فى نلکه ااخلاط 
کلالیب CASOS (eme‏ لينفياً ذلك مى aim‏ فنشبکت7 الکلالیب فى حلفم 
re ex ie, | y‏ لیس روح als E‏ عم فشک لاسکنهر فک میت فطع 
nt‏ وحیلت علی الواح oue Oud‏ فى حاف المتين فاشتعلت 
الاخلاط فى جوفه مات وفرج الله/ من اعل تلك الجزبرتي فشکروا i‏ لاسکندر 
Qu‏ ذلك والافوه ووعبوه من cadi‏ سا عتدهم وان Lu‏ حملوه اليد 
می طراٹف ما عندهم P‏ دابه فى خلف اارنب يبرق شعره فى صقرن كما 
يبرق الذعب یسمی ges‏ ! وفی راسه مرن Oel,‏ اسوب اذ( رانه لاسود 
وسباع الوحش za,‏ ون داب nale Gas M‏ > وی RI Q9 sa‏ 
قلهان غيها اخ مسل خلف الناس 9 الا ان رعوسدم مشل رتیس الدوابٌ 
يغوصون فى البكر ويتخردون ما قدرو! حلي من دوابه فياكلونياء وفی هذا 
Suit‏ ایسا جزیرن الاخون الساحرین ge Lens pe eoi‏ والثانى p‏ 
شرام Legal Jb.‏ كانا gira 2 igi sa‏ علی Lait‏ کب q bas | ge m‏ 
ویهلکان ter r‏ اعلها وباخذان اموالهم فيس الله Legs‏ لظلمهما وبعيا 


حجرین على ضقة الیحر فائمين * تم عمرت EAD‏ الجزیره بالناس وعى 


4) À. Lea. 8) A. ووحشيا‎ D. .وحشى جلدهبا .0 : وحشى‎ 
c) A. C. om. 4) B. exa aote. e) D. Louis. J£) D. «فشیکی‎ 
9) A. C. cv A) B. نله بدلکه‎ ze i) E fs Kin. k) Ín A. 
hacc desunt inde a ,ڪان‎ D A. و بعراج‎ B. د معراج‎ C. و پھراے‎ D. «يغراح‎ 
m) A. add. مرت عليه‎ a) C. وكخلف الانسان .۸ )0 .متم‎ C. کخلف‎ 
uit P) A .والاخر‎ g) À ege; B- ler — 7) À مییملکان‎ — 25 © 
cse. 4) A. ex. 


o5 


تقایل مرسی آسفی ویقل ان الصفاء » ادا عَم اليصر طهر دخانها مین اليو 
وكان اخبر بذشکه dust‏ بن عمر المعروف برقمة الاوز وکان والیا لامیر 
المسلمین علی بسن یوسف بسن ناشفیی علی c^ Xh-‏ أسحلوله فعرم على 
الدخول اليها بسا معد من المراکب فادرکه فيل الدخول الیها الموت » 
ولم يبلغ امله قى ذلك ولهذه الجزیرة Rés‏ غربية اخبر عنها المغررون 4 gk‏ 
اعل Kiga‏ اشيونة 35 Am ueie‏ ىن أاسعطوا Leas!‏ بمركبهم » وکیف ل سمینت 
أسقى بهم وهی مرسی UAM.‏ طوبل وسنانی بع فى 'موضعه GEO Que‏ 
Rinde‏ م اشبوتة أن شاء f AU‏ وقی RAD‏ اتیصر جزبرة الغنم وهی جردرة 
DI‏ والطلمات Hausse i‏ بيا c^ Lesig‏ آنغنم ما S‏ يعصى عدد‌ها "I‏ 
صغار ولا پقدر dent‏ أن اكل lees)‏ لمرارتها وفك ابر eXAÀ)‏ أيضًا 
المغررون # 6 ونلیها جوبره راقا وی جرب الحلمور ویفال ان فيها beim‏ مى 
الاير فى QE‏ العفیان سر ile ent‏ تصيد دواپ i‏ ونا کلها 
ولا تمرم مسن عكه انتجربرة وبعال أن با* تما يشيم التبی الکبیر واکله 
ینعع R^ e^‏ السموم وحكى صاحب كتاب العجائب ol‏ ملكا من ملوكه 
ux. P nos‏ خوجه Lax‏ 0 يه ركسب معت ليلاب P‏ × من ux‏ 
EM 7x‏ لم me read ex c^‏ دان Md‏ ع فى دمانها Vesta, r‏ 
قنلف di caen uit‏ انفذه ولم يعد Saut‏ ومنیا جويرة الساصاند s‏ صولها 
E‏ بوما شی عرش M‏ ایام ومكان عديا نلات مهن کبار* وبا دوم بدسکفونها 
ulei‏ المراكب تاجناز بهم eue Deus‏ وتشتری متهم piai‏ ر saal‏ 


d‏ خوقعت ددن اعل تلکت انیلاد an M‏ وتاب بعضهم بعضا حتی قغی 


a) D. .الصقى‎ b) 0. ess; 2. ue 0) A 6 اجله‎ d) Hic et infra 
(Clim. IV. Sect. I, vers. Jaubert IE p. 27) C. اذمسقررون‎ : D. ex. 


۵ 4.33. exe ipe DA الوحبىن‎ D) À. المديئة‎ us A) C. D. add. 
تعالی‎ D 2. .والظلمة‎ 4) BC add. ias 2 C. dum. om) A. نها‎ 
Deinde D. 1,5. u) ۸. Si it. o) B. D. «4H. P) بمراكب معده عل‎ 
.للجلب‎ DD. al 7) 0. à فیتانها‎ Deinde D. Lie 9) A. 


.المحين D. Lau. #«( AC.‏ © .الساصليت .0.2 : الشاصلتی .8 ز اتصاصایو 


Ex 


Nils Q9 yl‏ جماعات »© متهم ألى عدك الیصر مسن لارض الكبيرة للررم 
ويها الان من اهلها خلق 5 كتير وسنذ‌کر هذه الجربرة عند ذدكرنا supe‏ 
ارلاندة» وفی هذا البصر جريرة لاقة وبقال ان las‏ شعر العود کثیر» ولاکنه 
لا راقصنة له فاذا» اخری عنها وحمل فى البحر طابت Camila,‏ وعو فى 
ذانه اسوك Que m cn‏ یقصی‌ونها وبستخرجون العود منیا وكان 
plus‏ فى ارض 7 الغرب الافصى pue‏ ملوکیا م بتلکه النواحی ویخ‌کر ايضًا 
انها كانس مسكوتة عامرة بالناس لاكنها خریت وتغلبت الحيات على 
أرضها ۸ فلا یمک الان دخولها لهذا السيب» وفى عذ! البصر مى AS‏ 
على ما ذد سکره جحلمیوس اافلوذی 2 Exe‏ وعشرون Bo oM Le Bug Last‏ 
وغامرة Li,‏ ذكرنا منها Sud‏ من كثير مما قرب مکانه! من Jai‏ ووصلت 
العمارات me‏ اليه ” Lat,‏ غير ذلك فلا حاجة بنا الى ذكرها هناه & 

Late‏ أن فى RÀ‏ الجزء مى بلاد الصكراء نول م لمطة وتاركاغت 2 واغرئو 
وفيه من بلاد السوس الاقصی Kine‏ تارودنت وتيوبوين ” feud,‏ وی 
يلات السوس Axis‏ من بلاد Hat‏ ساي لميماسة ودرعة ودای Loge Sakin Kolis‏ 
ابن توالة وفاس EIU a,‏ وسلا وسائر المراسى النى على yu‏ الاعلم Kindes‏ 
تلمسان وذحان وعرى وصفروی 4 Blake,‏ وآهرسبف " Ales‏ * ووجد: Kaka,‏ 
ووعران وناعوت " وأسير وفيه می بلاد الغرب لایسط تنس وبرشك وجراثر ينى 
Epa‏ وتسدلسس وبجاية وجیجل ومليانه والفلعة والمسيلة ska Ax.‏ 


a) D. .جباعة‎ B) A. C, om.; D. خلقها فوم‎ pya €) ۸۰ Fais. d) C. 
.واذا‎ 00) D. xm. D) 8. oye 9) À. C. D. ملوکه‎ A) A. Lust 
i) À. الاغلوبی‎ : B. C. D. الافلودى‎ 4) D. La 2 B.D. LX Xa. m) A.C. 
«العمارة‎ a) D. المها‎ 0) A. Lale si. p) À. -الصكرايون‎ 4) B. D. 


A. B.‏ )58 «وتمونون .€ ودودودن ۸۰ T)‏ «واعربو b. 1. 7) À.‏ نازحفی 
٠وصقراى DESI us Ks. x} A.‏ ءوتاماملت C. voa. ; D.‏ ; وتامامت 
x) A. semper gai‏ »وک C. Aa Ms w) Codd, XI,‏ ژوآیرسیف v) À.‏ 


3) À. والعوتر‎ à C. PUE 


sy 


ونقاوس Sinis‏ والفستحاينة وتمجس > وباشاية * وئیفاش > ودور محين ویلرمه d‏ 
ودار ملول ekigas‏ » والغالب على ما ذكرناه من البلاد البرابو وکانت ديار 
البرابو خلسلیی وکان ملکهم جالوت بسن ضردس Les‏ جاتنا وعو اہو زناتة 
المغرب S‏ وجانا هو ابن لوی ±4 بن pen‏ بن دیس بن الياس بن مضر MC‏ 
ختل داود عَم جالوت البربری رحلت البربر ۸ الى المغرب حتی انتهوا الى 
أقصى المغرب فتفرفت هناك uud ie‏ مراتة ومغيلة وضربسة الجبال eds‏ 
EX‏ ارض RE‏ ونزلت RAND‏ مسن GDS‏ بجبال فعوسة dis‏ الغير منهم 
بالمغرب ۶ الاقصی ونولت معهم Miles‏ مصمودة ۶ فعمرو! تشکه البلاد» وفیائل 
البربر Keilis‏ وضربسة ومغيلة ومقدر وبئو us‏ ريه وورفجوم ونهره ونفراوه 
ومطماطة Kiel,‏ وصنهاجه» ss,‏ وکتامة ولوانه ومزانة وصدرانة** وبضلاسی « 
Kiprda‏ وربوجة 6 ومداسة Radley P‏ 4 واوريه ” وشطيطة exe hiadso‏ نهنوس 
وبنو سبتچون ویفو واردلان > وينو یسدرآن * وبنو زدرجی * وورد اشا وزرګون ۲ 
وسائر قبائل الیربر ممن سناتى « بذكرعم فى عمارات بلادهم بحول اللدء 
فأما بلاد نول الاعسی وتازکاغت » فپی بلاد لمتونن: الصصراء وليتونة قبيل 
من صنياجة وصتهاجلة all,‏ اخوان لاپ واحد وام misla‏ وانوفم لمك 9 بن 
زعواع 2 من اولاد حمیر وامیم تاکای »۰ العوجاء Last‏ زنانی وعوار Lial‏ 
ai‏ لصنهاي dad,‏ من ام وابو المسور بن المنتى دن كلاع 00 بن oe!‏ بن 
سعیی بی حمیر laala‏ غيل له هوار لكلمة »© تعونها4 فسمى بها هوارا وذلک 


a) À. وادتعسی‎ : iL وچس‎ à) .وياغاى ۰ مش‎ c) À. ودمعاوس‎ 3 n. 
وتمعاش‎ C. .وننعاوس‎ Deinde Codd. مودار‎ AC om. 6) A. 0.2. shans. 
J) A. (و .المعردى‎ B. D. الوا‎ A) A. «البرادر‎ 2) B. بارض الغرب‎ 
£) A. C. om. /) Desunt haec in À, inde a Kate. 7) B. .وصكارات‎ a) C. 
oo aaa, 0) ۰ Ames; B Res ۶ C. sz». D. sass P) C. len. 
9) Deals.  r) C. ete i D. CORTE " 8) A. -وارجلان‎ 4) A.C obse 
u) ۸. ربوجی‎ C. Le. v) B. ext» æ) C. .نانى‎ 2) A. ut supra 


«تاركانى BCD ghje an) C.‏ وعراعم y) A. bel i) A.‏ -وتارکاعت 
t) D. pi s cf, Ton Khaldun E p ja. ec) D, Kala. dd) A.C. Volle.‏ 


O^ 


أن قباتل السعرب فولت على عیاتل gren‏ فنعلوهم السی الستنهم D‏ 

المجاورة لهم Lise n ee‏ واحدا ون امير مون امراء العرب pe‏ 
المسور b‏ كان ساكمًا مع فومه فى jbsusU! oL.‏ قصاعت لم ايل zr‏ 
بطلبها وبیصت lie‏ ای ol‏ عبر dit‏ بمصر € وسار شی پلاد المغوب انب 
لها قمر بجيال طرابلس فعال لغلامه qud‏ نحن من لارض غفال dal‏ الغلام 
تین بارض © mnt‏ ففال۶ لقف Lec‏ نا والتهور عنت العرب هوم الصمقب 
نسمی بهذم اللفظد «سوارا © dg,‏ المسور المخ‌کور بعوم من زناتة فحالقهم 
ورای بارضهم تازكاى : = lae AXE. k is E ue da. ge‏ 
us‏ يحت Xela Laeli‏ الكمال قولع بها الیسور lus‏ عنها ورغضب *” قى 
lets‏ تتروجها وک اذت نازخآی pe a Akoga n‏ من زوج ومعها أي اغا 
ghe‏ ولمحل Less‏ ابضا لمظ Si‏ كير قولت تلمسور Lua‏ ولد سماه م آلمتتی 
نم مات المسور عنیا وبقی ولده المثنی مع اخوبه لمط وصنهام عند اميم 
نازکای ۶ Ode,‏ اخواله من زنانة قولف uM)‏ اولاد FES‏ ولد لصمهاي s‏ 
ذلك + قکتر نسایم ونساتلوا صلیی الامسم فاجتیع عليهم فیائل v‏ 
قارعجوهم الى السصصاری المجاوره للبحر المظلم فنرلوها» ويها فبائلهم الى 
Roa co‏ يشو sant‏ وعم أصكاب "xu. hot‏ عتای رجانه لا بعیمون 
پمکان واحب ولياس الرجال مسيم والتنساء  Kamy}‏ اتصوف ودريدطون على 
وعوسهم (iem‏ الصوف آلهسهاه بالكوازى وعيشهم مین اسیسان لایسل ولاوما 
مفكّدة ومحلصونه > Less‏ جلیت اليهم Rak‏ وائزییب لاضن "um‏ 


u) B. تسانعم‎ 6 B. 00. ر‎ peer €) À. المصر‎ d) A. C. om. 
B) À. vsi ی‎ LP} B. add. xj. g) €. om. ,2و‎ A) C. ob i) B. 
.تاضكى‎ 4) A but Dam; C Umm. 2 A. بليغه‎ dog A) Be فسال‎ 
Le. n) B. (uoti; C. lus. 0) الى‎ C. ز اذذای‎ deinde 0. p5, 


p) A. سمی‎ Jod. 9g) B. .تاصکی‎ 7) D. ass. s} D. .ص هاج‎ 2) B. 
ذلك‎ hie a) C. ديا‎ DP v) A. C. فاب‎ eee. re) A. C. simahe 
pria r) B. ign. 


Hm 


ped‏ كتيرًا Le‏ ينفعون » الزييب ضی الماء بعد الحق ویشربون صغوه نقيعًا 
محلوا وسی بلادهم العسل کنیا وجل طعامیم واحعله b‏ العام الیسمی 
بالبربرید » ST‏ وعو انهم یاخفون الصنحلة فيعلونها قلبا معندلا كم يحذونها 
حقی تصير 4 Lu‏ شم يمرجون العسل بمثئله Leu‏ وبعجنون بم تلب 
bas‏ على LAN‏ وتضعوتها € فى مراودشم / (ile‏ م طعاما شييًا وذلك أن 
الانسان esse‏ اذا ME‏ مسن Èr che pP NA‏ كف وأکله وشرب Bahn‏ 
Neu‏ نم Kao "X‏ بومه pre i A‏ الى اثلیل * ولیس لهم À‏ مدید 
یاوون الها Kire de Ris Ji‏ ومدینه ST‏ لین ^ للم mi‏ اما محينة 
تقول« فمتها الى PUE‏ ايام dise "a‏ ۳ مرحلد ومدينة نول 
محينة © dues‏ عامرة على نهر بانی الیها من جهة المشرق وعليه فباثل 
لمتوند ولمعلة ما وبهذد المحيغة تسنع cx‏ الامحلید: af‏ لا شیء le gout‏ 
ولا اصلب متها نیوا ولا احسی منها Leins‏ وبها بقانل ال المغرب Lalal‏ 
وخعد محمليا mis‏ المدبند صوم یصنعون السروح وائاجم ولاعتاب BAE‏ 
لخدمد الايل وتباع دها الا کسید المسماه بالسفسارد: والبراديس 7 ألغى یساوی 
الووس منها حمسیی ديتارا واعل "paly‏ وعند اعلیا الیعر والغلم کشبره جدًا 
والالياى والسمن حندتم موچود * والی هله المدسلة بلجا Q3‏ تلک الجهات 
ديما بعن لهم من میم حواتاهيم ponte‏ متالبیم + وسن dius‏ لمحا مسوقة 
ووشان ونمالنه ومن Jiad‏ صنیاجته بتو منصور ونمية * وجدالة Kil,‏ وبنو 
pap pr‏ نانتفیی وپسو محمد وجيل من سیاچته* ولا محیته آزکی 


a) A. :واچملم .0 )4 بینعکون‎ D. زم .واحهله‎ B. xiu d) B. تعود‎ : 
D. om. تصير‎ NI e) B. D. «ویصعونه‎ f) B. ee Soie. y ©. cec 
4) A. .ملى‎ 3) B. oest. Deinde A. C. uem y k) D. pèse 4} A. 
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B. at لا نكسي المسماد‎ Like EE 


Us 


Leis‏ م بلاد مسوتة ولمطه » وعی اول مرافی الصحرآد ومنها الى سجلماسة 
۳ موحلة ومنها الى نول Pv‏ مراحل ws,‏ المدينة ليست بالكبيرة لامها 
متحضوة واعلها یلبسون مغندرات تباب الصوف » وبسهونها بلغتهم dd‏ 

Ow.‏ اخیر بعص من دخل wA.‏ المذينة o‏ النساء اللواتى © لا ازو هی 
Les‏ اذا بلغت shadi‏ منهن اربعین Kiw‏ تصدعت بنعسها على من لرادها من 
الرجال فلا تدقع عن نفسها ولا تمنع مسن بريدها وتسمی عله المدینة 
بالبربربه آزفی 7 وبالحجناوبه pans‏ م ومن اراد الدخول الى بلاد سلی وتکرور 
وغانة مى يلاد السودان خلا بک له من عخه المحينةء Vals‏ محينة Saal ue‏ 
فمهبنة کبیره Bis‏ العامر وى uara‏ للوارد 4 والصادر کنجرة FADI‏ والجتات 
zail,‏ البعاع والاجيات ولا حصن علیها Lai,‏ هی قصور jas»‏ وعمارات متصلة 
على نهر لها كتير الماه ياتى البها ^ مى Ken‏ المشرن مين الصصراء يزيد 
فى الصیی کزباده النیل سوك 4 وردرع * ailes‏ حسیما بزرع * فلاخو محر 
sich ig‏ اصابة کیره معلومه وی يعض H‏ الاعوام SAUT‏ المياه المتواتوه 


0,2 هذا النهر پنیت لهم ما حصدوه فى العام السابف من pn‏ 


[nd 
ر اعفدم - > 1559 على شلك‎ sait قاص‎ St ى‎ "e" q^ وقسی آلا کشر‎ 
q الى العام العادم‎ ry LÁ Basla Ais زرعهم = حم عرش وه‎ r لارضیی‎ 


فینیت ذلك من غير حاجه الى بذر زراعه « وحعی الحویلی ان البذر 
بها بکون Lalo‏ والحصاد فيم فى كل س سنة الى تمام سبع S‏ سنیی لاکن ۶ نلک 
Xu‏ نی تنبت مين شیر ر بكر M‏ واعن حالها حتنی تعون بين ist‏ 
Pp‏ وتسمى هذه الصا بودن تمزواو * وديا نخل jai‏ وانواع من ae‏ 


لا يشید بعضیا بعصا وعمها — آنمسمی X simam (pP. * m‏ 
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ki 


وحلاوتها تفوق كل حلاوة وتواها صغار قى قاية الصغر ولاضل هذه المدیند 
ele‏ القدلی وغلات الکمون والکروباء والحناء ويتجهر منها الى سائر بلاد 
المغرب وغيرها © Li‏ حسنة غير ان المخالفین فى زماننا RAS‏ انوا على 
اکثرها هدما Diem,‏ وافل سجلماسة ياكلون الكلاب والكيوان المسمى 
الاكرذون ويسعونه يلسان السرير آفویم ٩‏ وتساوهم یستعملنه © فى السمن 
DORN‏ الیدن d‏ ولخلک هن فى نهاية السمی وكتره اللعم وف Le‏ بوجد 
من ٠‏ اعلها صحیح العینیی 7 بل اكترعم عمش © ومن مدينة سجلماسة الى 
EA Me‏ اغمات RKI»‏ فصو مى * à‏ مراحل وم مدینه ساجلماسة الى محيتة 
درعة ‏ ماحل E‏ ودرع× لیست بمدينة lbs‏ سور ولا حقیر Lois‏ ھی 
قرى متصلة وعمارات منفاربة ومزارح * كثيرة بنناول ذلك فیها جمل واخلاظ 
مى الیربر وى على نهر سجلماسة GU‏ اليهم وعلیه بورحون غلات الحنء 
والكمون والكروياء والنيلي ونبات الحناء یکبر* بها حتى یکون * فى فوام 
الشعجر یصعدون اليد ومنها یوخذ بذره ویتجپر به الى کل الجهات ونيات 
الصناء لا یوخذ « يذره ال فى RÀ‏ الامليم نعط 0 ولا یوخ * بغيره م من 
الاغاليم Lal, RUN‏ النیلی 4 المورح + ضی Res‏ دليس mal‏ هتاک ولکتّه 
یتصرف به فى بلاد الغرب * mas‏ وريما خلط مع فين » من النيلم v‏ 
التليب plan‏ معد“ ومن ارض درعة الى بلاد السوس الاقصی ۴ ایام ومدیتتنه 
هی تارودنت w‏ ویلاد السوس فری كثيرة وعمارانها منصلة بعضها ببعص Las‏ 
مس الفواکه الجليلة اجنلس مختلقه وانواع كنيره کالعجوز والشين والعنب 
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العذاری والسفوجل والوقان ااملیسی > والاشري الکیبر المندار الکتیر العدد 
وح‌ذلکه المشمس والتعلم المتهد وقصب السکر الذی لیس على قرار الارض 
alia‏ ولا وعرضًا وحلاوه وكترة iia‏ وبعمل بیلاد السوس من السگر المتسوب 
الهها ما يعم اکتر* لارض وو دساوی السكّر السئیماتی والطیرزد بل يشف 
eden‏ جمیع > انسواع السکر فى الطیب mani,‏ وتعمل ببلاد السوس *ocy?‏ 
آلا کسی ubakie o5‏ الرقيعة 4 ما 9 ws] oM Rea‏ على c? LS as ales‏ 
اليلاد » ورجالها ونساوها سمر ۶ وضی نسائيم جمال فاتف وحسی بارع وجمال 
Qum. Lb‏ سناعات crib‏ وهسی يلات ais lus‏ وارز منکن بايسو 
Rens‏ واسعارها tan,‏ والغالب على اعلبا الجفاء وخاط aló, mali‏ الانغياد م 
وهم اخلاط من البربر اتمصامدة ۵ ورتم لسباس الاكسية مسن الصوف التغافًا 
وعلى رعوسهم الشعور الکنیره ولهم بها BLOG!‏ وحعظ وذلك اسهم يصيغونها 
فى كل جبعة بالحناء وبغسلونها فى كل جمعة PRAE: queja‏ المیص 
وبالطيى À‏ لاددلسی cupa Armas‏ فى أو heo lle pal‏ ودسمونها اسفاعس ا" 
ولا يمشى الیجن منهم RAT‏ الا وفی يده رمحان قصار العصی لوال ااستان 
Less,‏ وبنتتخبونها مى ایب ندید n‏ وياكلون الحجراد Bias Lans Mori‏ 
ومملوحاه وال انسوس فرفنان تاغل م iae‏ نارودشت یشمذ‌هپون بمذشب 
المالکی مین المسلممن وحم حشوبد وال بوبوین ؛ یعولون بمذعب موسی 
أبن جعفر وبينهم HAUT‏ العتل Audi,‏ وسفك الحماء وشلب المار خير الهم 


آرشه الناس * وا نترعم خصیا وسرابيم المسمى pil‏ 5 وهو حلو يسكر سكرا 


E 


eg US, amie وبغعل بشاربه ما لا مفعلم 4 انتخمر لمتانته وغلط‎ Cale 


a} A. .الاملسی‎ f) A. all. زم ...ال‎ A. om. d) À. والرقيعم‎ D. الدقانى‎ 
e) A. C. om. SUR .من‎ J) B. add. 5,731. g) A. olari A) À. المراير‎ 
ز والوسيامندة‎ eC. oo aliena 3). D C. sS k) B. -وانطیی‎ D) C. 


-اسقفاس D.‏ : آسفعاس C.‏ و سقافس .8 : اسقناعس اله De dd. s)‏ : يهور 
od.‏ نوبوین B.‏ )4 وال .0 x) in À. om. 9) D. Goles, P) À.‏ 
N C. Mais.‏ .المسمی omisso‏ احریر B. add. Lian. 5) À.‏ )» 
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ue 


پاخخون من » عصیر العنب الكلو فيدايضونه بالنارة الى أن يذهب عند 
الثلثك وبرال عن اثنار وبرنع » ويشرب ولا سبیل الى شريه آلا أن بخلظ 
جمتله ماء وال السوس Qe!‏ یرون شرب © حلا ما لم Das‏ به الى e‏ 
حل السكرء وبين مدينتى السوس f‏ اعنی تارودنت 9 وتيوبوين ۶ يوم فى 
جنات وبساتين وكروم Jul,‏ وانواع من الفواکه واللحوم عندعم ممکنة 
en Ras,‏ والغالب عليهم s adis 8 At‏ ومن ARAA‏ : السوس الى Rage‏ 
أغيات ٩‏ مواحل فى 4 قبائل م fA‏ المصامدة يقال سه لهم انتی « نتات 
وبنوه واسئو وانكدلوبئاون م وانستلیط وارعن 4 واكنفيس وانتوركيت” ول 
هذه العيائل من البرادر » المصامده العامريى shag‏ البلا والاجهات ومنهم 
نفيس deam‏ ونفیس محينة dat‏ حولها عمارات وطواثف مى 2 قبائلها 
المنسوبيى * الیها وبها مى الخنطة والعواکه وائلجوم ما لا يكون فى كتير 
من اليلاد غيرها وبها جامع وسون anli‏ وبچا من انواع الوییب كل Xem‏ 
مسن جمال ut‏ وحلاوه الذوق ویر المقدار وضو مع ذلك كتير جذا 
مشهور العين فى يلات الغرب * لادصی » والاريف من تارودنت السوس الى 
من aag Wil‏ مع de de‏ درن si gae‏ ليس جيل wakia‏ 
الا Qaa‏ فى السمو hmm‏ التخصب deb.‏ المسافة واتصال العمارات dans‏ 
من الیحر المصييل فى Last‏ السوس Lade‏ مع المشون مستعیما حقى dues‏ 


deca بعد ذلك‎ die Ae. Al هتاک ياجيل‎ ± pec دعوسة‎ 4 alm Na 


a) D. om. cya, 5 ©. .على الغار‎ c) À. D. om. ف‎ D. مشرایه‎ 
e) D. om. uel f) A. om. 4) À. semper unis, LT. 4) B. Off)» 
i) B. sil. £) B. add. يلات‎ N A.C. juil. Deinde B. .والمصامكه‎ 
m) A. .وبعال‎ a) À. أبنى‎ et deinde تبات‎ B. "i 9) A. C. tes 


D. deinde fut. p) A. C. .وانكويلون‎ p A وارقى‎ il. — 7) A. 
رصتكيت‎ EE B. وانتو کیت‎ ; C. وآایسووت‌مت‎ : D. وز یت‎ als. £) B. E 
£) D. وم‎ omisso .طوائف‎ ”( A. .المتعوبیی‎ +) A. veu. w) A, C. add. 
الارضص‎ x) C. .وميكلوه‎ y) À. jam JAB .قسمی‎ Deinde A. C. 
Air. 


cet 


af 


طرايلس تم يدق هناک © وبخفی nib‏ وقد حکی غير واحد مى الفیوج 

Gr‏ طرف fo‏ الجبل Quas‏ الى suit‏ حيث الطرف المسمى اوثان ۴۶ وفى 
كل هذا الجبل کل طريفة مى التمار وغراتب من الاشاجار والماء يطرد منه 
وبوسطه agile‏ یوجد التبات ابتا Dada‏ فى کل الازمان وعلى اعلاء 
جمل من فلاع وحصون تشف على نيف وسبعین حصنا ومنها الخصين 
المنيع العایل مثله فى حصون لارض بنية ونحصنا Rake,‏ وعو فى اعلی 
الجبل ومن aile‏ ونقافة مكانة أن تربع رجال بمسکونه » وبمنعون الصعود 
اليد لان الصعود اليه على مکان ضيف وعر المرتفی لالہ يشید الحرج الصرج 
ولا شوتشی » اليد RU Rois‏ الا بعك den‏ ومشقة واسم هذا الصصن ۶ 
تاتمللت وعو كان عبدة الیععبودی Once‏ م qub‏ تومرت حيى طهر بالمغرب 
ومو الذی 05 فى تشیبده ونظر فى تححینه وجعله Due‏ لامواله وبه 
QM‏ قبره ad‏ أمر بخلک خلما مات بجبل الکواکب احتمله + المصامد: اليه 
وحموه * ودفتوه بهذا الصصی وقيره فى RAD‏ الوعت بيت + جعله المصامدة 
حصا یعسدون اليه من جمیع بلادعم وعلیه بناء منعی KAS‏ العالية LSS‏ 
v‏ موخرتة ولا ie‏ کل ذلك على دثربف الناموس ؛ وفی هذا dem‏ من 
الفواکه التمی الكثير اثکبیر! ایب المتناعی فى التلیب السبالع انصلاوه 
ونيد العنب الیستلینل العسلی الى Y‏ يوعد فى sasi‏ نوی ومنه MER‏ 
الزبيب اذى عليه يتتقل m‏ ملوك المغرب * Paie x2)‏ وعخوبة دلعمه م 
واعتدال عخاته وفيه الجوز واللور واما السفرجل والرمان ذيكون بم منهما 


ما US Euh: mie sut gu‏ ويه مان ااجایں والكيترى والمشمش كلل 


a) À, .سالک‎ 5) A. ۰ cr D. pre e) D. وتان‎ d) A. D. 
Ro AK eed e) B. دى‎ f) A ys. g) A. om. 
Mema المصمودی‎ C om, este. A) A. C. xl, xt. i) D. موچنوده‎ 
4) D. Us 7) A. C. om.; D. post اللي‎ ponit. — ») A. jan; C. D. بنتقل‎ 
quod idem valet, s) À.C. xl. e) C. بن رقع‎ P) À. MES As. ; C. 
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بلعم‎ ai ولو‎ 


E 


غريبة وکذ‌لک الاترج والقصب الحلوحتی أن اعل هذاه الجيل لا یبیعوند بیدیم 
ولا یشترونه لکثرنه وعندهم شیر الربتون والاخرنوب والمشتهىة وساثر الفوا کد 
وبهذ؛ الجیل شجر كبير يسمّى بالبريرية آرضان € وهی تشبد شجر لاجاص 
Las, Glatt‏ واورافا die,‏ قمر شبيه بثیر العیون فى اول نبانه قشرته 
العلیاء رقيفة خصراء فاذ! تناعت اصقرت لاكتها فى نهاية العقوصة والحمطضة e‏ 
وداخله نوی شبيه بالزیتوتة البحدرد: الراس صلب ولا يليب طعم هذا 
التمر البتّه فاذا كان فى GÀ‏ شهر شتنیر جمع ووضع بين يدى المعز 
وبدق لبد ویعسر فيضري منه دهن کثیر 8 صافی اللون # عجیب المنظر 
الا أده لیس بعكب العم فیه: أدتى حرافة NAS,‏ الزیت كتير dcm‏ معروف 
ببلاد الغرب الاعصى 4 ولکنرته یسرچون به هناديلهم ویقلی* به الی‌خانیون *« 
لاسفتی فى الاسوان ولد اذا مشته» النار Rat,‏ كريهاة حريفة م ولاکنه 
بعكب طعمه فى Quid‏ ونسا: المصامد: تدهن رتوسین يهم على المشط 
فتحسى شعورهن بذلك وتحلول ٩‏ وتنکسر ویمسکه الشعر” على لونه من 
السواد > ومخينة اغمات وريكة اسقل HA? ٠‏ الحجیل مى شماله ؛ فى فحص 
اشيم » طب التراب كتير النبات ولاعشاب والم‌یاه تخترقه دمینا MU,‏ 
obis‏ بساحانه * لبلا وتهارا وحولها جات PRASA‏ وبساتيى واشجار 
ملق ومکانها احسن مکان من لارض RID‏ الارجاء RD‏ التبی عخبة الماء 


ید اليواء وبهسا pei‏ لیس بالکبیر شش المدینه وبانبها من جنوپها 


a} A. om. B) A. والمشتها‎ : D. موالمشتمی‎ e) A. و آرعان‎ B ارعان‎ 
d) D. وله‎ e) 0. Kaapeli. f) A. om. g} A.C. h. L inserunt. fa 
الاعصی وعو دعن‎ (C. .معروف بیلاد المغيوب (الغرب‎ A) AC a 
2) D. .وغييد‎ E) A. C. haec om. inde a LES D A. ۰ وبغلی‎ m) A. 


ax 4) A.C. om.‏ روسهی o) A. Xaia m. p)A.D.‏ .مسد D.‏ )»0 .الطباخون 
xg »( A.‏ الشمال B.‏ £ من et deinde leig- s) C. add,‏ الشعور r} C.‏ 
(i. c. X5. )‏ عرفد gue v) À, C. add, c) sant. w) À, XC ACE; C.‏ 
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قیمر الى ان بخرج مین شمالها وعلیه ارحاوهم» انى یدلحنون بها الکنداد 
وعذا! النهر يدخل KURT‏ يوم الخهیس یوم التجمعة ویوم انسیت 
ولاحد 5 وساسی 6 الجمعة ant‏ لسعی جنانهم وارضیهم وبعدلعونه عن 
الیلف قلا یجری nia‏ المها شی: ومدیند اغمات مدینه تکنفها» der‏ درن 
کیا قلناه فاذا کان» زمى الشتاء تحئلت الخلوج النازنة بجبل / درن فیسیل 


ذویاذها يم أ مدید À‏ اغمات ورتا EX A)? Om‏ " وس T‏ المیینةد حتی 


T 
stiate ts% IAS, 4 جبوده‎ "ux per قلا‎ male وعو‎ make الامتقال‎ aU 
اليرير المتبوبربین‎ M ومدینه اعمات اعلها عواره من‎ Sha بها؛ غير ما‎ 
بالمجاورد * وعم املياء تاجار مماسر یدخلون الى بلاد السیدان بساعداد‎ 
الاحمر والملون والاكسية وساب‎ Cab الجمال الصاملد لعتاطير لاموال من‎ 
والاح جار‎ m wem مسن اواج‎ pA A» pn (oeil, الصيوف‎ 
جل 6 دسعر‎ pas Les erem usu ey, pour noxae BM وضروب سن‎ 
و‎ Mam المائه م جيل والسيعون والبيانون‎ bles الا وله فى‎ 


s 5, Sal همم‎ qu! Am sexu دوله‎ cS cM ولم‎ r موترد‎ LI 


Gf, 


متهم Viet‏ 4 وبابواب منازليم علامات تخل على eue‏ آموالهم* وذلكت أو 


MS‏ هنم أف! ملک اردع ادف دصار م sa‏ سکیا مع تفسد 10 واريعة لاف 


تاجارته put‏ على يمنن ARE‏ ون نساره E‏ عرصننی مسن Q2)‏ 


پحم نها 3 1 
ا ux Cs‏ 


e) AC ارحاغم‎ 6) A. D. Az. eo; B. quoque والسیت‎ omisso یوم‎ 
c) B. add, انام‎ v) A.C. om, ;ملد‎ A. Lesig e) A. add. یی‎ f) A. 
چبل‎ er دوئیا € 0م‎ oc nu AB ui DB جمد فى داخل‎ 
4) D. Los. 7) A. C. om. m) À. المحجاوره‎ B sit Ann, in C. 
MATE. ue م‎ pilot أن ی بالمتجاورد 5 يلاما لار‎ og 


Dale صححه علماء لادساب في‎ Lo لافاوية .0 9 الیین‎ 0) Acum 


p) B. ile; C, .المائه التجمل‎ 4) A. C. om. r) A. موو ره‎ 4} B.C. 
parait. £) A. hnec om. inde ع‎ Ye. 7) B. .مھا رجحم‎ v) A.C. om. et 
deinde inverso ordine. habent Lehre; 55 Les ann. w) À, Ce Kan. r) À. x 


et deinde Cr re 
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الى اعلی السعب وبنيانهم بالاجر والطوب والحلين » اكت DUS‏ مر DR‏ 
جار uo.‏ الى نلک العرس مع الابواب داثية © عذها فيعلم من عددها 
کم مبلغ 4 مال صاحب PS QUE‏ فد یکون من هذه Got‏ © خاف الباب 
اربع gf ey‏ كال عصاده آننتان 4 Let, Ma,‏ الان نسی وت LA‏ 
لهذا A‏ الکتاب غقد انی على est‏ أموالهم المسامحة وغبرت ما كان ياأيحدهم 
من نعم EAAS‏ ولاكضهم مع هذا أملياء مياسير اعنیاه لهم نوه واعقواز 
لا یقجولون ae‏ وبمدينة اعمات colas‏ سره te,‏ ما تلسب التاس 
خنوذییم Less‏ مات مين Sign)‏ ویمدیته اغمات صووب من القوا ند Este‏ من 
القتعم em‏ شى > با مسین الما کول + رخیس ممکی > وبشمال s‏ امین 
وعلى ۲ ميلا منها Sasha‏ بناها يوسى بې تاشعين فى هر Des FEV Siw‏ 
أن اأشترى ارصها مى ال اغمات بجمله أموال ولحتطها لد ولیتی عمد 
وی LE‏ وطاء من الارص لیس Less‏ شی: uua‏ التجبال DE‏ جيل ge‏ 
يسمى اياجلبر* aie,‏ عطع الكخير خی بنی مسه دصر* أمير المسلمین 
علی بن vol s‏ تناشعیی وضو المعروف p no‏ — " 
موجيع مشبمد © مرا دس داتچیر انینه Ši P»‏ ما كان i. Lost, dem tke c^‏ 
باادین والشوب والئوابی المعامه مین التراب وماوعا ١ sl‏ تسعى ید 
الیسانیی go Nimm PF Azian} gr‏ ذسک عيبي 7 الله cr‏ 
يونس المهنهس وسيب شک أن pile‏ لیس بيعبك الغور سوچود ۰ إذا 
انعر Lys‏ مى age‏ الاریں وذلک لن RAS‏ انرجل jet‏ وسو عبید + 


AU‏ بن پودس جاء” الى مرادس Les‏ صهر lA.‏ ولیس Lu‏ الا بستتان 


a) وبالليى اله‎ eos, ; €. coe ui. cotes 5 D. uy a. .والدلوب‎ 5) A. C. 
ss. Deinde A. sprl. c) C. مع الايواب‎ Xeda 4) D. ce e) A. 
om. haec omnia inde s t^ f) Aem (و أو‎ A. qM 4) B. tX» 
© C. add. م الماكول ديا 8 (4 تعالى‎ D Dou. A) À amus 
©. ز ایصللیر‎ D. Livi. UE gaase 9) A. C. ولات بموجيع‎ iia, 
p) A.C. om. 4) A. B. C. cm Y) As .عبد‎ DE E 


t} À, om. HB) À. C. vr 
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واحث لابی الفضل مولى امير المسلمين ء PIPER‏ 
الارص مما يلى البستان فاحتفر ۸ فيه برا مربعظ كبيرة التربيع ثم احتتفر Lia‏ 
ساقي متصله العفر على وجه الارض ومر یصفر» بتدريم من ارفع الى 
اخفض متدرجا الى اسغله بمیزان ستی وصل الماء الى الیستان وهو منسكب 
مع وج الارص يصب فيه فهو جار مع الايام لا unis‏ واذا نظر الناظر الى 
dipl‏ لارض لم بر بها كدير ارتفاع يوجب خروي الماء من فعوصا الى 
وجيها Lt,‏ يمير ذلك عالم بالسیب» الذى به استاخري ذلك الماء والسبب 
هو الوزن للارض فاستحسى ۶ ذلكك امير المسلمیی E‏ من قعل عبیی A‏ الله 
أبن يونس المهندس واعطاه مالا وانوابًا واکرم مثواه مدن بفائه عنده كم أن 
الناس نظروا الى ذلك ولم fella‏ یحفرون الارض * ویستخرجون مياعها الى 
البساتین حتّی کنرت * الیسانیی والجتات واتصلت. بخلکه عمارات مراكش 
وحسی Los‏ ومتظرها/ * ومدينة مراکش فى Rs‏ الوفت من اکبر مدن 
المغرب الادصى لاتها كانت دار اماره ثمتوتة وسدار ملکهم وسلکت * جميعهم 
وكان يها اعداد فصور ثکنبر مین الامراء والفواد وخدام at‏ وازداتها واسعخ 
ورحایها فسيحة ومبانیها Rabe‏ واسوافها "o alea‏ وسلعها داخعند؟ وتان بيا 
چامع يناه ؛مبرعا یوس بن تاشفين فلما كان فى هذا الوعت وتعلب علیها 
المصامده © وصار الملکه لهم ترصو دنک" الجامع Mas‏ مغلف اابواب ولا م 
یرون الصلاة فيه وينوا 4 لانفسهم Asumo‏ جامعا بصلون فيه بعد أن نیبوا 
الاموال وسفکوا الحماء وباعوا الصیم کل قلکه بمذعب لھم سرون فلکت فيد 
حلالا » وشرب ال مراكس من الابار ومياعها كلها Xie‏ وابارهم Kiama Gus‏ 


وکان علی جن بوسف فش جلب v‏ مرا فش 7 ماه من عسین پینها E‏ 


a} C. eret 4) C. ml. €) À. C. sm d) A. gà. 
€) D. Col. D 2. -واسنحسیی‎ g) ©. .المومنمى‎ À) À. معي‎ 


i) A. B. om. &) C. om. inde ab .اليسانين‎ DA. om. m) €. وساط‎ ۶ D. 
eS las. z) B.D. RA mue 0) 8. لمصامیف‎ ۰ p) B. 3. (و‎ B. .وصنعوا‎ 
© 


r) A. om, مراکس‎ oet 
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اليحينة امیال a‏ ولم یسنتم ذلك فلمًا تغلب ة المصامدة على الملكه وصار 
لهسم وبأبديهم 3 تیمو! دلب ذلك » الماء الى dy mds‏ المحینة وصنعوا يد 
سقايات بقرب دار الحجر وهی الحظيةء Les Conf‏ الفصر منفرذا متصيرا 
aids‏ والمحينة LE‏ ۶ هذا القصر وطول المحينة !شف من ميل وعرضها 
قرب ذلکت وعلى ۳ امیال می مراکش نهر لها یسمی تاتسیقت 5 ولیس 
بالكبير لاكته دائم الجری واذا كان زسن الشتاء حمل بسيل کیبر لا يبقى 
ولا يذر وكان امير المسلمین على بن بوسف بنی * على هذا النهر قنطرة 
Kate‏ الستاء Kaika‏ اتصنع بعد أن جلب الى نت صناع الاندلس Le‏ 
مین افسل المعرفه باليناء فشيدوها Tnt,‏ بنیانها حشی [CO‏ قم لم 
تلمت + gré‏ اعوام e 3 ame‏ اتی lesie‏ السیل فاحتمل اکترها واخلت E‏ 
ععدعا وعدمها ورمی بها غى الیصر LEGE‏ وهذا! الوادی ياتى اليد الماء 
مى عيون ومیاه M ima‏ موی dem‏ درن من n kihe xam‏ اغمات 5o‏ 
واغمات ایلان مدینه seo‏ فى اسفل جبل درن المذكور وهی فى الشرق 
من اعسات CSSS‏ السایق Um‏ وییمعما 4 امیال Riel} sg,‏ یسکی 9 
Dogs‏ نیلک St‏ وعسی AA KAeemm Ride‏ الخصب کاملد ee‏ و کانمن 
آلیهود لا تسكن iaa‏ مراكش عن pat‏ اممرعا على بن یوس ۶ ولا Las‏ 
$i‏ تسهسارة وتنصوف 4 lein‏ عشبه ولیس دخولهم شی النهار” ET Lait‏ لامور 
ai‏ وخكم ger s‏ به ومتی عفر على واحی منهم بات Eat less‏ مالم 
made‏ فکادو بغافرون المییت Élus‏ حياطة على m‏ وانفسیم LAS Le MS‏ 
باکلون الاجراد plus‏ مغد بها» كل یوم التلانون حملاه قما دونها وفوفها " 


a) D. .امالا‎ b) A. C. تغلیت‎ et C. .المصامیی‎ — c) D. om. d) D. om. 
€) D. sal, — f) À. -یساحل‎ 9) À تاتسقیت‎ A) A.D. Us 2 D. 


AMA. £) C. .وافلپ‎ 2 À. GM. m) A. om. ") B. add. موذلخی‎ 
9) A. C. و س پسکنها‎ P) A. add. یی تاشقين‎ 4) D. .وتتصرف‎ 
7) A. .پاننهار‎ s) D. ti A B. tg. u) A. om. Lgs, D. xis 


v) A. om. 9) À. C. :واکسر واقل‎ D. دونها‎ Les. 


v. 


فقبالة » Boules male‏ اکشر الصفع دمراکش ٠‏ متقبلد علیها مأل لازم مل 
سوق الذخان والصابون ul,‏ والمغارل d‏ وصائت Nue‏ على کل شىء 
gua‏ دق او جل كل شه على su‏ كلما ولی المصامدن» وصار الامر الهم 
قحلعو! القبالات بکل Lait aom.‏ منها واستصلوا us‏ المتقبلین لها ولا 
تذصر الان العبالة دکرا فى شىء مس بلاك المصامدة" ویسکین بعیلة 
Léna‏ من Jus‏ البربر أبلان وعم مصامید وحولها مى العبانل gend‏ وبتو 
f Lie‏ ودكعالة ورجواجنه وزوده وعسخوره XR.‏ ويسكى pt‏ اعمات 
وشرفیها مصاميت ورنکة 5 ومين مدبنة مزاکس الى Rate‏ سلا على ساحل 
لبر ٩‏ مراحل اولها نوئین وتونین Kapa‏ على اول فحس افیح ۶ لا عوج 
به ولا UL‏ ولول هذا pasa‏ مرحلتان ونسکنه مین قبائل البربر Libé‏ 
ولمطة وصخراته !* ومن وني الى قرب: تيعطبن m‏ مرحله « الى فرظ غقسبف 
مرحله وهی قربة على احر الفحص المذ‌خور Kio Lau,‏ القحس dé‏ 
ذيات الشوك *الیسمی بالس هر المنموه بالنيف وفيه السلاحف Gall‏ انى 
تقوی السلاحف اليكردة كيرا Lies‏ واعل نلک النواحى يتخخون من 
صدقها م دساثر 4 للغسلل ومعاجى front‏ ومى ربد غعسيفا الى قرنة ام 


ده 


Les » رقوند‎ silo مو‎ DASI عجامعة وبيا‎ doe$ قربةظ‎ vx مرحلة‎ eu, 


C 


5 "n MS SUE رو‎ LUKE EE اج‎ 5l wr X SEE 
ومطمات: وينو‎ aisés paies ane ۶ وتامسنا وعسائل قامسنا شضی‎ RSS; 


تسلت * وبنو ويغمران * sit.‏ * ویعص من وتان وغو داجعش من de SU‏ 


ra) À. Ke; D. .يعبالد‎ 6) A.C. v v) B. مرا کش‎ EEE WEE 
d) À. -والمفاوسل‎ €} B. .المحامیف‎ J£) A.C. دقر‎ Deinde B. (omo. 
۸. ید‎ Da; C. « 2 0 «vati. juni z mes ۰ 

9) عه‎ ke Ps i «>, ومو‎ à) A T 1 e) Bunt verba Corímea (Sur 
20. vs. 106). A) A. mis; 4) B. colos. m) A. plakia; 0. sine 


punctis. #) Ex solo D. o) B. b real و بالسحارة‎ D. المتمر‎ Seo. p)B. 
و سجلودضا‎ C. less; D. Len 4) B.C. Go. T) A. و اندعیی‎ 8. CASO 
نحل وغيره‎ s) D. مرهوذد‎ 2 A. .یی‎ a} A. C. :سلت‎ D. سلب‎ 
e) B. mM Ceteri وتعمران‎ nisi quod in ©. , deinde expuneta cst. 


m) A. sols, Deinde D. om. atig. r) A, D. om, huec inde a gas. 


vi 


هذه lait‏ اسحاب حوت وسواش وجمال والغالب علیهم الفروسية واختر 
سكناهم مرسى فضالة ومرسی a xli‏ على البحر المحیط الغربی وبينه وبين 
وادی ام ريبع ۳ مراحل وام pan‏ على واد کییر خزار jeu‏ بائمرادب uem‏ 
آلتچری كتير ASUS‏ كدير الصضور والتجتادل وبيفه الفرية البان واسمان 
puis‏ رغده Lei aim‏ نهاية الريخس وبها durs‏ ومزارع العشانی والفحلن 
والكمون وعى فى جوب الوادى وباجاز عذا الوادى الى یس 6 كبيرة من 
الطرفاء والانشام وكثير العلّيف وی غابة Spaef‏ ملتقه والاسد بها BARS‏ 
Lans‏ اسوت © بالماز والجای عير ان ال شلک النواحى لا بهابونها وقد 
تمبروا خى معائلتيا باتعسهم من غير سلام LA,‏ تلعوتها بانفسهم عراة 
يلغون d‏ اكسيتهم على ادرعهم * ونیسکون معهم عضات من شوك السدرد S‏ 
وسکا كينهم pit‏ ا غير وعفد لعبدت الاسود منهم s US‏ نكابات قلا مهابخ 
بخلکت ليا عندهم ‏ بل ناف رهم وتاجفتب طرفيم uma Legs‏ على 
الصععاء من الناس مين olii‏ حمارًا او خير ذلك“ ومن * ام ريبع الى فرب 
ادلجيسل ۸ مرحله X25 ere‏ حسنة dipp‏ عيون کنبرة دشاعة slo m‏ بین 
سور RAS, male‏ الماء پنسرف فى سمی « ce‏ من زروعهم؛ وسن هده 
العريد الى دربة ail‏ * مرحلة وبعال لها دار المرابطبى PDAS‏ وبيا عمن 
عليها sut‏ وماوها معبن وتي حستاه Leo‏ موتنعیا apad‏ الرروع /! والمواسی 
والادل mal,‏ والعدم ” وعبالشیا دكين us‏ وعد 3 اتحشرت AA‏ تیور t plai‏ 
3i Le st‏ * ساردم وعلی masiya‏ دارجد cs‏ ای ema Y‏ ولا تنعت 
x‏ 
وصعارا Lals‏ بيضيا لموجود فى HAS‏ انعحس قلا Dies‏ يه کشره ولا بحصل 


£2 


واعل لیک المواصی دصيدونيا شردا (ema‏ قیعیضون منها جملا كبا 


a) A.C. om. xls cem 4) Codd. Az. م‎ D. .ارت‎ d) €. 
cures + ©. ادرعتهم‎ : D. .اتراعهم‎ D AC. ove. g) À .عنالك‎ 
A) ۸. C. .عليهم‎ i) A. C. add, js. ۸ 4. hanis 8. انعیسل‎ : C. 
والجبيسل‎ D. .الحسيل‎ 2 À. C. Les m) A.C. Xr. uz) C. lg. 
9) A. .اتكال‎ Pp) A. C. om. g) M gap r) B. D. om. s) D. Axes. 


£) À. «التعم‎ 8) A. کناخها‎ 
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aies‏ يحمل الى كل الیلاد وطعامها وخیم unis‏ البعد » Ud,‏ لصوم التعام 

p‏ جاردة Kumpis‏ وشكومها Exi‏ عندهم من الصمم تغطیرا ومن ساشر 
الاوجاع اليدنية > ومن آذعال c‏ الی Xa‏ مكول مرحل وقرية مكول d‏ على eb‏ 
ويتصل + gam Les‏ بقال Sue o" MOS sie pese fai‏ لا x) sla‏ وقرية 
مکول کاتصصین الكبير عامرة * بالیربر Leds‏ سو Les BRS‏ یجلب leu‏ من 
جمیع الماجلوبات من ees‏ والمتاچر ti ge gom c‏ ويها £55 
كتيرة ومواش وانعام ؛ ومن مكول الى Rs‏ ایکسیس : مرحلة Baume‏ والداريقف 
على Us‏ خواز Ex isi» k‏ القن واد شی ساء جار داكمًا ade,‏ غابات 
قمارة ولاسود فيها m‏ طاعرة للناس Kaole‏ علمهم ML‏ والنهار« لا تستتر قى 
غیاضها ES sg,‏ المسیماه أركسيس © پیت Ade‏ لعديت الاسود حقی PEG‏ 
s Jue uD‏ 3 الاجمعة XISUUP‏ وااربعتة anf lS‏ من ذلك والافل والاسوت 
Tas‏ رامن النار ua‏ ۶ ولا سبيل اعا على صاحب انار » X-x-$ Lyme‏ 
ایکسیس isda " r‏ سلا مرحلة ومدینه Eva | S‏ على mit AS.‏ 
وكاتت فى العديم من الیمان محینة» شالة على میلین من Su‏ وموضعها E‏ 


على Rio‏ نهر اسمير Ml‏ يتصل الان بمدينة سلا الصربعة M‏ وهناک lama‏ 
فى suit‏ واما شال * العحبية Lei‏ الان خراب les‏ بقابا بنيان قائم وعیاکل 
ساميذ ویتصل بضرابيا عمارات Alake‏ وزروع ومواش ملاعل سلا الحولته وسلا 
اتصدینة على Xii‏ البحر» متیعه من جائب Je mall‏ دعدر احد مى اعل 


المراكب على الوصول الها من A‏ وقی مین Roux‏ حصیند QA, Lei‏ 


a) €. .المعدم‎ A) A. C. .لحومها‎ c) A. SK: d} A. inde a glæp om. 
oA. Maxi; ©. ري .وتصل‎ A. om. 2( A. n ; C ob ; D. obe A) A. sale. 


d) A. :ایکیسل‎ B. .أبكيسس .© زالسبيس‎ k) A BL je; €. ots; D. 
ES 2 C. Jus. m) AC xak. n) B. D. add. a, Slb, 0) À. 


À.‏ )7 نار .© 9 p) B.D. x.‏ «أبكيسس C.‏ اكسوس BD.‏ : ایکیسل 
in D. om.‏ سل مرححلة Ilaec inde a‏ )5 ءاذکیش .0 :اکسیس s BD.‏ ایکیسل 
D.‏ ورسلا D. oxi. D A.‏ )7 .موضعيا Deinde leg. xL... 2 D.‏ 
Lais. ^) B. add. eM. x») C. om.‏ سال 


vi^ 


رمل ولها اسوای تافقة ونجارات ودخسل وخري ونصوف لاخلها وسعة امسوال 
ونمو احوال Les pleie‏ كتير رخيس Les Ne‏ کروم وغلات وبساتين 


3 
یقلعون عنها وبعدون بها بضروب مي اليصائع واعسل اشییلیة یقصدونها 
پالریت الکتیر وضو بضاعتهم ویتجهزون Lea‏ بالناعام الى ساتر يلاد لاندلس 
الساحلید والمراکب الوارده عامها لا تیسی منها فى شىء من الياكر لان مرساها 
مکشوف Lits‏ ترسى المراتب Les‏ فى الوادى اذى Gas‏ ذكره وتاجوز 
المراكب على ثمه يدلبل لان فى فم الوادی احجار وتروش © تتكسر Lee‏ 
المراكب bas‏ اعطاف لا یدخلها الا من بعرنها وهذ! الوادى du‏ المك 
والجور فى کل يوم موتبی» واذ! كان Jui‏ دخلت المراكب به الى داخن 
آلوادی er Kits‏ فى Lime unts‏ وفی ذا انوادی plait‏ من السمک 
E‏ مى bla‏ والصوت Les‏ لا يکد gha‏ ولا پشتری NAN‏ وجودتد 
ول er‏ مى الماکوات فى مدینة سلا موجود4 بایسر الفيمة واغون 
الشمی » ومن Xia‏ سلا مع البحر» الى جراثر الطبر 18 ميلا ومنها فى جية 
الجیوب الى مرسى alles‏ ۲ ميلا ومرسی قضائلا رده المراكب مسن بلاه 
MAS!‏ وحائك cuit‏ الچنوبی Jesus‏ منه اوسافیا xis Llai‏ وشعيرًا 
وقولا Lassy‏ وتحمل متم/ Lt‏ الغنم والمعر والبعر» ومن فضاله الى عرسي 
Ha f. Lait‏ وو میرسی Ye Pose) "d‏ کب ee‏ ملد الحعاجلدذ 


v 2 E 
a EP E ETE 


FE 


ود کال ۶ وشه‌رهما» ومن GT‏ ال مرسى مازدفی eme, Me ٩‏ ومن ما 


إلى Sanal‏ جون ٠.‏ مبلا ومسي الينضاء 4 الى مرسى Laal‏ .د مسلا وعو 
جون o "gb‏ اليل Lu e. (etat {si‏ ومن ghe‏ « الى طرف جيل 


a) B. incertum آشرونی‎ an T Deinde A. DUEÉS. 5) A. C. D. tos. 
c) À. om. موتیی‎ : €. ponit ante ی کل ببوم‎ d) À. C. om. e} B. add, 


Eve A B. منها‎ ct deinde قيضا‎ pM g) A.D. om. A) A. 553 C. 
موفو‎ DA Sens, B .وکال‎ A) D. Last. /) ۸۰ last. m) D. ناتى‎ 


a) Codd. la. 
10 


s 


العحديد ۷ ميلا ومن طرف جبل الصدید الى الغيط اتّذی » فى الجرن 
o‏ هیلا وكذلكه من طرف مازنغى السی أسفى CUM b‏ دم ميل NERA‏ ۳ 
میلا» وموسی آسفی کان فیما سلف آخر مرسى تصل الب المراكب وامًا » الان 
فهى pmi‏ باکثر می ۴ مچار واستی عليه عمارات وبشر كثير من البرابر 4 
المسمين رجراجة وزودة واخلاظ مي d LULA‏ والمراکب تصیل مغد اوسانها 
فى وقت السفر وسکون حدركة اليحر المطلم IAD » gow LL,‏ المرسی باسفی 
لامر سناتی gas‏ عند RaDa Lens‏ ۸ أشبونة می ری get où iD‏ 
وقحكر الشىه فى موضعه اليف واوقف Fuss AM ouest,‏ ومن مرسی آسقفیی 
الى موسی مامت فى طرق ۸ eye ~Ji‏ .ما ميلا“ ومرسبی ax‏ مرسى QU‏ 
مكن 7 من بعص الربان m‏ والمرا دب تصل اليه comma‏ منه Nail‏ والضعبر 
dass‏ يه مى MUS‏ السسوسر oos * xj Eso‏ دمكالم (im‏ مسنسازل t$;‏ 
ومتاعل ومياتيا GES Jan, Hilo‏ الى مرسی ماست الى نارودئت السوس 
وبسكنيا دوم مو المصامیی ه P HD w> eU‏ وصواش Lens tr vain‏ 
ذلك RAS Jus‏ ومن مدینه اغمات مع الشرى والشمال الى مسسنتی دای + 
وتادلة ۴ ایام ودين دای وتادلة مرحله ومدبنه دای فی اسعل جيل خارج 
من جبل درن وعى KAUAA‏ بها معدن النحلی الخااس ous Y AŽ‏ 
غبره می التحاس بمشارن اارض ومغاربیا وتو نجاس حلو لونه الى ائبیاس 
MS. quel r Jasa‏ فى چام s‏ الفضة وضو FIST‏ طرى جاد ولم coe‏ 
كما بتشرح غيره مى انواع اننحاس Aa‏ المعدن دنسبه العوام الى السوس 


ولیست مدبنة دای cya‏ بلاد السوس لان تینما مساعات n‏ ایام uS‏ ومن 


a) A. D. D. cem 6) B. ixi» cum sumo loci corrupti. c) B. Lati, 
d) D. pue e) €. Let زر‎ À. من‎ o* 7) D. a mA. 4) A.C. 
RAR Lie Uss]. i) B. ز بعردیی‎ D. "— ۸( D. ی‎ àjb. DC. 
نکن‎ m a} À, Ring semper. o) D. salsa}. p) C. D. 


£r 4) A. h. 1. At p) À. ace s) D. eR 2) À. 156, ; C. 


tou, u) A. C. vilma 


vo 


مذا الیعدن يحمل الى سائر البلاد ویتصرف بد فى كتير من الاعمال 
ومدینة دای صغيه لاكَنيا » ضثيرة العاسر والقوافل علمها واردة وصادرة b‏ 
ودزرع cla‏ وبارضها كتير انقملی AA LK Ld,‏ بمدينة ناد سورع GU‏ مما سورع 
بمدینة دای ومن مدينة تادلة cua‏ الفحلن dis‏ وبسافر ka‏ الى کل 
الاجهات ومنه كل ما يعمل من الثياب القامية ببلاد المغيب الاصعسی ولا 
يكس اجون مع وها أثبى خبرد مان انوا E‏ العطى المحجلوب مى Ale‏ الاقلار e‏ 
وبهانمی البلدتبن اررای ومعايش وخصب ونعم شى واعلها أخلاط من البربو 
وغی ABUS (on‏ ودای من Kopie‏ بتو ولیم 8 وبفو ودزكون ۲ ومتداسة 
ویسکی بيذا dem‏ انناول الى دای شوم مسن صفياجة بعال 2 Xll te‏ € 
ومن dola su. ou Kua ue XÍXS XixXA‏ وهی Risha‏ صغيرنا Less‏ 
متحصرة بسکنها دوم من DASI‏ البربر ۶ وبیا موارع Khám,‏ كثيرة lels‏ مواش 
واعنام * ومن Kisa‏ تمان وفوی الى محبنة سلا التی على الساحل یومان 
وقد Roue Lim‏ سلا فسسل HAS‏ ومى fins‏ سلا الى Xie‏ قاس ۴ 
مراحل وسدینه غاس مدبننان Lazia‏ ذهو ge‏ یانی من عیون نسمی عيون 
صنهاجة naleg‏ سی Facio‏ المخيتة bisli Los ome Gu m i-i‏ بلا 
دمن له خر والمدیتاه الشمائيه مهما تسمی * انقروتین وتس ى الجنودید 
الاندلس ولانهنس م o» des Liebe‏ بشعها م نهر je o.‏ باصلاعا وبنتفع 
aia‏ ببعضها 7 Lei,‏ مدسة العرودين سمباعيا کنبره تجری منها فى کل شارح 
وقی کل tale QUE,‏ مى شاء ال الموضع LER, ILS‏ فغسلوا مکانهم 
منها ٣‏ ليلا punas‏ ارئنيم ورحابيم مغسوند وغی کل دار منها م صغيرة كانت 


أو D‏ سای ela‏ تعبا PU e y‏ غيم نقی us)»‏ لل t ingia indo‏ جامع 


+ 
&) A. add. 8,4le. 6) B. .ماد ره ووارده‎ © A. Les, d) A.C. hace 
omnia om. inde a xis. e) A. C. om, haec inde a o^ f A. C. geb 
8) A. وولمم‎ C. D. .وليهم‎ DENT EREMO 


i) À. Jigs- EK) B. VU, D D, Xo. m) À Qum n) A. .متها‎ 
96) A. om. pP) A. .يسعيها‎ g) Codd. پیعضه‎ 7) A.D, om, — s) A. C, D. om. 
t) A.C. Las; D. om. 


v 


ومنبر وامام وبين المحینتین Nul‏ عتن ومعانلات وبالاجملة أن et‏ مدينتى» 
قاس یقئنل ختيانهما يعضهم glaio "o Lines‏ ومعایش وعبان Kasla‏ 
ودور وقصور ولاهلها افتمام پحواتجيم ومبائيهم وجميع آلانهم وذعمها كثيرة 
والاحنطة بها رخيصة الاسعار جدا دون غيرعا مى البلا القريبة P laa‏ وغواکهها 
كثيرة وخصبها Od‏ وبها فى کل مکان منیا عون ابع © میاه Rale‏ 


Lee os eap cr? معدنیه وفوش وضروی‎ Num" d Aaina وعليها كباب‎ 


m 0‏ 
alas?‏ مرت تابع * من عبيون ودره lale.‏ متدهصره Ralea‏ ویسانپنهاً sale‏ 


وحدائفها ملتقد وشی Lost‏ عزه fee,‏ ومنها السى سجلماسة ۳ As‏ 
والطریف على صغروى الى ab‏ میدی الى تادله الى دای/ الى شعب 
الصعا ويش الیل الكبير الى جتوبه ومن ناک الى سجلماسةه ناما Kisa‏ 
صفروی فمنيا الى ماس مرحاة وحتذلکه منها الى فلع مهدى مرحلنان 
وصقروی KUNA‏ صغيرد مناخصرة Les‏ اسوای فلیله م Lado Quiet,‏ فلاحون 
وزروعهم کیره ولهم جيل مواش وانعام ومياعهم عخبه Hale Lal. SAS‏ میحی 
ذهى حص ححتصين A‏ قوق pe dem‏ وا pisut‏ وعمارات ue, poss‏ 
pizo‏ وغنم واحوال * واسعدء ومن page Kals‏ الى ۸ دادلد مرخلا وبسكى 
فى قبلد٤ XxÀs‏ مهيدى Mils‏ می HX, M‏ مسن :تی quem‏ وبني عنجلان 
ويقى تسکدلت * وہہی Uum‏ الله gaip‏ موسى وني ماروى © وتكلمان 
واریلوشن م واتتعفاكن ٩‏ وبغی ساموی * AN.‏ تمن مدتنه I‏ فاس ومكناسظ 
Me ©.‏ فی جهة الغرب * ومخناسة مدان عده وعی فی طربف سلا والتاوبی 


الیها سن فاس الى Sigra‏ مغبلة ومغیله ‏ كانت ديل هذا الروت Base‏ 


a) B. sagaia et B. C. D. EET 9$) A. Le. €) A. saila; D. ect. 
d) A. xAREKA- e) A. eee f) A. om. .ی دای‎ g) À. ;جلي‎ D. tantum 
۰السوقی‎ 4) C. om. f) C. add. Salle. =) B. add. xia. DA. D. om. 
3) DB. om. من‎ X) A. قسجهلیت‎ C. od .يسك‎ o) B. M Deinde C. 
زونکلمان‎ D. .وبكلمان‎ p) A. واردلویی‎ : €. De موارتاوسن‎ g) À. کی‎ sut, ة‎ 
B. وواتنعقا کون‎ C. وأببععا كن‎ : D. «واسەعا دن‎ r) D. مدیفنی‎ S) B. .المغرب‎ 


/( B. Siara sidas: € Khata. 


vv 


كثيرة col lanii‏ معصاد العمارات وهی فى فعس افیج» كثير الاعشاب وانخصر 
D Stats‏ والاشجار وائثمار وصی ان Lens‏ بقايا عسمسارات وخراپانها ibaže‏ 
والمياه نهتری فی کل جانب منها ومکانها حسى hs‏ معندل» وسن 
مغیلذ الى وادی ستات c‏ الى فحص النخاد d‏ الى Rubika‏ ومحدينة مکناسة 
عى المسماة تافررت » وصی الان Eel‏ على حالها لم برها كبير تغبر 
وهی Kuba‏ حسنه مرتفعه على لارس يجرى فى شرويها pei‏ صغبر علید ۶ 
ارحاء وتتصل بها Giles‏ وجنات وزروع RAD Lot,‏ للرراعات ۸ ولها محاسب 
واحوال طائلة ومکناسة سمیت پاسم مکناس البربری لما ترلها مع بني عند 
حلولهم یالمغرب واعداع لكل لین من ينيد پععة : بعمرعا ma‏ ولده وکل هذه 
المواتیع التى احلیم Lens‏ تنتجاور وتتعارب امکننیا بعضها مسن بعص وبلاد 
ناس T La‏ تعرف بیفبی زدساد وی مدبنة Em‏ لهسا اسوان Sm‏ 
وحمامات وديار حستة والمیاه Lai Lois‏ ولم نکن فى ایام الملنم ۸ ven‏ 
تاروت 2 اعمر lb»‏ مسن بسی زناد وبینهما نحو من Mes,‏ ميل ومتها الى 
بغی ناوره « نحو ذلك وبہی تاوره وتافورت فو ذلك وکائنت Riga‏ تاوره 


مر کت ييه 


وه we dre. Bez Sasia‏ والعشاعات يها تاعفد والتعم وألقوا! کد 
3 تعضی Lu)‏ حاجةه والماء HRSG‏ صن جنوبها من Lai‏ کبهر فینعسم فى 
اعلاعا Ley‏ ما انعسم هشاک P‏ مس المياد Quis‏ جمیع lux]‏ وشوارعها 
واكثر دورها وبين ناور وبنى زساد مدیفتان صغيرتان احداتما part‏ وهی 
tako Ke‏ قى o^ na ut‏ ناعورت ی السوی العدیمة على رمیتی سهم 
هذه المخد يناما shal Qa aa‏ انملنمیی وجعل لها Van Y pas‏ وبني ۷ 
^ ر ex?‏ !27 > ر وی 


بها run Las‏ ولم تكن Les‏ اسوای nef‏ ولا QD‏ تاجارات وادما کان 


a) ۸. افسم‎ 4) B. .والمواوبر‎ €) C. سنمات‎ | 4) A. انملا‎ 6) C. 
قعورت‎ ۲. culs. f) A. C. Lass. g) C. sakes. A) A. tel, it 
4) C. sahaga. E) 8. Ut. D D. coy us. 4n B. xola. ») D. h.l. 
AES. زه‎ À, C. D. haee omnia om. inde a .وأسوافها‎ P) AC, .هساک‎ 


y) A.D. Us. لم‎ A. حمسا‎ . deinde C. .لم‎ 


v^ 


ذلك لامیر يسكنيا مع Xdce‏ بضی عم والمحينة الاخرى فى شردى هذه 
المحينة تعرف ببنى عطوش وعى ديار متصلة وعمارات فى بساتين لهسم 
هناك » ولهم اشجار وغلات وزيتون كثبر mie‏ تين واعناب وفوا که Riz‏ 
M.‏ ذلك بها ممكى Qnam)‏ ومن اسقل nip‏ المنازل الى us‏ من Kalika‏ 
على مجری الماء الى باتی 9 من بنی عحلوشی p‏ هذه الفییله yig‏ € 
برنوس وصی JUa‏ ودبار لهم وبهسا مرارع وككروم وعمارات * ونجر زیتون 
کثیرة © وفواکیيم موجود تباع بالنیی 7 اليسير وقى شمال فصر ابی موسی 
سوق م يقصى اليها فى يوم ل خميس باجتمع الم جميع مبائل بنى 
مكناس وهی سوى تانقه لما جلب البها * ویعصد الييا من دربب وبعيد 2 
وتسمی السوى الغديمة ومى فبائل بضی مكناس البجاورة لهذه البلاد بتو 
Diane‏ وينو موسى ونسکنها من غمر Ailas‏ مكداسة Ahama pia‏ ومغبلة وینو 
مععود / sip‏ على وورباغل ودمر Spiss‏ وصیعاوه ” وعبى مسن اخصب البعاع 
LOS‏ وانماتا Long‏ واكنرها خيرا وانجبها نماجا وهم برابر يليسون الا كسية 
ونريطون nt‏ ومی بلاد Sebaa‏ قى Lam‏ الغرب الى دصر eof) Uem‏ 
۳ مراحل Oum 0 uas,‏ الكريم يسكيه صوم مین البربر يسمون دنياجة وصی 
Kinia‏ صغيية Lists Bm‏ دماج وى على Kial E‏ ویبتجری منیا " 
pis‏ الاجتوب وبینها 7 وپبن الیکر نصو میم ra‏ أميال فى أرض أكثرتا م 
رمل ولها مرارع وخصب وتيود بر وبصر Lis‏ سوق sale‏ وجمل سناعات ومن 
فصر due‏ الكردم الى مدینة سلا آلتی * على البكر الملح مرحلنان من 


aa‏ اسی المعمورة ومی المعمورة ای ساد ولهر أولكس قير g^‏ من اتهار 


a} À. .عنالکی‎ 3) D. add. .يم‎ c) B. "TE C. us” d) À. «وعمالات‎ 
€) A. C. x. fj A. add, ea it. 9) الل‎ vm À) A. haco omnia 


om. indo a دوم‎ uu i) 8. ودريب‎ Aatje k) C. سیل‎ JD AC. Qu. 
Elite Somme. BÉ) À. و وصنقاوه‎ C. وضعغارد‎ ۶ D. B hiing. ») B. .العمائم‎ 


o) B.D. addunt h.l „yat p) C. موجه‎ 9) D. -«بینهها‎ r) B. D, x33. 
5) A. C. leh. 4) A. D, om, 


vi 


المغرب المشهورة mhais‏ ائهار کثیرة وعیون تايعة وعلیه عمارات وقری ودبار» 
Rinkes‏ فاس فاب ومدار لمكن المغرب الاقصى ویسکی Le‏ قباشل سن 
peipei‏ ولاكتهم بتتلمون بالعربیة وعم بتو يوسف وقندلاوة * وبهلول وزواون 6 
وماتاصة وغياته © وسلاتلجون 2 ومدبنه فاس صي © Lien‏ آلحبری ومقصدها 
الاشهر وعلييا نشت الركائب واليها تفص القوافل وبتجلب الى حضرتها 
كل غردية # مس الثياب والبضائع ولامتعة maman‏ واعلها مياسير ولها من 
كل شىة حسی اكير تصيب واوتر tam‏ ومن Xinha‏ فاس الى مدینة ise‏ 
اتی ۶ على بحر الزقاف شمالاً ete v‏ ومن A‏ قاس الى تلمسان ٩‏ مراحل 
والطریقف بینهما هو ان er‏ من فاس الى ذهر * سبو وعو كير عظيم مانتی 
من تواحى جبل العلعة ۸ لابن ثوالة 4 ویر solaa Qu‏ غاس من جهن 
شرفيها وعلی 4 امیال منیا وعناد بعع تير فاس مع ما اجتمع معه من ساثر 
العيون ولانهار السغار وعلیه قرى وعمارات وبمر الطريف Axa‏ السی meules‏ 
مرحلد وی Xa‏ وعمارات على تهر لیا انیا مسن Rem‏ الاجوب قال A)‏ 
وادی ابناون * ومنها ای کراتحله ‏ مرحلة وكانت ايسا Les‏ سلف مسن 
آلیمان Rasa‏ لها كروم كتيره وقواکه « وموارع على السعی وميا الى باب 
XX,‏ نحو می .۱ امیال وعو واد عليه حرت يسقى به وید اغنام وابعار وزروع 
کیره ng‏ مسي qd‏ اياون م« ومنيا الى ملعة Gina.‏ مرحله buy‏ سون 


ورروع 7" وصرع line alast mz.‏ على costes gu)‏ * ومن Maa‏ * فى أسفل 


a) À quoque Eat ; D. Mab. A) D. وزواره‎ c) B. وغباید‎ 3 C. 
Eam. ; D. موشقابه‎ d) A. وسلادجون‎ : 2. uy eom, €) À. era; B. 
.قاس صذه هی‎ S) A. غریب‎ g) B. oom. E) 8. مى‎ RS, D A.C. 
"m F) À. add. NIS 7 A. alles; B. solas (olim aitas) D. .نوالم‎ 
s) AD. als: Balls; C. akai n) 4. 1. 1. اقباون‎ et یناور‎ , deinde 
انباوز‎ : n. انیاوز‎ : C. انیاون‎ (corr. (انماوز‎ : D. ءابغاون‎ 9) A. C. p. ADU; 


C. in marg. يمان اش ند باليودده‎ T bis .حاتي قلعخ وتعرقا‎ 2) D. 


Ny r) A.‏ سون وزرع À. inde a s, zs haec om.; D.‏ رو «کروم ali,‏ کید 


ADU. 


ET 


الجيل الى مزژور ‏ وضصی Kals‏ صغيرة !كترسا خلا مرحلة وبها الفمع والشعبیر 


9» d المع علی تابریی[‎ E Xm ۶ الى وأدی مسون‎ taxe. ANE 


حصن gaia‏ على أكمه Ella‏ على وادی ملوبة ووادى ملوبة يقع الى وادی 
صاع فیتجتمعان E‏ معا ودصبان " o! "EXP > g“ Le G7‏ فیس Aka,‏ 
ومغها الى 8 حساح مر سامت وهی Rig‏ احلمقة صرشمیه 9 KMS‏ ترا Fr‏ 
على تهر کبیر بشق اریاضها* وبختری دبارعا وعی لان مهدمة Less‏ 
المصامید E‏ ومنها الى جراو: Aime‏ وبين جراوة والبكر ٩‏ امبال وکانت 


حامرة ومنها الى ترنانة 4 مرحله وصي quen lesbe Kalo‏ منيع lels‏ سون 7 


v KA= pa M ogad الى العلودين‎ Lexus ولها جنات ومگروم‎ Sauf میاه‎ les spale 


Abbé Lost «» من العباخ وخواکهها فاضله‎ i36 نهر‎ us LACS Rae 
ولها سور حصيى « متعن‎ hahi © ومتها الى تلمسان مرحلة لنايقة وتلیسان‎ 

الوداقة وعی مدینتان فى OX.‏ دفصل دینهما سور Leo ٩‏ نهر بانیها من 
deu ST goss LE Lait Les‏ حصن MONET sx‏ ديل 


mt‏ 5 تلمسان ولم dj‏ المصامدة ۶ gratis‏ يسم أن قشکوا نلمسان 


e انی‎ 


c^ Le, io. Bais المدیتد وعلید ارحساء‎ cet فى‎ 2e انوادی‎ tio, 
المؤارع كلها سعی ” وغلانیا وصرارعها كتيرذ ه وفوا کپها جم وخبرانها شاملده‎ 
سمینه مبالجمند انیا حسنه لرخس اسعارها ونعای انمغالها‎ tons وتحومیا‎ 
اغمات وفاس اکشر‎ Kinka فتجارانها ولم يكن فى يلاد المغرب يعدب‎ aires 
fs مى تامسان‎ padi قاس‎ Ria, 2 Și من اعلا اموالا ولا ارفد متهم‎ 

€) AC pie; B زمرلور‎ Dess D) کر عش‎ e) D. عون‎ d) À. 
B et D. Mob; C. ant ol. €) C. .مكيتيعاى‎ J) A. sem. g) À. 
add. usole #) A. أرماضها‎ ves: D. lic. i) C. D. تایه‎ A) A. 
ass: D. Kis; C. پاهوته.0 ; نومانه‎ ; Codd, Tbn Jane, acis: ct airs — 7) A. 


Riu‏ تامسان able 00) AG‏ .© )2 العلویین m) Codd.‏ .اسای 


p) A. C. om. onem (A. Cou). a) A. verbu gu رتیل‎ om. r) A. 
ءالع خرتين‎ 8) A. ASh مبز انوا 1 إلى‎ w) ©. ghai- v) A. haec 


omnis om, inde a Las. s) Aom, hali Lists. s) D. Set. 


af 


واجق منها » قرا Aly‏ خبرا Sues‏ واعلی عمة * فى المبانی Sat,‏ الدیار 
XLI‏ والظریف من Rinda‏ » فاس الی © pertes‏ تاوداه مرحلنان s.‏ 
Kigali‏ يناعا امير مى قبل الملتم S‏ وکانت مین قائم: م پذاتها لکثرة 
زروعها ۶ ومغيد غلاتها وغزر اليانها وسمنها وعسلها واسوامها Bale‏ وخيراتها 
وافرة .وكانت على مغرية مى جيل غمارة وکانت بمکانها شبه : التغر سلا 
Leila‏ من طغاة غمارة العايثين بتلك التواحی المغیربن على جوانیها lus‏ 
وبين طرف denim‏ غماره ۳ last‏ وبين Lots‏ تاودا 4 وقاس Xu)‏ مشق فى 
وستلها وادی سبو وبين وادی سيو فى ربیف Qe)‏ تاودا وبين فاس ۲۰ ميلا 
ويسكن هذه ERE‏ قبائل مسن اليربر يسيون dum, Eb]‏ عمارنهم " من 
بنى « تاودا الى وادى سبو اليذكور pains‏ بالعمارة الى Ead‏ عکاش: 
وبين SAS‏ الفربة ویمی © تاودا يوم وببنهام وبين محيتة ناس يومان وعی 
doi‏ مديقة من مدن الغرب 9 انى حل بها العساد وترل بها التعغییر ” 
واستاصاها المصامدة aile fles, LS lami lea P.‏ مساکنها ارضا ولم ييف 
state‏ الا محانها وعد تراجع الى محانیا تحر من Kile‏ رحل Pos‏ وزرصوا 
فى ارضها لداهب فرابها xe‏ زروعها » وجودة حنئنياء Uy‏ من اراد الطريف 
الى تلمسان من مدينة » mule‏ بالفيزقل © نستر مى نامسان الى فاس 
وم فاس الى صعروی الى تادله الى اغمات * الى بني * درعة الى ساجلماسة 


واللودف الاخر تاخذه الموافل yet‏ لاكن فى النادر لاله مفازد فمن شاء 


a) A.C. om. 8) À, ks. ce) D. om. 4) A.C. add, xia. €) A. 
شاردا‎ 1.1. (D. om. Qu). A C. المشلتم‎ 4) A. فیمة‎ D. KenAR 4) A. 


A. Exil. 5) €. D.‏ م شاوی ۲۰۱۰ C. x3. 2) B.‏ )2 عزرعها 
et habet dein-‏ تاودا Ub. 8) B. sinsa 9) A. hace omnia om. inde a‏ 
B. o^‏ زم r) À. Art.‏ المعرب À.‏ )4 وغه ما .^ de pati. P)‏ 
B. om. v) D.‏ زه D: lens.‏ )4 عله aie‏ المتسویة لبتی تاودا 


M. s) A. C. om. y) ^. om.  Deiude‏ اعمات w) À. C. om.‏ .مالعوافل 


.ولك .0 


كم 
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ذلك سار من © تلمسان الى us‏ تأرو 6 مرحلة ومفها الى جبل تامدیت e‏ 
میحلة ومنها 4 الى غایات وهی ms‏ خراب مرخلا وبها دمر ماء معينة € ومنها 
الى صدرات f‏ مرحلة وعى ارص هوم من البردر» ومنها الى جيل تبری مدينة 
خراب وبها عيى ماء خرارة * وعى فى إسفل جيل مرحلة ومنها الى فنات * Gu‏ 
فى وسط صححراء * مرحلة ومنها الى شعب الصفا مرحلتان MAS.‏ الشعب عو 
ce‏ جيال درن lec.‏ نهر یاتی La‏ تناك والطريف بينيما Wa‏ ومنه 
الى تندلی* وعى قريلا عامر: مرحلة ومنيا الى Ra‏ تمسنان N‏ مرحلة ومنها 
السی Ga‏ 9 مرحلد aies P‏ الى سجلياسة ۲ مراصل Ao,‏ الحلريف deals‏ 
nil‏ الا نده فى الدعرء ومحينه تليسان فغل بلاد المغرب وعبى على 
رصيف للداخل والخاري og ada‏ بك منيا ولاجتیاز Les‏ على كل rm‏ 
والطربف مى تلمسان الى Kinke‏ تفس zo dela v‏ مین تلمسان الى 
قسرية آلعلوییی وهبی درية کیبرد vale‏ على نشخ نهر ولهم La‏ جنات slaag‏ 
جاریة من عبون ومنها الى درية باپلوت * ame‏ وصى Sas au Es‏ ااعل 


والعمارة على نهر لبس Ü ko‏ ارحاء وتسعیی همد ۶« موارع ومن c"‏ الى Et‏ 


سی T‏ نی على ذهر مرغي © مرحاه وهو umo‏ والعبون بها والمیاه تدلرد 
فى کل وجهة لا ومنیا الى رحل الصقاصف مرحله وضو رح عامر أعل على 
نهر یانی می افکان من Rim‏ المشری ومن * الرحل الى أفكان مرحلة وافکان 


هدفه مدينة كانت لهاد stat‏ وحتمامات dn‏ وعوا که کیرد وار علدها 


a) B. add. iix. 4) A. قازر‎ C t3. €) À. cut; C. Ada. 
@ B. C, D. om. €) B. h. 1. سرحل‎ quod antea omisit. f) À. C. یراد‎ 


P ۸. تموی‎ : C. D. v زم‎ D. h. ۰ Mmm n, post haz ont. 2( C. .كباب‎ 
$) A. hace inde a "- 
D. تیدئی‎ n) 8. gamas B. زمدسان .0 وتنسنان‎ D. .مسان‎ o) €. D. 


P) À. om. inde a Laing. 4) D. om. r) B. MM. s) À.‏ تعیب 


3, Om. D 8. Las conne w) A. زپندثی € ; دول‎ 


omisso Age 4) D. x. u) A. xà o) À. "E B. LE C.‏ دانلوت 
post‏ فهر C add.‏ :وتو صسغیر vet 0) À. was, i C. PE zr) A. om.‏ 


PS 3) AD, جيه‎ 2) A. C. ;با‎ D. Lai omisso LAS. 


AP 


سور قراب m o? MAY‏ وبقی si‏ وواددها یشفها ذصفبی € ویمضی منها 
الى تاهرت 6 ومنها الى المعسکر میحلة وائمعسکر صوبتد عطيمة لها انهار 
e Lass‏ ومنها الى جيل فرحان » مارا مع اسفاه الى فریت: عبن الصقاصف 
وبها فوانه کتبوة وزروع وسعسم داره مرحلة ومنها الى sante‏ يلل © مرحلة 
ومدیند يلل بها عيون ومیاه كثيرة وقواكه وزروع وبلادها جيدة fOXLDMAU‏ 


r4 


وزروعهاً شامید FE,‏ الى uses & ré RASE‏ سا رسد Eaa‏ ۳ قیها سوت 
UR‏ مشهود: 4 لها سوم معلوم وبهاء حمام ودیسار Lal, Xie‏ مارح ومنها 
الى Kinda‏ سوق partait‏ مرل وی o^ "x‏ وه وموضعها على ۶ نهر 
شلف o‏ سو اپراهیم نی xL:‏ ۸ مرحلة وى مدينة Baie Kim‏ لها 
أعليم به شجر التبی Las‏ جدا وبعمل بها »: می التيى شراتم « على de‏ 
الوب Kids‏ تسمی ونحمل منیا الى کنیر من لاعثار ومنها الى Kiho‏ 
تفس مرحلة ومدینة نس على m os Rés‏ البحر الملج على ٠‏ ميلين 
مغد lex‏ على جبل وعد et‏ يدام السور Loki.‏ فى سيل الارص وى 
Sina‏ قدیمه aahi‏ حليها سور ححصي وحطبرة مانعة bijo‏ بها وشرب اعلها 
من عمن Uis‏ فى Kem‏ الشرن + واد کشبر الماء وشربهم منه فى ايام الشخاء 
والريمع وبها ء فواکه وخصب وافلاع وحظ s‏ ولها اعالیم واعمال ومرارع وبها 
الحمدلة ‏ ممکند جذا وساثر العبوب موجودة go‏ منیا الى كل الافاق 
فى المراتب وبها من الفواكه کل طريفة ومن السفرجل الطيب انمعتف ما 


Rage من تنكمسان الى‎ EM > nimy ١ nuum. ARRA الوصعفب فى‎ H دقوت‎ 


&) À. C. بنصفیی‎ j D. أن‎ eani. £) A. ut semper eo gad €) A. C, hacc 
omnia om. inde a ia. d) A. ذ ذرعان‎ C. oari D. Qm €) D. .يكل‎ 
D CD. xut. 9) A. semper mAs. A) B. om. حنمن ردد‎ s A. D. .مشود‎ 
Deinde A. C. فى‎ pro Lei. È DB. add. xs. #} Becriet Ibn ilauc. xU. 
D A. C. D. Las. m) A. om. et add. ید‎ post cos ۳ z) Codd. gol 
o) D. .وعلى‎ p) Codd. Les. g A. C. ءالمشری‎ 7) D. Liaise s) B. 
ie) Ua, ها افلاع‎ 


je. إن‎ À, xA "U) À, .یوق‎ v) B. tantum "m 
DE 


AT 


وفران اساحلیه وعسا» مرحلنان کبیرتان وفیل b.‏ فی P‏ مراحل وذلکه 
«s‏ تارج مى تلمسان الى وادی sie‏ © فتئيل به وبینهما مرحلة ومنها الى 
قرية ثانيت 49( بها وصی مرحلة ومن هله العربةه الى Kipka‏ وقران 
ووهران d‏ على Ra‏ مى Xxx)‏ البحرء وعليها سور تراپ متفی Legs‏ سوای 
مقدرة وصنائع كتيره وتجارات KRL‏ وصی تفایل Eu‏ المرية من ساحل 
پر ۶ لاندئس وسعه اليحر بینهما مجربان ومنها اکنر baee‏ ساحل م للاندلس 
ولها على بابها میسی صغير لا یسقر شیا ولها على میلین منها البرسی 
الكبير وده ترسى المراکب الکیار والسقى السفرية وضط! المرسی یستر من 
e» MES‏ ۾ ولیس لد مثال فى مولسی حائط البخر مى بلاد البربر : وشرب 
اعلها مسن واد یجری البها من انبر وعلیه 4 بسانین وجنات وبا فواکه 
ممکنة واعلها فى حصب والعسل بها موجود وخذ‌لک السمن والزبد ll‏ 
والخنم بها Ras,‏ بالشمی m Ue mue, p‏ لبها cs?» ABÀXTAA‏ اعلا 
slm. KAEO‏ انقس ^ ونخوه» subtile‏ من Ride‏ تنس الى المسيلة مسن 
يلاد © بت حماد بالغرب الاوسط نخرح مى مدینة تس الى بنى وازئفی م 
مرحله Kishi‏ فى جبال sum‏ وشواهف متصلة pue‏ وازلعن We iapa‏ للها 
کروم وجنات ذوات سوان بزرعون عليها انبصل agi,‏ والكناء والكمون 
Leds‏ کروم uM‏ ومعطامها علی pm‏ شاف ومن نیس "I‏ شاع مرحثنان 
ومى بنی وازئفی الى الکمراء Ximena‏ وضی Haha‏ صغیرة Rue‏ على GO‏ 
aio‏ عليه عمارات منصلة وصدروم ويها من السغرجل كال يدبع ولها سوق 
وحمام lines‏ یجتمع rigali‏ اعل نلک الناحية ومى الخصراء الى مدبنة 


Rilata‏ مرحلة وصی * Sipha‏ فدبمخ البناء ۶ Rimes‏ اليععة كردم المرارع ولها 


a) A.C. om. 5) A. om. c) À. ov d) A. om. e) B. add. e^t. 
Jf) A.om.; B. امبر‎ g) A. C. add, y A) B. es ov DA Rage. 
E) D. glas. D A. C. D. xs. P 4. د‎ tedio- 4) C. sit o) D. om. 
p)C وارثعی‎ semper. 4) A. D. ge. 7) B. agi. 8) A.C. Kal. 
م‎ À C, add, xal, 


AS 


تهر یسفعی ASt‏ مرارعها وحداتئعها وجنانها © ولها set‏ على نهرها * الم Q3‏ 
ولاقاليمها حط من سقی نهر شلف وعلی ۳ ايام € مها وضی 4 جنوبها 
الجبل الیسمی بجبل € وانشربس بسکنه دبائل مسی السربر S‏ منها مکناسة 
وحوسون 5 Kool‏ ویو ابی خليل ۸ Relié,‏ ومتلماة وینو ملیلت add.‏ 
وارتجان وبضو ابی ۶ خليقة boy nu,‏ وزولات 7 وضو وانمشوس m‏ وزواوة 
وثزار * ومتلغر: ه ووارترسن م وبنو ابى » پلال وایزکروا وینو آبی ۀ حکیم وضوارة 
ولول هذا الحجيل ۴ ايام وننتهی طرف هذا الحجبل الى درب تاقرت* ومن 
EG inst‏ الى کیرد ابید و P sia‏ حصن ارس ED EN‏ واسواق 
E^‏ على ES‏ شلف وله سوق یوم Eme or‏ بعصده يشر تیر ومن سون 
كزدادة الی فربة ربغة مرحلة sigl‏ العربة ارض متسعة وحروت ممتده وفواکد 
وبساتين ولها سوق Exe‏ تعد فى يوم معلوم فى کل » جمعة یباع بها 
وبشنرى وبه‌ضی منها Ra lt mas se‏ المذكورة مياد كثيرة وعبون 
مطرده Lines‏ الى ماورغة مرحلة وی قرب Roux‏ لاكنيا Kabl‏ العدر وبها 
زراعات Rs lolang Que‏ ومنها الى اشير زسرى مرحلنان و2 ر حصن 
cpu‏ اليفعة كعبر المناعع وله سوق يوم معروف يتجلب af‏ کل Kiala)‏ ويباع 
به کل تربفة ومنه الى ناموکید: » مرحله دم الى المسيلذ مرحلتان وهی v‏ 
مستهدی: استحدنيا على بی الاندلسئ فى ولاية آدریس بن عبد الله 


أبن الحسى بن العسی" بن على بن ابی طالب * وعى bele‏ فى بسيط 


a) B. وجنانها وجانيى مرارعها‎ pia. £) B. io €) عط‎ oaa, 
d) ۰ " e} A. C. om. Deinde A. .وا تشربشس‎ f) D. Gu). g) A. C. 
.وحرشون‎ Deinde A. واورده‎ ; C. masier A) A.C. و صلیل‎ D. om. (A. بتی‎ pro 
(آبی‎ À A. La. AC. ous. D AC. .وصولات‎ m) C. واتمسوس‎ i 
D. mamei Deinde A. .وزواره‎ A) ۸. وتزاز‎ i b. DUE 2) A. C. ز ومتاخوره‎ D. 
piles p) À. exui D. orb g) A: ANS; PB. h. | GLS ; C. 
XA. f) B. C. یوم خی‎ oM 8) A. C. om. ue معلوم‎ (A. يوم‎ MN: D. 
.يوم معلوم فى‎ £) A. C. میاه‎ Legy #) D. -تامرتریه‎ v) A. C. add. 


NE w) D. Qmm. 2^) A. C. alu. ay‏ المسيلة 


At 


من الارص ولها مارع aisi mie‏ مما یهام اليه Lo‏ سواشم خيل b‏ 
واغشام وابعار وجنات وعمون وقواکه denas‏ وخوم © ومزارع قتان ودمع وشعیر 
وبسکنیا مین المرير بمو» JU‏ وداج وخواره ue,‏ © ومزاتة وعد المحيدخ 
sale Lag‏ بالماس والتاجار وى على نهر فيه مساء كثير مستنيط f‏ على 
ame‏ الارص ولیس بالعميق م وهو علطب mad,‏ سیک صغير eei‏ شرن حمر 
حسية ولم بر فى يلاك الارض المعيورة سیک على صفتته واهل المسيلة 
یفتخرون به ونکون معدار نذا السمک من شير الى ما دوده ۶ وريما aino‏ 
Gem ARA * oc) Aa‏ السی aris‏ بسضی IP Lesine C»‏ ميلا »> وم برض 
العلعذ مین أكبر um Su‏ وا کش عا us‏ واغزرها P‏ واوسععا ENT‏ واحسنها 
قصورا co AS‏ واعمها قوا کد Axim. Cam.‏ رخيصة ولک ومهاً Riaan RE‏ 
وهی فى سنتف جيل سامى Tow UNS. sles di ARAD xdi‏ ر سور ها بتجمیع 
Jeu‏ وبسمى تافريست واعلی دخا dut‏ متسل يبسيظ من Quy‏ ومنه 
ملت © ااعلعه Ron she‏ 7 ععارب deas‏ سود تعنل فبی الحال وال 
ia m oymi Xslall‏ ودقاعحنون ۷ من هرا ها ویشربون LJ‏ فسات انمولیون 
الصرانی ودزعمون اند ینعع شرب درهمین plai aie‏ کامل ‏ فلا unes‏ شاربها 
o? * ost‏ الم نلک الععارب” BEA‏ عاد هم مشپور exi. ge Asy‏ من em‏ 
يه فى وفتن | is‏ وحکي o?‏ هذه at Réal‏ شريها P‏ وكك لسیتء Rat‏ 
فسکن الوجع مسرعا دم Akami xil‏ الععارب 3L T‏ بر العام فلات Les y"‏ 
وجد 7 لذلك آللسب r‏ الما Hg‏ النبات بيلى + العلعة كيمو“ Valls‏ من 
مدبنة تلمسان الى محينة انیسیلد مسن تلمسان الى (Eas‏ تاهرت * م 


&) A. B. کو‎ او٠‎ 6) À. om, ناه‎ post واتعار‎ zidit ae. c) ۸. C. t» 
d) À, "x e) A. gi B. C. cos D. cbr ري‎ B. zb vo. 
g) €. dia. À) À. saxo: D. فييبغلاب«٠‎ i) D. exJ5 c» 2( A, 
Kic. D A. .ملک‎ m) A. 0. Xx. n} À. om. ممنها وي تحعصنون‎ 
o) D. A. P) A. Les ue 4) A. على‎ +} A.D. om. 4) A. C. 


Sas. /) B. om. v) A. hacc inde a من‎ 0. 


^Y 


Lai جيل‎ Que الى 8,95 م وضی فرب فی‎ Qoi مسن‎ zo demus 
صغيوره تی‎ us مرحل: وى‎ b SS XS مرحلا ومنها الى‎ gh sla حون‎ 
مرحلنان‎ LÀ [IE السی‎ Less. فص افيح »© — بثران ماوضماً معدن‎ 
سلف‎ Less تاظرت كانت‎ into, ماحل‎ ۴ 7 suit وبين € مدينة تاعرت‎ 
Senna RAS I m Xe 8 Leld کبیبرتمی‎ qa MS اتومان‎ o^ 
bess العلى‎ Mk جيل‎ xx من هائين المدينتيى ذات سور وی على‎ 

وجمل مى mis quae‏ تحچارات ein‏ واسوای male‏ ومارضها مزارع gems‏ 
Lei poc‏ من ge‏ البرائيى ۶ تخیل کل سی ! mikils nt Lt,‏ فکشهره 
Aia‏ چا eLis‏ العسل due‏ وساثر علانها Ras Rips sais‏ 
تاغرت میاه متدفعه / وعيون چاربه تدخل آکثر دبارهم ويتحدرفون * با ولهم 
علی هدفه المياد بسانمی IA.‏ ر À os, > n des‏ ی العواكد Sl. Jus ecl‏ 
Rim Kada Leit‏ ومن تاغرت ألى jet Eay3‏ مرحله وعى so‏ صغيرة على 
A pgi‏ ومتها الى Raga‏ دارسمت مرحلا 6 وضى Wa‏ صغيرة loc‏ ووراعانها p‏ 
كخيرة ومواشيها XA‏ ومنيا اسی xij‏ ماما مرحلنان —- 
iJ‏ سور من دراب واکثره دلوب Les lg.‏ اسنهار بسورها خندی PE‏ ولها 
ot‏ عدب عليه IU‏ وغلات واتیبغها فى hid‏ 5449 ومن مین ماما 


slaa) Xais ET FA BAS sauf هرید‎ Lors متچیر د مرحله‎ o) 59s "a 


وشوبهم من العبون وسكاذيا زنانه وممها الى اشر زدرى QAM‏ عدمنا ذکرها 
موحله ومن اشهر ردیی * الى دردد alapa WO‏ وديا عين Rad sla‏ ومنها 


اسي ES‏ هار v‏ فى QUSE‏ رمل مي Re‏ وبا ۳ میاه "ET‏ ادن ieu‏ 


a) À. و مادرة‎ C. os ous 5) A. ونداع‎ C. (sss. e) A. B. اس‎ 
d) A. ut semper uogas. e) ۸۰ وم‎ J) A. om. 9) À. ndd. s. 
A) D. ۰آذمراذیین‎ i A. C. لجنس‎ £) B. om. A A. Xs .ماء‎ 
m) A. 0۰ لم وقاسم نتصرقون‎ À. Kec... 0) À. et D. haec omnia om. 
inde a "s p) D. -ورراعنها‎ u) A.C. ماما‎ axem 7) À. Kia 
8) ۸۰ و دسر ) وماتجير‎ D. ass. D) «الورع عه‎ a) B. om. v) Codd, 


semper o m) B. toute 


AA 


وصه‌.ها ای المسيل: quie me‏ محينهء تلمسان وتاغرت يسك بخو مربی 
وورتطغیر * وزسر * Dues‏ © ومسانسی 4 واومانوا» وستاجاسة وغدمسرة / وبلومان 
وورماکسین E‏ وتاجبی A‏ وورشفان ومغراوة وبنو راش وتمطلاس + ومنان وزقارة ۸ 
E‏ وکل (GLAS mis‏ بطون Xi‏ وهم اصحاب عذه الفتحوص وعم" 
فوم KI)‏ ظواعن ينتجعون می مکان الى مكان غبره لاكتهم متحشرون « واکثر 
El‏ فیسان بركبون الخيل وليم عادد لا تومن ولهم معرقة eic, Kel‏ 
وكياسة ويك RAI‏ فى علم الكتف ولا يحرى ان احذ!ا من الامم اعلم من 
زناتة بعلم الکتف © وعم منسوپون P‏ الى جانا وهو ادو Gd;‏ كلها وضو جانا 
أبن ضریس وضربس هو جالوت الذى قنله داود عم وضریس بسن لوی بن 
تفجاو qu ndi,‏ هو ابو نقراوة كلّيا” وتفجاو این نوی» الاكبر بن US‏ بن 
قيس بن الباس جن مضر وزنانته فی اول تسبهم » عرب صبرس ” وادما تبربروا 
بالمحجاورة والمصالعة للبرابر مى المصاميد» ولنيجع الان الى تكر مدبنة 
ورن ففقول ài‏ من w‏ مدینة وصران السايف ذدككرها الى مدینه تنس 
مجرنان وقی من الاميال ۲۴ امیال ومن مهن تنس الى برشکه على الساحل 
Maa ۳٩‏ ومن XixAa‏ تنس الى محبنة مليانة فى البر مرحانان وبين Kia‏ 
وثاغرت ۳ مراحل ومدينة پرشکه مدبنة صغبيه على تل وعلیها سور قراب 
وعی على gio‏ البصر وشرب ۷ اعلها من عبيون US‏ عذب وافتدحها الملک 


المعنام p z‏ " سدح **۵ BAS xim. got dem. Nhà la. n6‏ وشعمر 


a) A. زودطغر‎ B. LABS. ; D. arije DA. موزدز .0 وورسر‎ €) A. (ex. 


0. Mises D. We. T) D. (et. €) ©. filets .ومانی واومانی‎ 
J) Codd. miese 9) A. وور کا مسحكسون‎ i OC. aui as. B) Au زولحين‎ 
C. .وتصيين‎ D As ووبيطلاس‎ D. CaWhes. Deinde A. مومقازل‎ —— A) Codd. 
sitse DA. NIE C. NE D. Let x D. eR a) A. add, 
LRU. o) B. h.l. ponit. Rés Qo P) A. B. see, npogr. meum 
qat 4) A. ec& D. on. 7) A. LAS et deinde CIN s) B. 
Hl. 1) B. ty. #) À. ede. v) A. om. r) À. C. D. om. ; A. C. post 
رها‎ addunt tona. ve) B. D. 44. 3) D, -وشراب‎ 2) D. om, 


du} Kila وحمس‎ - 8... in onmibus Codd, 


at 


ومنها الى شرشال ۲۰ Saa‏ وبصل » پینهیا جيل منیع پسکنه Xhe‏ من البربر 
تسمی P‏ ربيعة ومدیند شرشال صغيرة القدر Lis S‏ منتحضرة Len‏ میاه جارية 
وابار lg. Xe Kisra‏ خواکه Kim‏ کثیر: وسفرجل aee o‏ الجرم ذو اعناق 
کاعنای القرع الصغار وعو من الحلراثف غربب فى ذانه ويها كروم qux‏ شاچر 
تير وما دار بها بادية لاعلها مواش واغنام كتيرة والنصل » proie‏ كتير 
والعسل dips‏ ممکی واکثر آموالهم الماشية ولهم من زراعة الصنحته والشعیر ما 
بزیی على الحاجء» ومن شرشال الى الحجرائر لبنى © مزعما ve‏ ميلا ومدينة 
الجرائر على صقة البحر وشرب إعلها من عيون على الیصر عذبة ومن 
ابار وهی عامرة all‏ وت‌جاراتها Rare f‏ واسوافها Rails‏ وصناعاتها xal‏ م Les‏ 
بادية کبیر وجیال فيها فبائل مى * البربر وزراعاتهم i‏ الحغطة والشعیر واكثر 
أموالهم المواشی من البفر والفنم وتخخيون النتصل کنیا 4 قلذلکه العسل 
والسمن فى بلدعم sem Len. PAS‏ بيبا الى ساثر البلاد ولاعار المجاورة 
لهم m‏ والتباعدة عنهم واعلها عبائل ولهم Eae‏ مانعة» ومن الجواثر الى 
gaali‏ شرمًا ۱۸ ميلا ونامدفوس مرسی حسن عليه مدبتة صغيرة خراب 
واکتر سورقا فى تهدم وفل اعلها ودها بغابا بناء عدیم وعیاکل واصنام حجارة 
ويذكر انیا كانت من اعظم البلاد Les‏ واوسعیا» عحارژ» ومى تامدخوس الى 
مرسی الدجاح Maa ۳ o‏ ومدینة موسی gbau‏ كبيرة الغطر لها E duse‏ 
p Les‏ وبشوعا فليل Len.‏ خر عنها اکثر اعلها فى زع الحبیف es‏ السفر 
خوقا مین uuas‏ الاساطليل البها ولا مرسی مامون ولها ارض mee‏ وزراعات 
متصلة واسابه اعلها فى زرعهم 7 واسعة وحنحلنيم مبارکة وسائر الفواحکه 


واللحوم بها کیرد وتیاع * بالمن الیسمر والتبی خاحمه besa‏ منها pile‏ 


a) A. emis De aan. 2( 4 .وتسم‎ 0) AB. D. .والتضل‎ d) A. om. 
€) A. D. بفی‎ Se J) À. .وذاجارتها‎ g) À. .خایمه‎ A) A. B. om. 
i) D. ءوزراعنهم‎ FK) C. كتير‎ D. xi. D اله‎ iS زفى بلادهم‎ B. کثبر‎ 
بلدهم‎ "Z m) A.C. om. n) A. lglg: o) A. .الوجاج‎ p) C.D. 
.داشرا‎ a) €. و زراعائهم‎ D. «زروعبهم‎ r) B. gu $) Codd. ei. Deinde 


A. Usb; G. Lb. 
د1‎ 


3. 


طويًا ومتتوراً الى سائر الاقطار وافاسی المدائن والامصار وهی بذلك مشهورن» 
ومن محينة مرسى الد‌جاج الى محینه تدلس ۲۴ ميلا وهی على شرف 
Ras‏ لها سور حمین ودمار ومتنوعات © las‏ من رخس الفواكد والاسعار 
والمطاعم والیشارب Le‏ لیس يوجد à‏ متله وبها الغضم والبقر موجودة 
uA‏ وتماع 8 جملتها بالاتمان اليسيرة وبخم ہے من ارضها الى کثیر من الافاى» 

ومن تدلس الى محينة بتجایة فى البو v.‏ مهلا وثی 
بجاية على البحر Lei‏ على جرف حجر وليا من جهة الشمال de‏ 
يسمى مسیون وعو جيل سامی العلو مدعب المرتفی وضی de MUST‏ 


Kg وم‎ Mae eh vU 


مى LAM‏ € المنتقع J‏ يه فى ستاعة الطاب م de‏ شجر pedet‏ 
gaysi simdi‏ واليربارسس* والعسلوربون الخبير وال روکد والعستلون 
والافستتیی © وغبر ذلکه مى الحشائش وفی هذا الجيل کشر من العفارب مقر 
الالوان لا كن صررف علیل» ومدينة بجاية فى وفتنا هدا مدينة الغوب الاوسط 
وعیی بلاد بنی حماد. والسفن let‏ مقلعه وديا العواعل منص 7 والامتعة البها با 
ويكر؟ m‏ مجلوند: والسائع بها Sail‏ واعلها میاسر ثتجار* وبها مین الصناعات 
والصمّاع ما ليس بكنير مى الیلاد واعلها مجالسون تتجار المغرب الاعصى 
وتاجار الصصراء وذ جار المشری Lens‏ نحل انشیود gilet Pan‏ بلاموال 
رتاو ونیا بواك ومزارع Klisi,‏ والشعیر Les‏ موجودان کشران © والقبن 
وساقر p‏ العواکه بها ميا 2 ما بکعی لکنبر* من ايلاد ونها دار صناعة لادشاء 
الاساحلیل والموا کب والسفی والصرابى لان الخشب فى اودنتها وجياليا » کر 


Lo والعطراآن‎ go. البالخ‎ up or^ eM موچود ۶ وداجلب‎ 


a) A. D. LE 23 D. gu €) D... d) À. د امسیفون‎ C. 
«میسون‎ e) À Cut FJ) B. .الومستتقع‎ y) À. .الصئاعات الطيية‎ 
رم‎ 4. ©. listes D ©. والرواند‎ De Oh Re. A) B. ald. Lal. 
2 À. .ماه‎ Dende À. C. Lam. m) A.C. add, Log .والسلع‎ #} À. C. 
gamina QAM o} A. C. om. p) À.C. .وكنير من سائر‎ 4) B. om. 
منها‎ Less À, Late, C. D. Legir 7) €. .الكثير‎ 8) B. ءجبالها واوذدیتها‎ 


€) A. om. #) À. الوبیت‎ ۶ €. rh. 


u 


معادن AU‏ اليب موجودة وممکنط وبها مي الصناعات كل غريبة ولليفة 
وعلى بعد ميل منها نهر يأنيها a‏ مس Kim‏ المخرب من تحو iym dox‏ 
وهو نهر عم Oum ji‏ فم آلیعتر بالمرا کب "A M Len,‏ 
ماود فلیلا وډتجوز » مو شاه فى کل موصع Fate‏ ومدینه lat‏ قطب ge)‏ 
من البلاد وذلكه أن من باجایة الى ایکجان d‏ يوم وبعص يوم ومن باجاية 
الى بلرمة e‏ مرحلتان gern»‏ وصی Sir‏ الى سحلییی يومان Eu ces‏ 
pe a J XXe.‏ وبين KISU‏ وفلعه يشر 8 ه ve» EX‏ سن عمالة بسکرة 
وپییی Rib‏ ونیفاش ٩‏ مراحل وبیی ALFU‏ وفالمد à‏ مراحل ودين بجایة 
٩ 2 ui,‏ ايام وبين دور مدیی ١ Alu‏ مرحله وبين ب‌جایة والعصرين ٩‏ 
EN‏ ونين v Rae Xd‏ مراحل » olco aa PN‏ فى ذإنها cuz igo‏ 
پخراب انعلعه ألتى بناها حماد بن پلعیی : وحی À‏ تنسب دول بنى 
ollm‏ المها والعلعة كادست فى وضها وعبل عماره بجایه دار الملکه ليتى 1 حماد 
وفيها دانت ذخاگرهم مدخره وجمیع اموالهم مخنرته ودار اسلحتهم والحنطة 
تحفرن بها فنیعی العام والعامين لا بی‌خلیا الفساد ولا بعتريها تغییر m‏ 
c^ Lens‏ اشوا ند الما كول Kaana] eis‏ ما ARIA.‏ اادسان » بالتمن ? ايسور 
وتلحومها omii‏ وبلادضا وجميع ما usani‏ اليها p Laus phe‏ السواتم والدواب 
où LIS‏ ررع وخصب وفلاحنيم اذا فرت أعننت واذا فسلست uas‏ ذاعلها 
ابي اندقر شياع واحوائهم Dans de, sav‏ حالها وصفة ٩‏ بناتها Len‏ 
نفدم لنا وهی منعاعه Jasu‏ عظیم مطل عليها وفك احتوی سورها المينى 
على jr ave Ree‏ وله lose,‏ وامامپا فی ۲ E‏ الجنوب ارض 


سپله ile‏ اانغراے لا بری الناطر هيا جيلا علي ولا شرا مطلاء Ši‏ على 


a) A. Lgi ره .يانى‎ D. sies; €) AC, siye d) ۸۰ :آریاچان‎ 
B. زاردتچان .0 و انکخان‎ D. jeu e) A. وتلزمه‎ C. yh. D». 
Keg. 9) À. اسر‎ A) A. زوئمسة‎ Cats. ز بلتجیی .۵ ه‎ B. 


os #j A. B. om. 2 ۰ as m) A. D. تخیر‎ n) D. الانس‎ 
9) A. add, asd ji P) D. saè 4) B. هی ات‎ lex. 7) ۸۰ مین‎ 
s) D. Xia. 


+ 

یعی منها وعلی مسير ۴ مراحل بری Slam‏ لا نییی 66 وعلی ۴ Maa‏ منها 
المسيلة آشتی تقدكّم ذكيها خربا والمسیله فى ارض طينةة وفی Xem‏ 
المغرب * مى Rida‏ الفلعة وم الغلعة: أيضا فى جهة المشری 4 Rise Rida‏ 
تسمی الغدیر وپینها (uni)‏ القلعة a‏ امبال © والغدبر محيشد# Roms‏ واعلها 
xd‏ ولهم موارع وارضون مباركة والصرت بها قائم الذات والاصابة فى 
زروعها 8 موجوده والبرکات فى معاملاتهم کنیوة وبيس المسيلة والغدبر م1 
ميلا ۰۸ والطريف من مدین: بجاية الى العلعه تخي من باجاینه الى المصيقف 
الى سوق لاسد الى وادى Cents‏ الى حصن تاكلات + xg.‏ المنزل 0 m‏ 
حصی pate‏ على شرف مطل على وادی بحجاية ويه سوق دائمد وید فواكة 
ولصوم كتيرة رخيصة وتعصین تا eus‏ عصور cum‏ وبساتهی وجنات NI‏ 

اين العزدر وصی حصن شاكلات الى تاذرفت 0 الى سوق التخمیس الى 
حصی يكير las‏ المنرل وحص بكر م حصن حعبی على مراع * EX‏ والوادى 
الكبير يجرى ” مع اصله وبتجنویه $ وئیه سوق وبع * وشراء ومن حصن بكر 
الى حصن وارفو وبسمی miel, Lai‏ الى العصر وضو ایضا i$‏ وعناک تفرك 


وادی بجاية غريا ونمر فى » الاجموب الى حصن الصدیف مرحلة الى 
الشعراء الى pas‏ بنی تراكش o‏ إلى ناورت وی Ross‏ کبیرد عامرد على نهر 
e‏ وبها المغول وشرب اعلايا qua‏ عمون محطففره بين واد بائیچا gy‏ جيه 
المشری RAS,‏ الوادی لا ماء my‏ ومى ناورت ۶ الى الیاب وی جبال Qui‏ 


a) D. gyei 9) B.D. xq. c} A. SIE @ À. الشری‎ Re وقی‎ 


inas.‏ العدير C. hace om. e) €. eut. S) AC‏ ومو iada‏ العلعد 
D De; À D. i) A om. inde ab gil. B fortasse was: D.‏ 
FJ A. hic et deinde cons. ?) B. les. m) B. cos em‏ .وب 
p} C.‏ «پادروت A.B. sec. mewa apogr. IP C.‏ )9 .وهی n) B. add.‏ 
r) À. zw‏ رارع g) À.‏ .الى حصن Sashi‏ المخول وحن پکروید 


5) B. اصلعا وباجنوپها‎ : D. وتحدمودها‎ Label. £ D. E s) B. :راقو‎ D. 
PONE v) B. add, ج‎ w} C. "UE B. (sic) کش‎ TA زقبور بني‎ D. 
ډرا دس‎ psh jante 3) À, Na las. y) B. h. 1. «فأو رت‎ 


بینها الوادی الملج وعناک مضيف وموضع متخیی والى هافنا تصل غارات 
العرب وضررها a‏ الى السعائف وف حص كيم الى حصن الناظور الى 
سوق الخميس وبه » المنرل وهذه لارض كلها تاجولها العرب ونضر باعلها 
وسوق التخبيس حصن فی اعلی جيل Ade‏ میاه جارية ولا تفدر العرب عليه 
لمنعته ويه مى الموارع والمنافع علیل ومنه الى DU‏ وعو فحص قى اعلی 
جيل Aa,‏ إلى سوق للاتنین ويه dye‏ وضو فصر حصين والعرپ مصحمة 
بارضه وفیه رجال یحرسونه مع سائر اعله ومنه الى حصن تافلکانت P‏ وعو 
حصن الى ium‏ وهو حصو صغير ومنه الى فصر alam‏ وجو حصن على 
اعلی حبل نم الى حصن الى حصن إلى حصن © الى حصن الغلعة مرحلة 
وجميع مله العصون Lot‏ مع العرب قى Lis Kiôlge‏ اضر بعضهم بیعض 
غير Gi‏ ایدی لاجناد Less‏ مقبوصة وابدى العرب مطلعه فى لاضرار ومويجب 
ذلك ان العرب نها دیة معنولها وليس علييا ديه فيمن تعتل4 + ومن المسيلة 
الى dub‏ موحلتان وین مدينه ألراب وی مدینه dx Aem‏ المیاه 
والبساتين والوروع وائدطی abimi,‏ والشعير وعلييا سور من تراب واعلها 
اخلاظ وبها صسنائع وتجارات واموال لاهلها متصرفه فى ضروب من التجارات 
exit,‏ © بها کنر وضذلک سائر الفواکه» Dofus‏ من المسیلد الى aa‏ 
موحله وعى مدینه صغيره Le‏ مزارع وحبوب واعلها بورصون الکتان وهو 
عندهم کنیر ومن معره الى طیتة مرحله وبين دثينه ومحننة بجایه 4 مراحل 
وذلک می Ab‏ الى باغای ۴ مراحلل* ومن طينة سرا الى دار ملول 
مرحلة کبیره وحتانت قينا سلف مین DU‏ مدبند عامرد واسوافها Les aile‏ 
مرارح وغلات lief) Kaze‏ حصن Maa‏ في» مرصد مى اليلك ينطر نی محجال 
اتعرب فى بلادعم وبتطلع Fate‏ الى ما بعد مدن Eom)‏ وتفربيم من صاء 
عيون Les‏ جارية وبين دار ملول ونعاوس ۳ مراحل وجبل اوراس منیا على 


a) À. om. 4$) À. wie; 8. وتافلكايت‎ D. .تاملكاسن‎ €) A.C. 
haec post تنم‎ sequentia om. d) C. pärg e) C. AX. JF) À. اتیب‎ 
^ Pal A 


C. udd. xx‏ مش (D. quoque af). g)‏ ز العرب mis‏ ومطلع kae; C.‏ وبتطلع 
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مرحلة وزائد ED,‏ من دار ملول الى العلعتة ۳ مراصل» © وجيلل اوراس 
قطعة ۶ یفال انها alaka‏ © من جيل درن المغرب 4 وعو کانلام محکنی الاطراف 
وطوله نحو من ۶ ۱۲ يومًا”/ ومهاهه aS‏ وعماراته م Shaka‏ وفی اعله نضوة 
وتسلط على من چاورهم من الناس > ومن sinha‏ يتخ الى Kinko‏ تعاوس 
مرحلنان Rise‏ نقاوس À‏ صغيورة BARS‏ اتشر والبساتمی واکشر خوژکهها 
الاجوزء ومنها يتجير» das‏ الى Le‏ جاورعا من لافظار وها سوق قائمة 
ومعایش Su‏ ومن نعاوس الى المسیلة ۴ مراحل وفیسل ۳* وصی مین 
نقاوس Last‏ الى حصن پسکوه (oS‏ وعو RAMS dem‏ فى کدی < تراب 
die‏ وپه سوق وعمارة» وفبه ابضام صن التمر كل xanh‏ وطريغة d‏ ومنه الى 
حتصى بادس n‏ وعو فی s‏ اسقل طرف جيل اوراس ۳ مراحل وعو حسی ٤‏ عامر 
atola‏ « والعوب تملکه أرصه » وتمنع اضله می zh‏ عند ألا يخقارة رجل 
منهم ومن ألى Kigo‏ المسيلذ ۴ امیال» وى النوفی qua Uo‏ مدينة ء Kals‏ 
پنی حماد Wikia‏ میلة 9 وی على + ماحل Lite‏ ومدین: میلة Kima‏ 
كتيرة الاشحجار ممکنه الممار وقوا legs‏ د کشره ومکاسنها ahi‏ ومياعيا DORA‏ 
واعلها مى أخلاط البراير HE‏ جمله والعرب تكم بخارجیا وضاتت فى طاعة 
Rides dd‏ الهواء 


Gum Ces Qe‏ صاحب بچجنیه ومنها فى انشری ای 


Less وین انعسنند عسامره‎ Aca Ca balle جيل‎ Lesia 26 ميلا ويصل‎ A 


a) A. C. haec om, inde a Jame 5) A. C. om. €) A.C. Kelas; D. om; 


d) A.C. xj ومتصل‎ D. x) luxe Deinde A. C. D. gia ی س‎ 


D. Lin. €) C. om, o KJ) D. Ma. 9g) D. وعمارته‎ ٠ A) B. add. 


2,, scd tantum 


Siada; D. -وتعاوس‎ i) A. om. k) D. ses DB us m) D. 
add. ۰مراحل‎ a) 0. .کی‎ o} A.Q. .وعمارات‎ Deinde B. .ويح‎ —p)D. om. 
9) B. Kanpe 7) A. وناوس‎ B.C. ژباوس‎ D. .ماوس‎ s) À. C. om. £) C. 


gem “AC MT v) A. at. w) AC #لشرقی‎ x) A. C. om. 
y) A. semper shaka. 2) A. €. Legs s. aa) À. Xie. £5) A. «المرير‎ 


ce} 35, D. male add. ue. dd) D. add. X33 xa. ee) À, وفصل‎ : D. .ویقصل‎ 
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آسوای وتاجار واعلها میاسیر ذوو اسوال واحوال » واسعة ومعاملات تلعرب 
وتشارک قى الحرت ولادخار والحنطه تقیم بها فى مطامرها Rie Eile‏ لا 
تفسی والعسل بها کثیر وکذلکه السمن نتجهز به منهاة الى ساثر اليلاد 
ومدينة الفسندلینة على abs‏ جيل منعطع E‏ افيه بعص الاستدارة لا 
يتوصل اليه مى مكار الا من جهة یاب فى * غربیها ليس بکشر d‏ السعتة 
وفناک مغابر اهلها حيث» بدفتون مسوتاعم ومع المغابر ایضا بناء عاتم ⁄ من 
بضاء FIENT m MP de: pont‏ قلیل nia‏ ويه 8 دار ماعب من 
ski‏ الروم شبیه يملعب Méca‏ مسن mA, Kalio Sy‏ مدشن اعفی 
القسةطينة: یحیط A‏ بها الوادی مین جميع چهانها iones Aalls‏ بها وئيس 
تلمدینة مى داخلها سور بعلو اکثر من ذف Sr autc‏ مى Ki‏ باب ميلة m‏ 


وللمهبنة بابان ياب ميلذ فى الغرب وباب العنطره فى الشری axe sies‏ 


من اعاجب الیفاات لان علوها بش على Xil.‏ فراع بالخراع الرشاشی وعى 
À‏ اقم 
1 


من بناء الروم قسی Le‏ على فسی سعلی وعددخا* في سعة الوادی 


خمس والماء پدخل عليی قلات منیا Le‏ يلى جاذب الغرب وعى كما 


وصقناعا 9 فوس على فس والعوس P‏ الاولى ری بها الماء اسغل الوا ی 

NI NI ge uel gun المشى‎ INE وعلی‎ leta والفوس الاخرى‎ 
TN 5 z 

الفوسبی النبى 9 من Kim‏ المحینة sisi‏ معردتمی على dem‏ وبسمسن 

الفوس والعوس ارجل تدع م — ألماء Say laeg‏ عنى 4 alé‏ يسسولم 


وعلى رقاب اارجل عسی قارعد » کائینات Leo‏ قريما راد الماء فى يعض 


الاوغات عنی xj‏ دعلا et r‏ ور قسی ملك القوجات E‏ مو AXE‏ 


a) A. C. احوال واموال‎ : (D. sô) 4) D. om. €) A. om. d) À, €. 
E e) B. Linie و‎ in B. altera manus معايمر‎ et ue et sie D. f) A. 
m 8) A. 592. A) A. RAS. 2 A. اكسنبايية‎ E) A. مكيدل‎ 


D €. nda m) A. C. om. baec inde ab St. n) A.U. فسى‎ Leske فسی‎ 
Bone. 9) À. Ligue. P) B. (usi. Deinde D. SM. 4) B. D. .الب‎ 
f) À. .قوقع‎ 4) B. tantum sist ارط‎ £ A. Q?* a) C. Es. 


o) A. خعلی‎ w) 8. D, Lis alt. C. utramque habet lectionem, 


3" 


ïi مسغخيسرة‎ 3, iae نة كلها دار‎ us البناء » ولیس‎ o^" " La 
بکون‎ La آلابواب فمنها‎ b جمیع عضادات‎ ANis, et حجر‎ Lols وعنية‎ 
احاجار وبناوغا من التراب * وارضها‎ anl یکون من‎ Le من حجرین ومنها‎ 
GERE كلها حجر صلد وقی کل دار منها مظمورتان وثلاث واربع منقورة فى‎ 
صن‎ gts وواديها‎ Lashes وخذلک ثبفی بها الحنطة لبرودتها واعندال‎ 
quede مع داثر المدينة‎ Bi ve» من غوديها‎ Les dans اذجنوب‎ Kim 
مغزبا الى اسفل الكبل ذم يسير شما / الى أن‎ Deus فى © جهة الشمال‎ 
فى غربی وادی سهر 8 والقسنحايتة مین احصی يلاد الله‎ puit فى‎ usa 


2 ملد ۸ على ETS‏ ملظ وها eo‏ الک مدا والشعیو BO XA‏ 


"T. vs?» 
"OUS i داخل لسن وضع سورها مسعی یستفون‎ " Leds جمیع جهانها‎ 


وبتصرفون Lane‏ عند اوعات العتبار لها ممن طرقهاء وبين الفستدليتد 
وباغای ۳ مراحل Xi,‏ مس العستدامنة الى CERO‏ بجابة ٩‏ ايام ۴ 
مها الى جیجل ومى Rue‏ « الى بجابة o.‏ ميلا وكذلك من فسنطينة 
الى ايرس « o‏ مراحل ومتها الى بحجادة م ماحل ومنها الى dede‏ يشر 
یومان ومنها الى تیقاش دومان كيمران وعنها الى قالمة سومان کیمران ومنها 
ألى العصربى م ۳ ابام ومنھا الى دور و مدبی ٩‏ ايام ومنها الى مرسى DAN‏ 
gies‏ فى أرض Lis Dit, runai‏ مى مستطيعة الى باجاية من Ei£bie‏ 
الى الفهر الى فک salé‏ الى فرب: بنی خلی الى دمن Que‏ وحصن 
كلديس ۶ حصن منیع ج Bing‏ الى dem legins umalis Sha ۰ NET‏ 
ولا خندی وکلدس على جرف مطل » على نج 


. 2t 
Amme qee4 AAA eR ر‎ 
ex ون‎ fer 5 


a) B. مراتیناه‎ 2) A. C. .عصادات جمیع‎ ce) À. C. اب‎ xS. d) A. 
dass Deinde D. x, £e) C. o^ J) A. C. D. haec omnia om. inde a 
P &) ^. PL A) 8. Ke. D A.C. .بسعون‎ A) B.om.; D. utrum- 
que mie ۰ 7) A.C. om. m) A. xa. x) À. :مدیفی‎ C. موس‎ : D. 


oe 90) À. o. p). ge. (و‎ A. م دار‎ B. الغوب‎ : D. ail, 
s} À. DE C. D £) B. وكلديس‎ : C. کلودش‎ oe كلوبشس‎ E كلدس‎ 
.وحن کلحس‎ u) D. .مطل‎ 


E] 
to 


كلديس »© الى جيل سکاو ہ امیال وضو co‏ اعظم الجیال علو واسماعا 
slasi‏ واصعيها مسلکا وعلی اعلاه حصن يسمى ۰ ...۰۰:۰ ویسعد الى 
تعلاه نصحو مین ه امیال وبسار فسى اعلاه ایضا نحو م 2۳ امیال RAD,‏ 
الجبل لا تتعگاه العرب الى غيره ولا تاجوز وبتحكر» مته إلى أسقل واد 
Lau J SUO‏ وادى شال 8 Dais‏ معد الى سوق يوسف وعی قرب فی سنك 
dem‏ ممتنع i‏ السلوك ۱۲ Maa‏ وهو جيل نتختترفه مياه عذبة ومند الى سوفن 
ts%‏ زنشوى ۸ وهو cum‏ قى يسيك فلیل Ghamilt‏ وی Quee‏ لها يوم 
8 الجمعة واعل ذلك الناحية يفصكونها فى ذلك اليوم وحذه القبيلة ‏ 
خسم قوم يعمرون هذه الجهات ولهم Arin‏ وتحدصن « وعم أعل خلاف وقيام 
بعس E‏ بعس والحديابيات m‏ تلرمیم لا ET re^ AGAS‏ بعد dux d.‏ 
والرجال عليهم فى تلك الغولحی ومن عوآندعم NT‏ حم عليها o isi‏ رهم 
prune‏ لا ییشی من موه الى موضع غبيره الا وضو شاکی السلاح 
بالسيعب sut, qs‏ اللملية ومن هذا الحصن الى تالة 9 وعو حصن 
خراب ويه lias uA‏ الى المغارة الى ساحل اليصر الى مسجد يهلول 
الى المرارع الى محينة جمجل وهی ۶ مدينة صغيرة + على ضقة GE‏ 
والیحر base‏ * بها ولها ریس ولما طعر بها اسحلول + الملکه المعظم » 
ثرنفع usi‏ 4 الي جبل على بعد ميل من المدیتة * وبنو! SUUS‏ م Kaha‏ 
حصیند فاذ! كان زمن الشتاد سکنوا المرسى والساحل واذا كان زمى الصيف 
none‏ سعر الاستئول falas‏ امتعتيم وجمله بصاتعهم الى احصی "d‏ الیعید 


من S£‏ ودعى الرجال بالیسیر من النجائر فى Xáxsll‏ ند mes‏ وی 


a) B. h.l. QE. č} C. aem c) Ta A. C. xou, statim sequitur 
post RS in B. et D. lacuna indicata est. d) A. C. $. e) D. oo 
f) A.C. add, وعو واد‎ g) D. «شوشال‎ A) €. Miwa. i) ۸۰ 
k) A. منردوی‎ ۶ C. د برنکوی‎ D. ETES 7) A. C. om. s) B. add, o^ 
aid. Deinde A. B. om. e A) À. mass. ره‎ A. ;حال‎ C. JU. 
p) A. om. DAC sages 1) B. D. om. 8) 8. Lau 4) D. om. 


u) B. addit المدينة‎ ot 


من النجار قي Meal‏ 


v) B. Lia. w) À, .عنالك‎ y) ۸۰ بالیر‎ 


a 


الى » الان خراب Rage‏ الدیار مقلمة لاسوار ليس بها ساکن ولا بقربها * 
قاطن وقي مین Kim‏ بها الاليان والسمن والعسل والسزروع الكتيرة Les‏ 
الحوت الکتیر العدد للمتناعی © الطيب والفرء ومن niha‏ جبجل الى 
طرف موغیحلی d‏ الى جراقر العافية الى ف الزرزور“ الى حصن المنصورية على 
البحر الى Empia‏ 7 وی Les ble Eas‏ معادن الاج ومنها يحمل الى 
باجاية وبينيما 1۲ ميلا وكذلى من جبحيل الى بجاية الناصرية م .د ميلاء 
d xis,‏ ليا ايضا مرسیان h Legin Le‏ " جهن Les‏ وهو مرسی 
Les‏ الحخول اليه صعب لا يدخل الا بحليل حاذی واما blue‏ مسن 
جسهة الشمال سی مرسی الشعراء وعو ساكى الكردكة کالجوص حسن 
الارساء يه لاتنه لا حنمل الكتير من المرادب لصغره وعو رمل» ومی Ma‏ 
الى مديتة العلل ve‏ ميلا وهو اشير مدن 4 هذا الجر المرسوم als‏ فرده 
bie‏ وكائنت فى سا KAxMA Ait‏ صخيرة Dr‏ وان ھی مرسی Kan.‏ 
عمارات والجبال MAKE‏ من جهة pal‏ ومن Quai‏ الى محينة* العسنداینة 
مرحلتان Lin‏ والداريفا فى ارص moules‏ العرب Gale‏ وعلسی معرية من 
میت وحجاية الى جهة الجنوب qaum‏ سايقب وبینیما مرحلنان 9 Q^»‏ 
ستلیف ٩‏ كبير العطر نتیر الخلف كالمدبنة وضو کتمر المياه والشتجر puit‏ 
ERE (x^ PM‏ ومنها lu 25 AN) aem des T‏ البی ساثر ۶ الامطار وتو 
بالخ vashi‏ سین ودباع بها E‏ معن vou EET Aa‏ مراحل 
وبقرب ۲ سحایف جيل دسمی w me‏ ويه RA (iles‏ وبد حصن حون 


ومعقل منمع © وتان das‏ هذا مین lee‏ بنى حماد denas.‏ بحثرقم مى Aim‏ 


a) A.D. om. WD. loss; ec} B. add, ust d) A. ETE B. و مرطليغى‎ 


C. الزرروز .€ )€ .مرعنيطا‎ fF) D. -عنوس:‎ g) D. £a. A) A. ۶ 
om. 1) À. D. aie. E) D. Ligue D A.C. om. m) À. C. om. 
Deinde ۸۰ axALi s. n) D. cxi. زه‎ A. om. مرحلنان‎ lacus. P) À. .وو‎ 
(و‎ B. spexet r} D. موم‎ 5) A. السائر‎ # C. برخم‎ «) G. 


COPERTE EPE v} C, vh s) A. D. QS; B. یجان‎ OG. QUSS 
x) D. kA. 


H 


الغرب جيل یسمی جلاوة © pysia Misja‏ باجايتة مرحله وتصی » وخبیلة RAS‏ 
Onus‏ عمارتها* الى ان تاجاوز ارص Xii» Qa‏ وفبهم pef‏ وبذل طعام لمن 
فصدعم او نزل باحدهم» وعم اکرم الرجال للاضياف حتی استسهلوا مع exl‏ 
d JA‏ اولادهم للاضیاف النارلین بهسم» ولا تشم عندهم الكرامة البالغد ال 
بمبیت أبنائهم مع ژلاضیای ليتلعوا S‏ منهم 43530 ولا ثرى کنامة يذلك عار 
ولا توجع عن ذلك اليد وفد اصابتیم م الملوك بخلک وابلغت فى نکاباتهم ۸ 
Lad‏ احلعوا + ولا امتععوا عن عادتهم فى ذلك ولا تحولوا عن شیه منه ولم 
يبقا مین كخامة فى وت تالیعنا لهذا الکتاب الا تحصو xpi‏ لاف dem‏ 
وكانوا فبل ذلك Qiii. Dalí ISAs‏ وشعويا واعی ۸ (ib‏ كتامة واعلهم 
Pls‏ لهذا العن M‏ من کان فى جهة سطیی لانهم من انعدم « لا برون لک 
ولا پسب‌چبزونه ولا یستحسنون فعل شىء من حح اامتکرات Le us Lex‏ 
ديائل كتامع الساکنون بتجيذه انلعل وباجيلهام المتصلة بافاليم فسئطینة 
e‏ 4 ويمعربة من eamm‏ حصن p‏ بارمة وبيتهما quus‏ وهو حصن 
تيف وفی AU‏ عرد aka,‏ وليا ريسن وسوق وبها ابار ييخ وماوها Liat‏ 
عحی وضو فى وس فس if‏ وبناود الداجارةه م الكبار الفدیم: ویذ‌کر 
QM‏ تلك الماحية faci‏ مى ایام السيّك المسيح وقذ! السور يراه الراوین 
من خارے tuas‏ والیدیته فى دانه« مردومه بانتراب ولاح‌جار فاف! dad‏ 
Did‏ الى السور من خارے * رای سورا كاملا Jil‏ دخل انمدينة لم AFU‏ 
لیا سورا لان » ارض الحدحدى مساو تلشرفات وی مردومة تما ذسترنا MÁS,‏ 


غربب فى البساء * Lei‏ حح يشر uye Bis Rela vs‏ أعمال بسکرة وهو قى 


&) À. D. .لا وه‎ 4) A. .عماراتها‎ c) À. €. E d) À. om. e) D. om. 
J) A. C. الببلغوا‎ J) A. C. PE A) A. C. eS. له‎ A. C. اعلا‎ 
E) A. canct. D C. D. add. امهم‎ m) A.U. ره — .العمل‎ A. om. من العدم‎ 
0) À. C. D. X. p) A. C. تیمها واجیلها‎ LE D. TEN IP واصالجمها‎ 4) €. D. 
آنیوی‎ semper. r) A. ped 5) C. زفى الص‌چاره‎ D. sous. £) C. 

3t. B. 0۰ . . خل‎ 25 C. ; : 
ee u) [T چیا‎ v) À. دلخل‎ o^ C. om w) À. gom o^ 
ponit post Wals. 0) À iy. 


t. 


ذانه حص جلیل dure‏ جمیل » وله عمارات ھی ان قى اسدی العرب 
وبینها وبين بجاية ۴ نیام وهی الى القسنطينة أدرب Leginy‏ مرحلتان؛ d,‏ 
ذكرنا من صفات البلاد وغرائب اليفاع Lie‏ تصمنه قفا الجرء ما فيه 
ile‏ وبقى علیناء أن ذكر سواحل البعر بهذا الجوء » واجوانه 
وجياله وعدت alaab‏ تغوبا وروسية أذ لیس يمكنتاء ذكر سواحل هذا 
suit‏ بجبلته لأثدم متم ما ياتى فى الادليم الثالتك ومنه ما ساتی فى 
الاعليم الرابع فوجب تخلک ان نذضر منه ما نحل فى كلل جزء من 
هته الاجواء المرسومة وناتى بذک كله على توال 7 بصول الله وعونه: * فمن 
دلکی اي glas‏ من هذا الجرء على صف البصر الملي Les‏ ذكرنا * ومنها 
الى طرف Vo Exe aile‏ ميلا وعلی التعوبر P?‏ مهلا / ومن طرف Ge‏ 
الى مرسى ارزاه * 1١‏ ميلا وضی فریة كبيرة قاجلب Laud‏ الکندله قيسير ديا 
التجار ويعملونها الى کثیر من البلاد ومنها الى مستغانم * على البحر مع 
الجون وضشی RAR‏ صغيره لها اسوای وحمامات وجتات ويسانين ومیاه 
Sais‏ وسوره على جيل محال الى xam‏ الغوب RAD,‏ الاجون نقویره ۳۴ 
Maa‏ تفوبرا P‏ وروسيّة ۲۴ ميلا ومن مستغانم الى حوص ذروي + تعويرًا ۲۴ ميلا 
وروسية lo‏ ميلا" وغو مرسی حسن وعلیه قرب عامرة وبلی حوص فروج * فى 
البر مع الشری E‏ مدينة ماژونة Xie,‏ مازودة حلی * 4 امیال مى الیصر وی 
مدینه بين dut‏ وهی اسفل خندن PRE‏ انيار ومزارع ونسانمی واسوای 


EP c^ ولسوقها یوم معلوم بح تمع اليه إصناف‎ tw Snipa ومساکن‎ ale 


a) A. D. kai. £) À, La eget €) B. add, Last. d) À. A. 
e) B. add. .ماعنا‎ J) A. sue. زم‎ D. لان‎ xh ۶علی‎ C. جلها‎ 
ونر‎ ١ 2( (الموائلى الل‎ 0.2. add. .ونش‎ d) A. :تعالی‎ D, سيحائه‎ 
k) B. i25 Las. Deinde C. xing. Z) A. D. om, ») A. pyt C. 
ازراف‎ ۶ D. Liste 1) D. semper سین عانم‎ o) C. "m p) 9. D. om. 
4) Codd. h.L cv r} Pro his omnibus inde a UICE À. tantum ۴ ناقور‎ 


Mae DATE :فروے‎ Cone D A لمشوق‎ 0) AB. D. وعلى‎ 
pro ألم‎ Kiss. s) A.B. Lu. م‎ A. Kaa. 
C -—- 


IP 


بضروب من العواکه ولائیان والسمن والعسل کثبر بها وقی من احسی OMA‏ 
Kio‏ واکنترها فواكه وختبا»» ومن حون Lui‏ الى Lib‏ جوے ٥‏ وعو انب 
خارے فى البحر تغويرا ۲۴ Maa‏ وفی البر ۲ ميلا وسن هذا الطرف ARES‏ 
جوناء الى جهة الجنوب فمن هذا الطرف مع الجون الى جواثر الصمام 
۴ ميلا تقويرا وما ميلا kamp‏ ومن جراثر الصحمام الی d'une‏ وادی شلف 
8# ميلا ومنه الى فاوع الفراتين » فى dus‏ الجون ۱۲ ميلا والفلوع جياة 
بيس ومن العلوع الى محيته ننس WU‏ ميلا مع الجون ومنها الى طرف 
الاجون ٩‏ اميال فخلکه 7 می طرف جوي الى طرف الجون d‏ تقويرًا 6 Mae‏ 
وروسبية ۴۰ ميلاء ومن الطرف الى مرسى امنکوا ! امیال ومى # امتكواة Lb‏ 
فی انجون الى مرسى 2 وصورة تقوبرا ۴۰ ميلا وروسية ۳۰ ميلا وهو مرسى 
ضيف يستر من الريص الشردية ولا یستر من غیرها ووعور« فى آخر الجون 
ومى وقور* الى مدينة Mae ۲۰ Kip‏ وفك Kip US‏ وشرشال Le o‏ 
exi‏ وبين برش.ک وشرشال م على denis ST‏ بينييا 9 جيل کبیر منیع 
دسکته فقوم مى البرير بسمون ربيعة T‏ ومين شرشال البی رف البحلال وهو 
خارج فى البحر ۲ ميلا وبفایل RAS‏ الدارف جريرة صغيرة فى البحره ومن 
لوف اليطال laal‏ جون شور وعذا gasul‏ بقحلع رسية Maa P.‏ وتقوبه 4 
ميلا وقور قربة صغيرة فى وس الاجون وعلى ۶ بعد من اليكر وبها شوم 
صیادون تلصوت ومکانها افصار لا بسعط فيء Om]‏ وبتخلس sia‏ البتة ومن 
تخر جون هور الى جرائر بنی Maa ٠١ je‏ وفك ذحترناها Lai‏ مضی من 


€) عه‎ ace. û) B. pee D. جرج‎ €) A. جون جوج‎ Abs; C. 
زياخت جون‎ (D. Al pro .(ناخت‎ d) ۸۰ .قصب‎ €) À. العواسبی‎ : B. 


g} A. um. A) À,‏ .کیلک .0 D À KIAK;‏ الفراییین C.‏ و الفراين 


om. haec inde a میسپی‎ i) A. واسک‎ 8. Kat. Æ) C. om. «موسیی‎ 2) C. 


[a 
وشوج‎ ۶ D. -رقور‎ m) c. وومع‎ 5 D. vost x) D. ۰رفروف‎ 


di. 4) Codd. om. ميلا‎ Pe. Lacuna tantum in C. indicata osi. — 2) A. C. D. 


9) B. tantum 


om. r) C. -رسوقه‎ 8) À, hacc omnia om, inde a ot t) À, uolo i C. 


UL Ras.‏ ساموت علی 


rr 


Bale. ميلا وضو مرسی‎ J^ فى غات البلاد » ومنها الى تام دشوس‎ Et 
ذنكرناه قبل‎ ds, عمارة © وموارع متصلة ومنه الى مرسى الحجام »© ۲ ميلا‎ 
ميلا ومن طرف‎ Wo ومنه الى طرف بنی © جناد وهو انف بدخل الیصر‎ RAS 
وقد نكناهام فیل هذا ومن‎ S بنی جناد الى مديتة تدتس ۱۲ ميلا‎ 
الله ۲۴ ميلا تعویر! وروسيّة ۲ ميل ومن‎ Oum مدینه تحلس الى طرف بنی‎ 
ميلا ومن‎ p. NT NN y. D" t our; بنى عبت الله الى جون‎ cR 
ميلا ومنه الى الدعس‎ ipo زقون * الى الدقس الکبیر تعویوا ۳۰ ميلا وروسية‎ 
CP CS Eije us)» disat o Lie ومن الدهس ای شورف‎ daal الصغير م‎ 
Ms WO امبال وذى الیتصر‎ à بجابء خی الیو‎ l ziya الى‎ DE ومن حارف‎ 
faa it Abu Kipka 7# فى جون ينظر الى الشرق ومی‎ XO ومدینة‎ 
doe» امیال ومن مقوسة * الى المنسوریه حى‎ à ميل على التعودر وروسیه‎ ۲ 
AAA. السروزور ? ۲ ميلا‎ ad uel Kay salad ومن‎ diant d. ET الجون على‎ 
ميلا قمی هذا الحأرف الى‎ di قى الیصر‎ zo ووو طرف‎ P yian الى‎ 
* د امیال ومن منوسة‎ Fu موغییی م الى مهین:‎ C ميلا‎ Fo تایه‎ 
۲۰ على البعودر‎ (em الى‎ P DÉ ومن‎ Mae ۲۵ Raws الى فم آلسزرزور‎ 
مسقلل واد بانى من‎ clin, Mola F. gaari الى وادی‎ demam ومن‎ Maa 
PEL على‎ T ژذردشونه‎ "S اللى‎ waak! وآدی‎ o^ مع الاجنوب‎ Aaa E 
oups جبال‎ eS. وروسيد ۲ ميلا ومرسى الرياتوئة اول جیال ۶ الرجمان‎ Ma d". 
وبه م دبار واس ساتنون بها وحم‎ ait على البصر ومنها الى‎ Xia عالية‎ 


الان فى ایام # سقر لاسعلول يدخلون » الى الجبال ولا يبعون بيا» شيا 


a) B. add. .ولا‎ 4) D. «عمارات‎ €) À. z=! d) B. gawi وموسیی‎ 


e. e) À. om. f) A. om. hace omma inde n oos g9) C. sii Emm. 
B) اصقون م۸‎ iD. Lorie DA. oa. E) B. seu 2 A. C. om. 
a) À. -ویین‎ «( Act B. موس‎ e) €. oni P) À. وموعيمان‎ B. 
.«مرغهتان‎ 9) B.D. الربتون‎ h. 1. 7) À Ja 5) B. pro his inde a 
legia, tautum (ga; D. aias ct Los. f) A. C, pro his inde a Lis tantum هی‎ 
os x) B. coro v) À. ag 


To: wuw,al-mostafa.com 


d 


من اتارعم » Gifs‏ یبقی Ml‏ © فى زمی الصيف الرجال فقط ومن الفل الى 
مرسى استورد» .۲ Mae‏ ومی 4 استورة الى مرسی البوم ۳۰ Mae‏ تفوبرا وروسية 
٠+‏ ملا ومن مرسی الروم الى تكوش ما ميلا وصی رابطة وبها فوم» ساکنون 
ومنها الى راس الكمراء أ ميلا ومن راس الصمراء الى بونة فى فاع الجون 
4 امیال Lots Leu Kipp Kinda Sadams‏ بعد هذا أن شاء الله فمى بجابة 
الى بوفته روس ۲ میل» وعد انيتا ممام ذکرناه من وضع هذه OMA‏ 
بسا قيه کقاید حسب الطادذ والحيى للد على ذلك 8 LAS‏ كما هو اعلد 
ومستهقه ۵» وهنا انفضى الجرء الاول من لاعلیم التالث والحید لله وحده © 


ان الذی ونم بهذا 
الجن التانى من الاعليم النالت 


جيل من مدن palala‏ وحصون وفلام واجناس وامم اما * البلاد Lua»‏ 
قمودة وباغای ومسکبانة ومحكانة Kipre PEL‏ ومرسى ارز وبنورت units‏ 
ومرماجنة ومستلیليتء 4 وببلفان ۲ وتفموس وزرود Khi. Kakos mM‏ والصمة « وتونس 
وافلیبهة O Bals Sy‏ وسمستة والميدبة وسفافس م وفايس ورغ وغ.ا 9 وحسپسرة 
واطراپلس 7 وليده وعلى ساحل MÀS‏ > البك les‏ الحبوء مصور ومراس ۶ وعمارات 
Le sd‏ ضما یانی بعد u cir R$‏ اللي“ Lab‏ مددنة باغای فمدینة کببرد 
علمها سوران می اکر v sales Les‏ سور وکائت sad slawat‏ وامام o9‏ 
قلاسوای فى المحييه ولارياس خالية بافساد العرب لها du Gers‏ بلاد القمر 


nz O^ سرب‎ Usi ولم‎ aia وشويهم‎ AlAB Eg ايها مسن‎ La واد‎ Leis 


a) À. eat. 4) A.C. xs. c) €. Urn d) D. add. P e) D. 


pots Rag, Lisse D B. Les. g) D. om. ءعلی ذلك‎ À. pro hisce omnibus 
رنب العامیی‎ ۶ C. sz. A) B. tar, i) A. om. 4) مش‎ shalawat ; 0. 


eae. D A. وسلعان‎ : B. وبيلعان‎ : D. .وتلعان‎ #( D. ope 2) B. 
semper xall}. 9) D. xalas De. p) À. semper .قاوس‎ q) A, وزعوعا‎ ; 
D. «ورشوعا‎ 7) À. .ور أ يلس‎ s) À. om. 2) B. Ceo ns -«حتصون‎ 
4) À. Jysu. v) D. .عليه‎ 8) D. Las. 


LÉ 


Eje‏ وحانت لها يواد وقرى وعمارات والان كله ذلك قليل قبها وحولها 
.عمارات يرابر يعاملون العرب واکشر غلائهم العنطة والشعیر وقیض معاوتها 
وتصرف احوالها لاشياخيا وبتصل بها وعلى اميال beie‏ جيل اوراس وطوله 
نحو مین * یوما واعله مسآلرن علی من جاورقم + ومن محييتة باغای الى 
PRA ues‏ مراحل ومن باغاى إلى طينة الراب ۴ مراحل ومن باغای P‏ الی 
محينة حسلايليٌة Pot‏ مراحل وعی تسمى توزر ولها سور حصين dg‏ نحل 
كتير جد وتمرعا كثير بعم بلاد Sakai‏ وبها » الاتري الكبير الحسى الحلیّب 
واکثر الفواکه الّنی Les‏ فى حال معتحلة وبقولها كتيرة موجودة متناعية فى 
الکثرتة والجوده وماوعا غير طیّب ولا Iya‏ وسعر الدلعام بها فى اکثر الاوقات 
JLé‏ لانه يحجلب المها وزروع م الحندلة والشعبر بها قلیل یسیر ويتصل بها ۸ 
يبن جنوب منها؛ وشری مدینة FRS‏ وببنهما مرحلة صغيره وماء الحمه 
ليس بداب لاکنه سروب فتع يع اعلها lag‏ تخل كتهر وشمر CA‏ غزدر ومنها 
ای تعیوس نحو من ۲ ميلا وقى Liu Xia‏ تفع ببنها وبين فقصة وقی 
محينه عامرد لها قلات sut‏ والکیون والكروداء ويها تخل وتمر حسن 
وجمل: بعول Zab‏ ناعية » ومسي تفيوس الى Hautes Ede a Raad Kada‏ 
Haaas‏ مدیتد حسفا قات سور ونر جسار مساو ^l‏ مسى ماء nalalaman‏ 
ولها 0 فى وسدلها العيى المسماه بالطرمیف 2 Lad,‏ اسوای Rabe‏ ومتاجر Ralf‏ 
وصتاعات فائمة ونطيف؟ بها تمل كتير نشتیل على ضروب می * التمر 
العاجيب lela‏ جيل جنات وبسانیی وفصور SXaile‏ معمورة بورع يها ضروب من 


شلات List‏ والقلن والکمون واعلها متیربرون ASE‏ ينكلم + بالاسان 


a) DB. Xxi. 4) A. D. haec om, inde ab قسنتلپنه‎ us €) A. دح لیلد‎ : 
C. lues. Deinde D. F pro f. d) A. .ولا‎ e} À, add, VE J) A. 
PE D. " &) B. Epe A) D. lazo. i) A. C. om. #) D. semper HENI 
7 AC ages D. وقبها‎ 0m) A. تمر‎ s) ACC. .فسطيلد‎ 0) A. sh. p) A 


B. Das, bill g) À, Ass. r} B. add. gli‏ ;)( آلحلهیی C.‏ ; پالدلودس 
s) B. om. 4) A.C. cus RÀ‏ 


اللحلینیی ES‏ ومن مدينة Runde‏ الى جه الغرب » ومع des ve‏ 
Kainga SUP bles‏ ضاصره وهی محينة مخكورة ومدينة نقأوس ومدیند 
دموتس © فی الشری منها وعذه البلاد كلها d‏ تنفارب فی حللانها وتتدانی 
فى صفانها ونخیلها ومياعها وغلانها والحنطة بها Mu‏ فليلة اشها فى 
الاغلب تجلب Wais mises, flag‏ مركر والبلاد بها EO‏ فين قفصة الى 
مین € انقیروان SU‏ مع سر f‏ مراحل وعلی جيه المغرب مع rea‏ 
Rise‏ بیلفان [ على د ماحل ووی ژان حاب افسدتها السعوب واستولت 
"m‏ مشاقعها وعلی جمیع Lei!‏ ومیاخها BM ۴ Exi «si gites upas‏ 
Ke PELLI‏ الاجوب الى Ramli‏ جيل فقوسة مددمد زرود o lege‏ 
tA bas‏ ومن Ras Kinda‏ الى t‏ نعطة مرحلنان تغیرتان وصى Kio‏ 
تضرف عامرة 4 باشلها ثها؛ اسوانی وتچجارات وتخل m‏ وغلات ومياه me‏ 
ومن Xaas‏ الى نعزاوه Lions‏ يومان وبعض سوم qund»‏ تسوزر الى تغراوة بوم 
usani‏ بوم * بیو“ ومى © dans‏ الى حبل فقوسه فى alc‏ الدنوب فكو 
من ٩‏ اتام وضو جيل عال بکون نصوام من ۳ انام ولا او fiel‏ من ذلك 
anba‏ منبران gea r‏ تسمى احداعما شروس * فی الاجیل ولها میاه جار 
وحتكروم © و اعناب یه “ gys‏ واکسر زروعهم * w aD Nd exa GERM‏ 
مما اذا خبوت كان اليب من سائر العام عى ile‏ الاهائيم ولاعليا و قى 


Rake‏ الخير على sue‏ فامو! دی ذلكن كل الناس» ومن مهن ققصند 


a} D. .المغرب‎ Deinde A. B. ممع‎ Č) A. ag c) A. B. C. umi sem. 
d) À. xS. €) A. om. D A. ويبلعان .© دملعاین‎ D. coi g} Sie 
verba مراحل‎ me Lies, sive مراحل‎ o pa supervacanea sunt, 4) A. C. haec 
omnia inde a , 9, h.l. om., inserunt deinde post X, --, uisi quod in A. desunt 
dme س‎ Raas qua.» Ð B. add, Kissa. £) AC. iuc Babe; D. 
EAST .م‎ D A. Vy. m) À, 0. مود یل‎ #) A.C. om. 9) B. add. 


RAM. p) À. ss. 4) Cold. Jels- 2) A. اه سیفن‎ deinde Least. 

s) A. C. D. os £) A. .لها کروم ومياء جاربه‎ *) A. C. om. v) A. 

10) A. 0m. ; C, kal r} A.C. gam 4) Codd. AS. 2) À. jets 
li 


ru 


الى Kindo‏ سقافس ۳ یام : وقيما بين جبل تقوسة: ومحينة نفزاوة مدیتد 
Kim)‏ © ومتصل بها غربا مدينة بسكرة وبادس # وک هخه اليلاد تتقارب 
فى مقادبرها وصفانها وقى lire‏ وأسوافها» ومن جبل نفوسة الى وارقلان » 
۳ مرحلذ؛ ومن XA‏ الى Kiga‏ صابسن ۳ مراجل € وبعصس مرحلا وفایس 
مشبنن جلیلد عساصرة Lei. o Les uic‏ غابات جنات SO. zisto‏ 
مصطقة وفواكه XA‏ رخمصة وبها من القمر والرروع ۶ والضياع ما لیس بغيرها م 
من البلاد وفيها زبنون وزسمت وشلات Lesken‏ سور منيع doas‏ به سن 
خارجه Li Lam‏ إسوانى وعمارات وتاجارات وبضاعات ۸ Lead Les Len,‏ 
سلف درز دعمل بيا eut‏ الحسی وديا لان مدابغ + للكجلود ويتجير بها 


RAD Ql‏ العدیر فعسر RE‏ وبينه 


منها ولها واد بانمها مس GAMES‏ كيمر Az.‏ 
وی قابس ۳ امال وهی مدیند dao‏ — ویسسا مسن Gm Kus‏ 


ایا سوت وباعه L‏ 


وحردریون کنیرون وشرييم می وادی سابس وماء مدیته 
Pa‏ تی کد شروب واهایا 7 بستسيغينه kidas‏ فایس بیمها cvs‏ 


الیصر ٩‏ اعیال من جية الشمال Quads‏ باخر Xie‏ اشجرها الى البكر رمله 


Ever‏ معدار ميل oue test she‏ وجنات pun»‏ وزسشون کنر 


» 
ویستتعمل M‏ ملم زست مر بتاچیر* ید نی dL.‏ ائمواحی Lens‏ ایصا dem‏ 


ملق بع 5 مسون cA.‏ الذى لا بعدله شش: ق 


ہی فیابة انیب وفلک أن 


35 >a z.o, AEDE 
Q^ Xe كان يعد‎ Hi نم بودهونیا قبى ددانات‎ x0 (uic قايس‎ dei 


فلت cnm. A‏ ليا abus‏ تعلو وجهپا بتر ولا يعدر على dO‏ منها الام 


[v 


E. D OLA fee أعلاها ولیس فی‎ VINCI العسل‎ diss xl 


a) A. xam O1; C. ولوحغه‎ D. res 4) A. وعاوس‎ ; B. D. pulse: ©۰ .قاوس‎ 


€) A.C. lpkn. d} A. ut semper وارجلان‎ €) A. B. D, male xk ça 
N A.D. -وألورع‎ y) D. Vo, ad. A) A. مویصاشع‎ 1) A. Ej F) A. 
selda C .وباشه‎ J) A. C. D. Met. Deinde C. وتاج‎ guae tamg. s) B. 
ءیستعمل‎ 9) D. ,فیتجهو‎ Deinde A nie. 0) مش‎ om. x. p) A. B. C. 


VUE D. om. 


jv 


شید o?‏ التمر یشیهه ولا يحاكيه ولا يطابقد فى علوكته وليب مذاقتم a‏ 
ومرساها فى الباخر لیس بشیه لانه لا بستر من ربح Let,‏ ترسی الفوارب 
بواديها وعو نهر صغیر یدخله المد والجور وتسى يم المراكب الصغار وئیس 


بكتي السعة elles Lil,‏ الملّ D‏ للارساء نحو م due,‏ سهم Qd.‏ أعلها» ds‏ 
0 و ر ع من ر چم وی € 


دمانة 4 ولهم زی ونظافة وفى باديتها عتو وفساد piss‏ سین" وسن Binda‏ 
قابس الى XAXXA‏ سفاعس y E‏ مع التجون Ve‏ ميل ومحینه سعاقس بينها 
وبدى XD‏ بی جنوب وغرب ۳ ایام ومحينة سقافس مكحيل ۶ Raaho‏ عامرة 
لها اسواق asif‏ وعماره شسامله banleg‏ سور 8 من sm‏ وابواب Leale‏ 
manie Cac ul‏ وعلى أسوارها مححارس + نقيسة للرساط 2 واسوافها 
مس کر تة 1 وشوب LUST‏ مى المواجل ویتجلب leali‏ من محبنه حابس نفیس 
العواکه وعاجیب انواعیا Le‏ بكفديا ودردی " تشرد ورخیں Neas‏ وبصاد بها من 
Kamdi‏ ما P sha n PSP sam piae‏ كم حميیذ‌قم بالوروب امغوب لهم ۰ us‏ 
الماء المييت يروب حمل وتل غلانها الريتون وائونت وبهنا مته ما لیس 
دوحل Less alaa LP ue)‏ مرسی تس مست slasi‏ وبالتجمله انیا من SLJ P;‏ 
واضلها ei‏ توه وع آذعسیم عرد واسجها ‏ الیلک eh‏ رجار فى 
عام ob s‏ من سغی o "^ 32M‏ معمو رک ov.‏ مثل 4 ما کات Ade‏ 
من العمارد ولاسوای والمناجر قى الرمى انعدیم ومى سعافس الى ملين w‏ 
VELA XaXiet‏ ولا عامل من ديل انملک الممطم r‏ وجار والمهيدية مدیند 
e‏ دول lam. gu colo‏ 7 تلسعی o^ leat sakel EE cu‏ بلای المشرق 


والمغرب والاندلس Obs‏ الروم وعبرضا مى اليلاد والهها تجلب اليسائع آلکبیره 


a) .مذ احم عله‎ 4) B. add. ميد‎ e) D. xli. d) A. زم -ذشاند‎ À. ul 
semper .جمفاعس‎ J) A. €. om. g) A. «سوی‎ A) B. add. o^ a) À. 
زمکاریس‎ D. .م كسأسر‎ K) A. mu, HA dj C. AIV. s). Lens 


u) À. B. p 0) A. والممصيويهة‎ Ci cum C. om. e P) D. ag 4) D. 
Le Ale r) D. om. 5) À. C. AA ¢} D. on. #) A. B. om. 


v) D. Eu A. €, adduub eux nia” maaa مرش‎ — Beinde A. اسف‎ 


۳ 2 


mS 


sablat;‏ الاموال على مر الايام وقد فل تلک فى RisMe, MÀ Lud.‏ آلمعدید 
كانس مرسی وفرضة للفيروان واستحدديا آلبهدی due‏ الله وسماعا بهذا 
الاسم وفى فى تاكر الیحر تدخل » من سقافس الى رضاد: الغيروان 8 قم 
«ym‏ اليها من محيتة E‏ رفاده ا“ ومدينة المهدبة مین مديدة العيروان على 
مرحلنین وكانت فيما سلف المسافر البيا LS‏ والبضائع اليها محجلوبه من 
élu‏ البلاد والادطار ولامتعة والمتاجر بها ali‏ وقييا بائعة والهمم على Lelei‏ 
موقوفة والبهم راجعة ولها حسى ميان Ré‏ نطيفة » المنازل والمتبوات / 
ودیارها timc‏ وحیاماتها جليلة Les‏ خانات Sole‏ وهی فى ناتها Roms‏ 
الداخل والخارج xin‏ الینظر واعاها حسان انوجوه ناف الثياب ويعمل 
بها مى القیاب الحسنة اندعیعد الاحیده المنسوبه اليها ما بحمل * ولتجهر 
به LS‏ الى جمیع لافای قى کل ودنت وحین ما لہس JA‏ على عمل 
Les "A‏ مسن اليلاد ولامسار * ثاجودنه وحسنه وشرب اأعليا مى 
المواجل وابارها غير Kde‏ وبصيط بالمهدبه E‏ سور حسی عبمی مى اتصاجاره 1 
gll Listes‏ من Oum‏ لعف sux;‏ على Luttes‏ مسن عبر خشب ولیس 
يدرى فی معمور "too S‏ منلهیا» Legs aslap Awa‏ من عاجائبها انموحوتء 
ولیس لھا جنات ولا بسانین ولا نخل LE‏ 0 بتجلب البيا شى: م مى انقواکه 
من حصور المنسنير وبینهما 4 فى اليكر P.‏ امسلا والمتستیر Sas eam‏ 
یسکنها كوم متعبدون والاعراب لا pipes‏ فى تسیء مین نمتجردم ولا Q^‏ 
عماراتهم ۶ CS Tuis‏ اعنی الومستير oyra‏ اقل المكنية 4 مومهم paske‏ 
فى الووارن الييا ميدغنونهم * با دم بعودون الي بلدهم omais‏ بالمیهند 


9 
a) C. M. sait au B. keuna. e) D. om. d) B. add, 
«العببروان‎ e) B. om. Sesin; C. om, Skall; D. Saanaa ميان‎ ei Ibn Haucal 
habet Jaai. J£) AC. PE y) A, vol. A) B. .يجاب‎ 
i) A. om. Æ) A. .بالمدينه‎ 27 A.D. s emu. #) Be أرض المغرپ‎ 
spa X 1) AD. Like. — 00) A.U. La ولا خاکهه الا‎ pro LG. p) A.U. om. 


DA Leins pimini, r) 8. وصور‎ sad D AC معمارفيم‎ 2 À. C. 


D. 19A NAR‏ زم الم ية 


8 


Xil‏ تسعسرف فى LUE.‏ عذ!» والمهحية فى us‏ تالیفنا لهذا الکتاب 
مدیتتان احداعيا مدیند المهدية والشانية محينة زوبلة © ومدینه المهدید 
يسكتها السانلان وجنوده وبيا suas‏ الحسی ی أليناء العاچیب الانضا 5 والارتفاء 
وان بها dei‏ أن یقتحها» الملکه المعظم » LE‏ فى xau‏ ۵۴۳ طيغان 
الذهب وكانت را وی بد ٠‏ ملوكيا واستفنكت المهحية وسلطانها يوست 
العحسى بن علی یی بحبی 7 بن تمیم بن المعز بين بأديس بن المنصيور 
این باعین ۵ c)‏ روف الستهاچی» وبمدینة زویلة لاسوای الجميلة والمبانی 
انحسنة والشوار م ۶ الواسعة .0331 M5;‏ انفسیحده وژعلها تجار میاسیر نبلاء ذوو 
آذهان e pe dem. Rio fS. xe‏ همم + فى اذقسهم 
وما يسهم eec pias‏ ولهم SAT Kipra k‏ فی أن جارات وصلوبعنهم gam‏ 2 


فی المعاملات moo.‏ انمدبنه اسوار HX. Alam alle‏ تحلئیص Les‏ مى 


ساثر جهاتها وقواحيها البربه والبحربه وجمبعها ميمئ بالحكير» وفيها فنادق 
seem‏ وحمامات sigis Eam‏ المحبنة من جهة البر Qui‏ کبیر نستفر ید 
ساد السماء وبخارجها مى lian Aim‏ حمی کان ميل dem‏ العرب ۰ Us,‏ 
Kanal‏ واعسادهم لهام فيه جنات وبسانین يسائر النمار العجییه والفواکه 
Rail‏ ولم ييف ان مهات Riga‏ الاحمى انمذدور سید وعلی معربة من 
سنا قوم يواد لهسم رروع كميرة 
ومواش واعغام واډعار coelos‏ کیره سی العم Las ariile‏ زبشون كتير 


Fin 


r ساق‎ J| 53 je 9» Raga Sl 23h p دعم‎ MATS e زدمنت‎ NAA ara 


NL مسسازل‎ UIS LS? AAA. SAS 


بلاد المشرى وبين تاشن انمدینعین اعتی الميدية Ioh sb‏ کبیر 


پسمی Ra UA‏ معخاره ۶ اشع می AAA‏ سيم وانه‌یدنه sei.‏ پلاد amet‏ 


a) B. xls; semper. UD A let. C) À. VeRO 4) D. om, 
€) À .بقتخرها‎ f) D. om. پتعبی‎ yh 9) À یلکیی .3 ايلجيى‎ 
A) D, add. Kimi. i) A. enn عمم‎ m A) A. tei 27 A. B. Aap 
pm) A. sie 2) A. sev Deinde C. tas. 9) A. he Deinde 


À. C. om. x45. P) B. add, "ur q) D. em. r) B om. $) B. h. LL 


Boss DAG Jae. 


He 


OH بنا العول فى 3 بلاد اغرقية فلنرجع‎ (ant As مملكنيا ت واف‎ lass 
الى ذ کر پلاد » نفزاوه خنعول أن مدينة سبیطلة كانت محينة جرجيس ملکه‎ 
واکترها ماقا‎ ١ 


J 


الروم الافارفنه وخانت من احسى البلاد منطرا واکبرها Jas‏ 
واعدلها b‏ هواء وانلیبها دزی وکانت بها بساتبن وجنات وافتتعها المسلمون 
فى صخر الاسلام وفنلو! بها ملكيا العطیم» المسمی جرجيس منیا الى 
مدينهة arr‏ مرحلة وسعص ومشها List‏ الى انضبروان Cana v.‏ ومدينة 
E‏ امصار sales‏ افظار cles‏ اعطم مدن الغرب dinas‏ وا نثرعا 
پشو؟ وایسرعا Jigal‏ واوسعها احوالا © وانعنها بقاء وانقسها عيضا واریحها 
تجار وأكمرها salu but be‏ وانماها ربکا ۶ واجهرعم cose‏ واطغاعم g‏ 
آغمارا 4 والغالب على فضلائهم التمسکه بالحسر والوفاء nr‏ والفخلی i‏ عن 
الشیهات ولجتناب المعارم وائتعنی ی محاسن العلوم والسل الى العصد 
dabei‏ الله سبحانه 4 Lade‏ العرب وتوالت الحواتي عليها حتی لم نيق 
منها الا اسلال دارسته وادار طامسة وسی الان فى وعننا TÀ‏ على جر منها 
تراب وولاه آمورتا العرب وحم بقیصون ما ot‏ من diable‏ وبها ارام 
فلیلون نجارانيم Sees‏ ومناععها ثرره gens Less‏ تسل Lie‏ آنها عون 
قريب ستعود الى ما asie uails‏ مين العماره وغير ذلك ومساعیا فلیلة ورب 
الها من ماء الماجل الحبير خی يها RAS‏ الماجل من حجیب الیناء 
لاه مینی على ترببع وی وستئه بناء mado‏ تاصومعد وذرع CES M‏ 
t aia‏ مانتا فراع ومو كله ميلو ساء والعبروان كانت مدبنتیی م احداتها 
العبروأن والباتیه f lanas‏ وصبید دائت دار ملک وضدان فبها ادام عمارتها 


تلانياثه حمام واكترعا للهیار ويافيها ميرر لاماس داق وصبرد الان قى 


a} A. hacc omnia om. mde ab cass sam she 2) G. hiet, c) À, 
panel. d) ۸. haas e) A. Laipat, N A Say g) ©. مواحطولهم‎ 
4) A. C. .أعمارا‎ A uiis D. M À) A. .تعالى‎ J) D. 
Letala. n) A. anas. 4) 0, Kl. 90) A. Lgs. P) À. یمان‎ 


JJA. — Cu). 


in 


وفتنا RAS‏ خراب لیس بها ساكى وعلی ۳ اميال متها صصور رقادة الشاعوة 
الذر! الحسئة اليناء AXE‏ الیساتبی والتمار وبها كانت الاغالب تربع »> قى 
ایام ledo‏ وزمان بھاجتبا وعی ان خراب لا ينتظر our‏ ولا بعود خمرعاء 
ومى مدينة العبروان الى مدیند نوتس مرحلنان ويعس بسیر انقوانل وهی 
Kid‏ حسنة يحيط بها من جميع جياتيا فتحوص ومرار ع للختطة P‏ والشعهر 
وهى أكبر” غلانها وجل معاملات letel‏ مع دعات العرب وامرائیا وصی الان 
سى ومس © تاليعنا لهذا الکتاب معمورد موتورد التخيرات mda‏ الیها الفریب 
والیعید وعلهها سور شراب وتيف Les,‏ ءادواب خلانة وجمیع جنانها وصرارع 
بعولها فسى داخل سورها ولیس Led‏ حارج السور شىء بعول عليه والعرب 
تجاور ارضها وناتی بانواع الكتيوب المها والعسل» والسمی ما7 یکفی اعلها 
UAS‏ ویعمل يها من ابر وانواعه ما لا بمكن Qut Mam‏ عيرعا من 5 البلاد 
Xin.‏ توس غي Rat Rene DO‏ حسينة ۸ اسمها قى النواربج طرشیش * 
ولا اعنتحیا المسلمون واححدوا stat‏ يها سفوشا نوتس وسرب افلها مى ابار 
شتی لاد اعطمھا Gas‏ واحلاما مام بنران احتعرديما بعس + سیدات الاسلام 
stef‏ النواب Lars‏ قى Sob)‏ مى Axes‏ العدر ويره الماء 7 وعذه Hanna‏ 
مصاعبه لفرساجنه الیشپوره باب sid.‏ الغوا كد وحسی الجهه وجوده 
التمار واتساع البعلات ومی غلانها Qual‏ والعنب والدروباء واتعصعر وفوشاچنه 
فى شتا RAS‏ خراب لا سائی Suse. ua‏ نونس فى وس ca‏ خارج 
ul qa‏ وهی على asi Lune, jaa s.c;‏ من نولیا وذلک ان نولها 
٩‏ أميال m‏ وعرضها à‏ امبال lih‏ قم يتل باليخر وتو المسمى هم * الوادی 


ونشکه أن هده se‏ لم نکن غيل "M La.‏ 9 حعره اننيى به نی 


a) À. ذ توجع‎ D, ee 5) À. mia it, e) A. JS. A A.C. .کون‎ 
€) AC. .ومن العسل‎ f) D. Les g) À. 0. يغبرعا عمله‎ omisso SH; D. 
شمر‎ A) DB. aaam (sie); D. om. i) B. p D. نوشمش‎ k) A. 
Los .احفر‎ 1) A. haec omnia om, inde a zs. ») D. e 2) C. e 
o) À. PL 


LUN 


مدینه توس لان بين شونس والبکر 4 امیال كما وصقناه فيل RAS Ame.‏ 
النهر » المحفور نكو مسن .10۴ Les‏ وعمفد من ۴ فيم الى وقعره لین 
وطول هذا العفر المسمی ele‏ ۲ اميال دم che lom‏ الیصر فى نلک 


الفهر Ses d‏ على Le GAS‏ جاوز sect‏ بربع * EID JM. Bale‏ الى أن 


بلغ الماء ne‏ فوقی وعند اخر MAP‏ الحعرم یتسع فيد الماء وبعيقا واسبه 
وشور واليه تسل المراكب الحمالد والنواسی 4 والصرابی ۶ وترسی هناك 
واتصل قوس الماء الداغی ۶ فى هذا النهر * المحفور الى Rage‏ تونس فهى 
على نهر m‏ البحیره ووسای المرا کب نعرغ potes‏ فى زواری صغار VIL‏ 
أفاصمر انمیاه الى مدمنه تونس ودخول المرادپ من البكر الى النهر» حقی 
تصل الى وقور pet,‏ بعد واحد لان سعة النهر لا یحتیل اهکتر من 


ذلك aise‏ بعس مان xo‏ البكبره فى جهة المغرب 4 حتی يكون بینها 


که 
وبیی ill‏ ميلان » ومسو قم mL‏ البصيرة الى محينه r‏ قرطاجنة ۳ 
أممال وذسشف وی TN vh e»t‏ دعمر kan a ۶ sanas liia‏ دسمی المعلف: 
bas‏ بها سور p‏ وبسكنيا ود هن العرب UL‏ يبنى + زياد ومشنند 
رطا حنة كانت قى wy pm oS té o^ Les Len wA»‏ دمأ le‏ مون 
عاتب الما ois‏ ویره ی دنک ودسها Lilas ot‏ مسن بنیان ره 


المشهور بها مسل التلياثر ای لس نها لطر فى میانی الارصس iA‏ 


واستطاعة وذلکه aca "v ETE "Sw ol‏ فى sou‏ وى و من مد 


AS وی‎ Vu P. cv? es À Lis دل قوس‎ sew H BP فى‎ Xe قوسا‎ 


دوس واختها xad.‏ وعتامها وسعة انساریه والعصادنين ۲ ايار Rmi.‏ ودعوم 


Vu 4) D. FLUE‏ € ها A C. D. ete O A. e) A‏ م 
f) D. om.‏ — ریعمف 1۰ Deinde A.C. Lies. e) ۸۰ gini‏ .اتقو US add.‏ 
DA‏ .وانهواسی p.‏ و C. ues xh‏ و والمواشى A) A.‏ یحو g) B. PIE ; D.‏ 
a) AC a AG‏ لیر .10 met. DAB ibl D‏ 


prie 9) A. C, D. .اليصيرة‎ p) 10. .واحى‎ q) A .الغرب‎ — 7) A. C, om, 
5) ACD. Kalse €) À, D. ve 0 D padt زه‎ B. D. račte. 


LL 


على کل قوس من هذه الاقواس o‏ اقولس توس على قوس kio‏ واحدة ویناء 
واحدًا a‏ مسن الحجر الکذان الذى لا بجانسه شىء فى الجود: وعلی 
اعلی 6 کل فوس من هذه الفسی بحر دائر وقد صور قى الياصر انداگر على 
الفسی السفلی > انواع من الصور وضروب من التمائیل العجببة TRAUN‏ فى 
الصخر من صفات الناس والصذاع والصیوانات والمراكب dumm.‏ ذلك قد 
اتف € Kano pile‏ واحقی حکمة وسائر الیتاء الاعلى املس لا شىء fon‏ 
ویقال ان sladi HAS‏ كان ملعبا ومجتیعا م فى فصل ما وبوم ما۶ مى الستئزء 
ومن عاجائب اليناء بقرطاجتة الدواميس التى یبلغ ۶ عددها Dato fF‏ فى 
سار وله لول کل داموس ,۱۳ Bb‏ فى عرص mis PP‏ ولكلٌ داموس 
منها افباء فى ثعلاه وبين کل داموس منیا وصاحیه انضاب وزراقات * تصل 
منیا میاه من lunes‏ الى بعص کل ذلك پهندسة: وحکي: وكان الماء 
یجری الى هذه الحواميس من عيى شوفار * الشى ھی یقرب القیروان 
ولول مساقة جری هذا الماءه من آلعین الى الدوامیس ۳ مراحل « وكان 
جری الما: مین هذه العین الى عخه» الدواميس على sie‏ قناطر Sr‏ 
بصق لعا So‏ وري الجا بور تاد وعيكه coa Dod‏ من 
پالصخر € هما كان منیا * فى نشر الارش كان Les fee‏ کان متها * فی 
بدلى w‏ لارض واخادبد‌ها« کان و فى نهابة العلو FAS‏ می اغرب شىء أبصر 
على وجه الارصض والماء فى وتنا هذا solde‏ عی ۰۰ هذه الدواميس لا dues‏ 


5 = 
sia Lendi‏ شی* کل ذلك اوجبه Haute ax‏ حرطلاچند ومع دلکت best‏ من 


a) A.C. D. A> — 0) A.C D. Yel. c) Aom, d) A. D. Kalili; C. 
sastat. €) À. .اتوق‎ J£) A. .عليه‎ 9) A. C. D. ein. À) A. om, 


Le ps i) B. Ee: D. RM. x) D. وزو اعسات‎ (sic); D. «وزرهسانت‎ 
7 A. C. Loa; m) D. شرعار‎ a) €. EM a} A. iude a جری‎ ad 
وکان‎ om. 0. s; tis; B. om. fo. p) ©. .ام‎ 4) A. C. om. 
r) A.D. .قناطير‎ s) A. D. ae bUsit. £) A. .قى الصصراء‎ 9) BD. nie 
v) C. loas. w) A. C. Lola. 7) À. .احادیرعا‎ y) A. €. add. لیلد‎ 
z} A.C. a?r aa) C. .من‎ 
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ue 


یوم خرابها الى الان Ama‏ على ما pes‏ من قصورها واصول بنائها e‏ 
فیستخرح منه م انواع الیخام Ja Le‏ عند الواصف ولقف احبر خبیر بها 
انه رای LOI‏ استخرجت می الرخام طولها .۴ شبر؟ فى عرض v‏ اشبار 
Les‏ دونها والعغر فی خرایها Lilo‏ لا gban‏ واخراے الرخام منها لا بنعضی 
ورخامها يبحمل الى جمیع أعطار الارض ۶ ولا ee desea‏ أن يرج اجه 
منها خی مركب او" غيره الا وحمل ama‏ من رخامها الشىء الکتیر حتی 
Lex‏ ذلك Ot‏ یوج بها من اعيده الرخام ما یکون مححيط > دور 
الواححة منها f.‏ شبوا فيا Rues eus aiso‏ فوطاچنة اوطية من الارضص 
وسهول gola Ledo‏ وضروب dese ete pina, Pole‏ بارس قرطاجنة من 
Rom‏ المعرب Kino makol‏ سحفورة وهو اليم جلیل a;‏ نلات مداتی leli‏ م 
الى شونس اشلونة: 8 وتینتجد؛ وينزرت 4 وصی مهن على اتبصر حصينة 
اصغر صن Xara‏ سوس فی ذاتها وبين تونس وبنزرت یوم كبير ی لیر 
Xia.‏ يورت * صغبرة * spale‏ ياهلها وبچا مرافق واسوای xj‏ يذاتها 
وبالجية الشردية منها بصرنها المعروفة Les‏ والمتسویة البها وسولها Maa ١١‏ 
وعرضیا o aka Lini. last à‏ بالبحر Li,‏ اخذت فى البرنہ ” انسعت 
murs Les‏ م M‏ صاعت ant mhz, umidni‏ مي اعاجيب الحنيا 
وتنك ان بيا أدنى عشر ذوعا مین السمك نوجد منهاه فی کل شهر نوع ” 


S» 


زج بغمرده من Kamt oakin!‏ فالا e‏ انشهر لم پوجه شیء مین KS‏ 


الشوع شی الشير الآتى دم بوجد فى الشير الانی صنی من السمک آخر 


Komag‏ غبره» الى كمال السنة BAK?‏ جي كل عام وهخ LA‏ عشر نوعا مى 


Le 


غير الصنف الاول لا Lits‏ بغبره AO‏ لكل شير فوع مسن 


a) A. C. Lits. 4) A. jan. c) A. D. om. d) A. 0. Ys. e) D. 


ass ۶( D وغلات‎ plans nene» g) A. days. A) A. .ىودد‎ 
2( A.D. amis; 8. روت كخم‎ C xt. £) B. VAS نوتس .۸ )7 وتو‎ 
») B. add. Kia. P) A. add. Kaw. 0) 4. B. kon. P) À. QM. 
94) A. UC. nin; D. توح‎ 7) D. ndd. Det, s) A. C. saka — Deinde D. 


pro dus QE‏ کل 


Ho 


الصوت اتی نکرناها عى البوری والعاجوج » والمكل والطلنط والاشبلینیات b‏ 
والشلبة » والفاروص واللاج والجوج: d‏ واتدصلاء والشغلو she Qus, Mail,‏ 
اليكيرة مسن جهة آلجتوب سح اتاحراف الى Bai Bas el‏ تسمی 
Rusa‏ تینجة © ولولها ۴ امیال فی عرص منلها وبینیما فم قصل ۶ مند میاه 
احداعما بالاخری وقی 5 مانين الہک تبن * امر عاجيب وقلک ان ماء بصيرة 
نینج 2 حذب وماء i=, gr MEM mum)‏ واحده من os?‏ البحيرتين A‏ 
شب ضى ps RS Là‏ دم پنعکس چردهما تتمسكه Eas‏ صن 
الجری RAM Aaastal Cou,‏ الى Fs‏ الاولى XXe‏ اشهر اخری m‏ فلا » 
BAS‏ ترجه ۶ يتملح ماوها tis, a UE BAS fla cx B‏ ایضا ] 
آخر می عاتجائب هذا الصعع م والسمک بینزرت ٩‏ وبتونس ایسا كثير رخ 

جیا“ ومن بغورت ۶ الى ppa Abe. MA ve R$ Re‏ على ui‏ 
sleali des‏ وحولد تعسو 5 ej Lis‏ »> بصفظون فی o^ Ab‏ النس 
الا ولا Xa‏ وبيا مرسى للمرا دب ومراكب ااندلس تطفى * المها وتاخذها 
قى قطعیا fées,‏ وعلی بعس اندارنف مى تبرعه الى تونس Xl Euge‏ 
وى مدینه ۶ Kima‏ ضی وطاء من اارص كتيرة العمم والشعیر» Ms‏ من 
غات ذلك Le‏ لیس بالمغرب منله ديه وجودة فى المواضع المصاعية لياجة 
وضى Ras‏ انوا m > AT‏ واسعد اندخل على Let.‏ والعرب ESL.‏ 


Loire gi اليا‎ dpa tene. عين عى‎ Less Lio dee, v درشا‎ cb 


a) À. gertat 5) A. .والاشعلينيات .€ : والاشيبلمات‎ €) À. والتليه‎ : 
C. .والسليم‎ Deinde A. C. -والعاروحن‎ d) A. xm. U Ac. e} A. D. 
Ami 8. اجه‎ vel asus. Deinde D. Lil. J) À. sua; €. (aac. 
9) B. دیعص وی ام‎ Laes A) A. einh i} A. C. D. sa. k} A. om. 
D À. om. .سكم‎ m) B. P ; A. C. om. *) A. C. add. sio, demde omisso 
io. La. o) B. «بفی زرت‎ p) A.C. gaii. 4) B. زرت‎ (g^ i D. بیفیی‎ 
سضررت‎ Deinde A. C. "E r) B.D. زرت‎ ue $) Codd. "E 
£) A.U. mois وم یغد‎ u) A.U. .انعم أتثيرة انشعیر‎ v) A. زدیا‎ D. 
قصهرها‎ (sic). 


in 


شوب Lot‏ وئیس لها فى خارجها عود نابت الا فحوتن ومزارع وبين باجد 
وطیرقة سوحلة وبعض »© ویقابل باجة فى Ken‏ الشمال وعلی نكر اليحر 2 
مدینة مرسی leginta E‏ مرحلخ Bas‏ وقی 5 مخينة صغيرة عليها سور 
حصیی ولها قصية وحولها صرب کثیر d‏ وعمارة اعلها لها على صيى آلمرجان 
والمرجان يوجى بها كثيرا وعو اجل جمیع المرجان الموجود يسائر QUSS‏ 
مشل ما یوجی Kide, Kia‏ سبته وصقلیة وستلدكر e‏ سبنة الّنی على بحر 
الزقای f‏ المتصل ببكر الظلمات ویقصد التجار مس ساتر البلاد الى هذه 
المدينة فیخرجون mia‏ الكثير الى جمیع S‏ الجهات ومعحن هذا ۸ الجوهر 
فى هخه المدينة ۶ مخدوم فى کل سنة وبعمل به فى کل الاوقات الخمسون 
قاربا والراتد © والعاقص وفی كل قارب العشوون رجلا وما oh‏ ونقس والمرجان 
uuu‏ کالشچر تم me MAUS‏ فى نفس الیصر بیس جبلین عظيمين « 
ویصاد بالات ذوات ۰ ذوائب کیرد تصنع مى القنب تحار عذه الالة فى اعلی 
المراكب فتلنف الخيوط على ما كاريها مین تبات المرجان abs‏ الوجال 
السى انقسهم وبستخرجون مله الشىء الکثیر مما يباع بلاموال الطاثلة 
وعيدة اعلا على ذلك وشرب LAST‏ مى الابار وهی حليلة الزرع وانما sy‏ 
الیها قوتها من بوادی العرب المجاورة لها وكذلك الفواكه ريما جلبت 
آلیها صی Ais‏ وغیره؛ وی مدينة مرسى التخرر ومحبنة Xj.)‏ مرحلة خفيقة 
وفى اليحر ۲۴ ميلا روسب ° ومدينة بونه Roue P‏ ليست بالكبيرة ولا بالصغيرة 4 
ومقدارها فى رفعتها + دالاربس وى على فحر البنحر وحكانت ليا اسوای ۶ 


E کنیر مى الخشب موحود‎ Len موچوده وتان‎ cl» وتجارة معصودة‎ Rime 


a) D. add. A> 2) B. add. eI e) À. C. Ax "S d) A. C. om, 
e) B. D. «بمدینه صعلية ويمدينةه‎ f) B. مجار اثبعر المسمی بالزهای‎ 
(و‎ À. Abe. A) A. om. Deinde C. D. .الميجان‎ i) A. €. ELM. E) A. 
add. Led. D B. .نيك‎ s) A.C. متصجر‎ omisso E a) A. C. D, om, 
hace inde a oar 9) D. c»t3. P) B. add. Xia. g) B.C. D. -الصعییرة‎ 
7) A. ga, Deinde A. کالدریس‎ : B. -کالارنس‎ 5) B, C Do eut. £) D. 


موجودد 


Hy 


Toce‏ الصقة ولها پساتمن قليلة وشجر وبها مى أتواع القواکه ما بعم اعلیا 
واکثر فواکهها من باديتها والقمع بها والشعیر فى اوقات الاصابات كما وصفنا 
كتير جدا Len‏ معادن حدید جید» pop,‏ بارضها الکتان والعسل بها 
موجود ممکن Emm.‏ لكك pel‏ وا کثو سواتمهم lg. RJ‏ اقالیم وأرض وأسعة 
عبت العرب tue‏ واقتتحت ۸ بونة على يدى احد رجال الملکت المعظم c‏ 
رجار فى سنة ofn‏ وهی الان فى ضعف Xie,‏ عمارة وبها dude‏ من قبل الملک 
المعظم © رجار من آل حماد وعلی Ein Eua‏ وبجتبيها» جيل یدوخ » وعو 
عالی الخرون سامی الغمك ويه معادن ۶ الححيى آآنی ذکرناها انشا» ومن 
مدينة باجة المتعدم ذكرها الى مدينة الاربس مرحلتان ومن Sum‏ الى 
محینة العيروان ۳ مراحل وکذلک بیس باجة sul‏ مرحلتان خفیقنان ۸ 
ومحينةه الاربس مدينة فى وساء من لارض علدها سور تراب حبك وقی وسطها 
أعيى ساء جاربة لا تاجف وشرب Lt‏ الان می esla‏ تلك العيون واسم 
العين الواحدة Lein‏ عي رباج وآلاخوی عسیسی 255 ES‏ عمی زياد ایب 
مو ماء ose‏ رباج وماوهاً $e‏ ولها معدن Da‏ وايس حولها من go‏ 
شحجرة RÉ xnl‏ وعى على مرارع الحنظة والشعير ويداخرة بها Lege‏ 
الشىء الكتير“ Lite‏ على ١‏ ميلا محينة ثبة وهی بغربی الاریس ‏ ويها من 
الرعفران Le‏ یصاهعی الرعفران الاندلسی 2" REX‏ والجودة وارضهما Sm. n‏ 
wÈ‏ 
مخغلطه وقى وسط محینة Kal‏ عبن ماء جارده منیا شرب إعليا وهی RAE‏ 
ماوقا غریر وکان على XE‏ فيما سلف مى الیمان سور مینی مى الحلين 
وأسعارها رخيصة واکنرشا p‏ خراب ؟ ومن Kuda‏ الاريس الى Kake‏ صغيرة 
تسمی تامدیت مرحلتان وعلیها سور تراب وشرب اعلها من عمون يها وقلات 


a) A. C. om. 6) A. C. .قاستعت حت‎ e) D. om. d) A. .وبجنبیا‎ 


€) A. pM C. Et PA. .معادبی‎ g) À. om. haec inde a coo. 


A) A. C. D. om. phisis p e) D. om. 


A. semper (as Yi. 
m) In D, spatium album, om. 


&) C. oz ya dà A. uand; B. «لارفس‎ 
.الاندلسى‎ 2) A. C. D. -وارضعاً‎ 


Ha 


اعلها من Riel‏ والشعیر المقدر الکتیر» وبين للارسس وتامدیت محيتة 
صغيرة تسمی موماجنة وعى لاعلها وللعرب alude‏ ضريبة وبصییون من qu‏ 
والشعبر المقدار الكثيرة مسا يعم بالكفاف وزبلاة» وسی تیجس الى Ede.‏ 
XLI‏ ۳ مراحل ومن تیاجس الى Kada‏ باغای ۷ ۳ مراحل وکذلک 
مسن Ripe‏ الاردس "D ce‏ ۳ مراحل ومن مدید "S ce uma‏ 
مرحلتان ومن نیاچس الى مسنطينه يومان وبیی الاربس ومحينة باجاية ۱۲ 
مرحلةء ومی مرماجنة الى محينة Aile‏ مرحلنان خقيقنان بل فى مرحلة 
بیرة وعی مدينة sudes‏ حلیها سور تراب وکان بها dem  عردرب Lans‏ 
الوعفران f‏ وم واد غزسر E‏ ألماء باأاضى مى ديل بمعربد منیا بزرحون Ade‏ 
غلانهم وضو sin‏ شاف nhe,‏ تفدلع احجار المطاحی الّنی Lai‏ الانتهاء 
قى # الحجودة وحسن النلعیی ۶ حنی أن الكاجرة منها ربما مر عليءة gen‏ 
لانسان فلا gU»‏ الی تعش ولا الى صنعه MÀS‏ لصلابته ودعه maii m‏ وارض 
sise‏ تغلیت العرب عليها وبها» تخون طعامها وبینیا وبين الفسنناینه م 
مراحل ومنها الى بجابة اناصربه ٩‏ مراحل؟ وسن وتس والحمامات مرحلة 
كبيرة وعذه المرحله © هی عرص اجره المسماه mon‏ ياشوم وعى أرص 
RD, ED‏ ذات شاجر رسون ۶ وعمارات متصلات وبرخات وخیرات وغلات 
ومباه ليست SG‏ الاجرى على وجه لارص انیا ممکنة abaa‏ الابار Liu‏ 
بالجیله خصب OO,‏ وعفه makoi sui‏ ليا مدینه باشو ولم ببق لان 
Ši Lite‏ مکانها وفیه « Las‏ معمور ومنها عم على اثبحر یسمی نابل + وان 


ڊالعرب من eg S‏ فى اسام "E‏ رالد NI d DE agaa)‏ لان 


a) A. Ule, 4) B. om. ANT .المعدار‎ 6) AB, €. تینتچس‎ semper ; D. 


۲,1. wii, dende ut A. et B. d) A. (1: manus), B.C. D. المسيلة‎ et 
deinde B. o, D. a. e) A. £e J) B. add. 1.55. g) A. B. jt. 


A) A. C. +تنتهی‎ D À. ©. shit. k) A. C. add. .الواحف‎ 7) A. Lake. 
m) A. GC axe. a) C. xi». 9) B. add, وصفتیا‎ ue P) A.D. tib. 
4) A.C. Us نمی‎ P) À. Louis. 8) ۸. بايل‎ 


11۹ 


مکائها وهو uns‏ صغير € وخذنکه فصر توسييان 5 بالقرب متها انر Sage‏ 
كانت عامرة فسی ابام الروم فخريت وبعی مكانها » وبيى © توتس gas‏ 
القيروان Me‏ زغوان ۷ ووو جيل عال enr fc‏ اليه المراكب مى طهر 
البحر لعلوه وارتفائه» فى الجو ومو LES‏ الجبال ماء وقيه خصب gola‏ 
وعمارة وبعمر منم فى ۶ اماكن قوم olan‏ مسلمون متفردون ‏ وخکنلک: جيل 
واسللت ۶ وطوله یومان ace‏ الى نوس بومان وبين وبين الفیروان دا Maa‏ 
safo‏ عمارات كنيرة ومیاه جاردة sada‏ من اون حصن النجوزات quem‏ 
تیغاف ۶ وحصی القبتنه 4 ودار اسماعبل ودار الدواب sce Qe.‏ الیلاه 
Mur 92x‏ صی aal‏ وضم M‏ ال SAP‏ اتناحیه وم فى 7 خصب ولهم 
مواش ابفار واغفام © وبغال وراد م والعرب منعلبون على سهول هذه لارضص 
كلياء ولنذكر الان النبرفات المسلوختهه ببن هذه البلاد فمن ذلك الطريف 
مسن الغيروان الى تاعرت » فمن العیرولن الى الكدهنييى * وهی قرية مرحلد 
الى > seda‏ سیمیة * مرحلة وشی محبةة ارس mais‏ الماك والحتات وعليها 
سور من Loch baux BUDS‏ ريمن شبح الاسواق والخادات وشربهم من 
سیسی Lie spas Rom‏ جتاتهم وسائينيم وعلاتیم می الكمون والكروناء 
والبعول Loue‏ الى âmes‏ وی دربة لبواره میستله ومدها الى مدينة مجانه 
اغى فدمنا Lun‏ درحله مم الى Ame Pate‏ وى فرند عامرة RS‏ 
ال Less‏ زروع ومكاسب وعمون وئیا سوی ممندد کالسماط وقی اكمر من 


مرماجنه ومنيا الى باقای وهی amda‏ عامیة وقد Lens la E La.‏ سلف 


a) B. add. ممعمور‎ 5) À. Ligues. €) A. add. xisXa. D C. ۰زعفوان‎ 
e) C. D. وارتعاعه‎ Deinde D. SU ig f) A.C. om. 9) B. (45,24; D. 
«منعردون‎ 4) A. واسلات‎ ; D. وسلات‎ cele E) A. وساف‎ C. oeiras 
k) B. Baleki) (sic) ; C. xx asit. 7) B. yos. m) €. حم‎ 


2) D. وشحم‎ P) A. dis 7) À. ut semper نموت‎ T) À. 
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D. add. (emisso لها تعیرردسکت (مرحاد‎ Jun اخوی‎ Ras Nur u“) ۰ 
سوق‎ L2. s) A. B. C. EEA Sej رمم‎ B. om 
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من HS‏ الجزء والطربف » يتمادى من مدیند P‏ يافاى الى المسيلة Las‏ 
قذمناه » beai‏ سلی + وطریقف قان ياخذ مسن القیروان الى المسيلة على 
ue‏ الطریف الى Las‏ دکره KM‏ يضري مى العیروان الى جلولة مرحلة 
خفیقة وعی Riga‏ صغبرة علیها سور ودها » عیی Xala sle‏ عليها» qué)‏ 
كتيرة ونخل كثير ومنها الى اجر مرحلة وهی Xas‏ حسننة ماوقا مى JU‏ 
وفهها زروح وحقطة وشعیر كر S‏ ومنها الى ELS‏ طاماجنة ۸ مرحلة ولها قح 
كبير وحنتلنها وشعیر‌ها ممکن کثیر: رخيص جذا ومنها الى الاريس مرحلة 
ومن الاربس الى تيقاش مرحاد وعى ثیضا Kapa‏ ازئی: Rai‏ صلیها سور 
قديم Just‏ والجيار Less‏ عیی ماء چارنة ولها بساتمی ورباضات واکشو 
غلاتها الشعیر ومن تیقاش الى قصر الافرسفی مرحلة ولا سور لها وبها P‏ مزارح 
واصابات/ Rem‏ فى الحنطة والشعبر ومنها الى قربته ارو مرحلة ولها 
جنات وعیون ومیاه ویسانیی وغلات قمح وشعبر وخبر « واسع ومنها الى 
X25‏ البردوان © مرحلة وكاتت قرستة Bas‏ وهی مى إقاليم الفمم والشعير 
ومنها الى قردة النهرودی م مرحلة وصی فى وطاء مى الارص وثبيا ايار هاء 
عذبة وكان لها سون ؟ والغالب علیها البرير مرن كنامه ومواته ” ومنها الى 
Ea‏ تامسيت fo‏ مرحلة Le‏ اشحجار وعمارات ومنها الى RS‏ مرحله وهی 
فردة لها سوق واهلها € م كتامة ومنيا الى اوسنت * مرحلذ وهی فربة 
للبربر * وبها میاه جارية ومزارع Elm‏ وشعمر ومنها الى المسيلة اسل مان 


La ومن مدينة المسبلة الى وارقلان م ۲ مرحلة كبار» وهی مین‎ xA pa 


a} A. B. D. addunt من‎ b) A. D. om. €) À, Lia M S. Nempe ad 
Tobnam 4 dies, inde ad al-Masilam 5 dies. d) B. Less. €) B. ءوعلهها‎ 
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فیائل میاسیر وتجار اغنیاء ینجولون فى » بلاد السودان الى بلاد ‏ غاند 
وبلاد ونفارة قیخرجون منها التبر ویضربوته فى بلادهم باسم بلدهم وعم وعبية 
أباصية نغار» خوارج فى دين الاسلام ومن وارفلان الى غانة ۳۰ مرحلة ومن 
وارقلان الى RES‏ تكو من شهر ونصىب ومن وارقلان الى eala ۱۳ dX.‏ 
فلنيجع ان الى ذككر مدينة قايس الى فى نكر البصر * وقی مديئلا 
Lo pi Qt as‏ وذلکه من مدينة قابس الى الفوارة ۳۰ ميلا 
وکانت Les‏ سلف En‏ وقی الان خراب lie‏ الى ابار fous‏ ."ا ميلا 
ومن ايار خبت الى قفصي الدرق fa‏ ميل ومن فصر CX‏ الى يشر 
تاجمالین ۶ ۳ Ali‏ ومنها الى صبرة ۲ ميلا ومن قصر صبرة الى اطرابلی 
مرحلة es,‏ هذه المنازل النى LS‏ فى (sS‏ الطریف خلاء بلقع 
قت انمت العصرب على عمارتها 4 ولمست اتارعا wait, lie ang.‏ 
خیراتها فلیس Loges‏ الان انیس فان ولا حليف ساصکن EcL vo?»‏ 
لعبيلة من العرب تسمى مرداس وربام» وطريف اخر من قايس الى وادی 
احناس* كم الى يثر زنانة كم الى تامدفست * الى ابار العباس ۰ الى 
فافنات P‏ الى ES‏ الصفا إلى اسرایلس 54 وملدينة الرابلس Huka‏ حصينة عليها 
سور E ELES‏ فى نحو المکر بیضاء حسنة الشوارم متفنة الاسوای وبها 
ge‏ وامتعة بناج جهو بها uM ausi‏ می اجهات uail,‏ قبل هذا مقضلة 
العمارات مى جمیع جهانيا كتيرة شحير آنتنی والونتون * ویها قواکه جيذ 
SE ans‏ أن العرب اصرت بها ber,‏ حولها مین ذلك واجلت اعلها واخلت 3 
wais Doha‏ احوالها وابادت اش‌جارها وغورت ٤‏ مباقها واستفتحها الیلکب 


a) B. gee 2) B. om. 5x5 الى‎ e) D. ءقکاره‎ d) A. C. nés. Deinde D. LE 
e) B. add. eM. ري‎ €. hic et deinde عمالبی 299 -اپارخت‎ d. A) Á. 
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ut semper «باراباس‎ r} B. gits cur s) B. vaste. £) B. .وأغورت‎ 
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يجار »© قى ستۃ D of.‏ فسبی © خرمها Qui,‏ رجالها وعی الان له فى طاعتہ 
ومعدوده قى جملة بلاده Qe,‏ مدينة اللرابلس عددية المتال قى Kai‏ 


الزرع ولا يحرى أن على معمور الارض مثليا فى ذلك AR,‏ مشهور معلوم » 
ومن مدیتة اطرابلس فى جهة انشری Kide QUE d‏ صرت ۶۳۳۰ ميل وهی ١!‏ 
مرحلة وذنکه أن السائر يضري من محينة اطرابلس ۶ الى المجنتی ۲۰ ميلا 
ومن المجتنی الى ورداسا ۲۳ مبلا م ومن ورداسا الى رغوغا* da‏ ميلا ومن 
رغوغا الى قاورغا: ۲۲ ميلا قم الى العف lo‏ ميلا قم الى دصور» حسان 
أبن النعمان انغشانی ۴۰ ملا دم الى الاصتام ۳۰ Maa‏ قم الى صرت ۴ ميلا 
وعدا deua Lib‏ عن الساحل als‏ ودعرب اخرى وکل ذلك فى ملک 
قبيلتبن مين العرب Len,‏ عق ودياب» bus‏ محبنة سرت والبصرة مسلان 
وعليها سور تراب وما استهار tes‏ رمل Leda Lea,‏ تخل ^ ولا gpi‏ بها « وبها 
HS‏ من EU‏ ألنوت ويعابا مى 9 شتجر السی ۸ كثبر غدر أن العوب قاقى 
على أكثر ذلکه بافسادما ولميس بيا مى العشب 4 ما باوحلة ولا مى 
القمر ما بيدا qom»,‏ تخيلهم LR‏ سلف تون الكفاف لهم وكانت لهم 
اعغاب وقواکه Lot‏ می تلقت فى RAS Las‏ ولم يبغا بهاء شیء» إلا Le‏ 
کان فى يلون RS‏ ورعوس التجيال ومياميا مى المر فى المواجل واباره؛ 
قليلة Lies‏ مبائل مین اليريرء وعلى مذتنة الرايلس جيل معدة * وبینیما 
۳ مراحل ومن مدينة اطرابلس الى جبل ذعوسة 4 مراحل وخخلکه مین dem‏ 
تعوسة الى سفایس 1 مراحل ومى جيل تقوم lool‏ الى ٩ allons‏ 


مراحل » dl,‏ جبل نفوسة تلهم اسلام لاشم خوارے نخار على مذهب ابن 


a) D. add, «UT .تعنم‎ DEVIS e) B. aus. d) B. (s all. 
e) A. WS. f) A. C. add. الشوی‎ Em av g) A. pro his uel less, ومن‎ 
ميلا‎ PP تاورعا‎ Ux. Z) A. less; i) B. LITER A) A. act. 7( 5. 
G7 ویون‎ Ae» صرت‎ Kis Aage m) A. LE. n) A. لها‎ o) D. om. 
B) B. add. Last; D. add. Les. 4) À. .العنب‎ r} B. iain. 5) 8. مقده‎ 5 
U. .مهرم‎ £) C. om, et habet deinde Malas. 4) À. hace omnia om, inde a 
ود یلکن‎ 
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saia‏ الیمانی RAS Liens Qd,‏ المخ‌هب فى ذكرنا » اعل عجريية aum‏ ومن 
du‏ نقوسة الی جيل دمر ۳ مراحل فى رمل متصل وفى CHA‏ هذا الجيل 
قوم من البوبر يسمون RAS,‏ وحم قوم 6 یننجون الابل ويركيون امضاعا 
واسرعها خطاء وبسمرون فرعا الى ما ثباعى منيم » من خبائل العرب فیضربون 
عليهم وبغيرون على ابلهم ودعودون بغناتمهم الى جيلهم devis‏ مساكتهم 
انى داوون المها ولمس لهم شغل ȘI‏ هذا وليس AE‏ من العرب الماجاوریی € 
لهم الا وبتشخی/ آذینهم ودليلا م ما ala‏ باحد منهم* لسرعة جری ۶ ناتجیهم 
ودلالمهم ينلک الارص E‏ وتحصمهم فى امکنتيم كما فلتاه وتفصل هته البلاد 
غی xem‏ الجنوب Sy‏ وذان © ونكى الان ذاکرون ما تصمنه هذا الجوء 1 
من مراسی m AD, cuit‏ وما عليه م الفصور المعمورة والبلاد المقصودة 
dos Logan‏ الي نصا والیحت ویلعه التجید والطامة وبالله n‏ الارشاه 
فاعول ان من Rasa‏ پونه الغربیده البی اننوف ٩‏ امیال الى جون الارعای 
وضو جون صعبر وعى احره مرسى التحرز وحذا العردايل داخل فى الياكر 
Fe‏ ميلا ومن موسی 11-48 الى Eel)‏ م ۲ ميلا ومنها الى طرف الجون 
do‏ ميل روسب وعلى التعودر PE‏ ميلا وناك رصلنه تسمى 7 المنشار 14 ميلا 
ومر طرف المتشار الى Lai Kalo‏ حلبقد ۲ ۱ امیال ومنها مدع جون روسية 
۲۰ ميلا وفعويرا ۲۰ ميلا والی راس انضرف Mas Wo‏ ومنیا السی بنزرت à‏ أميال 
وقد سيف Lee, L0‏ الى مرسى بنی وجاص د ۲۳ ميك ومن تنوف بنی 
وجاس الى راس التچبل ۲۳ مبلا جونا وعلى حذا الاجون فصور فمن اول 


راس elm. ces‏ ۶ الى LEM‏ الوادی ۳ امبال وتو Lima‏ نهر صغیر 


d 


a) A. C. D. .نكر‎ 4) D. om. e) €. منهم‎ d) A. C. -وصوجمع‎ e) B. 


yc. ري‎ B. و بنشکی من‎ D. -€— رو‎ D. patsy A) A. C. 
raz. i À. C. om. 4) A. C. ome 9 7) B. add. فی‎ 7v asdi 
ءوصقه‎ mb) À. om. n) A. add. cox» 9) A. G. مدینخ بوند ملعا‎ o 


p) b. AD paad D 5 7) D. Let o r} D. «a Am. +) A. C. semper 
Queis, و‎ HE om. ڊبغی‎ (B. oin. use) 
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ومنه الى قصر ترشظ» داود ۳ امیال ومنه * الى قصر ضوتین o‏ امیال ومند € 
الى طرف الجبل ميلان وعذ! الطرف يعرف بالكنيسة وهو او الجون اذى 
فى d'abus‏ محینة تونس وبحيرتها فمن ٠‏ طرف الجیل مع التفوبر الى موقع 
نهر بحردّة ٩‏ أميال وسی موقع الوادى الى قصر جلة على مفربة منه نصو 
من ۴ امیال ومنه الى فصر جردان 6 ميلان ومنه الى مدينة قرطاجتة ميلان 
ومدينة قرطاجنة خراب كما Aas‏ ذكرها ومى قرطاجنة ة الى حلف وادى 
S‏ أميال وعذ! الوادى هو فى نصف الحجون ومن قم الوادى الى فصر 
Eu‏ ۲ ميل 1 ومن قمر جهم m‏ الى ,2a‏ قيس n‏ ميلا ومین قصر قريجن * 
ألى طرف افران ۰ ۱۴ Maa‏ وهو قرطيل داخل فى البحر فجمیع تقوبرم هذا 
الجون ۴ہ ميلا aal,‏ روسية من راس الجیل الى طرف افران te‏ ميلا 
وخذلک مر وس انجون حیت 9 قم وادی توس الى طرف أفران اذا 
pi‏ روس ot DEREN X ca Pa‏ ميلا » ct‏ شرف اضران NU‏ مرسی PSE‏ 
التخلة 4 آمیال ومنه الى pas‏ بغزرت ٠‏ ! ميلا ومنه الى فصر نوبد؛ ,۳ ميلا 
فذلكه من قم* وادی تونس الى نوی ve‏ ميل ودوازی © Rap‏ فی المصر 
الاجامور الکپیر والاجامور الصغير وبینهما + امیال وسن الجامور "pe‏ الى 
قوية ۱ ميلا ومى ئوية» Rue)‏ الى راس الرخیمةء مبل واحد جون « AS,‏ 
التجون على التقوير 4 آميال وهو فعس ARS‏ ومن راس الرخيمة الى طرف 


شاع 
iai‏ ومو حرف الحجيل المسمى ادارون د Les,‏ ناحيب Saalo‏ © فی المشرن 


a) الى‎ mu; B. xus 6) D. .ومنها‎ 6) Be وم 35 ضوئنی‎ d) À. 
add. جور‎ €) B. s EX. f) A. C. D. om, haec inde ab .على‎ &) A. 
oe 7( A. Liens Ls. D) 8. ومفها‎ : D. xia. k) C. و جهتم‎ D. 


eS s) Ex marg. B. addidi جهم‎ pas ^s a) A. C. D. om. ومن قحم‎ 
ux. o) €. آفران‎ semper. p) D. الثقوية اعت‎ g) D. .جنب‎ T) A.C. 
haec om. inde a a=. sA. و بغرزت‎ B. میزت‎ Qitterac ; duo puncta impo- 
sita sunt) ; D. Bye Mer 4) A. B. plerumque x3,5:; C. interdum Ki; D. semel 
Xi. u) B. add. .الوادی‎ v) ۸۰ جوادی‎ w) B. 1.1. Res 2) C. 


O Os‏ .ادار .0.1 3 پچون D.‏ )9 .الوخيمد 
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ومن راس الرخيمة الى الاجامور الصغیر ١‏ امسیال وفسفه الجوامیر جبلان 
قائمان فى البحر وبرسی Legs‏ عند اتقلاب الریام فجمیع ما بیسن Ki)‏ 
واقليبية ."ا میلا» ومن طرف أعليبية الى المنستیر مجری فمن سار من 
اقليبية الى فصر أبى مرروق v ٠‏ أميال ومنه الى قصر xA‏ م أميال ومن Rad‏ 
البى قصر سعد ۴ امیال ومن دحبر سعد الى فصو قرب ۶ م امیال الى طرف 
توسیهان ۰ ۱ امیال» ورف توسیهان یدخل فى الیصر ميلا dikis‏ وعو 
كالصرس زلخارج ومن DAS‏ الصرس إلى فصر توسبهان فی الحجون ۴ امیال ومن 
نوسیپان الى تحير ابل a‏ امیال وتابل کانت ane‏ للروم Ey‏ جیا sple‏ قلما 
استعتحت التجزيرة فى ندر الاسلام اسنبیرحت مصالهها ومحاستها حتى 
لم ييف لاء رسم ولا ابر الا مکان aab su»‏ وبعيت بفایا خرایها دالخ Lee‏ 
ومن دصر تايل الى قصر الخیاط م أميال وبینه وبين البصر نحو من میلین 
ومن قحصر DSU‏ الى jus‏ التخيل ١‏ امیال دم الى طرف الحمامات v‏ 
أميال ومن هذا العلیف Let,‏ فى البر الى مديفة تونس مرحلة كبيرة Fos‏ 
المرحلة هى عرص الاتجودرد المسماه بجزدة باشوم المنفدم ELSE‏ وعذا 
اللرف المسمی بدارف الصمامات صو عصر منید على طرف يدخل ضی 
البحر نصوا A‏ مس ميل ومن الحمامات الى المتار وعو قصر o‏ امیال kia,‏ 
العصر على يعد من اليك ومته الى قصر المرست ثم الى pas‏ المرايطين 4 
امیال KA,‏ الخصر فى فاع جون المددون ومند الی * سرف قرطيل المحفون ٩‏ 
أميال ومن ارف ۸ العرطيل المد ضور الى حصن اعرعلبه 4 a‏ امیال ومن أعرفلية 
الى مدینه سوست: ١ا‏ مبلا وعی مدينة عامره بائناس EARS‏ البتاجر والمسائرون 
ايها ماصحكون وعنها صادرون بالمتاع خی يعدم sieh‏ مسن انواع الثياب 
والعمائم المنسوية beali‏ وتو« من جمد انمنام ونفیسه ويها اسواق عامره 
ومياعهم من المواجل وعلیها سور من حجر حصين* ومن سوسة الى قصر 


4) A. cles č) C. ass. €) A. semper توس يها‎ d) A+ .ونصف‎ 
e) B. Lis. F) B. .وی‎ 4) B. ياشو‎ A) À. .ناو‎ i) Hinc incipit 


lacuna in A, unius fohi. £) B. om. 2 D. Sahas zd. m) C. 2 


ini 


شقانس + امیال ومى شعانس الى فصر اہن اننجعی ۽ امیال ومند الى عصور 
المنستير ميلان فذلك من حصن افليبية الى المخستیر Gelas‏ روسية ٠١‏ ميل 
وعو متچری وعسلسی الفعویر ۱۳۰ میل» ويعابل المنس‌تیو Uo MP‏ 
قورية gios‏ € 2 المنسنیر ٩‏ امال وصسن syl sA?‏ السی xh‏ .! امیال 
ومنها الى الديياس ۱ ميلا date,‏ الى الميدية ۶۲ ميلا/ وكذلكه ایضا 
cya‏ المتستير الى المهحبة ۳۰ ميلا ومى المنستير الى فصر v Xil‏ أميال 
ومن فر aiad‏ إلى الددماس disat à‏ ومن الحيياس الى المهدية م اميال» 
والمهدیه يديل بها اليخر كما biako‏ ذدكره ومنها يبدأ البهر يتاجون 
فى جهة التجنوب ومن المهحية الى فصر abaka‏ 4 امیال ومنه الى S3‏ 
العالية 4 اميال الى فیوذبه ی ۳ ميلا hyns Sadasa‏ حسی وبصاه 
الحوت کل Ax‏ وضو بها كتير رخیس ومن كبوذية الى Apai‏ ملیاںن م 
أميال ومن فصر مليان الى os‏ الربصانة ۴ امیال الى فصر FOEDUS‏ أميال 
وتعمل pem zo DP Ailas pana‏ يم الى الميدية made loss‏ 
أحمر قم الى هحير اللوزد ۴ أميال الى pas‏ زدد ٩‏ امیال ومين ير زناد الى 
pas‏ مجدونس à‏ امیال ومن دعر متجهونس الى ju‏ ماسان + امیال ومن 
pas‏ ماساس الى فصر فرل KAS Maa‏ می قعبر رداد الى طرق do‏ ما Mas‏ 
ومن طرف ۶ فرل الی عحدر Mau‏ میلان خی Li aie NOT‏ ۶ سقاعس 
فى التجون o‏ امیال past‏ می ذلك من oa»‏ رباد 2 الى Fa garde‏ ميلا 
تعويرًا وروسی: ۳۰ ميل jus aar,‏ زداد فى البكر مع المشرى Res dar‏ 
ومکانها وموصعها M oyaa‏ دصر زباد وسقاعس * وذلکت أ مین © فرعنة الى در 


زياد 4 P.‏ ميلا ومن Cell Au,‏ سعفس SN‏ می م دا ميلا وعی Bi‏ حسنه 


4) D. om. 4) €. s... Deinde D. om. ium c) In B. haec inde a 
inae zx 
وبعایل‎ 1n margine adscripta sunt, hic nutom laecrus est ut non amplius legi 
possint. d) D. AAA e) llinc incipit lacuna unius foli in D. FK) ©. om. 
ميلا‎ Y. LL lb. 9) 0. dys ck deinde ۰ 2) C. محصی‎ i) C. P 
k) C. pas. A Codd. perperam. x45,,5. m) C. cya 2) C. add. Lus. 
o) B. ان‎ Pp) C. om. .من‎ 


Wv 


عامرة باشلها ولیس بها Lai, Riga‏ سكتاهم سی اخصساص وهی خصبية » 
Eu‏ الکروم والاعشاب وخلات الکمون ولانیسون وصی الصبة الصلود ۵ 
واستتتصها آلملک امعم رجار خی ofa Xie‏ وثى الحايف الغربی © متها کهوف 
وغیرأر a‏ یتصصنون Lgs‏ ^ ورد هم وتسهى العربدى والعربدى © usi‏ 
يتصل بع JUS‏ قحس ۲۰ ميلا وم القربه‌ی الى بیت Po ait‏ ميلا d,‏ 
هذه Slot 4 Loos, Mie n Sage‏ > شم p vei ot RM‏ سفاعس 
فتقول ان منها الى طرف الرملة ۴ امیال وصی طرف الرملة راجعا فى Zem‏ 
الجتوب وعو اول التجون الى f aas‏ المجوس ۴ امیال nieg‏ الى فصر بنقة ۶ 


0 


P EP h الى فصو‎ AAA. م أصيال‎ g تنيكه‎ P uel Ahia دصر‎ TL n" ۰ 


امپال AAA.‏ الى میت فاپس Mae vò‏ وی Li,‏ ایس Lea?‏ تفدم سکره 


Les‏ هي عليه مى f Em‏ فمن هایس مع الساحل الى فح أبى عیشون 


م امبال الى فصر وخوئة + امیال ومن فصر Riom‏ الى فصر بشی مامون ۶ 
P.‏ میلا ومن فعبر پسی مامون الى آمرود Ss d‏ ومنه الى فصر الچرف دا 
ميلا eX‏ من dan,‏ راس cimo pom à, A? ce Asi‏ على 


xu UI‏ 4۸ مد Mam‏ 5 وعلی «s quA‏ مما وم سوف el VAI‏ جرد جرب 


فی 1 Mea D UU Lars dea ۴ qi‏ من ail, ROS‏ > تغلب على 


mots iui والشر والثفای موجود قى اقيم وکلاميم‎ Lt qute 
وعامیم وهم ال كينع وخروم عن اشاعه واشکها انیلکه المعظم رجا‎ 


باسئكول Aim;‏ امیا ونلک m LE‏ سمخ PI‏ نسم أسمعر syn‏ بعى Leu‏ إلى Xe‏ 


Bimel نافعوا وخرجو؟ عن طاعة الملک المعظم رجار فراعم فى هذه‎ e EN 
Bl جم‎ de. X Ne Le! [mm Rm ورقع‎ XAMS تالاسصول قاستعیعیا‎ 
cxt ملا‎ i> الشیعی‎ SL مسن المعرب الى المشرق وعرض‎ Nas 4. Rhume 


a) B. Kipas. 2( C. om. ب التجلوة‎ uet e) B. paal} 8, n. d) C. 
العرندى وانفرندی‎ et sic deinde. er) C. "n J) €. seai (Jaubert legit 
aiid g) C. «نبییه‎ A) B. .قصور‎ B €. .بامون‎ A) C. .ادلی‎ 
? 0. .علبهم‎ Deinde. , 231. 
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عذ! الظرف الى البو الکبیر ۲۰ ميلا ویسمّی RAD‏ العف الضیّف رلس » كرين 
وتسم bit‏ انواسع انتیجان ۶ ویتصل بيذه الجر 825 Kg "S‏ المشرق 
جزیرة زدزو € وهی صغبرة RA Less, hA‏ وکروم وبین ie‏ $35 والبو PU‏ 
من ميل ونغايلها قصر بنی خدئاب» sple eaim we,‏ باعلها وعم قوم QUO‏ 
gb‏ خی الاسلام مذ‌عیهم » ux E. NCA‏ جمیع grasi‏ والفمور Ni‏ 
تلی هاتيى الجربرتبی بتمذ‌فیون بمثل ذلك وذلکه اتهم لا بماسج تسوب 
آحدهم ثوب (em,‏ غریب ولا aaa‏ بيده ولا يواكله ولا ياكل له فی Xe‏ 
S‏ ژر ن تکون Koss xA‏ لا CES Cem‏ ورجالهم ونساوهم بعسلهرون 
فى M‏ جوم ceu és‏ وتوضسون دم بتینمون + لکل صلاخ وان NL‏ عابو 
سبیل شیا o?‏ میاه ايارم 7 وعایغوه رد وه oae‏ جوا ذلك sait‏ عن ps‏ 
co o3,‏ لا Ux oed, p Les ia‏ 5 دعربها e» AM‏ مع exi‏ 
als‏ ضياغون يلعمون الحاعام ویندیون الى تعامیم > وبسالمون الناس فى 
أموالهم AR) Rie mii» P‏ لمن نرق بیم» ومی طرف * SEG‏ اعنی Eam‏ 
المسمى اتتيجان الى unas‏ البیت ١‏ ميلا وكذلك من طرف ائنیتجان 
ورجح بنا العول الى طرف الاجرقف 
peii‏ تشغره فینه الى راس الاودده على الساحل ۲۴ معلا ومتیا الى فصور ۸ 


الى الغنحارة Qe‏ قى ٩: RS‏ ميلاء 


انوارات ۲۰ ميلا وعذه العصور GUN‏ شلیی طرف lou‏ جربة begia‏ فى 

uon‏ ۲ ميلا وسن مصور اثرارات الى مسر پنی ذدخجومین Mae fo m‏ ومن 

ul 4 Amm القري 7 4 امال وس نی دحي‎ ass ١ يني تكيميى‎ 
+ Umm 2 eR; ett us 


us o^‏ جرجیس © الى فسر ينى م ua; passe Nas pole‏ خطاب هو على 


J>‏ سباح الکلاب من xim‏ المعرب وتعایل فصر A Lis‏ فى اليصر اسقاله 
C.‏ دروا C. semper Lust. e) B.‏ )4 ولا س يسمي راس .€ a)‏ 

ناليد D Bh h Los, O © Qnis S) € xpi — 5) C.‏ زرو 
k) Hic desinit‏ من رفيا add.‏ جریا et post‏ ملم .0 Q0‏ .احوالهم A) C.‏ 
À.‏ )# .دحکومین C.‏ د دحکرمی lacuna m A. D A. C. om. m) A.‏ 


A. C, siss P) A.C. om.‏ )9 .الموا! .© الهوادسد 


1۳1۹ 


جربرة زبوو » وطولها She P.‏ وعرضها تصو نف مول ویعضها معمور بانقصور 
والتخیل E‏ كما Lans‏ ذکره» والماء بش على 
Leem‏ نحو قامة وازید می ذلك واقلٌّ» ومى pes‏ بتی خئاب الى قصر 
fo ph‏ ميلا وبینهما جون صغير وبسبی جون صلب Jem d‏ ومن فصر 
ge‏ الى E‏ صالم ۰ امبال giu PL‏ على فرلیل Aa‏ من آلمشری الی 
المغوب ولد ه امال ویسمی راس الماشيوء ومنه البى قصر کوطیی ۶ ۲ ميلا 
ومن قصر كوطين الى قصر بنی ولول 4 ۲ ميلا ومن قصر بنى ولول ۸ الى 
موسی Nus CA ua‏ وحن فصر LE je E‏ ای Saa v S P‏ ومن 
قصر عفسّلات الى دصر سرن ” ۴ امیال ومنه الى قصر سنان ميلان ومنه الى 
فصر البنداری * ۳ EC‏ غرغرة ۱ اممال ومن قصر غرغرة سر الى 
صر Kisha litas (of. Nace ۲, # uet bi XXe oe) ies Jia 4 obo‏ 
انرابلس La Lead‏ على استعصاء * وصفها وحالها فى ذانهاه وصى مكيلخ 
اطرابلس الى دصر على راس فالموشا t‏ ۳ ملا ومنه الى ذصر الكتاب م أميال 
"M "v sing‏ عسان tp‏ سا ئی محلب وآدی لادس * ما ميلا وعند 
ئی طرف راس الشعراء « ۴ Maa‏ فذلك من راس قالبوشا الى راس الشعراء 
روسية ۲۰ ميلا وعلی النعور ۰۲ مملاء ومن راس الشعراء الى قصر شربکس م 
۴ ميلا الى deli‏ ائمسی Y‏ وعو ضرف داخل فى الیصر< © امیال ومنه 
الى ليدة ۴ امبال » وحتدانت UH EOS Rio‏ العمارات XX.‏ الحخبيرات 


وعی على بعد من المصر خنسآیلت العرب علبها وعلى ارصها تغيّرت ما كان 


a) À. PIE B. SE 4 زدوو‎ 2) B. وانکروم وباعیها‎ sul. c) À. om. 
d) AC. .طب‎ 6) C. sut f) ©. LES. g) AC. le 4) AC. 
AAA. e) A. Lom et .مر يا‎ A) A. .عصبور‎ 2) A. ۷۰۱ عبملات‎ , deinde 
.عسفلات .0 : عسغلات‎ m) B. Baw n) A. .التبدأوى‎ 9) A.C. om. 
P) A. U. sias. 4) A. ut semper mll 12; C. utramque formam habet. 


r) A.C. add. gè 5) 0. Lots. 2 AC .البوسا‎ a) ادش عه‎ 8) A. 
الشعرى‎ semper. w) C. cy v) ilic desinit lacuna in D. 3) À. 


C. RAMIS +) A Ut‏ دالمس 
11 


"m. 


بها من النعم واجلت أعَلها الى غيرها فلم بيغ الان منها Ji‏ فصران کبیران 
وعمارهما وبکادیما » قوم مى هوارة المربر ولها على نحو البعر الان قصر ae‏ 
AT pale‏ به صماعات وسوق sale‏ ولليفة pets DSU‏ وزننون بستشرجون 
AR,‏ فی وتند؛ وم ثبده الى دصر بنی حسن با Mona‏ ومنه ای صرسی 
Posts‏ ميل واحد وعو مرسی حسی دكن من کل الرنام © ومنه الى paa‏ هاشم 
الى فصر سامید ۱۲ ميلا ومن دصر سامية الى سودعة qui‏ منکود * ۱۲ ميلا ومن 
السویعة الى طرف فانان» المشپور ۲ ميلا نذلک من اطرئيلس الى طرف 
كاتان على التخلية da. S‏ ميل وعلی التعودر Ph‏ مس >* ونا انعضی در 
ما تحصل فى غذا الجرء من ساحل البحر الشامی حسیما اوجیته العسمة 
له وستاتی Endi‏ ما يعى منه Las‏ بأنى بصول الله تعالیی* والسودقة Ñi‏ 


LE Ces 


قکرناها mai‏ الى أبن Dakar‏ وبسکن Miles slo Uem‏ من Sj‏ برابر 4 
تم Relo‏ العرب Lars‏ سوق مشهوده * Lee‏ دنور Bae‏ وأعليا باکرذون 
الشعبر على السعى والعرب بخرنون ۸ بها طعامهم» وهنا اتعضى Le‏ تصمنه 

الجرء النانى من الاعليم لمات QU all cent,‏ الذى aikas‏ هخا 


۳ 


zi‏ المالت من الاعليم المالت 


3 ن کم 2ا خلاء وعاميضا LR Jalo m‏ عرب مقسده » فی الارص 


à‏ ر 


a^ PL 


" ss EV 5 
KA 7 یی خلاب وعستیجر‎ Kb; SM ce 


* CEE c? ste Syaka 


Les جيل یط‎ HU مسن‎ T الشامی‎ a وس وس وعلی ساحل‎ pots 


2 


التقصسيل وغد پا د دسن ايلات ma‏ دورد eA‏ وای ایی اما Lis ot»‏ " 


a} D. La ku, AT P) A, ku b: B. is ie; C. و ناکعروا‎ D. »با کوو‎ 
e) رمس عه‎ d) ۸۰ Kia; ) sir. e) C. قاری‎ J) €. xci. 
Deinde D. jH.. 9 A. C. D. om. 7) A. aM. 1) À .مشهود‎ E) A. C. 
ciem 7) D. haee more -volto om. BÉ) M .وعمارنيا‎ ») D. ur 
4 A. Q9. 2) B. nada. qd) A. ueste 5 UO. ue و‎ De مشخ‎ 

; M5 2 2 e > Det 


7) A. B.C. Lil. s) D. lin. 


1 


RAS Laila‏ » فى نهايه ضعف وقلّذ عامر * نفد بعی نیما ومنهما شوم رسم 
وحلية ٠‏ اسم وله راکب تسرد علبهماه بالامتعه التافعه Lagad‏ ومنانعیما على 
قدرعما وها تكسن ٠‏ ذاکرون لهخه ١‏ المدن والارصبی والفصور والیحور واصفرن E‏ 
تصالانیا والصول والقوة له ۶ سیاخانه؛ Gabi‏ مدينة يرف Rates‏ متوستله 
المقدار ليست پکیبرة i balt‏ ولا پسغیرد 4 غبر أنها في RAD‏ الوعت 1 عام‌ها 


3 


فلیل واسوافها كاسدة وحانت Less‏ سات على ضير sA‏ الف وعى db‏ 
P‏ بنرلم m‏ العادم مرن يلات # محر ای نمرون Leis‏ حور عامره پالعرپ 9 
Ka) us? uw»‏ م Siam‏ یکون ame‏ ا سوه DCN‏ 4 فى متلد ودحديظط 
sigs‏ الیععه dem f‏ وارسها حيرا xam.‏ الشراب وسساب اصلها c EN‏ 
وبذلک عرف LAS‏ فى سائر البلاد انمحبعله بها والصادر عنها aya,‏ الیهاه 
ais‏ فى الاحابیی LOS‏ بعیدة عی البلاد المتجاوره المفاومه لها فى جمیع 
Lies‏ لها می الغلات فى سائر u‏ الرمان الفطن 


الانيا وهی RU Eon)‏ و 


المتسوب besii‏ خی لا amalau‏ سف مى اناف gbeal‏ وكان بها والی 
آان ديار لحياع oskai‏ البعرنت والتمور » الواصلم انیا مى اوجثة وعى الان 


Qs RMS ٠ منيا م الما دب والمس‌خرون الواصلون اميا مسي‎ pr 


مصر بالسوف والعسل DR umiris‏ 3 منها اريت انمنسویه Vue‏ فینتفع Z‏ 


La‏ آلمای qum ue.‏ بدا مع ااریت للتجرب والحکه وداء»ه aout‏ وهی 


ant Lis n» E53‏ دی a‏ تحت الما رأکد umanas asmi y‏ وهی 


a) À. om. #4) .م‎ les £} in B. mdistincte, lortasse sale. d) À. Vales 
e) D. ELE J) B. mas. g) B. .ووأصعون‎ Dende A.D. ojos. 
E) A. oon. e D. qom. Deinde A. om. Y. &) A. C. D. dyaka. 4) AC. 
add nabs ^) A, C. ye 4) A. C. E 9) ۸. uns; C. و بانهری‎ 


D. sux. p) A mans g) A. Ca om (D. يومان‎ pro er) 0D À agadi 


e) B. om. ; C, D. L^. 4) D. وبحت رياد‎ 4) AC, تسا‎ v) D. .والثمور‎ 
w) Codd. Least; cf. Drseripéeo al-Alayhribe p. 2U seq. s) D. add. Ss, 
y) A. 5. D. ERE J A. aka. au) A. دی‎ Deinde B. usu. 


Py 


فضيعة » الدخان KeS‏ الملعم ۶ € ومن برقة الى مدینه اوجلة فى البرید ٠١‏ 
مراحل بسیر الفوافل KRASE‏ من 3 X B‏ الى اجهابية ٩‏ ماحل وهی Q^‏ 
الامیال Jot‏ ميل ومن برقه إلى الاسكلكرية ۲ مرحلة وى مین الامیال .وه 
ميل € والارض Lens ME‏ بعال لها ارض برنيف واجدابية diada‏ فى 
صحصام من P‏ مستو» كان Lei‏ سور Lens‏ سلف Lots‏ الان فلم بیت منها 
ET‏ قصران " si iva‏ .3799 منها على ع میپال ولیس Le‏ ولا حولها ss”‏ 
مي النبات واهلها الغالب علبهم يهود ومسلمون تاجار وبعلوف ‏ بها مر flam‏ 
اثبویر م خلف كتير وئیس باجداییه ولا ۸ ببرفة she‏ جار Leila‏ مياعهم من 
المواجل والسوانی الّنى بررعون علیها shasi Jule‏ والاکتر الشعبر وضروب 
MN o^‏ والعبوب + * ومن اجداببه الى أوجلة 4 o‏ مراحل ومدينة اوجلذ 
ipa‏ صغيرة bola‏ فيها فوم * ساکنون كيو الناجارة وذلك ‏ على قدر 
احتیاجھم واحتیاے العرب وهي فى تاحية البرية وحليف يها تخل 9 E‏ 
Lelay‏ ومنها بحخل الى یر مى ارض السودان تكو بلاد کوار و 

كركو وصی فى Quee)‏ ریق والوارد علیها © والسادر کنیر وارض اوجلة 
Eu.‏ ارعن set,‏ + علیل وشيب اهلها مى المواجل > ومن Rime»‏ " 
Bos Eua‏ مراحل —- وهی Kanha‏ صعبره ذأت سون Less Bebe‏ اخلاط 
من PE‏ فى ste? P‏ وفحجارات وی xA» c een Robes List‏ مدل الى 
يلاد انسودان Kis, Los‏ من محينة واه 1 Ana (Gil‏ رونله ٩.‏ ایام 


سا 


SN; Qe»‏ وژویلند T prem apata RAD‏ ومن at,‏ الى osi‏ وان ی 


a) €. xx4las. ù) A. C. .ال راید والحلعم‎ c) A. C. liaec om. inde ab fi. 
Pro seqq. A. €. D. (A. o3; Ve) Qui تسمی‎ os D. repetitis verbis 
ای الاسكندرية‎ Ag تومو‎ 4 A. C. «أرض‎ Deinde Codd, pee e) B. 
ane: J£) AC -ویحئیی‎ 9) A. العوب والبوبر‎ i cC. PEUT A) A.C. 
ولا‎ 3. 2( D. التحیوپ‎ c^» kj A. C. D. xA. ^) À. tsal m) B. las. 
m) A. .متل‎ 9) U. Legit P) A.C. D. ^e 4) A. C. haec om. inde ab 


PE r) À. C. مسمحج‎ i c. gm 


pee 


یام وو3ان جزاثر نل متصلة وعمارات كثيرة ومن ENS‏ الى Kuga‏ صرت » ۱ 
ايام ومن مدیته صرب إلى ارض ودان ele o‏ وودان هذه ناحيغ فى 
چنوپ مدیتة صرت وما blogs quinos‏ معدار Rae,‏ سيم والفصر csi‏ بلی 
الساحل خال » cedi,‏ مع Roi‏ مسكون ولها ابار كتبره وبزرعون 4 بها الخرة 
وبغربيها e‏ غابات وحولهما شحچر النوت كنيو 7 وشتجر نمی Casi‏ ونخل كثير 
وتمور RAM‏ حلوه اسا وان لاتت نمور أوجلة اکنر قنمور Gide‏ اديب ومنه 
يدخل الى بلاد السودان وشیرها laf, CE‏ مدیند زويلة این خطاب ذمنها الى 
صرت »# ه مراحل كيار ومنها الى moult‏ المسماد يسودعة این متکود * ١١‏ 
مرحلة ومدبنة زويله ابی خطاب فى سحراد وقی Sida‏ صغبرة les‏ اسوان 
ومتها یدخل الى جمل* من بلاد السودان وشرب اعلها مى ابار عخبة Li‏ 
تخل كتير وتميما حسی والمسافرون ياتونيها ques Raids‏ جهارقا dem‏ من 
امور بحتام الها والعرب تحجول فى Led‏ وتصر باعلها محر الطافة» MER,‏ 
هذه الارضين n Lx‏ ذكرناعا ملک باندی العرب فين عصر n‏ العش الى 
oilo‏ هی تناصرد dues,‏ وتما عبیلمان من انعرب ومن فافز آلی طلميتةم الى 
لک هى 4 لعبيلة من اليسير ممعزیمین یال ليم مرانة وزدباننه < وقرارة وعم 
يرككتيون التخيول + ونععلون الرمام Din?‏ واحمون تلك الارص 4 عن العرب 
أن تکوس * دارهم وليم عره ونتخوة وجلاده ف فاا اليحر خی تضیته RÀ?‏ 
الاجرء فهو لمن Au‏ روسية « v‏ مجار وامباله ve‏ ميل RAD,‏ التجون على 


faci A‏ ۳ مجری وامباله ۱۳ صيل وذلکه لان من شرف rub‏ الى 


a) B. مط‎ L .صبرت‎ Deinde semper سوت‎ : C. h E RD 4) B. Locas. 
c) A. €. Be; D. Né. d) B. «مؤرعون‎ €) AC وبغربیها‎ et .حوليا‎ 


J) B. us. g) A. om. A4) B. ut semper .سوت‎ 0) À. متکود .8 ومنكود‎ 
E) A. C. zie. D A. اعلا‎ (C. ge m) A. eae a} Codd. 


g) À. Ls)» XXI.‏ ایند B.C. h.l‏ زم o) D. pom semper,‏ .وور 
A.‏ )2 .التخيل ailes. s) D.‏ .5 وذیضاته (sic) ; C.‏ وزدانیبد r) A. Kj E B.‏ 


t) À. om. æ) Codd. (ARE,‏ كرس a) B.‏ من Deinde D,‏ .آلارضیی 


#) € bolo. 


Wee 
صرت‎ RAA سلف وم‎ Less مدينة صرت‎ Lin axe. صرت ۳ مار‎ Riga 
الى 5454 الييصاء ماچری وتف‎ AA. b hais مغداش » ماجری‎ E الى‎ 
4 محجری‎ cai pe E VEL ° سربیون ماجری ومن مر سربیون‎ paš ce 
o. g D ماكرى كم الى‎ J الى الابراج الاريعة‎ (9,3 aai e برتیف‎ m 
ذكر معمل‎ MÀS, 5.4505 الى انطلرف‎ e تنلمیته 4 ~^ ميل‎ vel ميلا نم‎ 
صار‎ c k طوف‎ (^ tgo zo ioi من اتعصور‎ aake ما‎ p ol Mass 
الى مصور حسان فنلعا فى البرنه ۴ مراحل کبار لوس ” بها شىء من الماء‎ 
خی‎ c فى‎ Laits Les Abe s ولا امنا وتسور حسان‎ MP عو‎ 3» xD, 95 
* فریمفی‎ o ماء شرب من‎ Lise E p b منیا‎ Qiu e DS X Las, 
يكعيد لشربه‎ Le الفعر ومنيما 0 يترود بائماء المار بياس والحجای وداخف منها‎ 
جور‎ r shit ونسمی ذه‎ Mas ۳ ESI m 4 igien مساق سقره‎ us? 
zio على‎ dea معفوره فى‎ sil ۶ xy قی‎ Les ربقد والماء يوجد‎ 


D 


۳ لاو 


O^ نام وضی‎ "me Fe منیا فی‎ * Das Ut وسمییت ال متام‎ £d 


Maus وقی‎ te p الى العرنين م وشو قصر‎ pM o^» * G3 ex^ يناء‎ 
Dis ۳ صرت‎ "vU AAA. E الامطار فى‎ Dev "Y نصب‎ Laits عیبعد‎ ES 


ومدينه صرت ذتكرتاعا ديل HAS‏ بها قبد Rates‏ وسیا»» الى aas‏ العيادى 
Dae PE mul =‏ وم uas‏ انعبادی ان caf‏ دید NW mF‏ هو Le jus‏ 
dM‏ تن A ket eva E Eyt‏ وتو 5 a^‏ 


a) C. .مقداس‎ ^) Deinde sequitur in. B. geh الى‎ (Qndist.) ومون قمر سوحرن‎ 


a! LE c) Pro bis inde à yay A. C. دم‎ (Ce ۰(سرئیون‎ d) Demde seq. 
in B. الیروج‎ Xap d .وین ۰۰۰ مکجری الى‎ e) A. oM Jf) D. zu Exp. 
8) ۸ ز الوکره .0 زل كوه‎ D. ودره‎ 2) B. D. .ایند‎ 9 B. .اأتعاميب‎ 


K) A. PE 2) A. C. om. m) AS ولیس‎ 9) AC, ردي‎ o) B. 


la. p) ) La p) C. .منيما‎ 7) À. D. VES I Lets 8) À. 


o» B. om 1) À. حزون‎ J.om. Dunde C. D. .احسمی‎ *) B. add. 
ei. ve) C. pots r) ©. seu: D. salua .مقا‎ r) À, cols 3I 
y) D. NOE I) AC, cesi. aa} B. Lis. ; D. teilaz. Distantia omissa 


est. £6) A. mure. 


Fe 


Qu» زراعات على مياه تستاخرم بالسوانی من ابار ومن البعمدية الى‎ xass 
زراعات © وقيه سلات جباب * ومن قصر‎ xai, ميلا وعو دصر عامر‎ WE العشش‎ 
العدلش الى منهوشة ۳ مراحل لا ماء فيها وعی سباح ويه ومنهوشة على‎ 
البكر ومياعها خی احساء تصتفر فى الرمل على البحر وسميت منهوشة لان‎ 
وهی تصر وننهس من لا‎ Aih Dod an فى رمالها افاع © صغار بلول الواححة‎ 
يقر وحشيه‎ gite lus اسرى بالایل / فى تلك الارص‎ top Lapal بعلم‎ 
ومن‎ ad وكذلك بها م ذتاب کشبره وضباع تعترس السالک اذا تبنت * الصعی‎ 
منهوشة الى بثر الغنم ناحو مى ۳ مبلا وعى على اخر السبتته المفسوپف:‎ 
الى الغاریج 4 مرحله وحی من الاميال ,۳ ميلا ومن العاروخ‎ lie الى منيوسه‎ 


Lei دم‎ Xs y? EN" فم الى‎ La ۲ ۷ "me ميلا دم الى‎ Ys Do الی‎ 


Ie P". 2 bas!‏ دم الى p‏ العسنل HF‏ صملا دم الی ملیتدد ه با ميلا دم الى 
جرف to‏ ميلاء Ox 2M.‏ مان سلوی gite ue‏ مرحاة per jeles‏ فی dus‏ 
وطاء برتيفف وقى Lion‏ خابه متصله الى انبحر وبینیا وین الیصر ۴ اميال 
ولمعريةم من EX‏ ق 8e. uM Anm‏ امع سول P‏ بک جردا M P‏ رمل 
Lilas‏ عذب ودوليا ۱٩‏ مبلا وعى سعدا ec)‏ من نف مسل ومن تخد 
هذه xxx (ous nanu‏ وپیفه tant, diles GO‏ ومن (Gs‏ الی دحي ٩‏ 
نورد مرحلتان وضو juan‏ يعو * عادر Nai. M‏ * قوم من المردر وحدوله أرض 


clem D‏ سورع 5 peint Un‏ والشعراء Las AAA‏ وما "m‏ عمانس 


a) B. om. haec inde a o. 43 D. coL. c) € «أعاعبى‎ 4) C. Ves 
e) B. o? اللمل ۸۰ رثني أو‎ Lee 3) À. om. A) €. sinas. 2 A. C. 
تنسب‎ NE | k) B. C. cu D A. xA; D. 3ps De m) À. 
E B. Ahi C. CCE D. سمت‎ qu + رم‎ C. nmn D. oleis 


9) B. XixXa. Orthographia nominis incertwsima est, v. Descriptio ai-MagDribi, 
p. fv ann. / (Fon-Khordádbeh habet alle). €. D. haee inde a e ad sequens 
Mae om. In A. omnia quae post Maa PF ad aal, leguntur, desiderantur. 


P) A.D. Lo oes. 4) D. ose 7) D. add. .عال‎ s) D. ka. £) C. 


£u 


gs 
ه عامر‎ cb نصقا توم © وهو‎ no ومنه الى أوطلميط ولو‎ Laut ۰ وو دعر‎ 
Qua t. qaam pob الأربعة € وهم فح یوم ومنه لی‎ zo "UE Eg 
امال وعو عامر‎ ١ عليه سور حصجاره‎ Aa حصن‎ PP. الى فصر صلمیته‎ aies 
لکتان وبناجهو منک‎ P obl من‎ d العسى‎ M بالمماع‎ nadi MARS اكب‎ Pun بالناس‎ 
وحولد‎ RAM بالعسل والعطرلن والسمى فى المراكنب الواصلة © اليم مى‎ 
هيب‎ ile الى جهة المشرن‎ Wado المغوب / ومن‎ Rem قبائل رواحة من‎ 
وهنا‎ » bas أن شاء الله‎ AS البلاد والارضمى 8 يعى‎ e deas بما‎ den 
للع‎ es الشالسعت وال‎ ak الات مسن‎ E اه‎ Le Qe Ns 


Là» تضمی‎ Si ol QT. 


من اليلاد Era‏ سنتربة Je,‏ متصلة إلى اعمال لاسکندرد: ومع ۸ قلک 
ديار مصر وبعص يلادعا العلا وبلات اسفل لارص منیا متحبله ببعظم اثنیل 
وبلاد القهوم والردف دم اسقل الارض وما Auot‏ من الافاليم والبلاد المعيورة à‏ 
انی هی من اعمال مصر Lea pme‏ ونذكر ذلك Vox‏ مقلا شافيا 
ونخگر مى / اخبار مصر وعاجائب بنياتها ومشاعير l‏ عاجائييا والداخل فبها 
والتخارج Lie‏ ومعاییس ” lesban‏ کل ذلکه على توال ونسف ان شاء اللہ 
تعالی denis cu‏ ان من محينة Rs‏ الى الاسكتدرية على مرس مستعيم زا 
مرحلة وذلك من © Xon)‏ الى دصر آلند‌امة 1 امال ومنها الى تاکنست للا 
ميلا الى Ps past Piles‏ ميلا وهنا min‏ هذا اليف بالليف الاعلى 


ومن مغار اثرقیم 7 الى جب حلي ۳۰ ميلا ومن جب حلبية الى وادی 


te d) B. zm.‏ وبعد A. D. RR 2) €. om. e) B. chi‏ زه 
À. om.‏ )2 ومن gb €. 3». R) C.‏ .الغرب e) À. om. JD) B.‏ 
K) D. om. 7) ۸۰ XS Ua. B) D. umobing. 4) B. om. o) B. add,‏ 
in margine‏ الاعلى XA. p) D. b. 1. ge in B. haec inde ab ut al‏ 


<cripla folio agghitinato obtecla sunt, 4) B. mat, jee 


^. 


مضيل ۳۵ ميلا ومن وادی متخيل إلى جب المیدان io‏ صيلا وسن جب 
المیدان © الى جتاد الصغير ۳۰ Maa‏ الى جب عبد الله ۳۰ ميلا كم الى 
میج الشيم ۳ ميلا نم الى العقبنة .۲ Maa‏ نم * الى حوانيت Loi‏ حلیمة » 
Fe‏ ميلا ومن حوانیت ابی Xa km‏ الى خربة 4 الفوم Po‏ ميلا 685 الى قصر 
الشماس ٠١‏ ميلا ومن فصر الشماس الى سكة الحمام Fo‏ ميلا ومن سک 
الحتّام ⁄ الى Ja‏ العوسم .۳ ميلا ومن جب القومم الى كنائس الصربر 6 
الى اطاحونة ۲۴ Maa‏ ومى الطاحونه الى حنية الروم ۳۰ ميلا ومى حنية 
الروم الى ذات الحمام ۳۴ ميلا ومن ذات الحمام ۸ البی كوتية d‏ ميلا دم د 
الى الاسكندرية ۲۳ ميلا وعذه uib‏ هى الطريف العليا فى الصحراءء Lt,‏ 
اريقف الساحل فاده من الاسكتحرية الى راس الكنائس ۳ متجار ومن مرسى k‏ 
odis‏ الن موسي الما ایی مکی و من A RON‏ او vase‏ 
o. Bola,‏ ميلا ومنه الى Re‏ السلم  .....‏ وم عقبة السلم الى مرسى 
عماره ۷ أميال ومين مرسى عماره الى الملاحة P.‏ ميلا ومن الملاحة الى 
 * auxi‏ أميال ومما RA Quo‏ فى البرية عصران us‏ أحدهما کیب والنانى 
دمار” ومین RAS‏ الى موسي os Patio‏ ميلا وی Réal‏ الى مرسی راس 
تمنی ۶ مجری وتصف ومن راس تبنى الى البتدرية C‏ محيربان ومن الیتدربه 
یتعتلف soul s‏ مارا » فى جهة المغرب على استواء السی طرف » التعدة 


مجربان لا عمارة بهماه Lt,‏ غناك Le t‏ يلى البصر جبال وشعاب لا بفدر 


a) B. h.l. .مدان‎ A} À, C. om. e In B. haec inde ab Aas الى جب‎ 
alî rursus legi nequeunt. n) C. edem 4) B. D. چربه‎ À. C. Np 


€) À. C. om. f) A.C. ex 5) Distantia مس مبلا‎ deëst, vid. Descriptio cet. 
p. "P. A) A. D. baecinde a ومن‎ ۰ i) B. aies «ومون‎ Kk) B. us à 
P) ۸. و النئوخان‎ D. semel sub if, m) B.D. haec onde a xia, om. In C. 
facuna non est indicata. — z) C. «ik. 9) À. ce س‎ v^ p) €. &i Lb. 
4) ۸۰ Quai D. semel v r) A. B. interdum الت رة‎ 8) À. 
aes. 2 A. C. .راجعا‎ a) D. oi A. C. om. vb .الى‎ vr) A. B. D. 
ge 008) B els. 


Fa 


at‏ على سلوكها لصعوبة مرافیها» وخشونه طرداتها وتعذّر منافذهاة ومن 
طرف اثتعدية یاخف ‏ جون دیش + فى الابتداء الى اخره وعف؟ العون 
خی ياتى النكحرية فى أوله الى أن ينتهى »© الى الاسکتدرید قلعم روسية 
٩‏ مار ومو Ch.‏ ميل ولول oe MÀ‏ الى الاسكتدرية على النغودر لا 
مچری uale‏ وی مى الامیال Klo.‏ ميل E‏ ومسي اشير Rib malan‏ 
المننفكم ذدكرعا دكون del‏ عمالة هيب ورواحة م وهم فبائل من العرب اعل 
ابل واغفام ونووة وپلادعم RAT‏ وادعة. وبحجبال اوسان ۸ حروت كتيرة Last,‏ 
یتصیدون Len‏ وينبيت بها + البطم والعرعر والحشّودر EILAS‏ وفی هذه الحجبال 7 


زراعات ومعایش Ulf us‏ وعسل عجیب واخر عمل عيب Ceu. FRANS‏ 


pan كوم مين اخم وبسمبی‎ RAS ge JG على تكو ا امیال‎ RDQMASM 


E 


وهم aisi,‏ كلهم عساله بتخذون exa‏ ویشتارون عساها وأ كترم بيستعملاون * 


دباع العرعر قم يستكرجون منه القتلران ويسافرون بم الى دنار Rues‏ 

Lal,‏ الاسكتحرية هی Luka‏ بناها الاسكندر ويه سمّيت وفى © مختتة على 
ni‏ اليتكر الملص ۲ وبيا انار dae‏ ورسوم قائمة تشهی ليائيها بالملکه والقدرد 
وتعرب عى تمك ویصر 7 وعی iaa‏ الاسوار ناميخ الاشجار جليلة المفحار 
كقيرة العماك ” رايصة التجاردء شامخه البناء راقع ٤‏ المغنى شوارعيا قسام M‏ 
Alins‏ ينيائها صحام وقرش دورعا al‏ والمرمر وحنی " Leial‏ بالعيد 
Lau‏ مه واسواديا كتبرة الأقساع ومزارعیا واسعة الانتعاع والتيل الغویی يدخل 


fiiia‏ نحت y xb‏ دورها کنیا Juste‏ دوژمیس بعصها ببعس وهی فی ذاتها 


a) C. D. مرامها‎ A) A. B. مناغعها‎ — 0) A.B. .— it d) A. ردبی‎ 5 ۰ 
"4232 €) A. B. Lt الى أن‎ omisso All g J} A. 5... g) B. D. om, 
A) À. Lits نا‎ Lis cf Abulfeda p. irv, Bekr? p. so QUT. 3) A. 0. Laus. 


ER) €. S. 7) A. الچىل‎ TAS. Um) D. al .وتیل‎ 08) D. .يستعملوته‎ 
a} A.C. Xa RAC .والاس‎ P) A. om. (D. om. G7. (و‎ A. aij. Codd. Ibn 


Hauc, saai. T) A. .العمارات‎ s8} A.C. ارات‎ e£) A. مرایقد‎ Deinde 
B.C. .المعنى‎ a} D. -قصاح‎ v) A. C. D. NE B. (iim... Codd. ibn 


Hauc. .وجل‎ *) Codd. Ibn Hauc. .المسمو‎ T) B, MM Le y) À. 


XM: D. ost 


۳۹ 


کتیرة الصیاء متفه الاشیاء وخیها المفارة النى ليس على فرار الارص متلها 
بنيانًا ولا اوثف منهاه lOi‏ احجارعا من صميم الکذان وقد افرخ الرصاص 
m‏ أوصالها فبعضها مرنبط يعض بعقود "m 5 b‏ التيامها واليصر pes‏ 
احاجارعا من الجهة الشبالية وبين هخه المتارة وبيس المخینة» ميل فى 
البحر وقى البر ۳ اميال وارتفاع هذه المنارة ۳ phó‏ بالوشاشی وهو ۳ QUAM‏ 
وذلك ان حلوليا Ris daly‏ قامة منها ۲ قامة الى العية ألتى فى اعلاعا 
ولول القيّغ م فاسات ومن الارص الى التصرام » الاوسط Kalë v.‏ سوآة ومن 
pli}‏ الاوسط الى إصلاعا م قامة ويسبعى السی اعلاها من درج 
صريضس Libo. sd‏ كالعادة " olea gzh‏ بع ومنتهى go‏ الاول # الى 

ذصقیا تم يتقيض اليناء فى تحيقها SR o^‏ بعاد الاوجد S‏ وفى جوف RAD‏ اليناء 
AT.‏ اد راد پوت مینید وسن Mol‏ حرام ass LS‏ يناوعا الى 
اعلاها مفبوضا عن مقدار اليناء الاسقل بمعدار ما يستدير بد ۶ الانسان من 
كل فاحية وبعصد ابا الى اعلاعا من هذا الصوام فى ادراے deb‏ اقبي + 
می الادراج السغلی وفيه زراعات ۸ اضوآء فى کل وجه منها بحخل iyu‏ 
nie‏ من خرچ الى le een aa 1 ee Jets‏ حوبت 1 یصع 
قل مید uem Ut‏ يصعت sr,‏ المنارقة من aile‏ پنیان الدنيا علوا iles‏ 
والمتفعةه فیها Lost‏ علم توقی النار بها عى ew‏ باللیل mL,‏ فى اوقات 
qvem‏ المرأ لب Cop‏ اعل الم وا کپ 555 لغار Jet deu‏ والنهار قیعملون 9 عليها 
ووی من بعك (SEA‏ انیا E die eau pu‏ یری lg‏ دخان 
وذلکه أن م لاسکندرنه فى احر #۶ الجون متحلة بها Kabal‏ وصكار Kaia‏ 
لا جيل بها ولا علامة Jar‏ بها Lade‏ ولولا نلك القار” اصلت AST‏ المر(کب 


aj A. om. 8) C. D. gaza. €) À. ءوالمخينة‎ 4) À. کار‎ Lib. 
e) D. semper ei. J£) A.C, om. 9) B. .اوجه‎ J) A. om. i) A. 
EAM. +) A. B. uolos; DE Line m) A. sea. Deinde B. game 


n) C. om. o) A. فعمله‌ون‎ (sic) ; D. تیک الغار قيعلمون‎ p) B. add. .محيتة‎ 
n B. as 7) €. -المتار‎ 


it. 


عن انقصه ايها وعخه التار» تسمی قانوساة وبقال ان Xi‏ بنی ذه 
المنارة» هو گذی بنی الاعرام النى #4 فى de‏ مدينة الفسطاظ ومن (eh‏ 
الیل ويقال ایض نها مین بنیان الاسکندر Ue‏ بنیان الاسکتدری: وائله 
أعلم eSa‏ ذلکه» وبالاسكتدرية المسلتان Less‏ حجران على تطولهما 
مربعان واعلاعيا اضیف من اسقسلهما ون الواحد: منهما o‏ قيم وعرض 
مواعدها فى کل واحد من وجوهها/ .۱ jai‏ محیط م الكل ۴۰ fan‏ وعلیها 
كنايات بالات السویاتیی وحکی صاحب کتاب العاجائب Le‏ منحوتتان ۸ 
می © نويل بدیم 4 فى غريىّ saa où‏ وعلیها محتوب Lit‏ دعمر دن شاد 
dan‏ هذه الیهینة حي لا هيم قاش ولا موت maj‏ ولا شیب 5 وات ؛ 
الحجارة كالدليى واذ * الناس لا بعرفون لهم ربا فادميت اسدئواناتها وفاجرت 
انهارها وغرست اشجارها واردت أن اطول على الملوك GX‏ كانوا* بها 
بما اجعلد فيها م من الاثار المعجرة فارسلت الثبوت 7 بى مره آلعادی ومعدام 
بن 9 الغمر ” بى ابی رغال s‏ التمودى الی جبل بدیم؛ الاحمر خامتطعا * ARA‏ 
حجر وحبلافما على اعتافهما فانكسرت صلع التبوت Sos‏ أن اعل 
مملکتی کانوا قداء لد » واعامهما نی " الغحلى < بن جارود الموتفكى فى يوم 
السعاده وعذه المسّلَ الواحدة فى ركن اليلد مى لاجید XM, sat‏ 
من mo‏ المسلات و فى بعس XXE‏ وقیل ان المجلس qe‏ بجتوب 
الاسكتكرية د المنسوب الى سلیمی بن داود ان عمر بى شفاد يناه det,‏ 


Mme, واسئوانانه وعصادانهع» بافید الى لان‎ slis ان سایمن بی داود‎ Lait 


a) C. uit. A) C. .يسمي . فادوسا‎ e) ©. حذا المقار‎ 4) D. om. 
e) B. Qut J) B. کل وجد‎ " 9) A. lassa. À} A.C. Ge 
i) B. add. p Deinde D. (Sz. k) A. ee B. eS C ms D. 


pai; v. supra p.fo. 2 €. D. ily. m) B. add, یعمر‎ ۰ A) D. ot. 
0) A. om. p) €. la. 9) ۸۰ .النيوت‎ r) AC. D. .العمر‎ s) À. زل‎ 
D. .وعال‎ £) B. D. EE C. at u) A. fonianels. v) À. Lec) ; (D. 
£I). w} A. ut r) À. .لبن‎ y) B. Lost .المسعلات‎ z) A.C. 


Xia. aa) C. موعصادنه‎ 


tft 


«xi‏ مجلس مرجع dit‏ فى كل راس منه 14 ساردة وقى الجانبین المتعلاولیی 
منه v‏ سارية وفى الرتی الشمالى مته اسئوانه عظيمة وراسیا عليها وغى 
اسغلها فاهد: رخام فى محيط تربيع © وجوعها a‏ شبرا فى عرض کل وچه 
۰ شبوا خی ne gu‏ را ودور ane‏ هذه السارية Fe‏ شيرا 6 وطولها من 
العاعده الى اسها ٩‏ كيم والواس 4 منقوش مخرم پاحکم صنعة وآتقن وضع 
ولا اخت لها ولا يعلم at‏ من اهل الاسكنكرية ولا مین آخل Le paa‏ المراد 
بوضعها» مقرده فى مكانها وى الان مائله ميلا کنیر؟ لاكتها als‏ آمنة من 
السقویل * والاسکندرية مين عمالة paa‏ وعاعدد مى دواعدها وارض Jai paa‏ 
حدودها من جهة الجنوب بیلاد النوية ومن f‏ جهة الشمال بالبهر الشامی 
وسن Ze‏ الشام يفاحص التیه ومس جه الشرق يبكر الفلزم وم Le‏ 
المغرب بالواحات * وأما ول الثيل فمن ساحل بكر الروم م حيث ابتداوه 
الى أن يتصل gelo)‏ التویة من sha‏ الواحات تو fo‏ مرحلة ومن Dem‏ 
Kaill‏ مما يلى التجتوب مصاعیا لیلاد النوية نحو + مراحل ويمنث من SUP‏ 
الى ول ent‏ الذى ذكرناه نحو ١‏ مرحلة * ومدينة الفسحلاط هی مصر 
سیت ٭ بذلک GY‏ مصرام: ہیں حام بی توح بناعا فی لاول وکانت 
Kiga‏ مصر EN‏ عبن تنمس J NS‏ عمرو بن العاصى والمسلمون معد قى 
صخر الاسلام واتتتحها m undadi‏ المسلمون حول خسطاطة قعمروا مكان مصر 
الان وغو المکان خی دى الان "aa‏ ودعال انما سميت پالفسطاط لان عمرو 
oyal‏ العاسی ليا استعنج محر واراد © المسیر الى لاسكندرية je‏ بالفسناط ان 
بح ویسار به امامه ذنيلت م حمامة فى اعلاه 4 وباضت بیضنها قاخبر بدلكه 


عمرو قامر أن نوک العسطاط على aile‏ الى ان تخلص ۰ اتصمامد بيضتها s‏ 


a) A.D. زهو‎ C. on. 6} A. tb c) A. C, D. haec om, inde a ءفی عرض‎ 
d) C. .فالراس‎ e) But vid. كر .لوضعها‎ A. می‎ 24 pph A) AL C. 
«وسمیت‎ 2) A. pas. A) C. add. eR D A. less B. xu. x) D. 
raie 2) A.C. الان‎ Kai. o) B. oM. p) D. cU. 94) ۸۰ als 
r) D. (alos. s) B. loa. 


۳۲ 


فقعل وقال والله ما US‏ نلسی لمن Gal‏ واطمن الى جانبتاه حتّی تفجع b‏ 
ndS‏ الحيامة بکسر بيضتها فترک الفسدلاط plis‏ بمصر الى أن تالس فرج 
الكمامة نم ارتحل؛ وتسمی مدینه» مصر باللسان العجمی4 Elk.‏ وهی 
ان Kiga‏ كيبرة على غاية مى العمارة والخصب واللیب والصسی قسيكة 
الطرقات Kikia‏ الیناات قائمة الاسوایی نافقه التصارات متصلة العمارات نامية 
الزراعات لاهلها عمم سامية » قوس Rolle FR‏ واموال مبسودلة تامية 
وامتعة رائغة لا تشتغل نقوسهم بهم ولا نعقد فلوبهم على غم لکشین امنیم م 
APL g‏ عیشهم وانبساط العدل والحیاب: سیم ولول المحينخ ومشدارها ۲ 
daillo uut‏ باتیها من اعلی ارضها ذیجتاز بها من Kam‏ جنویها وبتعظطف 
مع غربیها فينقسم Algaida‏ فسمين یعدی: فى المدينة من الخراع الواحد 
آلبی لاخر وی هذه الحجودرة مساکی كتين جليلة ومیان متصلة على صقة 
النيل mis,‏ الاجربره تسمی دار المفياس وسنصقد بعد RAS‏ بحول Cha‏ 
mis,‏ الجويرة/ ياجتار البها على جسر فيه نحو من * ۳ Kisim‏ وبجاز 
القسم التانسى وصو اوسع P‏ من الاول على جسر خر وسفنه اکن من سقن 
الاول اضعاتا” MAIS Cb,‏ الاجسر Lt er‏ المعروف بالاچبزه « وهناك 
ميان حسنة وفصور شافعة sheli‏ وسون وعمارة؛ وارض مصر سیک غير 
pas‏ التراب glais‏ دورها كلها وفصورها نیمات بعضها فون بعص والاعم 
من ذلك یکون gl‏ فی العلو خمسه aus‏ وسيعة” Les‏ سکن فى 
JUI‏ الماثة من الناس واکتر واخبر الحوفلی فى کتابه آله كان يمصر على 
عهت تالیقه لکتایه دار تعرف بكار عبد pl‏ فى الموفی يصب لمن فيها 


4) B. زبچانینا‎ C. D. Labs. 4) A. D. ev. c) À. C, om. d) B. 


e) D. zv. f) D. «aai. g) A. baee om. inde ab xjJXic.‏ ۰آبیوناتی 
.من المهینة فى Deinde Codd,‏ .يغدى .€ :تعدی B) D. Vosa. P) À.‏ 
ع Yn B. repetuntur quae praecedunt inde‏ )2 سی ای D.‏ : تعالى k) À. add.‏ 


B. add. Xáslc..‏ )9 «واسع B. om. x) D.‏ )» .يجار Deinde D.‏ -تسمی 
«خیسا Lama‏ وسبعا p) D. sym. g) M. eain D. T) AC.‏ 
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فى © کل يوم اربع aile‏ راوسة ماءة وفيها خمسد» مساجك وحمامان Hé‏ 
ومعظم بنيان eae hia pas‏ واکشر سفل ديارعم غبر مسکون ولها مساچدان 
جامعان للجيعة والتختلیة d‏ قيهما Let‏ يناه عموو بن العاصى فى Res‏ 
سوا تحیط ايه من کل جهه وان هذاء الجامع فى اوله کنیستة للروم 
شامر به عمرو قفاب مسجد! جامعا وائمسجی الجامع الشانی هو باعلی 
الموقف يتاه ابو العیلی أحمد بين طولون ولابن دلولون ابضا جامع اخر 
بناه قى sila‏ وهو موجبع ۶ بسکنه آلعناد S‏ وجمل من اعل الخیر* والعقاف 
فى الحجزيرة ؛ الّنی بدى ذراعى النیل جامع وخلکه فى الضقة 4 GRAN‏ 
المسماه sauts‏ ومصر بالاجملةا عامره بالتلس نافع بصروب الماعم والمشارب 
وحسى آلملایس وى اعلها رقاصه وطرف m‏ شامل وحلاوة ولھا کی « gue‏ 
جوانيها بسانین وجنات » ونخل UL ques‏ وکل ذلك يسعى يماء النيل 
ومرارعها ممتده من اسوان الى حت الاسكتدرية ربعيم الماء م ضى أرضهم 
بالويف منف ابتداء الصرم الى الخريف ثم ننضت فبررع عليه LS‏ بسعى 


يعد Leo uK’‏ زر ع xake‏ ولا" بعتاج الى سعی ALLÍ‏ وارص pon Y paa‏ ول 


E Bi بجی فعا الماع من غير‎ Sipha مص‎ ot ولبس‎ AL cS 


القیوم واکتر جرى deuil‏ الى جهةء الشمال وعرض العماره عليه فى» Xem‏ 
اسوان La‏ بين تسف يوم السی سوم الی ان بنتهی Joli‏ هم تعرض u‏ 


العمارة وتعسع تیکون عرضها مى * لاسکندریة الى الجیف الخی بتصل 


بير" العلزم نكو ^ ايام ولیس فى أرص مصر مما يكوز ضعتی الثیل 


a} D. om. 4) A. om. e) A. C. ise d) D. kiadja £) A. om. 
DRB. مکان‎ g) B. Ax. A) D. add. -وانعافید‎ i} B. bals 
BB. .بالصقد‎ D 4. بالتصمل‎ m) BU om ASCDQué. 0 B. 
add. وشار‎ P) A.C. المياء‎ Fais et deinde A. ptal g) À. Lel عنك‎ 


الا يسيرا فى بعص إبام الشعاء باعالمها r) 6 add. cum suo: Ud,‏ الخو 


A, om. ; C.‏ كه «باسافلها کرشیی ودمیاط فائها تمطر کنیر! کالشام والرو 
add. A>,‏ ظ v)‏ .تفوض Fe u) C.‏ كل .© t) B. o^‏ .الماء نی 


m) B. glers 


FF 


ء قفر واثما عو كله معمور بالیساتین والاشجار والمدین وانقری » والفاس 
ولاسوان والبیع والشرثء وبين طرفی التیل فیما ثبت 5 فى الکتب 0۱۳۴ ميل 
وفی کتاب الخوانة أن طوله ٠۴٠1‏ ميل nues‏ فى OÙ‏ النوية والحيشة م 
امیال غما دونها وعرضه ببلاد مصر PLIS‏ ميل ولیس بشیه نهراء من ثلانهاره 
f Lat,‏ الجريرة ای تغابل مصر وهی التى LAS‏ ذکرها حيت المیاتی 
والمتتزعات E‏ ودار المفياس dm Liu‏ عرضها بين الفسمین مین التيل مارة 
مع المشوی۸ الى جهة المغرب وئولها بالسة وعو من الجتوب الى P‏ الشمال 
Lis De‏ الاعلی حيبت المقیاس عريض ووسدايها اعیص من راسها والطرف الثانى 
محدود وولها می راس الى راس صبلان وعرضها nA‏ 
المقياس هى فى الراس العردصس مین الحدية الشردية مما بلی الفسدلاد وهی 
دار کیبوة يصيط بها من داخلها شی كل Rem‏ أقبية » silo‏ على عمد 
ونی وسط JO!‏ فسقیة کیرد عیبعد ينول mov Ue‏ رخام على انداثر 
وفى وسط الفسقية عمود رخام فاتم saie‏ رسوم اعداد اذرع وأصابع n Liu‏ 
وعلی راس العمود بنیان متفن مى SU‏ وعو ملون موسم 9 يالذهب 
اللارورت م وانواع ااصیاع الماک كيد 7 واإلماء jus‏ الى مله Rang‏ على 
alis‏ عريصة تصل بينها وبين Au «Le‏ والياء لا مدخل مكمه الجابية لا 
عنى rale sols‏ اليل وزناده ماه النبل نكون فى شیر اغشت والوفاء مسن 
مائه #1 LEO‏ هوه GA‏ برری ارض الساطان باعندال قاذا بلغ الفیل ما 
LS‏ اروی جمبع rot‏ اتّتی غناك فان بلغ ۲ ذراعًا فهو رر dt‏ 


زبادته تکون ۱۲ LESS‏ والذراع ۲۴ Umol‏ فما oh‏ على الثمانية عشر ذراعًا + 


2 که 
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صرر لاته يقلح الشجر وبیدم Le‏ نقص عن ۰۱۳ كان بذنکه النقص Lau‏ 
والجدب 5 xke‏ الزراعة * وصما یی جنوب الفسطاد ضربة مثف وبناحية 
شمالها المدیند المسماة عين شمس وعبا کالقریتین Le‏ یلی جيل المقظّم e‏ 
وبقال Lit‏ كانتا» qua pu‏ لفرعون لعنه الله QU‏ منف فهنى الان خواب 
أكثرها واما عين شمس خهى الان معمورة وعى © أسقل جبل المقظم وعلى 
مقرية متها على راس جبل المفتلم ۶ مكان يعرف بتئور فرعون وکانت فيد ۾ 
مرآعة تدور على لولب ۸ حكان اذا خر من احد الموضعين اعفی منف : 
او عبن شمس Consi‏ قي هیا المکان اضر من يعدلد ۶ ليعابن mon‏ ولا 
axle Odds‏ * والنیسام لا بضر شىء Lee‏ جاور الفسدلاظ ویحکی Xj nie‏ 
Mas HO‏ مین اعلی m‏ الميل أو صعد من اسغل وانی قيالة ELA‏ اتغلب 
على طهره ples‏ دخلکه حى یاجاوز القسطادل وحماه وبقال ان ذلکت پدللسم 
صنع له وکخنک ایضا بعدوه ” يوصير لا pii‏ وبصر بعدو: الاشمونى © وبيئهيا 
TC‏ النيل وقذا م اعجب عحیب ؛ gatis‏ شمس مما بلی القسطاط و 
بنيت اليلسان وعو التبات اذى دساخہے aie‏ دعن اثبلسان ولا یعرف 
بمکان مین الارصس Ceu Ui‏ وپاسعل العسعاط ro‏ ضیعد Exe Q7. bran‏ 
جلیله يعمل بها شراب العسل AA NI‏ بالماء والعسل وعو مشهور فی جمیع 
الارصء وبتصل پارص انعستناد جيل امعم ao‏ جمل من فبور الانبیاء عم 
کیوسف ودععوب والاسباط * وعلى ٩‏ امبال من paa‏ الهرمان وعما tofs‏ فى 


ue Si (aA ns‏ ولا دعری "bern Leur‏ ديل m‏ ملم E do‏ تلیتاء 
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deb.‏ کل واحد من هذه الاهرام ارتفاغا مع الجو اربع © Xia‏ فراع وعرضه 
فى AA‏ كارتفاع الكل میتی باحجارة الرخام 8 الى » ارتفاع كل حير 
منها o‏ أشبار وطوله de‏ فراغا الى العشرة TOES‏ وناعضا على قدر ما توجيه 
آلهمیسد وموقع 3$ من جوار تصیفد وصكليا XR gi‏ على oe) am.‏ 
ضاق دتى بصبر sMel‏ تحو ميرك جمل ومن شاء الخروج المهماه فى البو 
جار الى الجيرة » على y‏ ومر ۶ می الجیوة الى فرب دعشوري ‏ امیال 
SUP‏ ساجی يوسف ۸ عم à Lee,‏ الى الفرمیی وبين الهرم والهرم ذحو من 
legem die o‏ وبين اعرب ex‏ السی o KO‏ امیال "S‏ عدن Doe‏ 
كشابة © قد درس اکترها وفى داخل کل هرم منیما طظرنف uem‏ فيه الناس Qu»‏ 
oM‏ آنهرمین viUa aub‏ فى الارض وضع d‏ سین إحدهيا الى 
الآخر ويحكى Lepi‏ علامات على ppi‏ ملوک Leni du,‏ من قبل أن بکونا 
قیورا ot Lis‏ للغلات t‏ ويتصل pan‏ فى الجاتب n‏ الغیبی منها مدینة 
القیوم وبينهما مرحلنان © والقیوم مدبلظ bf‏ ذات بساتیی واشاجار وقواكه 
وغلات ولها جائبان على وادی اللاقون ومو Les‏ بعال ان بوسف عم esu‏ 
لد 2 مجریان للماء قى وصت القعن ليدوم لهم الماء Les‏ وفومهما 4 بالك جارة 
المنضدة وسدینه القوم فى ذانها مدتنه Rad‏ كشك الفواکه والغلات واكثو 
غلاتها لارز وهو ژلاکتر فى سائر حبوبية Lan,‏ ویبی ۲ قير موافف منكر 
لمى دخلها مى Foya EST‏ والغرياء النارلبى Lar‏ وبها joi‏ ينيان عظيم least,‏ 
مسماد بها منسوبة bae‏ وطدائيت عذه العمارة Eam‏ بها كلها تحت سور 
t‏ على Er‏ أعماليا وید باجمیع مدنيا ويفاعيا وما LET‏ 


te 
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الان شی: آلا ما لا بری بشیء ونهر اللاعون اخترقه واجری الماء فيه يوسف 
الصديف عم وذلك لما کبر» سنه واراد الملکه ambi, armi,‏ عن الخدمة 
وقد cni‏ حاشبته واعله مین fs‏ وذرب< ابید ۵ nale‏ ارض الفیّوم وتان 
القیوم ass‏ تنسب » اليا المیاه وضانت ذات آجام وقصب وتان الملکه 
dua‏ ذلك منها UAS‏ کاست Rés‏ منه قلما وعبها لیوسی عَم تيص الى 
فاحية صول واحتفر التخليي المسمّی بالمنهی حتّی انى سه الى موضع 
اللاعون تم Lia‏ اللاصون واونسعه» بالساجاره 7 والتلس واللین والصدف 
كالحائط المرتعع وجعل على اعلاه فى الوسث Uu‏ وحفر من وراكه خليجا 
یحخل الى العیوم شروش 8 وعمل LUE‏ غربيًا Make‏ بهذا gem‏ يدر به 


می خارج العبوم بعال لم تنهمت ۸ فرح الماء مین التجونة السی الخليج 


£ 
الشرفی فاجری ۶ الى المیل وخرے ماد الخلين العربی بسب الى صحراء E‏ 
قتهمت ! فلم ييف مى الماء شىء c Sí‏ ول m‏ نلک فى ابام پسیره 
مم امر انقعله تعلموا n‏ العصب الى ناك وائعساب © dum,‏ الادداس والظرفاء م 
Qi‏ ذلکه فى وفت جرى الماء فى اليل مدخل فى راس الضليج 
المسمى بالمتهى فجری حتى jose,‏ اللاعون فعطعه الى خلیم الغیّوم 
وسار الماء اليها وسعاتا وعم ” جبیعها وصارت SU‏ وكان ذنکه فى سبعبى 
يومًا jai Lbs‏ الها الملک فال RÀ‏ عمل العا يوم فستيت يذلك الفیوم 
دم أن Laws‏ عَم فال للملک أن عتدی من الاخكمةء أن تعداينى © مسن 
کل کسوره من Qe‏ محر Qe‏ بيت sias dh,‏ ذلکه قامر A4‏ العوم w‏ 
بان يبنى لكل بیت منهم dus‏ ففعلوا ذلك * وكان عدد so‏ آلیموقات 


a) À. B. کبرت‎ 5) D. sais. Doude C. sgl. €} A. يحنت‎ + B. casi. 
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خمسة وتمانین Lg‏ فکاتت » قراهم على عحد ذلك UB‏ فروا من بنیان 
القری 8 ضرب لكل قرية من الماء بقدر ما يصير اليهاء من الارض لا يكون 
لها فى ذلك زائد ولا تاقص تم صير لکل dos‏ شربًا فی زمان ما لا ينالهم 
الماء الا فیه فهذه صفة الفیّوم» ومن خري من مصر على معظم التبل بريد 
الصعیت سار مى القسطاط الى Kane‏ السودان وهی منية جليلة تتصل يها 
عمارات بصروب مى الغلات وهی فى الضقة الغریب: من اننبل ومنها الى مصر 
نحو می دا Diana‏ ومنها الى بياض ۲ ميلا وهی فری وضياع sale‏ وغلات 
dame‏ وبساقيى تشتمل على ضروب من الفواكه ومنها الى الحمى الصغير ۲۰ 
ميلا“ دم الى الحمى الكببر pi‏ الجهة الشرمية ٠١‏ اميال وهی عردة عامرة 
ولها بساتين وضروم ومزارع قصب ومنها الى دير/ العيوم فى الحجهه الشرفیة 
۲۰ ميلا كم الى فرية نونس 5 فى الجیة الغربية ميلان وهی مننححية Ë‏ عن 
النيل ومنها الى دقروط vai‏ يوم ودقروط فى انجیده الغربية مسي الغيل 
ومنها الى Kada‏ انیس فى الجهد الغرينة نحو مى P‏ ميلا ومدینة الفیس 
Ets‏ قديمة HART Ou. KADI‏ ذكرنا لها فيما ساف می ذکر بلاد مصر فى 
الاخلمم الثانى ۶ والعلریقف منیا الى محينة اسوان على انتمل ۸ ولا حاجه 
بنا الى solet‏ فمكرة Lal, tux‏ اسفل الارس من محبر قمن اراد المسبو 
الیها سار m‏ منحیرا مع ait‏ الى المتية أميال ومنها الى محينةه الفاتد 
ه امپال © وهی مدیننه ops‏ عاموه ذات موارع ويساتيى وخعیت ودسب سخر Leang‏ 
ألى شيرد م د ميال وهی فربد وصياع کلمدینه يعمل Lupe‏ سرا العسل 


DCN‏ المشهور فى جميع 


hs‏ آلارن وها Xen‏ 7 المشنفس وفع yanad "i‏ 7 و 


a) Bel, DAC UE JA 2 له‎ Lis e) A. 
om, hacc inde a پساص‎ si igna. ; C. inde a Lei الي‎ lua. F) A.C.D. 


om. 4$) 4.0.2. eise 4) B. asile; D. Ximena +) B.oadd. قبل‎ 
tio. 4 A. C. om. Jail .على‎ 7 A. om. m) D. Le. n) 8. âge 
زم‎ B. om. .د أميال‎ P) À مسبوه‎ g) A. ویع‌کاخسه .8 ویصماخسد‎ ; B. 


Ken La, (cum duobus punctis sub .لس‎ Deinde A. indist. العیمی‎ s B. الفنيش‎ : 


C. القبیش‎ : D. .الغبيس‎ Fr} AC. نسوس‎ 


۳۹ 


امیال a us?»‏ عامرة حسنة ومنها الى قرید الاک قانية © o‏ امیال وقى قرب 
b ds‏ لها مارع وضیاع ويسائيى ais‏ للملكهب Lie,‏ الى یط سروت ٩‏ ه 
امیال ومنها الى شلقان o d‏ أميال وعی قرية كبيرة عامرة ومنها الى قرية 
زفیتة » Less Mae do‏ تجتمع المراکب Qt‏ یصاد بها الصوت باسرها S,‏ 
الغرية على راس الاجزیرة dues‏ ینفسم النیل خلجانا وعذه القرية تصافب 
مدينة شنطوف” النى على راس انخليي it‏ بنزل الى ننیس ونمياط 
وفى ۶ اعلی شنطلوف یمقسم اليل ۶ على فسمین فينولان: الى اسفل ويتصلان 
بالبصر وبتفرع من کل TS‏ من عذیی القسمين خليجان يصلان البحرء 
Labs‏ الخليحيان الكبيران فان مبدافیا من pe cius‏ الواحد فى جهة 
الشوى 4 حتی يصل ننيس وبتفرع من هذا الخليم نلانة خلجان فاحدها ؛ 
zo‏ عنی "ue‏ من Rex‏ المخرب قیمر بتعویس * الى أن یسرجع» الى 
م عاك کی p ptm‏ اسقل ذلك منه خليم فى جهة المغرب و 
حيمر حى يصل ذميّاط 67 Lal,‏ الخليم الآخر ARE‏ نمر من فصو شنطوف 
قى جهن المغرب * الى صرب فیس انمار * فينعسم منه قسم يمر فى Ke‏ 
المغرب قب عجتلعى u‏ الى aa gm Apa e "eu Ea,‏ هناك مه ue des ed‏ 
الاسکشیرنخ KAP.‏ اخليي يسمى خلیی شابور وغمه وایتداء مخرجه 2 من 


أسقل ببي ۷ ولا يكون الماء قبدء دي كل السنة Lois cu‏ يكون فيك آلماء BA‏ 


a) B. sasko SU; D. .الكسماقيم‎ — 4) A, haecom, inde a Liu ; C. add. sims, 
c) B. -سروذس‎ d) D. ula. e) B. axe f) À. semper وستطوف‎ D. 
h. 1, سیطوف‎ Debuisset scribere Edrisi ene. 8) D. .ودمياط فی‎ A) A. 
add, -خاحيانا وأولا .0 وخلجانا ناولا‎ ) D. میفولان‎ &) B. ءالمشوی‎ 
4) Codd. sec, meum apogr. قاحدهما‎ — m) A. Saut. . 2) ;دمعو تفیس عل‎ 
C prod 9) À. رجح‎ p) D. E 4( A. B. cyst. r) D. 
les (ه الی‎ 4-٥. .الغرب‎ 4) 4٠ تعمس اپار‎ Da dues .ننس‎ 8) 4.0. 
E v) À. eei B. eu D. pes (ut semper).. w) D. sia .وناک‎ 
X) À. ag, .مك‎ y) À. e: D. E ره‎ In marg. A. lector: Y, قولد‎ 
ایضا‎ s Ema .بكو الماء فيد الى ولحت فيد مکرر زاد بعده‎ aa) ۸.8. 0. مس‎ 


be 


zs‏ الفیل WO‏ روجع ماء ait‏ صف ماود حقی لا Uem ja‏ شيع 
go‏ من معظم MS‏ القسم اليتصل برشيبت أسفل سنديونى © وسمدیسی 
واسقل Pau‏ وفوی Oui)‏ ذراع من OMA‏ فیمر الى مستقر» بحیرة تقصل 
بغرب 4 الساحل سم تمر ممتدّة مع الغرب الى أن مكون بيتهاء وبين 
الاسكندربة نحو مى ٩‏ أميال ومن هناك تتصول الامتعة من المراكب عى الیو 
الى الاسکتدربه وعلی هذه الخلجان كلها مدن کیره متحضرة وعری عامرة 
متصلة وعا/ ناحی لاکنرها ذاکرون وبائله التوفيف» نمی اراد النؤول من م محر 
السی تسس وبیشهما ؟ ایام * وسن نتیس الى ذمياط ؛ مجری وسن 
نمیا الى رشبت بومان * ومن رشيد إلى الاسكندريه مجری ومی الاسکتدریه 
الى محر ٩‏ ایام ومن paa‏ الى فريه LRU‏ الى Lue‏ 9,523( وفلنا أن 
بها ce‏ مرا کپ صید السمک Th‏ پاس‌ها ge‏ مقدار n‏ عددها مائة مرک 
تيف 9 وخمسون ميلا ويقابلها من الضغة الغربية شنطوف وعى Sinha‏ 
حستة ومن شنطوف QUE‏ شنوان م ۲۵ ميلا d de‏ منها الى قربة الشامیین + 
۰ اميال وعذه انقربة S Le gua‏ فصنب السکر jan,‏ والقناء وقذه ابر 
غلانها واکترهاء وهی بذلکه مختصه وضی فى الضعة الشرعیة ویعابلها فى 
الصعة الغريية لنت وعی فرية us‏ كثيرة المرارع والغلات ومن طنت الى 
شنوان» وهی مدینة صغیره * دا ميلا ومنها مثتحدرا ce‏ الى حشيرة لابراج نحو 


من ۱۲ ميلا وهی هرية عامره وفیها غلات وعمارات كببره © ونعاپلها سرية 


a) A. زمندمون‎ B. C, D. دمندیون‎  Demde Codd, سنونس‎ prO سمديسى‎ 
$) A. han; C. ns. €) A. سنتغر‎ d) 4. .بيتهما .0.2 )€ .يغرب‎ f) €. 
Less g) D. ومن‎ paa oet 2( À. امبال‎ ٩: 0. Maa ۰ i) D. interdum 


«الصيى .0 .له m)‏ .رقييه D.‏ :رەتە D A.‏ يوسي DB.‏ .ميا 
et D.‏ خمسون Deinde C. D.‏ .ونيف (om. pe. 9) Codd.‏ ومعدار n) C.‏ 


.آلشامین B. D.‏ والنسامس ۸۰ D À. js. r)‏ مسنوان P) A.‏ .مر کیا 
u“) D. ab t) À. add. xi‏ ۰[ کشر س وا A. C. LP as‏ )£ بها À.‏ زه 
a) D. Sj.‏ له سوق w) A. C. oms; D. sce Deinde A. C. sans; D.‏ 


lot 


شيوجة » ومنها منتکدرا* الى الصالحية نحو .! امیال وهی مدينة متحصرت 
وفيها عمارات وزراعات واعلها تصوص لهم ut‏ قاشية وهم بالشر موسومون 
واسقل الصالحیّه منية العحلی فى الغربية وهى قربد © كثيرة الضيرات ومنها 
الى شيوجة d‏ .۱ امیال Lies‏ متحدراة الى محبنة جدوة do‏ ميلا وهی مديغة 
صغيرة sue‏ لها اسوای Spe‏ وزراعاتها © مقصلة وخیرانها/ كثيرة وفى 
هذه المدينة مراكب کنيرة معدّة لتعدية العساکر م مخحتة بخلکه ces‏ 
جدرة * house‏ الى Rue‏ العطار ۲۰ میلا وی ريه صغيرة وبها بسانين 
وجات وغلات ویغاپلها سن Aie PPS Rail‏ اننوهی وى مین صغيرة 
وبها Giles‏ وجنات وزراعات وغلات معلومة ولها سون يوم معلوم ومى Baia‏ 
العف السابف ذكرها الى موده شمبری : ٠١‏ امیال بالجهة الغریم: وسن 
وین شميرق وهی Qul‏ جدوه ویاسعلها 4 Melo‏ الى قرب انترعى السابف 
ذحرها نحو من ! أممالء واسعل انتوهی ينقسم الذراع مى الیل على 
فسمدى قيمر ممه القسم الواحد الى ناحية الغرب والقسم GU‏ بمر 
PRIEST Lr SI‏ خیکون دینهما Bap‏ = باجتمعان m sparis‏ ودف شم m»‏ 


غير بعبد قینعسمان خسمبی ويمر العسم الشرفی البی تنیس * ویمو © القسم 


a) B. h.l. شوج‎ 3 D. xiu (A. sine punctis}. — 4) A. D. JS. o D. 


LS d) À. سيوقد .0 وسبوته‎ iD. سپوند‎ e) A. C, -وزراعات‎ fF) A.C. 
-وخیرات‎ D) À. الساکین‎ 4) In A.B.C. sequitur میا ومنها‎ ۲۰۰۰۰ UN 


in C. lacuna non indicata; D. العدار وی‎ aide ای‎ Sas ۲ جیوه‎ cr 


Nihil autem desideratur, ut e seqq. apparere videtur. i) A. apas. deindc 
د شمموی‎ D شسون‎ , deinde .امير‎ #) A. ز داسغلها‎ C. .وما سفلها‎ 4j B. 
add. .أبضا‎ zm) A.C. pande a} C. add, h. } cum v»: ose الى‎ 


bat‏ نم الی pui Rate‏ كسيل () نم دمر نازلا الى اول ارص اامنوله المعروفة 
بمتولة ابن خون نم auto‏ قسمان قيير العسم الشمالی الى أن ب على 
يعد (P)‏ المترلت المطابوره والعسم Lit‏ مضه Mine Lal)‏ كم یتعیلف 


شقا الى الباكيرة الى بها تنيس ودور عذه اليجيرة نحو من ۳۰ ممل 


jor 


الثانی وهو الغرپی الى تمياط» قم نرجع بالقول الى محينة آنتوضی حیبت 
ینقسم النيل فمن انححر على الخراع الشرفی ساره من انتوعی الى متيلا 
Los xli‏ متقابلتان واتحدر D‏ الى Kaka‏ € العسل وهی Raia‏ جليلة كثيرة 
الاشجار والفواكه وتتصل بها عمارات وتفايلها فى الصقة الغربية منيتها 
الكبرى 4 المتسوية الى )€ ومنها الى EQ‏ اتريب۶ فى الشرفية وى قريظ 
لها سوق عامرة ومنها الى فربة جنجر م وهی sui‏ الغلات والسوارع وبقابلها 
فى الجهة الغربية منية الصوفی وعى قرية Kaia‏ كبيرة ومنها الى قرية 


ستیت ۸ "m‏ الشرقى ويغابلها مسن REDEEM gei‏ ورورة ۸ وهی RS‏ 
کیرد التخصسب Babe‏ بالناس ولها سوق Wer‏ ومنها إلى قرب Ese cedi‏ 
ویقابلیا فى الغربیید منية الحرون 7 Aia‏ منها الی وري صعرشت D‏ الکبری 
فى الجهة الشرقية ومتها الى « صحرشت انصغری في الاجيغ © الغربیة وهی 
قرية عامرة وبها من غلات السمسم والفتب وانواع اكيوب كل 2 حسنة ومنها 
XA uel‏ منيخة شمر و بجهدة الشرن وعى Ea‏ لها QU. Que»‏ ودخل z^»‏ 
قاشم ودقابلها Kai Kaio WES Ram Lei‏ ” وسن منية Ai;‏ الى Rae‏ 
ossi‏ * فى xeu‏ الغربية وهی pna Ext‏ بها قلات الکمون واليصل والثوم 


وقیها نو مې de‏ جره vis‏ فيا قصب العاب P)‏ الغاب (L‏ وقلیل من العلرخاء 
ais‏ ذلكه وت عخه الصرائر خالبه لا ساکن يما قير من سای pal‏ 
exe. o) A.‏ 


&) A. es; B. Lo. 5) B. psili e) D. xia. d) C. 8 Lu rit 
e) C. D. سم‎ Vulgo Las. f) Codd. unas. g) AB. Q—— i 


D. | A) B. gia. 1i) Haec inde a اتصوقی‎ Rate in A, C. D. desunt. 


#) Codd. js (B. s ss). DB... dt; C. .الجرون‎ m) C siwo 
Alerdcid .نھر جت‎ n) Hace inde a waëÆuw in A. desunt. Deinde D. 


Lan AD o) B. xs. .جمل .2 زمر‎ g) Codd, m Deinde C. o^ 
XR. 7r) À. B. K$,; vulgo Us. $) À. والقيروان‎ D. «العيران‎ 


bt 


برسم قصر الملک ویصانیها فى آلشری »© قرب دضدقون 5 وی RS‏ كميرة 
dun‏ ذات بسانین وزروع ولها سوق RES‏ وصی یوم الاربعآه ومتها ينحدر 
الى منية فیماس © وهی Xj‏ حسنة كقيرة الخيرات كثيرة الغلات» ویفابلها 
فى Rest‏ الغريية Sps‏ حانوت وصی Ey‏ ذات میاه جاربة وعمارات وهی 
بوسم زراعة © الكتان وعو غلنها وعليها بعول ۶ ودبات الکتان جود قيها ومنها 
الى Kaia‏ التاق بالشردى می الخليي وصی Kap‏ حسنة ولها سوق يوم 
معلوم ومنها الى قربة دمسبس المقدم ذصكرها وعى حرية عامرة MST‏ وبها ۸ 
سوق وهو يوم السیت * les plea‏ ویشتری می التياب والامتعة كل Rud‏ 
والت‌جار بقصیونها للغامهاء ومن اراد اثغزول الى التخليم الغربی من انتوعى 

الى مدینه Sue Y. Pe‏ وهی ninda‏ عامره ولها اسوای وتجارات وبقایلها 
فى الصقم الشرفیه Kaia‏ عبد الملك وى Ka‏ عامرة كبيرة كنيرة التخبيرات 
sonde‏ الوراعات وصی joue‏ تارلًا الى maxblo‏ فى جهة الغرب do‏ ميلا وعی 
مدینة n‏ منكضرة صغبية لاکنها ذات سون وارزات دارة واحوال let, salle‏ » 
فى رفاعة وخصب ومن طنطذم الى مدنه (lb‏ فى الضف الغربية do‏ ميلا 
ويقابلها فى الجهة 7 الشرعية الجععرته وعی عرية ذات مزارع وغلات وسن 
محينه طلطى الى دربہ پلوس فى الضعة العردية جبعایلها فى الضغة الشرقية 
دربا MNT‏ وقی قربة جليلة عامرة ومن فربد بلوس الى Kie‏ ستباط 
فى ET E‏ وموارعها m‏ * وثيها c» col DLSU, pate Liga‏ واموال ممدودة 5 


RU ومن‎ tes, Aa he "i Eas idi kann} Le sisi ومنها‎ pris 


a} D. المشری‎ et om. x2 9) A. ودم‌خوس‎ AMerícid pyd. e) A. C. 
۔غیماس‎ d) D. wdet. €) A. -زراعات‎ J£) A. C. add. Let. g) A. 
les; B.D. Lui; C. أسباط‎ et الشوفی‎ 4) ©. D. lglg; A. inde a Lis ad 
سوق‎ 9m. i) B. add. «وسوقها‎ k) D. add. سار مین آنتوعی‎ 2) Codd. 
ge. m) B.C. D. xii. x) © Ei. — e) C. om. P) B.C. D. Au. 
g) A. €. xáxalf. r) C. .الكتان‎ s) €. .معطودة‎ H A. Lots: C. 
.وتقاصر .2 : ودعاصر‎ 

PIU 


tor 


blaam‏ الى محينة شبرة Qt‏ على فم الخنيم المقايل لدمسيس المتنقم 
ذكرها FRS Qus‏ فمن اراد المسير من دمسيس الى تغيس على النیل Jg‏ 
قى النيل الى منية بذر نحو ميلين dadas‏ یضرج خليم شنشا فى Rest‏ 
الشرفیة فيم الى مدينة شنشا وهی مدينة حسنة كتيرة الاشجار والمزارع 
وبها معاصیر» قصب السكر وخيرات شاسلند وینعدر lene‏ الى محينخ 
البوقات * فى الشرقی ۲۴ Mae‏ وع مدينة عامرة ذات اسوای ومنافع جمة 
وعلیها سور فدیم مینی بالصخر ومنها الى ستناس* fa‏ ميلا وهی Kika‏ 
صغيرة متحضره » ومنها الى جهة الغرب » فى الب الى مدينة نا التى 
على خليج تنیس فى الصفة الشرمية من do‏ ميلا ثم الى بحبره الزار وقی 
على ۶ Kane‏ مسن الفرماء* وبكيرة السزار منصلة Bay‏ تنیس 8 وبينها وبين 
البصر al‏ ۳ ۸ امیال وعذه البحيرة Lai‏ ذنكرناها بصيرةة خبيرة واسعة 
القطر Lens‏ م الجزاثر قير مددنة © تنیس جربرة حص الماء وی مما 
یلی ناحية الفرماء ویضرب/ منها والمها وصل الملک برقوبی m‏ الذى ستفتم 
يلاد الشام بعد الاسلام وغرن بفرسه بقربها * ومنها انصرف الى ما خلقه 
وبالشری من تنيس ومع الجتوب ه Mal‏ جزبرن PERS‏ وهی قى بتصيرة تنیس 
وقی جنوب تفیس وببحیرنها 1 جربرد نبلیه ۲۳ وفی eds Gé‏ شنضاء خی 
ذکوناه انشا مری وصیاع وشوارع مفصلذ۰یصروب مى الغيلات deem‏ مسن 
المناقع » ومن اب التزول مین دمسیس على معظم التخليم الى تنیس 
سار من دمسيس الى منبة JU‏ المى lind‏ ذكرها ديل ذلك ومنها آلی « 


بنا قى ١١ * Xa idi koh‏ امیال وضی Kimm Ki‏ لها يساتين وفدادیی م 


a) 4.0.2. موارع‎ — 5) D. الباعوت‎ (sic). e) A. سعباپس‎ C. «سغتاس‎ 
d) B. .متصحصرة حدخيره‎ 6) A.O. .مغرب‎ f£) B.D. ules 9) C. in marg. 
SUM Bas .صارقا‎ #) D. .م‎ t) À. om. #) À. By. A B. 
I. m) À. رم رون‎ À. D. بغوبها‎ 9) A C. D. وبالاجنوب‎ p) A. 
ESTER 4) B. ببصيرتها‎ : ©. la om 7) C. ndai. $) 0. Liaw D. 
شخسا‎ £) A.B. je u) A. C. D, add. xia. v) A, D. om. v) C. 


cs hs 


io 


Lese‏ وافرة وقوفها ينقسم dei‏ عسي ذيقتين Sao‏ بینعما Vai‏ صغیرة 
على غربيها قرب بوصبر وعى عامره وعلی الذراع التانی مما يلى المشری 
رحل جرام وصی 5 مدينة صغيرة عامرة ولها دخل وخر ومناقع وغلل وبين 
ول em‏ وبين فم © خلیے شنشا ۳ ميلا وکذنکه بين بوصیر Los‏ ومن منية 
ابسن d‏ عجريام نازلا فى التبل الى سمنود Maa W‏ وهی فى الصفد الشرقية 
ويقابلها فى اتضعه © الغريبة مدینة سمنود وى مدینة حسنة کثبرة الداخل 
والتخارج عامرة SOT‏ وبها مرافق واسعار رخيصة ومن مدینه سمتود فى RAI‏ 
فى top‏ الغرب بالمعابلة الى مدینه sale‏ آنتی على خلیج a ils‏ 
أميال وسی Rada‏ سينود الى مدبنة التعيادية ما۶ ميلا وضی مدينة Bale‏ 
CIN‏ وهبی فى الغربی من التخلیج ومنها الى 
E Rx‏ عساس iP‏ مبلا وی Dia! SmS Ex»‏ جامعة لصروب UU QA‏ 
ومنها تازلا الى جوجر ۸ ۲ Mae‏ ويفايلها فى الضقة الشرفية وقش ii d‏ 
وهی مدينة صغيرة بها بسانیی واشجار ومن ونش التحاجر الى Kira‏ سمنود 
المعكم ذکرها P"‏ ميلا ومن ونش الححجر نازلا الى مدیتا4 JS‏ وعی 
بالصفه الغريبة من dedi‏ وبينها وبين جوجر ١‏ مبلا واسفل حرخا يتفسم 
هذا الخليم « فسمبین یصل احدهما الى بعیره تفس شرفا والثاثی يصل 
غربا الى مدننه ذمباط * فمن شاء أن ینز الى تنیس "dp‏ من ib‏ 
الى منية شهار فى الغربی وهی Kinda‏ صغبرة عامرة بها تحجارات واموال 
حائمه ونعاپلها قى © الضصفه الشرفية محل دمبنة م وبینهما o‏ آمیال ومنيخ 


Met usen‏ من Axa‏ شبار ومن منحلة دمغ الى هباب الياربار» 1١‏ ميلا 


a) D. Aa. 5) D. #55 À. hine ad جراج‎ om.; C. go c) A. C. om. 
d) A. C. isa الى‎ Us: D. الى‎ pro م -ومن‎ B. xo. f) DP... 
g) À. .مكينة‎ A) A. جی‌جوا‎ ; B.C. semel Gy i) À. ,ویش .0 : ورنش‎ 
&) A.C, haec om. inde a .سهشوت‎ 5 A. €. طوخا‎ semper. A) À. «المیل‎ 


n) A. B. cm. o) C. o^ P D. Kigo; quae sequuntur ad kissd xls دمن‎ 
in A. desunt. زو‎ A. SS; coleri sl, Moschtari£ p. Pru. 


154 


وعبی فربته كبيرة ومنها نازلا الى حباب العريف !! ميلا © ومنها الى b pad XQ‏ 
do‏ ميلا ومن دمو الى مدينة gleb‏ ميلان فى Mall‏ الشرقية وعی Rte‏ 
حسنة © كتيرة آلعامر فيها اسوای ومتاجر Rails‏ ومنها الى شموین # ۰ اممال 
وهى X65‏ حامرة Leia,‏ الى aus‏ الانصار ana! Ls)‏ الغربية ۳ ميلا ومنها الى 
فویة وبيدة ۲ ميلا فى الصفة الشرفية ومنها الى برتبلمن > ۳ ميلا وهی فى 
ialt‏ الغربية درک الى سيس g‏ .© ميلا مم هراد Re‏ 
وبصیو: تنیس TOT‏ م4 اثنيل فى الصيف عذب ماوها واذا جرر فى الشتاء 
ألى Doll‏ الصتر غلب ماء البحر عليها غملص 4 ماوقا ونمها die que‏ الحجزاثر 
تنطيف 4 البحيرة بها وى تيلى * ونود وسمناد وخصى الماء ولا طربقف 
الى واحدة منيا ألا بالسفن» ويمحبته تنیس وذساد mua‏ رفيع الثياب 
من الحبيقى والشروب والمصبغات a‏ من الحلل انتنیسیة آلمی نیس فی جمیع 
لارض Le‏ بدانيها فى الحسى والعيمة وربا بلغ السوب 0 مى تيابها اذا 
كان مذعیا الص دینار paie‏ ذلك م وما لم FOX‏ فيه ذهب المائة وآلمائتمی 
وتحوه واصولها من QU‏ اما وان كانت شلا ودبعو” ودممك وما قاردها مین 
تاکب Saut‏ بعمل بهاء الرفيع من الاجساس فليس فلکت يمعارب غ للنئيسى 
والخمیاشی * وفیما بخگر أن بحيرة ننيس بها كانت الحجتنان » التى 
ذنحكرت فى الكناب ه وخانت di‏ من ولد أسربب بی مصر” وتان 
إحدهيا مومنًا والاخر کاعرا فافياخر الكافر پکمرة alle‏ وولده due‏ له musei‏ فيا 


4) D. add, spad yh وى‎ D) A. :دموا‎ B. تصو‎ 5. La. Jacat .دمو‎ 
€) A. C. add, 548. 0) De وترسيلننى الل )0 .سموس‎ C.D.indist. زكر‎ B. om. 
y) 0. ژشنیشه‎ D. namain A) B. xat. i A. EE #1 A. تملم‎ omisso 
علیها‎ 1. om. علیها‎ s €. pro Luke ۰ E 1) A. C. asie m) A. 
بعلی‎ : D. .تيلى‎ 9) À. .والمصسئعات‎ o) D. RÀ p) D. Les أو‎ et 
deinde ذلكب‎ sis 3) D. eee r} Codd. ferd; cf. Becr? p. af, ۵ 
in .ديعا‎ Vulgo scribunt qq. Maerizi E, p. ivv ergo, +) A. C. Les. 4) C. 
.يغارب‎ 0x) BC «الحجيقان‎ v) Codd. akil. w) 8. مصر‎ cubo 
7) B. add. „yssit 
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اراک شاکوا على ما uam‏ خنوع ذلك aie‏ ویقال أله دحا sale‏ فغوق الله 
جمیع ما كان ثلکاتر فى البحر حتّی كاتها لم تكن فى ليله واحدة sA,‏ 
Bye‏ قليلة العمقف يسار فيها » بالمعادى وتلتفی قیها السفینتان قتجانب 
احداعیا الاخری عذه صاعدة وعذه quas LU‏ واحدة وکلاعما Sua‏ القلاع 
بالریج وسیرهما* فى السرعة سوآء » واما ذمياط » فاتها محينة على ضفة 


البحر وبینهما مساقة وبخ‌میاظ بعمل من غريب © التياب الدبيقية وغيرها ما 
يعارب e‏ النتیسته ۶ وذراع Guais Qe‏ البپا من انذراع النازل الى se‏ 
تنیس وخووچه اسقل دذرخا ثم آلتی فذمنا Lyme‏ قمی شاء dei‏ البها 
من مصر سار* على ما وصعناه مين الغرى والمدن والعمارات حشى dues‏ 
طرخا فياخذ فى الذراع الغربی الواصل الى نمباط فیتجدر الى محينة 
دميرة .۱ امیال وهی فى غوبی الخليم وهی مدینة debo‏ وبعمل بها نياب 
حسنة يتاجهر بها الى کضر من البلاد وبها صناع * كثيرة وتجار فاصدون وبيع 
وشراء ومن كميرة فار 4 مع التخليم الى شرنفاس ۲ فى الصقذ الغربية با 
ميلا وهی Kiaka‏ صغبرة صامره Kim‏ ذأت موارع وغلات وصتاعات ومنها الى 
Ria‏ شرمسام عى الصقة aae i‏ ۲ ميلا وعى محينة جايلة لاکنها ليست 
بالكبيرة ولها سون جامعة لضروب بسع وشراء ولخف وأعطاء m‏ ومنها إلى aka‏ 
العلوق * ۲۰ ميلا وهی saisie dus‏ لها معاصر" قصب وغلات فائية 
ناميغ م وعى ضی الصفة الشرفية مى الخليج ومنها الى Xa‏ فارسکور 7 ٠١‏ 
digat‏ فى الصعة الشردية من التخليي ومن مارسکور الى بوره ” وهی Xi‏ 


Keal‏ ات زراعات ۶ usés‏ وجنات وبسانیی وخمرات دا DI M Maa‏ الى 


a) B. اکترها‎ " 2) €. E v) €. semper. bbs. d) B. add. 


f) B. add. caw. g) ۵ C. Las,‏ .اتباب e) B. add.‏ «الصنع فى 
a.‏ قعاشس C,‏ 5 سر D. pee &) B. E 4 À. pea‏ إن مار A) D.‏ 


m) D. silo. n) ۸۰۰ العلون‎ nix 9) A. -معاصییر‎ 2) C. ولها غلات‎ 
Katie 4) À. قأوسكوا‎ : B. فارسكو‎ : D. P (m Mardeid). x) A. sai C. 
E Macrizi Y, p. V4 bee s) D. eb 


fo^ 


نمیا "ا ميلا exis‏ من طرخا الى ذمیاظ ho‏ ميل KiS‏ مى طرخا 
الى مدینا © دمسيس Ne‏ ميل ومن دمسيس vell P‏ انتتوعی نحو مى Te‏ ميلا 
ومى فم انتوهى الى Cia‏ شنطوف Ve‏ ميل ومن شنطوف الى القسطاط o.‏ 
ميلا » وترجع بالقول الى خليج المكلة ونوفنه quA‏ من اسفل طنطی كيير 
فى جهة الغرب نار حقى بحاذی شومساح Qt d‏ على خلیم نمياط ومن 
فوعته الى منیة عزال فى الشرق ۲ ميلا وعى قرية جامعة لمحاسی © شتى 
وضووب غلات مختلفة 7 وتقابلها محلّد أبى الهيتم فى Kial‏ الغربية ومنها 


الى Xes‏ بلعينة Maa lo‏ وهی xis‏ کشبرن البساتين والجتات مقصلة العمارات 
والغلات € ومنها يضري LE que Lot‏ باخف فى الغرب مستعيمًا الى 


ضَضَا وعليه مس وله فرية دار البغر فى الغرب واسغلها فى الغرب ع ايضًا 
Eis‏ المعتمدية ومنها الى متبول ۸ قى الغرب وقی فردة عامرة لها سوق فى 
یوم معلوم ومتها الى Le, Lo‏ فى آلبربه وليا Joie matoi‏ ومنها فى 
جهة الجنوب فى البوية الى ماحلة صرت ومنها الى منُوفء العليا وضی Ri‏ 
عامرة ولها اقليم معمور وبها غلات وخير كتير ومن منوف العلیا + الى سکاف 
وهی قرية Kim‏ شام لاعلها مححفة بخیر‌ها ! auaka‏ عمارائها ” ومنها الى 


شنطوف » وفرجع بالعول الى KES‏ بلفینة السایف ذصترها فيتيا منححرا الى 
"lxi‏ وعی مدینة doe‏ ذات rae (shout‏ وناجارات aile‏ وخیرات شامله 
Lors‏ 9 بقرب مى المكلة على Maa fo‏ فى البردة مدینة صنهور ‏ واليها 


zepi AT‏ بلعینه وبعابلها فى جهة الشرن مدینه سندفه ۶ وبینهما نحو 


a) B. Saio ^) B. li. 1. سوس‎ €} À. om. d) A. B. C. ce 
€) A. محاسنى‎ : D. «یمتحاسی © المكاسىن‎ f) A. متفرقه‎ 0۰ KB due. 


g) A. C. haec inde a مستقیما‎ om. (In A. quoque الغرب‎ " desideratur). Dein- 
de post ایصا‎ addunt | Jj. A) A. زمنتود‎ D. .مپتول‎ D D. :سرف‎ C. Liste. 
k) A. D. om. haec inde a وی‎ P) A. .لضيرها‎ m) D. .عمارتها‎ 5) A.C. 
add. ميلا‎ Fo على‎ (D. om. Voss). 9) ۵. C. laes 2( A. صنهور‎ ۶ B. D. 
vaste Vulgo HIS 9) A. B. C, Raim; D. نیج‎ semper. 
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ميل ونصب وعی مدينة جليلة جميلة كتيرة القوانه والتعم وبين Xi Xue‏ 4 
ومدينة سمنود فى Maa do RÉ‏ ومدينه سمنود على خلیج نتیس وذمياط 
ومن ستدفة الى محينة Huit‏ ومنها الى محلّد الداخل وعى Xem ba‏ 
نها بساتين وجنات فى غربى الضليج ومنها الى دميرة الى ترسم » بها 
الثیاب الشروب 4 Lens,‏ مدیننان كبيرقان Loges‏ طرز للخاصة وطرز للعامة 
ومنها يخر الى نمیاحل كما فكمناه» وفد ذككعرنا من » ایصاف الخلجان 
الشرقيّة وتشعبها7 على ما هی عليه ما فيه كفاية وبقی علینا أن نکر 
الخليجين الغربیبی حسبما يجب ونانی بما ى علیهما من اليلاد وکيفية 
تشعبها فنغول * من شاء الانحدار مى محر الى الاسکندرب: خرج O^‏ مصر 
Lai Oum‏ جربرة اتفاش * وانبایه ۸ وهما محينغان بين شحلی النيل كاتنا 
برسم تربید الوحوش فیهما فى Due‏ لامیر حاحب مصر ٠١‏ أميال ومنها الى 
الاخصاص وقی Rimm Rad‏ لها ” بسانین وجنات وروسات ومیان clore‏ 
۲ ميلا ومنها Lasse‏ فی النيل الى o nayo‏ امیلل سا الى شنطوف .۲ 


. ميلا Libé,‏ مدينة صغيرة متحصرة Les‏ مارم وخصب ومنها قى الضفتة 
الغربية الى مدینه» تسى ام دينار وى فربه م حستاة ومن ام دبتار الى 
أشمى جرش 7 jo‏ ميلا وی مدينه صغیرة فى الغرب * كتبرة العمارات s‏ 
والیسانین والجتات ومنها الى محينة الجربش * دا ميل وصی فى الضتة 


الشرقية * وهی محینة حسنذ* عل اعلیم جليل كبر 9 وعى yif‏ الناجارات 


a) Iu A. desunt haec inde a .وبينهما‎ O) Ce cs. e) ۰ ee d) D. 
.وانشروب‎ e) 0. us. JF) € (و «ونشعیا‎ A. C. معلى ما‎ 4) D. add. 
.م ذلك‎ À A. اعاس .© والعاس‎ ۶ D. .ابفاس‎ — X) A albos ; 8. abus Éric); 
C. JU; D. leige 4) B. addit pul. m) C. Les a) C. sait : Jacut 
.روا‎ o) B. ریخ‎ p) D. مین‎ p) A. ؛ أشمى خیش .8 ز اسمی خرس‎ 
©. جرش‎ edi D. .أسمئن حدیش‎ Vulgo ve .اشمون‎ 070) A €. "V 
m) AC sae. — 0) 8. Gars D. الكريس‎ u) A. om. — v) 0. lue 
v) À. rte. 
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والعمارات والكروم دالاشجار ومنها الى رسال الصنیم » Len‏ آية من آیات الله 
سيحانهة وئلک انه بوخف العظم oie‏ فى هذه الرصال v‏ ایام فیعود 
حصا صلفً! باذن الله» ومن رمال الصنیم الى ابی یجنس وعی فرب 
دكبيرة عامرة لها سوق وحولها بسانین DEM‏ وک خلک منها الى ess‏ 
وهی مدبنة صغیرة متتحصره لها سوق وناجار میاسیر ومن ترنوط هذه الى 
شنطوف o.‏ ميلا“ وبمدينة ترتويل معدن النطرون © التجید mie‏ يكيل الى 
جميع البلاد Bieg‏ ترنوڪ على نهر شابو ر S‏ وذلک ol‏ ون الخراع من 
النیل اذ! وصل الى رمال الصنیم انفسم قسمیین quei Jaa‏ الاول الى ناحيخ 
المغیب إلى ان يصدل الى Dis‏ نم الى بستامة g‏ الى دلثوت ۸ ومنها الى 
شابور 7 وی مديتلا كالعرية الجامعة ومنها الى محلة السبده نم الى 
دنشال 4 نم الى Eb D‏ هم الى سوى ابى Lie‏ ومنها الى فرنعيل هم الى 
الكريون ومنها الى فرية الصير دم السى الاسكندربة وعل! الخليي لا يدخله 
الماء ولا وسافر فيد الا Oe‏ زساده ائتیل لان قوصته Kane‏ على مجری 
التیل خلا يصل اليه الماء ال فى الوعت انّذی ذ دراه وذلکه ان فوعه LAS‏ 
الضليم ادا وصل الى Lis‏ اتعطلی الى جهة المشرن حتی EF‏ 
باخیہ ٤‏ عقف يبي * ونسیر duum Lagia‏ ببار وقم malint‏ الشرفی دخوج من 
نحو رمال الصنيم فيمر فى جهةه الشمال الى أن dei‏ بساحیه عند بیس 
وعلى فوفته واسقل "Aa‏ مرارع وقری متسله فى iue‏ المشرق تمصل باعلی 


حربة م فيشة الى 


موب السفلى ومنيا الى 5,9« دمأ ومن کرد 9 LAS‏ الى 


a) A. eoi et C ۰ 5) À. com €) A. om. alii بات‎ d) ۸ 


Codd. Ibn Hauc. Jess‏ میس i hb. nr {sic}; ©. Um D.‏ میس 


f) C.D.‏ -العحلرون Est, ut vid., Tr Sa Msas. e) D.‏ لبميس eb‏ مس 
D. Axa (A. ) om. m A) A.C‏ زمسانه .0 n 9) À. alema;‏ 
[o Lax; D‏ ۶ فرشا À. ass : B.‏ )4 -رسيسال Codd.‏ )3 .نوب D.‏ ; منوت 
Lo. D À. EAT. m) B. eei D. eS semper, Deinde in A. C. desi-‏ 
مش 02 — n) À. C. XKiuXa..‏ ۰(ویسیو (D. PTE B.‏ عنی derantur seqq. ad pe‏ 
D. ms.‏ :پیش p) B. om. Deinde A.B. C,‏ — ءالى Riga‏ تناوش 
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الييدارية » ویقایلها المغار فى Xia‏ الغربية بیبج b‏ وعناکه يجتمع الخلیجان 
فیصیران hole‏ وفوف بيج قریة» قلیب العمال ويتزل النیل مع الشمال الى صاء 
فى الضقة الشرفية وبقابلها مى الاجهة الغربیة 4 ds‏ شكلا دا Man‏ ومن de‏ 
الى قرية اصطافية » فى الق الشرخي: Mae P.‏ وصی قرية حسنة Bye‏ ومنها 
الى xima‏ العلوی ٠١‏ ميلا/ وی قرية کبیرة ذات بسانین وضیاع وبقابلها 
قى الضعة الغربید Ris‏ سرنبی 8 وهی قرية 4 عامرة حسنة : ومی 4 محلّة العلوی 
الى قود do‏ ميلا وعی مدینة حسنة کتیرد القواک: والتخصب ويها اسواق 
وتاجارات وبنقسم الیل أمامها حسمين فقکون بینهما جزيرة الراعب وعای 
اخرها مدينة ستحيون 1 وحکانت قبل هذ!” ae‏ لاکنها دترت ویقی منها 
معائم وفری متصلة ومن si‏ الى « سندیون فى Xie‏ الشرقي نكو من Jo‏ 
میلا ويحاذيها فى الحجهه الغربية فربة سمدیسی © وبين سمدیسی Pipe)‏ 

do‏ ميلا م وعلى مقرب من اسفل سبديسى يرج فراع من dal‏ ليس بالكبير 
فيصل damus‏ مارة ۶ La‏ بين شوب وشمال Lib‏ .ع ميلا فى عرص ميليى 
أو تصوعما - وماوعا ليس بعبيف حتّی ناتی ساحل البكر الملح وتنعدلف 
se‏ البكيرة مع الساحل وعلى بعد ؟ امیال مى رشيد قم Er‏ الى قم 
uw‏ فى أعلى سعتها 5 معهار .]ا ابواع فى سول رمبینه PPM‏ و نم تتصنل عنه 
الیصیرة بيحيرة اخری منولها P.‏ ميلا وسعتها Jet‏ من سعة الاخوی ومأوها 
أيضا لیس بعمیرف فیسار Lens‏ الى اعلاها وسن هناک الى الاسكتدرية 4 
اميال نم يحول الناس عن المراكب الى الیو فيسيرون على الحوابٌ الى 
الاسكتحرية LA,‏ النؤول السى رشيد فعلى معظم الخليي تسير؛ من 


&) D. البتدارية‎ ut Codd. Ibn Hauc. — 5) A. B. eai D. Loa. c) D. om. 
ees 
d) B. E43 nM. e} Codd, Ibn Hauc. rail. J) A.C. D. haee inde a 


o^» 
suo om. 2) A.C. D. .سرنی‎ À) A.C. om, رو‎ B. om. k) A. C. B. 
-ومفها الى‎ 2) À. DR ds m) B. exl. z) D. add. Kijan. o) D. 
سمهیس‎ ot deinde NITE C. semel سمكسى‎ p) In A, desunt haec inde a 


À. C. Lapsi. 4) À.‏ )7 .ما g) A. aos. Deinde D, om.‏ وي اذيهسا 
ENT D B. lw; D. om.‏ 
2i‏ 


" 


سمدیسی » الى قرية الحافر ۲۰ ميلا ویقابلها فى KĀ‏ الشرفية قرية نويس 
الومان ومى الحائر الى الصدیدیّ: do‏ ميلا وهی قرية عامرة ومن الحديدية 
ألى رشید وهی مدينة متصحضرة بها سوق وتاجار ونعلة8 ولها» مزارع وقللات 
حنطة وشعير وبها جمل d‏ بقول حسنة کثیرة © وبها تخل كثير وانواع مسن 
الغواكه الرطية وبها من العیتان وضروب السمکه مى البصر الملج والسمکه 
النيلى كتير وبها بصاد الدلينس S‏ ويملحونه ویسافرون به الى كل م الحجهات 
وصو مى بعض تنجاراتهم۸» واكثر رسانیف pan‏ ودراعا فى الحوف والريف 
والریف عو ما كان من النیل جنوپا * واکتر اعل sie‏ القری فیط نصارى 
بعقويية ولهم الکنائس الكثيرة وفيهم قل شر وعم ال يسار واخبر الصوفلی 


فى يطن doi,‏ وحمل واحد ولا یجدون لذلككه ile‏ الا ساء النیل ومن 
رشيت الى مدينة الاسکندرية ۷ ميلا وذلک انك تسیر من رشيك السى 
الرمال m‏ الى يوقير ۳۰ ميلا الى العصرين الى الاسكتدرية P.‏ ميلا » ولاعل 
الاسكندرية فى بکرهم سمكة مختطة لذيخة الطعم تسمى العروس اذا اکلت 
مشوية ومطبوخه © رای آکلها فى نومه AU‏ هوتى أن لم يتناول عليها Uem‏ 
من الشراب او Ra‏ من أكل العسل* فاما الدلریف من مصر الى اسوان 
واعلی الصعید فقد dis‏ وخکطنکی الطريقف من مصر الى افربعیة قد م 
ذسکرناه على مسافة ندید الان ان LES‏ الطریقف مس مسر الى اليهنسا 
كم الى مخينة سحلماسة مرحلة مرحلة وهو الطريف s oM‏ المرابحئون فى 
سنخ zd oe‏ من معي الى البهنسا ا 2 ایام ومن المهنسا الى جب مناد 


a) D. h.l. .سمپیدسی‎ 5) À. Xhai. c) A. Legs. d) A. Elem Lei 
8) C. Maa to pro 8,425 Rime S) A. الحتليس 0۰ والدليس .3 الولسس‎ 
ot in marg. والدتيلس‎ D. .الدلنيس‎ g) A.C. om. 4) C. .تصارتهم‎ 


$) A. C. om. k) D. .خی شماله‎ 2 A. الاینیی‎ D. contra om. KASI, 
m) D. الومل‎ n) In A. C, desunt baec inde a oy. 9) 0. .او مطبوخة‎ 
p) À. Od. g) ©. 4. 


n 


مرحلة كم الى azia‏ مسرل b‏ كم xls‏ بلا ماء كم مرحلة بلا ماء © كم الى 
عيى فیس مرحلة #4 قم الى عبات » مرحلة ‏ الى جبل امطلاس مرحلة 8 الى 
تسنات ^ مرحلة م الى وادی قسطرة Klo pa‏ الى جيل سرواى ۶ XE‏ الى 
صحراء تیدیت P‏ مراحل k‏ بلا ماء الى غدير شناوة 7 - sole‏ شروب مرحلا m‏ 
الى de‏ تاتی si Kim a‏ ساملا o‏ مرحلة الى Ple‏ قى Xi. Jesi‏ 
الى صحراء امتلاوت و وهی 4 مراحل لا ماء Less‏ كم الى rai‏ مرحلة قد 

ی نم ges‏ اجر tT aM‏ كم 
الى سلوبان جيل مرحلة تم الى جيل وجاد مرحلة ثم الى ندرمد:» قم الى 
جمل قرول ؛ مرحلد كم آلی Lot Quum‏ ۳ مواحل صحراء بلا ماء ای 
سلكايا # موحلتان كم الى تاممت * مرحلة كم الى ساماستة مرحلة » IAS,‏ 
الطريغف JUS‏ ما يسلكه احد Lit,‏ سلکه + البلتمون بدئیل» وکذلکه من 
مصر الى $e ove Si;‏ تکون oaa WM.‏ والطريقف من محر الى محينظ y‏ 
یقرب LAS‏ من مصر الى الجب تم ۶ الى البويب تم الى منزل اہن ده 


صحقة كم الى عجرود ثم الى الدوينة** ثم الى الکوسی e‏ الى الصفر L5‏ 


الى منول ثم الى ابلة تم الى حقل» ثم الى محيى ثم الى الاعداء 44 5 
الى منول cs ei‏ الكلاية e ee‏ السى —— e‏ السی ألبيضاء e‏ الى وادی 


a) À. dus; C. مقندله‎ CF Hered in Sous. č) C. add, hye nm 
e) A. sle; C. D. inde a e$ om. d) A. om. e) D. ce. J) À. add. 
p^ Deinde A. .ابطلاس‎ 9) A. add, o3. A) A. limi. — Foriasse legen- 
dum est رقسئات‎ nam D. habet .كسنات‎ 4% D. .سراوی‎ k) D. iiaa M 
a C. و شناره‎ D. sx. m) À. haee inde ab steve " om, a) C. QUSS 
D. ساملا .له )0 — تتلی‎ p) ACD. سیوا‎ g) D. امتالاوت‎ — 7) A.C. 
uae 8) À. seyii; D. بیرف‎ 4) 4-0. Josie a) A. سكلاك‎ : C. UAK. 
g) G إناست‎ D. LR SES. w) À, add, آلمرایطون‎ sc وعذ! اأطرياف الذى‎ 
Ue .كما‎ m) ۸. يسلكد‎ : Ce sels y) D. om. z) D. om. plerum- 
que aj. aa) A. ابی‎ 00) A. والرويته‎ B. Aidit; 0.2. at cc) A. 
deze: De jen. dd} D. .الاعراء‎ ee) A. C. نکلاب‎ 


ne 


BE‏ الرحيبة ۰ تم الى ذى السمروة * قم الى مر تم الى السویدآء 
ثم الى ذى خشب ‏ كم الى المدینة بثرب» وطريف اخر على ساحل البصر 
القلزمى من مصر الى عين شمس الى فربة المطرية الى بركة الجب وعو 
غدير Bohr‏ فبه خليم القاهرة الى جب عجرود الى جب العجوزء الی 
القلوم قم الى بطى مغيرة f‏ وهو مرسى عليه بركة ماء كم الى جون ۶ 
اران 25 الى مدید ۸ كم الى نبران + وهو مكان خبيت تعطب فيه المراکب 
عند الهول وذلک af‏ جون على ao‏ جبل قائم فالویج اذا هبت ۶ Ade‏ 
تلوت 7 وئزلت الى البصر فهاجت موجه m‏ خاتلفت ما لفیت هناك من السفن 
Tol,‏ ميت puit‏ الجنوب فلا سبيل الى سلوكه ومقدار هذا المکان n‏ الصعب 
قو مین ٩‏ اميال وبفال أن فى HS‏ الموضع غرق فرعون » لعنه الله وبالقرب 
من قاران موضع صعب اذا سلك puit,‏ الصبا Liga‏ او الدبورم ide‏ 
ویسمی جبیلان ٩‏ ومن جبیلان الى جبل الطور الى أيلة” الى الحقل» الى 
مدي الى الصو tai,‏ الى الجار آلی Let MAR‏ عسقان الى o9‏ مر الى 
CERA‏ الطریف من محر الى القرماء من مصر الى بلّبيس v‏ مرحلة الى فاقوس * 
dame Quid MEI‏ مرحلة وستخ‌کر حال الفرماء يعد RS‏ 
أن شاء الله تعلى » وهنا انعضی ذکر Le‏ تضمنه الجرد الرابع من الاقلیم 
الشالت out,‏ للد XR,‏ 8 أن RAS‏ 


a) A, naslli 0. الرخیبه‎ : 2. ua it, b) A. :ابي المرو‎ ©. sou; D. 
.ذی المر‎ o) A. :مادم‎ C. paya; D. om. d) ۸۰ uarie e) B. D. «العون‎ 
Deinde C. add. دتم‎ ZF) B. sata. g) A.D. فرن‎ (A. (فاران‎ A) A.C. 


Az (B. ane). È À. obi: B. oli O. تموان‎ D. n kb) B. 
AMD. 2 ۸۰ دقوت‎ m) A.U. &5,8. Deinde B. D. "OC US #} A.C. 


و جيلان A. B. C.‏ )9 .والديور p) AD.‏ “يجرى لثرعون D.‏ )9 .الموضع 
C. MD t) C.‏ و اليل B. xt; D. at. 8) À‏ )»7 .جیلان D.‏ 
C.‏ و تپیس 4M; D. Ou 9) À.‏ .€ :بویت u) Ae‏ .اناور D.‏ و الجوراء 
B. om, (A. B, om. e»‏ جرجر .۸ )+ .اپوس mails. 0) Codd.‏ .2 :پلیس 


fo 


ااج الاول مى الافلیم gli‏ 

میدوه من المعرب الاقصى حیت البكر المظلم ومنه يضري خلیم البعر 
الشامی مارا » الى المشرق وقی HAS‏ البحر المرسوم بلاد الاندلس المسماة 
باليونانية اشبانيا وسبیت جريرة الاندلس بجزرة LS‏ شکل مثلت وتضیف 
من ناحية المشرق » حی نکون بين البحر الشامی والبصر المظلم المحيط 
بچریرة الاندلس* د ایام وراسها العربحی تصو من !١‏ يوما وعذا! الراس عو 
فى اقصی المغرب شی نهاية انتهاه المعمور من لارص محصور فى l‏ 
المظلم ولا یعلم احد ما خلف suit RAS‏ المظلم ولا وقف يشر mie‏ على 
خير صحيم لسعوية عسوره وظلام انسواره وتعاتلم امواجد» وكثرة اعواله 
doles,‏ دوايه وقیجان رياحه وبه جرائر Hoi‏ ومنها معمورة ومغبورة ولیس 
احد من الربائمين برخبه عرضا ولا ملحا Jaa Lit,‏ منه يطول الساحل 
JS‏ یفارقه وامواے T‏ الیصر تندفع متغلعةم کالجبال Le ua Y‏ ماوها والا 
قلو تكسو موجه لما قدر احد على سلوکه 6 والبهر الشامی ذيما بحکی 
Aa‏ كان بركة Me Bleue‏ ما عو عليه الان بحر نبرستان لا یتصل 
ماود بشىء مسن میاه Et‏ وكان اهل المغوب لاعصی مى الامم السالفة 
بغیرون على ال الاندلس قيصوون بهم کل الاضوار وال الاندئلس ایا 
يکابهونهم P‏ ويعاربونيم جهى الطامة الى أن كان زمان الاسكتدر ووصل m‏ 
الى اخل لاندلس قاعلموه « les‏ هم عليه مى التناكر مع أجل السوس qm‏ 
الفعلة والیهذدسین وقصت مکان الوماق Lot lé,‏ جائة فامر المهندسينى 
بسوزن الارص ووزن celos‏ ماء البحرين ففعلوا ذلکه 0 خوجدوا البحر الکبیر 
يشف م علو على البهر الشامی بشیء بسبر فرفعيوا اليلاد الى ge‏ 


a) ©. om. 8) A. C. 5552. €) €. شوق الانهنس‎ d) C. .بالاندلس‎ 
e) B.C. .موجه‎ S) 4. نولا‎ g) A. متغلغلة‎ aan A) C.om. i) A. om. 
E) C. jsui D) 4. .يكايحوتهم‎ #( B .وصل‎ m) A. vale. — 0) A. C. 
om. .تفعلى! ذلك‎ p) € Lai. 
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الساحل من بحر الشام ونقلهاء مى اخفص الى ارفع تم أمر أن Am‏ الارس 
exl‏ بيس طنجة وبلاد الاندلس فصفرت حتّى وصل الحغر الى ااجیال 
الّتی فی اسفل الارض وینی lee‏ رصيقًا بالحجر والجيار افراغا وكان 
طول البناء 1١‏ ميلا وهو الذى كان بين البكرين من المسائة والبعك وبنی 
رصيقًا آخر بقابله مما يلى 6 ارض Sub‏ وکان بين الرصيقين سعة 4 امیال 
فقط LUE‏ اکمل الرصيقين حفر للماء من جهة البصر الاعظم خير ماوه بسیله 
وقوته بيس الرصيفين + ودخل الیصر الشامی ققاض 4 ele‏ وعلکت مدن 
كثيرة کانت على الشطين معا وغرن أعلها وطنا/ الماء على الرصيفين نصو 
Qus als H‏ الرصيف الّذی یلی بلاد الاندلس فاته بظهر فى اوضات صفاء 
الیصر فى 5 جهة الموضع المسمی بالصفيعة ظهورا Ún‏ طوله على das‏ 
مستقیم والربیع قد ذرعه وف رایناه عیانا وجرينا على طوله * يطول الرقاق 
مع هذا البتاء واصل الجزیرتین بسمونه القنطرة ووسط هذا البناء یوافف i‏ 
الموضع الّذی فيه حجر الايل على البصر وامًا الرصيف الاخر اتکی يناه 
الاسكندر فى im‏ بلاد طنجة فان Palam shot‏ فى صدره واحتفر مسا 
mail‏ من الارص وما استقر ذلك nie‏ حتّی وصل الى» الجبال مین Qi‏ 
الناحيتيى » وطول RAS‏ المجاز المسمی بالرفای ۱۳ ميلا وعلى mb‏ من جهة 
المشرى المحينة الیسیاه بالجريرة الخضرا+* وعلی ad i‏ مى ناحيخ © المغرب 
المدينة المسما: باجزیرة ری و وبقابل جزيرة طريف فى الصفة م التانية 
مى ait‏ مرسى القصر” المتسوب لمصمودة وبقایسل الحجودية الخضراء فى 


a} C. Ms. b) مش‎ C0, xam Qu c) A. haec om, inde a .حفر‎ In B. 
fere detrita sunt. C. فار‎ pro .شمر‎ d) A. :بفاش‎ B. ut vid, .فاقاض‎ e) B. 
add. sale. JF} À. وصغا‎ ut al-Maccart T, p. av. g) A. موم‎ A) In B. 
desunt haec inde a m 0. .مع حول‎ i) A. add. LAS. k) A. C. om. 
الاسكتخار‎ sU. D C. de. m) À. B. خلفیا‎ ; C. Logiki n) B. om. 
ره‎ A.C. Kgze. — p) À. .الجريع المسماة بحاریف‎ g) AC. Resi r) AC. 
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تلکه Ball‏ مدینة سبتة وعرض البعر بين سبتة والجريرة الخضراء ٠١‏ ميلا 
وعرض yb‏ بين جزيرة طریفب وقصر مصيودلا "m SUR ads P‏ كل 
یوم ولیلة يحجرر مرتمی ویمتلی مرتين Mad‏ داتما ذلکه تقدیر العزیر الصکیم eb‏ 
e Lits‏ ما على ضفة اليكر الكبير من البحن الواقعة فى هذ! uit‏ المرسوم 
قهی طناجة وسیتة ونکور* وبادس والمرمة «مایله وفنين وینو وزار» cus)‏ 
ومستغاتم» قاما مديتة سبتة فهی تعایل الاجريرة الخصراء وعی سيعة اجبل 
صغار متصلة بعضها بیعض معمورة Lib‏ من المغرب الى المشری نحو ميل 
ويتصل بها مس جهة المغرب وعلى ميلين منها جيل موسى وعذا الجبل 
منسوب لموسی ہن نصير وعو الذى كان على یدیه اقنتاے الاندلس فی 
صدر الاسلام وتاجاوره جتات وبساتين واشاجار وئواکه كثيرة وقصب fe‏ واقرج 
يتجهر به الى Le‏ جاور سبتة من البلاد لكثرة/ الفواکه بها 8 ویسمی M AS‏ 
المكان آلذی جمع هذا كله بلیونش: وبهذ! الموضع میاه جارياة وعیون 
sojas‏ وخصب CATH‏ ويلى المدينة من جهة المشرق جبل dem por due‏ 
Edidi‏ واعلاه بسیط وعلی اعلاه سور يناه محيت ين ايى عامر عند ما 
جار البها من لاندلس وراد أن ينغل اليدينة الى اعلی HÀ‏ الجیل مات ! 
عفد شراغه من بنیان اسوارها وعجر أعل سبنة عى ژانشفال الى هذه 
المحينة المسماة بالمينة خمکتو! فى محينتهم وبقیت المیتةه خالية ولسوارها 
Kits‏ وقد نیت حطلب الشعراء Less‏ وفی وسط المدينة باعلی الجبل Qt‏ 
ماء لطيغة لاكنها لا تاجف البتة وعذه الاسوار Qe‏ تحيط يمدینة المينة * 
نظهر م حدوة» لاندئس EAAS‏ بیاضها ومدينة سبنة سبیت يبهذا الاسم 


a} In A. desunt haec inde à yes. لو‎ A. .إلعليم‎ Ad h.l. in margine B. 
quaedam annotata sunt ab eadem manu, quorum haec supersunt: لیس المدان‎ 
واجزران فى یوم ولیلة وائما عى فى دورة القمر ۰۰۰ الم‎ e) B ءقاما‎ d) 0. 
زه .ونکوور‎ A. hic et infra obs. J) À. DE g) À. om. A} €, om. 
5) A. بالفویش .© : بنیولش‎ E) 4. المنيخ‎ : 0۰ Lui, — D) A.om. m) 4. 
Xe: ©. -بالمینا‎ a) A. .المنية‎ 9) A. .بر‎ 
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Lis‏ رنه Suite SAR‏ ر يطيف 5 بها من جميع جهانها DU‏ من ناحية 
المغوب € نان اليصر یکاد یلتفی man‏ بیعص SUS‏ نی اه الا 98 o^‏ 
مية سهم ولسم الیصر الّذَى یلیها شما یسمی4 يكر الزقای والیصر الاخر > 
"s‏ يلبها فى ken‏ الجنوب ۶ یفال لم بار o?» x‏ مرسى حسی يرسى 
به فیکن من M‏ ريص © Rides‏ سيقة مصاند للحوت ولا بعدلها بلد م فى 
أصابة الصوت وجليه وبصاد بها من السمكت نحو من ۸ Aile‏ نوع ویصاد يها 
السمکه المسمى CRT‏ الكبير الكتيرء وصيدهم له يكون ورقا lol‏ وهذه 
cs‏ لها فى استنها اجنحهء بارزه تنشب فى ااحوت ولا pr‏ وفی اطراف 
lepas‏ شرائط العنب dibli‏ ولهم فى دلك دربنه وحكمة سيفوا فيها جمبع 
الصیادین ۲ تذلکه ويصاد بمدینه Xue‏ شیر المرجان Aii‏ لا یعدله صتف 
مین صنوف المیچان go Od‏ بتجمبع أمطار البعار؛ ویمدینه Rime‏ سوق 
لتفصیله وحكد m‏ وصنعه خوزا وثفبه وتنظیمه ومنها peo‏ به الی ساثر اليلاد 
واکثر ما« بصیل الى غانه وجمیع بلاد السودان لاله عى تلك البلاد یستعمل 
مكتيرا ؛ o‏ مدينة Km‏ الى paad‏ مصموده فى الغرب ۳ ميلا وهو حصن 
کبیر على صقر البصو LAG‏ يه المراكبي el vis tandis‏ يسائر Pia‏ الی 
يلاد uit‏ وی p‏ راس salt‏ از الاعيب ای دبا ر wat‏ ومن قصر 
Ses‏ الى مین یه Pe Lo‏ میلا» nigin‏ طنج Rag‏ 7 ل 
وأرضها T‏ منسویة إليها وعى على جيل Mae fe‏ على البمصر وسکنی اعلها 
Pia‏ خی ima‏ التجيل الى ضعة البصر وقی مدیند حسنة لها اسوان 


وصتاع وفعلة Lem‏ انشاء المراکب Cen‏ املاع dum»‏ وصی على ارض متصلة 


a) À. C. om. 6) A. C. Lia. c) A. C. vx Xp d) A. C. om. 
iste e} A. C. الجر‎ else J£) A.C. Lois omisso .يقال لد‎ g) B. نیع‎ 
A) C. om. P) A.U. nie وبها كتير‎ SU المسمی‎ qe wen M. k) B. 
ءالصایدیین‎ 7) A. وبصارها‎ uad. m) À. .وححكية‎ &) À. Lo ist. 
o) 4. VT Pp) À. Les (B. om. الاندلس‎ où v qg) A. C. Exe. 
r} À, om. 5) B. om. £) B. .منها‎ 


"n 


Leah galta‏ صزارع وغلات وسکانها برابر ينسيون الى صنهاجد» ومن مدیند 
طنجج: ینعطف البصر المحيط للاعظم آخذا فى جهة الجنوب الى ارس 
تشمش وتشمش كانت Elie‏ كبيرة ذات سور من حجارة نشرف» على نهر 
سعجد © وبینها وبين اليكر نصو ميلء ولها قری عامرة باصناف من البربر وقد 
أفنتهم RUE‏ وابادتهم الحروب المتوالی: علیهم » ومن تشيش الى قصر عيفد 
الكريم وهو على معربة من ait‏ ودیند وبين EG‏ يومان وقصر عبد الكريم 
محينة صغيرة على Exo‏ نهر لکس» وبها اسواق على عدرها يباع بها ويشترى 
والارزاق بها sas‏ والرخاء ela‏ شامل» ومن مدينة sul‏ الى مدينة Wf‏ 
lee‏ خفیفه 7 im‏ وعى مدينة صغيرة جد! وما بفی منها Qt‏ 3 3» 
يسير وفسی ارضعا اسوای ی فربية Mai‏ صذه وبقال Waal‏ علیها سور وی 
kilaža‏ على راس الخلين المسمى بالزفای وشرب اشلها مر مياء4 الاینار 
وعلى ۶ Kiga‏ منها فى ED‏ العصر Luca‏ ۶ نهر ششدد ۶ 535 تهر he P‏ 
تدخله المراکب ومنه یشرب ۸ اقل نشيش الذى تفدم MÀS, Lo Sá‏ الوادی 
اصله می gs grile‏ إأحدهيا من Gd‏ دثياجة مى جیلی الیصرد والماء 
الثانى من بلك کنامه m‏ نم بلتفیان فیکون منهما ثهر ve‏ وقی MAD‏ النهر 
نركب اقل البسرة فى مراكبهم بامنعتهم Lie‏ يصلوا AS‏ فیسیروا فيد 
حيبت شایوا» ویب تشمش والیتبرد دون المرحلة على انظهر والبصوة كانت 
مدينة معتصدة» علییا سور لیس بالخصيى csp? leis‏ وعمارات وغلات Qd,‏ 
غلاتها الغطن والعمح وساثر الحبوب بها كثيرة 0 وهی عامرة الجهات وهواوها 


معتدل din! Vei.‏ ولعم حمال وحسى ادب * وعلی تكو 1١‏ مماد منیا Ripka‏ 


a) À. .تشر‎ 2) A.C, DO fe c) C. hasi. Deinde A. Les. d) B. 
usi. e) B. om. JJA C. S aeo 9) À. .اسوافها ارضص‎ À) A. sla, 
i) A. C. .على‎ k} A.C. om. 4) A.C. PE B. سعون‎ pro quo lector in 
margine aduotans ...9 قفا سيوف وقد ۰.۰ فى الکتاب مین‎ ۰ ve, تهر سبوا‎ 
ss التغییر شیء‎ videtur voluisse rescribere سمیوا‎ (Margo semi-abecissus est). 
m) ۸. pals. * م‎ C. منود‎ 9) À. «is. 
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jve 


ياياقلام وعى می بناء due‏ الله بن ادربس بين جبال وشعار مقصلا والیدخل 
آلییا مى مکان واحی وبالجملة انها خصیبة © كثيرة آلمیاه والفواکه» وعلی 
مقربة منها مدین: قرت وى على piw‏ جبل منيع لا سور علیها ولها میاه 
كثيرة وعمارات ۶ xaxa‏ واكثر زراعانهم القمع والشعیر واصناف الصبوب وكل 
هذه البلاد منسوبة الى بلاد طناجة ومحسوية lana‏ وفی جنوب pae‏ 
على نهر سبو الآنى م Au‏ فاس © Bus XQS‏ کالمدینة الصغیره * يقال 
لها Kinla‏ وکانت RAS Qus‏ مدینة لها سور واسوان وعى الان خراپ وعلی 
مقربة منها محیته الحجر وحانت محبنة محدتة لآل ادربس وعى على 
جيل شامج e‏ الذری حصينة Rae‏ لا یصل احد البها الا من طربف واحد 
واأطريف صعب المجاز dei Aa‏ يعد الرجل وهی خصيبة رفهخ Epas‏ 
الضيرات laste‏ فيها ولها بساتين وعمارات * ومن مدبته سبامة السابف 
ذکرها 7 بين جنوب وشرق الى حصن تظاون مرحلة صغبرة وعو حصن 'فى 
يسيط الارص وديته وبيى البحو الشامى o‏ أصيال وتسکنه Ehe‏ مى ghe‏ 
تسمى Rate‏ م ومنه الى Gt‏ وهو مرسى قيه عماره نحو من Maa do‏ 
وانزلان مرسى عامر وهو اول يلاد غبارة» وبلاد غمارة 8 جيال Klaka‏ بعصها 
بيعض كثيرة الشجر والغياص ولولها تحو می ۳ ايام ويتسل بها من Kami‏ 
الجتوب جيال الكواكب وهی Loi‏ بجيال عامرة كثبية الخصب وتمتت قى 
EU‏ مسیرة E‏ ایام حنی تنتهى فرب محینة فاس وكان يسكنها غماره 
السى أن طهر الله متهم الارص 4 وافتی Poste‏ وخرب دیارهم لکثرة ذنويهم 
Cau.‏ اسلامهم وصكترة eub‏ واصرارعم على الزقاء المیام والمواربة SOU‏ 
وققل النفس التى حرم الله ” بغیر الحف ودلکه من ال جراء الظالمین * 


a) À. Klum. 8) A. C. عمارات‎ less. c) À. haec om. inde ab .الانی‎ 
d) A. om. كالمدينة الصغیرة‎ e) A. C. ile. f) À. add. Le. g) A. 
;كھ‎ P.C. ER SA. A) A. om. عمارة‎ Ode $) A. لیر‎ K} À. .اليلاد‎ 
^) A. perse رس‎ À, add, «تعالى‎ 


ابا 


وبين Kime‏ وئاس على طربف زجان ۸ ایام" وعلی مقرية من انزلان > حصن 
تیقساس 5 على الیصر e laging‏ نصف يوم وهو حصن معمور قى غمارة 4 
لاکن اقله بينهم وبين غمارنا حرب دائمة ومن نيقساس الى قصر lo LU‏ 
ميلا وله مرسى ومنه الى حصن Kaliua‏ تسف "ED‏ 
مسظاسّة الى حصن کرکال lo‏ ميل وعو ايضًا لغمارة ومن حصن كركال 
الى Riga‏ بادس مقدار نصف يوم“ وبادس kipka‏ متاحضرة فیها أسوان F‏ 
وصتاعات قلائل وغ ارة یلاجوون الیها فى حوائجهم وصى اضر يلاد قمارة 
وباتصل بها هناك لرف الجبل ویننهی طرنه الاخر» ضى em‏ الجنوب الى 
أن یکون SAM‏ وبين بلد بنی تاودا 7 ۴ اميال وتان بهذا MEJ‏ قوم من 
امل مزكلدة اصل جرأة وسفاعة وتجاسر على من جاورقم فابادهم سیف 
الفتنة وارلم اللد: منهم» ومن مدينة باس الى مرسی بوزكورة ۲ ميلا 
وکانت محينة فيما سلف لاتنها خربت ولم یبف لها رسم وتسمی فى كتب 
التواريخ نکور* وبين 259939 وبادس 7 جيل متصل یعرف بالاجراف لیس 
فيه مرسى وسن بيوزكور " الى المزمة Y.‏ ميلا وكانت به خرية عامرة 
ومرسى 0 توسف البراکب مضه ومن المزمة الى واد Lai‏ ومنه الى طرف 
فغلال م ۱۲ ميلا وعذ! الطوف بدخن فى البکر Lai‏ ومتد الى مرسى DS‏ 
Maa ۳‏ وبشرفى 7 درط ” واد یانی من Re‏ صاع ومن كرط الى طرف جون 
داخل فى البهر .۲ ميلا DS s‏ الى مدینه مليلة فى البعر ۲ ميلا وفى 
البر .۲ ميلا » ومدينة ملیله مدحينة حسنة متوسسحل: ات سور Jos pie‏ 
حسنة م على البحر وكان لها jus‏ هذا عمارات متصلة وزراعات كثيرة 


2) A. 0. mie وأيضا أن مرسى أنرلان يقرب‎ (B. RE (ارلان‎ ( À -تيغساس‎ 
c) B. om. d) A. les. e) C. بعماره‎ J) A. add. و وعمارات‎ deinde om. 
Ms. g) A.C. om. inde a ein. A) B. تاوده‎ Rage i) A. add. iles, 
E) 0. Quum. DA نكور .8 زتکوز‎ C کون‎ m) 8. .ومدينة بادس‎ 


m) بش‎ om. .ومن بوزكور‎ 9) À. موسی‎ yI 2) À. .يغلال .© زيعلان‎ 
(و‎ C. add. .وادى‎ r) À. haec om. inde a Maa v... s) B. Re 


Nr 
البربر‎ MUS ولها بثر فيها عين ازلید كنيرة الماء ومنها شربهم وباحیط بها من‎ 
Mae ۲۰ الوادی الذى یانی من آفرسیف‎ gaas بطون بطويةء ومین ملیلة ائی‎ 
مدينة‎ iab صغيرة ويقايل هذا الموضع من‎ don. 4 وامام مصبٌ هذا النهر‎ 


BÓ‏ ومین — وادى افرسيف b‏ الى مرسی ils‏ كنيعت على الیحر 
وعاید حصن منيع ga‏ ۴۰ ميلا o‏ ناف suis‏ الى حصی تابصریت 


م امیال وهو حصن حصین حسی » عامر MST‏ وله مرسی مقصود ومن نابحریت 
الى نين على الياحر ١‏ ميلا ومنها الى تلمسان * فى لیر ۴۰ Mae‏ وفیما 
پیتهیا مدینة قكررمة وقی Bus Glace‏ عامرة GLAS!‏ ذات سور وسون 
موضعهاء شی سند ولها مزارح کتبره ولها واد بجری فى شرفيها وعليه S‏ 
پسانیی وجنات وعسارة وسقی Cais‏ وقنمی Re‏ حسنا صغيرة فى نکر 
Sli‏ وهی ۶ عامرة علبها سور متقن واسواق 8 وبيع وشراء وخارجها وراعات 
كتيرة folle,‏ متصلة ومن هنين على 4 الساحل الى مرسى الوردانية 4 
امیال ومنها؛ الى -جزيرة القشقار م اميال ومتها4 الی -جزير» ارشعول وبروی 
أرجكون وكانت Les‏ سل حصنا Lebe‏ لم موسی Aawa Xalis‏ فى Restat‏ 
والاموال السائية ومرساها فی Lea myu‏ مياه ومواجل » کنیرة » لامراکب 
وی جزیرة مسکوئة ودصب باعذائها نهر ملوده وسن مصب الوادی الى 
حصی آسلان 4 امیال على mud‏ ومنه الى طرف خارج فى « البصر ۲ ميلا 
ويقايل التلرف فى Sue seuil‏ الغنم وبين جرائر الغمم واسلان + ۲ ميلا 
ومن جرائر الغنم الی ۲ بنی ورار “ا ميلا وینو ورار حصن منیع حسن فى 


جيل على البكر ومنه الى اللكذاتى وجو شرف خارج صی البحر ما 


a) C. .الوادى‎ 2) Hacc in A. desunt inde a Mpa P. c) C. om. d) Haec 
in A. desunt iude ab Leod aot €) À. مواأسوای وموضعها‎ F) A. C. موعلیها‎ 
g) A. C. om. A) A. C. oim, ij) A. om. وعمارات‎ oye k) A. uet 2 A. 


RÀ. zx) Haec in A. desunt inde a sj. #) C. وم اخل‎ o} A. add. 
الما‎ p) A. تعلى‎ g) B. C. اسل‎ p) ۸. ميلا وبقابل الطرف فى‎ 


gt. 


M 


میلا» ومی شرف الدخالی * الى دليف ekagadi‏ ۱۲ میلاه ومنه الى وغران 
۷ ميلاء Ud,‏ ذکرنا وعران واحوالها فيما صدر مسن دکر» الاقليم الشالمت 
والله المستعان 7 © 

فلنرجع م الان الى ذکر للاندلس * ووصف پلادها ۶ i mU,‏ شرقاتها 
وموضوع K‏ جهاتها ومقنصی! حلانها ومیسادی اودیتها ومواتعها مسن GT‏ 
ومشهور جبالها وعاجائب بقعها ونانی من ذنکه Le‏ یجب بعون AME‏ تعالی * 
قنقول ut LM‏ فى Leo‏ فشكل متلت یب بها E‏ مین جمیع m‏ 
جهاتها التلات فجنويها dae)‏ بد البصر الشامى وغربها « بیط بد اليحدر ه 
المطلم وش الها Last‏ بح G7‏ الانعليشين P‏ من الروم » والاندنس طولها O^‏ 
كنيسة الغراب النى على البكر المظلم الى التجيل المسمی بهيكل 9 EE‏ 
الف ميل iba)‏ ممل وعرضها من کنیسة شنت ياءوب ۲ النى على vA‏ بضر 
الانقليشين الى مدینة البوبه انى على بحر الشام ست مائة ميل“ وجودرة 
لاتحلس مقسومه من وستلها فى * dat dit‏ ننویل يسمى الشارات وضی 
جنوب BS‏ الجيل ناشی مخينة tadili‏ ومدینة طتليطلة مرکر لجميع 
بلاد الانیلس ونلک ol‏ منها الی DERI RAIDS‏ بین غرب وجنوب لسع dh‏ 
leisg‏ الى *لشبوئة غربا 1 مراحل وم aAA cel MdL‏ باوب على PS‏ 
الاتعليشين ٩‏ ماحل ومنها الى Los Lim‏ 4 مراصل ومنها Kiswa foii‏ 
Kemila‏ يمن شری وجنوپ ٩‏ سراحسل ومنها أيضا الى Kinta‏ المرية على 
vendi‏ الشامی ١‏ مراحل * laxa,‏ طليحلة كاتنت فى اتام الروم محينة البلكب 


E 


*ومدارا لولانيا » Lus‏ وجدت مائده سلیمن “بن دئود» عم مع Ales Xhce‏ 


a} In A. C. desunt inde ۸ gigs &) A. Mus c) C. .ال رنشا‎ 
d) A.B. om. haec inde a siss €} A. om. f) C. om. quee والله‎ g) B. 
quy À) Ex solo B. مش(‎ ha. 4) AC. fume D عل‎ Reg 
m) Om. B. 2) C. Less c. o) Om. A. p) B. hic et infra X pro a; C. 
الاتعلیشیین‎ 4) À. .حیکل‎ r) B. ubique. sols. 8$) B. ya. 2 Hace 
omnie om. A. ; C. xilæ pro Lilo. v) À. الملوك‎ jee t) Om. BD. 


ud 


یعلول» ذككرما وما خلف الاجيل المسمى بالشارات فى Aum‏ الاجنوب یسمی 
Litus‏ 6 وما خلی الجيل فى Rem‏ الشمال بسمی حشتاه ومحينة x‏ 
LM‏ ی ^E‏ ی 2 s‏ 
قى وتنا هذا بسکنها سلطان الریم انفشنانیمی» * والاندلس المسماه اشیانیا 
bie palto‏ ورسائيف جمله وفی کل اعلیم منها Se‏ مکی Den‏ أن نانی 
بذدكرها مدينة محينة بحول الله تعالى * Rand‏ الآ متها eara‏ البصيرة 
وعو "T eH‏ من phe 4b‏ ودم d‏ مع البر الشامى وقبه مى الیلاد 
Wu‏ ريف SU,‏ 8,3 التخصراء ERI‏ فادس Q9‏ ارحکس ویک وسر یس 
ویلشافه € وسدینه ايى السلیم وحتون كتيره QUAM‏ عامره سنانی بها ۶ قی 
Lerraga‏ بر ویملود Ps Eig pei‏ من أعلهم Su sym‏ وقبه c?‏ امن 
Mea Ki. Ec Å Xia‏ وغلسانه i‏ وحتون sale‏ وبنلوه ۸ gu‏ 
الشرف وعو ما بين اشپیلیه p alle Mods‏ وتیه من المعافل Qe‏ 
d. P‏ ليلذ DUR dem» Poen buy As‏ دم دای 2# et‏ 
الکنبانیه nie‏ من ulus Cut‏ والرشراء واستاحة » dass Xilas‏ والمشاند» ويه 
جيله حصون کبار poema.‏ بعد مذ وملى افلیم انخنیانیه اعلیم Bot‏ 


e^ VETE E gae واشوته وضو أعليم‎ DES ia کانمن‎ ae حضون‎ Ass 


5 نم تلا وم و رو 


الجموب افا ربخ وئیه من المدن مدینه Ela‏ وارشخونه oh die‏ 
ويسكنصار” وغير هذه مى اتحصون * وبنلو RAS‏ الافليم أعليم المشارات» me‏ 
col o^‏ جیان Abe‏ حت‌رن ودری کسر Qu‏ على Xa Ma CA‏ 


“pps Le Aem,‏ دم أعلمم بجانه وتیه من edf‏ المرية وبرجة وحعون 


4) À. he. à) B. hic et mfra nasal. €) B. .العشتلابيين‎ d) A. 
Deae. F} À, Ri. JJ) À. uL. رو‎ À. هویب‎ &) Om, A. 
ib B ا.علشائد‎ — 4) B. pro os. /( ۸۰ Rae رس‎ B. to pros n) A. 
asus 0) Ex Os 8. موالیساته .4 وانيساده‎ p) À Bus g) B. 
Mus. 7) Hoc nomen prorsus incertum est. A. ut edidi, sed indistincte, nam 
fortasse ultima litera est ن‎ C. وشختصار‎ (vel ی‎ pro :زر‎ B. وحن ويشكصار‎ 
+} À. .الشارات‎ 


hz 


كثيرة منها مرشانة وبرشانة ولرجالة وبالش» > وننلوه فى جهة الجنوب افلم 
البیرة وفيه می المحن اغرئاطة ووادی آش والمتکب وحصون وفری كثيرة » 
*ومنها افلیم كريرة وعو یتصل باقليم البشارات وفيه مدينة KMS‏ وحصن 
طشكر الموصوف بالمتعة وئیه حصون كتيره 5 وستاتی بها Comes‏ كلم كورة 
تدمیر وقيها من المدن مرسية وأوريولة وقرطاجنه ولورقة dlya‏ وجنصالة» » 
Jakis‏ بكورة #4 AKIS‏ وفمها/ اوربولة 8 والش ولقنت ۸ وکونکة وشعورةة» 
ویلید افلیم أرغيرة ۶ mai.‏ مى البلاد ix. Kabli‏ ودانية ونيم حصون esq‏ 
ویلیه palot‏ موباطر وفیه من البلاد بلنسیة ومرباطر Gus‏ وحصون كتيرة» 
ویلیه مع الجوف 4 اعلیم العراطم M‏ وقيم مين اليلاد n‏ القدت 9 وشنت مارية 
المتسوية لابن رز“ ویتصل Pas‏ افلبم Em‏ وفیه مى البلاد (Eye‏ وثنة r‏ 
وقلعتة رباس » EA‏ هخا الادليم اعلیم KOMSI‏ وقبه حصون ERA‏ منها ومن > 
کیره بطروش وقافف وحص أبن ارون وغبر‌ها دونها فى الکیر» ويلى MÀS‏ 
الأفليم غربا اعليم العهرء mais‏ من البلاد شتت * Robe‏ ومارتللة وشلب Qoam,‏ 
كتبرة وعرى 6 ولى هذا الاعلبم افليم العصر» * وفيه القصر w‏ المتسوب Vou‏ 
Elie, ERE EL‏ السيعب palsi aalay Faisons‏ 
Aui, DU‏ محينة ou uS DUT‏ € وبلى RAS‏ الاعليم Sab, RU pal‏ 
subs MI E‏ الم اسشسارات Ah, val ass‏ 


وماج دنل والقهمین ووادی mm‏ وأفلسس Aaa. 4 $C.‏ ایستنسا a‏ , 


a) A. .وباس‎ 5) Hace omma In solo B., qui pro s.s (ef. Merdçid in 
voce) habet JE ce) 0. ki. d) 8. يقرب‎ Cie خودک ۸۰ م‎ 
1. RK p5). J) Be mai. g) ^. Atout. A) Deest in A. ct C. i) Cc. 
DELE k ۰ «أرعبوة‎ 2) ۸۰ coss t. m) À. PIE C. .العواطم‎ 
n) A. coo] 9) B. ز اللفنت‎ 4. cauli; vera lectio exstat in alio loco, 
qui deinde occurrit. P) B. Mes 9) À. Kap r) Deest hoc nomen 
in B. 5) B. sine عو‎ 4) Puncta in Codd. non satis distincte scripta 
sunt. x) p. an^. t) ۰ QA w) Haec tantum in H 7) A. uel o 


y) A. Kia du. 2) À. D gay À. whei C. My 


Ni 


aai)‏ 9 وقي مس اللات قلع ouest‏ وقلعة دروق× Rise‏ سرقسطة ووشقد 
وتطيلة * شم يليه اقلیم الزيتون ۶ وضیه Köln‏ ولاردة * ومكناسة وافراغتظ»» 
malas‏ افليم البرتات" وفيه طرطوشة وطركونة وبرشلونة» ويلى هذ! الافلیم 
خربا اكليم » Baie J Eras‏ حصون RU‏ ومما لی لیر ça‏ مشک 
وكشطالى وكتندة م mes‏ كلها افاليم اشبانياء المسمی جيلتها 
الاندنس : © 

beala‏ جريسية اريف Los‏ على suit‏ الشامى فى اول المحجاز المسمی 
بالتفای ويتصل assé‏ ببصر الطلمة وهی محيدة صغیرن عليها سور شراب 
وبشقها تهر صغیر وبها اسوان وثنادی وحمامات وامامها جوبرتان صغيرتان ۶ 
نسمی احداعما Lens PRE‏ على مقرية من البر» ومن som‏ لردف الى 
الجريرة الخصراء نمانيه عشر ميلا تضرم می الحجريرة الى وادی النساء sy‏ 
نهر "m MA. de‏ ال spasio Rae Qu). Dr «ac JD‏ لها سور E‏ 
ie‏ بالچبار ولها قلاد ابواب ودار صناعة داخل انمطبنة ويشعها فهر * یسمی 
نهر العسل وهو حلو عذب * ومنه شرب Ja‏ المددنة 9 ولهم على هخا gen‏ 
quei‏ ودمات بکلنی قشم معا وباك pts s lasst sea dy‏ دق 


وبینغا ویب مهن Lire Ro‏ البحر وعرضد تالک ۶ Rails‏ عشر ميلا pel.‏ 


vA) lea عحجيب وهو أن‎ ual ilm ee ei ذعرف باجربره‎ Suum Xishalt 


عميقة ثيد chedi‏ حلوه والحجودره ی ذانها Dont gras Kapama D Aka‏ 
Q2‏ وركبياء والكيودره التخصراء اول مدبند اسنصت مى لاتهلس فى 


px P‏ وذلکه في D XL‏ دی اليتجرد وافتن‌تحها مومی دی cM‏ مسن 


5 ب ees‏ ۲ » , 3 
كيل المروانيين Tatas‏ سار تین عبت الام f lees Qu"‏ شونانی ومعد Miles‏ 


a) B. hat Gic); A. Li. 4$) À. رون‎ u} A. inverso ordine. 
d) A. SIE e) Dest in A, f) B. Mey زو‎ Ex B. ; A. mu, (sic): 
C. s E TRS A) B. xU. ij €. .انلس‎ A) Deest in A. C. D 
B.; C. ;الت‎ A. sine puuctis diacriticis, m) Om. A. ») Decst in À 
o) À. At. p) A. وهناك‎ C. cedes Le g) A. Les. r) Oinnes 
5) À. om, و‎ f) Ex B. (qui vocales addit) et C.; A. .وی‎ 


M 


hs 


sa‏ اول Rita‏ © انتنصت فى ذلك الوقت Les‏ على 
ل یسمی بمساجی الوایات ويقال أن US‏ اجتیعت SUP,‏ 
عان وصولهم المها من جيل Quee Lil, GED‏ بجیل طارن 
ue o‏ الله #بن ونمو الونانی LS‏ جاز یمن معد مى البرابر 
بهذا الجيل اش فى نفسه أن العرب S‏ تن بد فاراد» أن 
که عنه خامر باحران المرامب النی جاز غبها [x‏ بذنکه egi Le‏ 

ودين NAP‏ الجبل والتجوسة التخضراء Xl‏ امییال وعو جيل ghasia‏ = 
الحجيال» مستدیر فى اسعله من ناحية البكر لهوگ وفیها میاه قاطرة جارية 
Resa‏ منه مرسی يعرف بمرسى الشاجرة » ومى الجربية التخصراء الى مدينة 

اشيم ليخ مس p‏ وتذلکه موی الجوبرت الصتصراء الى مدينة € مالف 
خیس مراحل خفاف وهی مائذ cjua‏ ومن ۶ الجربرد الخصراء الى مدينة E‏ 
أشييلية طريقان طرف فى الما وضربقف فى البر قاما ub‏ الماد فمن 
sym‏ الخنراء الى الرمال ف فى البحر الى موفع نهر برباط تمانية وعشرون 
ميلا دم الى مومع نهر بکة سئند اميال 39 الى الدلف انمسمی شنت m‏ 
Mua ume La‏ 71 الى العناطر وعی LAS Quote Sum Rs‏ عشي مبلا 
Lapis‏ متجاز سعنه Rie‏ امیال ومن اتصاطر تسعد فى النهر الى sut,‏ روطة 
دماتية امبال دم الى المساجه سته امیال نم الى مرسى طريشانة الى 
العتوف الى عبقور الى فيطال *وفبنور وميطال# quse‏ فى وسط النهر * ثم 
الى جودرة یعشناله ۰ دم الى الخصى الراعر الى Rite‏ اشبيلية *فذلکد من 
أشبملية 4 الى انبحر ستون ميلاء واما EL‏ البر فالطلریف من الجزبرة الى 
الوتبه 1 هم الى دهر IU‏ الى miles Eas‏ وبها المنزل وی قرية Sy‏ 


£ 
4 


v‏ سوئ VA. or‏ کنهر وممها ED poU» v‏ السليم ای جيل منت كم 
A. iterum gP, c) À. E 4) Deest in A, e) A.‏ }2 .یرد a} A.‏ 
«ER. -4) Om. A. 4) B. inverso ordine; A. male‏ من f} B.‏ .يلت 
Mass. 2) A. pro his amas. À) Om, A.; C. Xalasaii‏ فقور 
A. Sims,‏ زم .المديتة .له I)‏ 


ext 


"s 
w 


UT 


الى قرية عسلوركة وبها المنول كم منها» الى المدائی 5 ı١‏ 

وبها المترل قم الى اشبيلية مرحلا“ ومحينة اشبيلية مد 

قات © اسوار Ras‏ *واسوای Bras‏ وسیسع EM PL‏ 
تجارانهم بالریت leas à Gema‏ السی NL‏ المشارق والمعارم 
RS,‏ الوب عندهم یجنم ۵ من الشرف NAS,‏ الشرف هو مسافة 
وهذه الاربعون ميلا كلها نمشی دی Vu Mo‏ الريتون وائشی اوله 
اشبیلهة واخره بمديتة لبلة cales,‏ سجر الزبشون وسعنه امنا عشر 
واكتر وميه قبما بذستر نماتیه لاف du‏ عامره ARSY‏ بالحمامات والجيار 


الحسنة وبين الشرف واشبيلية تلاند امیال» والشری سفی بخلک AR‏ مشری 
مق aali‏ اسببلية مبنق من AT M D‏ تراب احمر E‏ 
الویتون ae RA‏ يه من هنذا المكان الى nus‏ ليا ی على انعهر 
الكبير* وعو نهر Seres Cel‏ نیلد مدینه RAE Sms‏ وى 4 منوسنه 
العدر ولها سور gaia‏ وبشردها نهر بانيها مى ناحية الحجبل ويتجار عليه 
فى ies‏ * الى mie‏ ليلد ويها اسوان وفاجارات ومنافع جمد“ وشوب 
Ki‏ من عسون co^ Qe‏ می leg sai‏ وبیسی مدینته Weis RU‏ 


الماكيط ALL‏ امال OUS.‏ على ghè‏ من البتحر A. Mike deba‏ وعى 


مدینه صغبرة منحصره Late‏ سور سن مت چاره وبوا اسوئی وصناعات وی 


MER می‎ Gd Loo luam (Qs AE. 65 على مترنوه لیس‎ ur 
وذلک‎ Vu ash Jum ولها من قاح العرب/‎ >u 
رم‎ Om. A. 4) B. fortasse voe e) Hoc nomen plane incertum est, 


Seripsi illud ut exstat in B. (qui tamen fortasse habet Sia); مش‎ Sanii caos 


d) A. addit aste, quod deest m B. et C, e À. لا‎ JD A. ذات سوی‎ 
.عامرة وخلف كتير‎ 9) À. e& B. Lieu; C. messe A) B. om. Kika, 


i) B. i» pros. E) B. .الاعظم‎ 7) Om. B. m) A. aïbis a) Om. A. 
0) C. sims. — P) À. tezė. 4) B. Jy. Codd. hic repetunt .هناك‎ r) A. 
Sul. 3) A. (snas et sie in seqq. # Ex B. et C. ; A. -— 


IN 


aet,‏ حجر ون هناك aleli sl ELA one‏ نشربهم 
+ نحو من ميل وزائد والمدینه منها فى جهة الجنوب 

suit |‏ یتصل به موفع فهر لبلة ويتسع حثی.یکون ۶ أزيد 
| لا وال انصعود فيه فى المراکب ألى أن بضیف ذلكك الذراع 
c‏ سعة الفهر ونه معهار تصص رسپ zo qu‏ الذهر من 
بل علیه مدينة وليخ ومی هناك تنصل» QUE‏ الى لبلد» ومدینة 
ش لیس لها سور ولا dem‏ واتما عى ینیان بتصل بعضد بيعص ولها 
سوق وبپا صناعه الححيى خی ipte‏ عن صنعد امحل البلاد تجفاته وهی 
صنعة المراسى التى*٠‏ درسى بها السعن الراب RUS‏ الجافید وقد 
تعن عليها الماجوس هرات واعلها آذ سمعو! *پخنور les es ES‏ 
واخلوعا؛ ومن محینة شلدلیش السی 3p‏ فادس "Ma He‏ وی Hym‏ 
دادس المتعتم ذصكرها الى num‏ شرف M‏ وستون ميلا“ ومس sp‏ 
سلحلیش ma‏ اليصر مارا فى Rim‏ انشمل الى حصی فستله على ابر ما 
ميلا ویینهما mise‏ نير *یانه وهو نهر مارد ودطلموس وعليم حصن ما تلخ 
المشهور بالمنعه واتحصاتة وحن les‏ على يكر Jef‏ وى عامر Que‏ 
وله بساني وعلات شاچر ائنیین ثرا ومته الى tua KaSS‏ على Sape‏ من 
۴ مبلا ومى العرده ی مدیندة ۸ سفت 1 مره العربب ۲! ميلا“ Rasa,‏ 
"ELE‏ معطم oculi‏ الاعلم dla (mama MELS, gaug‏ انبكر عبد JV‏ 
ce‏ انیت n‏ وهی مددنة متوستله العدر حسته الترتیب لها مسحجى جامع 9 

©» وى تقيرظ الاعناب والنين‎ mous ss, المرآكب‎ (gg, وچماعد‎ aies 
ميلا؟ ومدینه شلب حسنه ی‎ Fa مارية الى محدنة سلب‎ aie محینه‎ 


Leet علات وجناب وسرب‎ Lors سور حصين‎ res ve من‎ Mem 


a) B. ex Jis. &) B. addit «SL s. e) À. قصل‎ d) بش‎ sasam 
e) A. .الذى‎ J) À. ke g) B. pie بالمجوسی وترون‎ A) Desunt 
in A. i) Haec om. À.; C. addit ap, post رع .وغلات‎ Deést in A, 1) B. 
.لاقت‎ m) B. منها‎ PUT »( A. add. عبد‎ o) À. Rez. 


[ET 
ets وادیها الاجارى 2 بجنوبهاة وعلیه ارهاء لد‎ 
مرسی فى الوادی *وبها الانشاء» وانعود با‎ Leds امیال‎ 
RAE Rom الجهات والمدیت: فى ذانها‎ dem منها الى‎ 
فراها عرب مى الیمن وغبرها و‎ glas لاسوای واعلها‎ fe 
us الغربی الصربم ویقولون بالشعر وهم فصحاء‎ d بالکلام‎ 
اليلد فى غایة مى الکرم لا دجاربيم في‎ RAS وعامتهم € وافل بوادی‎ 
rot الشنشهی ۶ وهو اعلیم يدم قلات‎ ande! وصحيتة شلب على‎ 
شهی * وطن‎ AA وعو تين لیب ۸ على‎ Xs الى اقطار الغرب:‎ A يمل‎ 
aile شلب الى ححین‎ Q^ مراحل وكذلى‎ P مدينه سلب الى بطلیوس‎ 
مرحانان خفیفشان* ومن مدينه شلب‎ Rat ايام ومی مارتلة الى حصی‎ ۳ 
ومنه الى فربد شفرش على‎ ass, الى حلف الزاوية ۲ ميلا وعو مرسى‎ 
وعو طرف خارج فى‎ M ميلا“ ومنه السى طرف الغرب‎ dA مقربة 7 مس البکر‎ 
الكئيسة من‎ mA امیال‎ v الى کنمسند* الغراب‎ ale. الاعظم ۲ ميلا“‎ Suit 
بها علبها‎ ٠ اموال يتصدّى‎ Leds عید الروم الى الیوم لم نتغير عن حالها‎ 
وکرامات یصملها آلروم الواردون عليها وهی قى قرطيل خارج فى البصر وعلی‎ 
راس الكنيسة عشرة م أغرية لا بعرف اجب فقد‌ها ولا هید زوالها وقسیسو‎ 
الكنيسة یخبرون عن تلك ااغربة بغرائب يتهم المخیر بها وا سبیل لاحد‎ 
+ من المجتازیی بها أن يضري منیا حتى باکل من ضیاقة الکنیسة ضريبة‎ 
التخلی عى‎ Li, بنتعلون عنها ولا بتحولون منها‎ D وسيرة * داثمة‎ X 
bale » كتيسة‎ Let السلف * امسر معتاد؛ متعارف دام والكتيسه فى‎ 


a) €. Lila $) A. ct C. male Lapaz (C. ne) مى جية‎ Cad 
c) Om. A. d) À. pe €) A. inverso ordinc. f) Wocalis in B. 


9) B. .عليه‎ A) B. add. Lex. ij A. رص‎ 4) A. add. als. 7) B. 
.قوب‎ m) Sic legendum est; sed A. آلعوب‎ , B. et C. «العوقت.‎ n) Iu A. ubi- 
QUO کنیس‎ 0) À. .صد فون‎ p) HB... g} On B. rJ A. Bye pe 
y) A. soles. 7?) B. pro his ومو‎ s) Om. A. 


Vd 


Less‏ اموال ste‏ واحوال وأسعة واکتر عذه الاموال 

ی أدطار الغرب وبلاده وینفف منها على الکتیسة *وخدامها 

وذ Les‏ مع La‏ بکرم به الاضیاف الواردون على الكنيسخ a‏ 

سوا او 8 Cle AS‏ ومن کنمسند الغراب الى العصر مرحلتان وكذلكى 

zio علی‎ laure Kim مین‎ anliy fme P po السی‎ 

FER ب‎ alls فيه السفن‎ Aras شطویر 6 وعم نهر كيبر‎ (ge 

بوذ وفيما استخار بها من الارس كلها اشجار الصنوبر وبها الانشاء الکشیر 
وعى دى ذاتها رطية العیس Romus‏ كثيرة الاليان وائسمی والعسل واللجوم 
Qt»‏ العصر والیصو ۲ ميلا رمو GARE‏ " يبورة مرحلتان dod, ena Res t‏ 
كبيرة spala‏ بالناسی lois‏ سور وقصبة ومساجى جامع ويها اتخصب الکشیر 
الذى لا نوجد بغیرها م BA‏ لخن واللحم وسائر dendi‏ والفواکه وهی 
احسی Exi) OUI‏ وا دنرعا RUB‏ والت‌چاراب الها داخلة وخارجة ؛ ومن محينة 
پنورة إلى Rise‏ بطليوس مرحلتان فى شرق »© ومدبنة بطلیوس Riha‏ € 
جلیله فى ms‏ لارصس وعلهیا سور منيع وکا لها رب o‏ آکیر o^‏ 
المدینة قى شرميها فخلا EE‏ وى على ضفة نهر باقغ وهو نسهسر Ge‏ 
ویسمی mass J gx‏ انچ یکون ی موصع deca‏ انسفن تم MAS y‏ 
الارس حتى لا dla aie Amel‏ قسمی العوور KAA‏ وبتنهی جربه الى حصن 
Mia‏ ويصب * فى قريب 5 من or ale sum‏ * ومین مدينة بطلہوس الپی 
دينك اشييلية ٩‏ ايام علی cl p hab‏ ابی Corne dM " Ou‏ 
الى اشبيليظ» ومن Rae‏ بپنئلیوس الى Ds Rue‏ على ٩ BLEU‏ مراحل e‏ 
ومن Kaka uel Urs dias‏ ماردة على LL‏ يان شرها ۳ ميلا وينما gem‏ 


على دمن المار الى مارده > * ومدیند مارده als ٠‏ دار مملکد تماردة يفتك 


a) Haec om. À.; C. وأسواردون‎ 5) B. "i v) Ex B.; C. gia, ob sie 
eiiam A., in quo tamen prima litera indistincte scripta est. 4) Ex A. et C.; 
8. Kinda DT e) Om. ۰ J) C E g) À. vus. A) Om. A. 


2 A. gate وساد‎ 
: it 


IY 


عرسوس ۶ الملک وبها مى البناء اتارة طاهرة ege vilas‏ 


عن BE‏ وعرة وتقصم عن e atap‏ فمى duie‏ الیناات أن 2 


کبیة ذات فسی عالية ٠‏ الذروة كثيرة العدد عريضة MP‏ 


على طهر الفسی اقباء f ers‏ مى داخل المديتة الى آخر القدو 

الماشى بيا وفی داخل RAS‏ الهاموس هناد Quad sla‏ آلمدینن ومد 

والهواب م على اعلى تلك الدوامیس وى Rite‏ الیناء ونیعذ اء 

Sims‏ الصتعة والمدبنة عليها سور عججارة منكورة مى # احسی مر 
i E NAE eins PS‏ ی 5 T‏ $ 

واوققف بناء > ولها فى lisi. PER Js Leanas‏ دار بقال لها دار Be‏ 

وذلك انها فى ظهر مجلس العصر وكان الماء يانى دار الطبيج فى سافبة 


عی OS‏ بها eb‏ لاتر cle Y‏ بها فتوضّع صحاف الخعب Réal,‏ بانواع 


الطعام فى تلك الساذية علی الماء حقی تخرج* بين بدی الملکه فترتع 
على انموائده نم اذا فرغ عن أكل ما فبها وضعت فى السافية فنستكير الى 
أن تصل * الى بى الحاباج " بدار cea‏ فيرفعها بعك عسلهاه PESCE pe‏ 
TET‏ ومن اغرب” الغريب جلب الماء الذى كان 


ila‏ الى العصر على dues‏ ميتية نسمی 


الارجلات وى اعحاد كثيره kel‏ 
الى الان Robe‏ على صوام ١‏ سم تل٤‏ بها الازمان ولا lise‏ الدخور 
ومتها ” دصار ومنها وال بحسب الاما كى pi‏ وجب هديا الساء واطولها v‏ 
یخون غلوه " سيم وشی على M "EAT Ae‏ 
EO‏ وقتست ویعست تلک الارجالات aile‏ يبل الى الناطر البها z‏ 


MÀS سنعنها وقی وسط‎ ea. Lilas KaK et خر‎ o^ Let 


a) Bie B.; & یموس‎ D لش‎ nt 6) ©. lues B sue Ales d) À. 


RAS. 06 A. saite, f) B تمعن‎ (sc); À متصل‎ g) B. ءالحوآب والناس‎ 
A) ۸. .قى‎ à C. المقاء‎ 4j Ex B. et C. ; A. pas 2 OA. M5. 5») A. 
are ») Codd. ass. o) À. keles. p) Om. B. 4) B. addit ge 
7) B. vg 3) A. een £O) €. تنج‎ u) B. gui v) À. s pro ها‎ 
w) B. زعلوة‎ À. على‎ p) Om. B. 


ما 


€ 


المدينة احناء» سوس يدخل عليه 0 الفارس بيده zie le‏ عدد احجان !أ 
Ll‏ 
vise‏ شفط فى كل حضاده متها MP LU AMO‏ # احاجار 
* حنیات Oe.‏ حعل ك فحانت الجماد |( حاجرا وی MuR TAE‏ سین سور 
cao‏ المدینة دصر اخر سعير وفی يري ملم کان مکان مراد كانت الملكة 
مارده تنظر آلی وجیها dure mad‏ دوره quie Lee agr E‏ نحور علی 
حرفم وككان دنه فائما AXXa,‏ ای الآن بان ۶ ويعال الما تعنم ماردة 
تتصاکی به ماه ذی اعرنین الى سعها فی منار لاسحندرند» ومن مدیند 
مارده الى Elie‏ السیی يومان © cult.‏ انسیی صی عتحاشب الارض وقسو 
d‏ مفيع على دعس العمطره وأعلها هم مناکصغون فيه ولا يعدر نیم Al‏ 
على شىء والعندئره لا باخذها الفنال* الا من ‘ani lels‏ ومى Binda‏ قنطلرة 
ملکت 
الریم ولها سور make‏ وهی فى قانها XLI‏ البقاء واسعه الصاء مي أححس ۸ 


Asl‏ الى میاه bo is‏ خعیعشارن > Ram,‏ الآن i nigda‏ فى 
المعاعل * واحسی المنارل C.‏ پسواد شريقة Kane Kan gm. [rove‏ 
واصناف سی الفواكسه Dust sais‏ الكروم وشار المين > ومن حورد الى 
لمرد Xem olet Rigen taigi ۴ om‏ على جيل مسح Luke.‏ سور 
ue‏ ولها ۳ ايواب وقی دی نيايه من الخصادة وهی على فهر مليف « 
وجربم * على غردبها o‏ # وحن جری م RAP‏ اثمير انسی انبكر وعلی مصید 
هتاک paom‏ منت هبور Ld.‏ على eu‏ اراد وعلید D eis‏ وجنات lei,‏ 
حروت کیره مفتمله url‏ مسا الى ناحية umi‏ ولها phi-‏ ومواش 


لها اعل xum»‏ دي الوم“ وم العم المتعدم noct‏ الى Raat‏ 


c- 


CM‏ مرحامان + Kiss nantes‏ على سمال الدهر المسمے amh‏ وتو ذهو 
al‏ ات Om. A. d) B. JT‏ رم .< Vocals s in 1, AY A, LE po‏ )4 
Om A. f) A asus g) C xh. A) A. xs.‏ م Um.‏ عن dés‏ 
واحصنها bes‏ واد سریی i) Om. A. F) Ex B. et C, A. gl. D A.‏ 
.بغربيها B.‏ )9 مندفی Am. m) A. hic et deinde xi, ls. x) À,‏ 
A. addit laie. r) À, om, Saghas, et habet‏ )9 .تعمل p B. Eg. (sit)‏ 


hic et in seqq. Rig. 


tat 


طلیحلله وسعته إمامها 4 امیال ويحخله المت والجور» كشيرا وهی مدینة 
Riu‏ میتگهة مع النهر ولها سور وقصبة منیعة وفی وسط المدین: حمات e‏ 
حاره فى الشتاء والصیی ولشپونة على تحر البصر المظلم وعلی XAo‏ النهر 
می جنویه فباله مدينة لشبونه حصن المعدن وسفی بذک لاله عند فیجان 
الباحر یفذف تقاك بالخ‌هب والقبر d‏ قاذ! كان toys)‏ الشناه فصد الى iS‏ 
الحصی ال تلك البلاد فيخحمون المعدن الذى يم آلسی انفصاء الشتاء 
وعو من عجائب الارض tlas siah Oed.‏ ومن مدينة Sen)‏ كان خروم 
المغوردى ۶ فى ركوب دصر الظلمات ليعرفوا مسا فيه والسى just‏ اتنهاوه كما 
تعدم ذکرعم ولهم Ripe M Kinkas‏ بموصع *مى درب 5 ALIAE‏ درب منسوب 
آلیهم یعرف بكرب المعورین CON‏ اضر CAD‏ ونلک انیم اجتیعوا ^ رجال 
كلهم ابناء عم AS‏ مركبا حملا وادخلوا فيه من الماه والراد La‏ یکعبهم 
لاشهر دم دخلوا البكر فى اول ناروس الريص الشرديد فجررا بها نعو من 
ا lay)‏ فوصلوا الى يحبر alé‏ الموج کهر الروائح كمير المروس dedo‏ الضوه 
قایفنوا بالنلی فردُوا فلاعهم فى tout‏ الاخرى وجروا دی 4 البحر فى RU‏ 
الجنوب ۳ بوما فرحا الى جرب Lange, qax!‏ من العنم ما لا باخقه 
doe‏ ولا تصحصيل pete‏ سار لا راعى ليا ولا ناطر اليها Kei Anari‏ 
فنرلوا بها فوجدوا عین ماه Mie, Ki‏ شنجرد" نىن بری فاحذوا من 
تلك الغنم فذبحيها فوجدوا تحومها مره لا بعدر احد على أكليا فاخخوا 
من جلودها وساروا Ros‏ الاجوب Que Legs U‏ أن لاحت لهم ub sa‏ 
خيها الی عماره وحرت عدوا (ze‏ ليروا ما Lea‏ فما كان ٠٥‏ غير CAR)‏ 
حتّی aam‏ بهم فى رواری هناك فاخذوا وحملوا فى مركبهم الى مددنة 


على Rats‏ الیصر Less Pigs‏ دار Fles bles‏ رجالا est Dre‏ شعور 


54 
ی 


a) À. PUE A) C. Blas. م‎ Ex B.; A. sao. ; © .حيامات‎ d) C. 
sine عو‎ e) A. ue J) Ex C.; A. et B, .المغورين‎ 4) B. Kies 4) Ex 
B. et C.; A. .امه‎ i) ۸. Jt. k) B. R^ D A. >. m) in B. 
علیها‎ est post CE a) C. na. o) A, add, SU p) Om. B. g) B. Usi. 


LES 


روسهم »> شعورهم Klaus‏ وفسم وال Ont‏ ولتسائيم جمال eee‏ ناعتفلوا 
منهاة فى بت ۳ ایام نم دخل علیهم فى pall‏ الرابع رجل يتكلم باللسان العربی 
فسالهم © عن حالهم dl,‏ جاوا واین » بلدعم فاخبروه JG‏ خبرعم فوعدهم 
خيرا واعلمیم انه توجمان الماک / فلمًا كان نی الیوم التانی من ذلك الیوم 
احضرو! بين یدی الملکب قسالهم عما سالهم النرجمان عند فاشيروه Les‏ اخبرو! ید 
الترجمان بالامس مى أنهم افتكموا البحر لبروا ما بد مى الاخیار والعجاثب 
ويققوا على saules‏ قلما علم الیلک KAS‏ ضصکی وقال للترجمان خبر ۸ 
القوم أن ابی Les LA‏ من عببده بركوب: هذا اليكر واتهم جروا 4 فى 
عرضه شهرا الى أن انعحنع عنیم الضوه وانصرقوا من سر *حاجة RAS PX,‏ 
تجدی ot‏ ذم pal‏ الملك آلتوجمان أن دعدهم* Les‏ وان بجسی طتهم 


بالملک ققعل ذم حرفوا © الى موضع حبسیم الى أن بدا cuum‏ الريم الغر 


قعمر دهم زوریف Pena,‏ اعینیم وچری بهم فى البصر برعة من الدهر قال 
الفوم D‏ اذه جرى بنا ۳ انام بليالبيا حقی جىء بدا الى LUE‏ فاخوجنا و 
XS.‏ إلى ای Uma.‏ بات حل m‏ أن تصاحی M‏ وصلعمت الشمس 
وحن دی شنک وسوء حال من شخه الا کتاف © ie‏ سمعنا ضوضاء* واصوات 
ناس laua‏ باجمعياء سابل العوم الينا فوچدونا بتلک الصال السيثة 
فصلونا من وناءنا وسائونا فاخرناعم Dos)‏ » وكانوا برایر فقال لنا احدهم 
أتعلمون کم بيتك وبين Las Lu,‏ لا تعال أن نکم ودين بادكم 
van‏ شهرين قعال pus,‏ العوم وا سفی فسمى المكان الى النوم cet‏ 
mio,‏ المرسي الدى فى Count‏ المغرب وقد ذحگرداه CRE Qus‏ ومس مدبند 


aa x شتتردن سردا‎ SANSA ای‎ E مع‎ Mee 


lera) Las lil‏ لمن شاع 


4) A. شعو هم‎ Lak. 5) Om. A c) Be .مم سالهم‎ d) Ca مناه )6 ونیم‎ 
J) Om. ۸ g) A. kai, — 2) B. mt 4) À ميركبون‎ KR) AL y. 
dj Om. A. m) ۸۰ eme a} B. الفوم‎ Oui. 9) B. fs nest. p) €. 
eg. g} A. و‎ pro ê. 7) B. et C. gahi a) Ex B.et C. ; A, Usu. 
£) B. دح ملننا‎ 4) ۸. Lis. v) ۸۰ pamat رم‎ C. HAS. 

24 


iat 


فى التهسر او قى البر وبینهما فحص بلادنه pitas‏ الل لشبوقة واكثر اعل 
الغوب أن الصنحته تورم alg.‏ الفاح فنفيم فى الارض Los Y.‏ فتحصد b‏ 
وان الکیل الواحد متها يعدلى Rila‏ كيل Less‏ واد وتقص» ومدينة شنترین 
على جيل عال كش العلو جدا وليا مین جيك العبلة dede ccm‏ ولا سور 
لها وياسغلها ريسن على ول ogli‏ وشرپ Last‏ من مساه عيون 4 وعى ماع e‏ 
النهر ایضا ولها بسانین BARS‏ وعو که Las, * Jeunes able‏ شامل ۶ ومن 
he‏ شعتربی السی maa‏ باليوس dem P‏ وعلى مین Kiha Len‏ 
بلیش ۶ وعی فى Lely dar ze‏ سور متمع 3 Less XL‏ عمارد واسوای 
*ودیار کیره ولنسائها جمال مائف» ومتها الى بتلموس iP‏ میلا © ومین مارده 


um 


pu REM ainda سترحتوی الى‎ quse ۲ حصی مستکرتوی ۸ ۳ مراحل‎ (it 


n و وه ذا‎ uus tz 
ناه الى‎ Sahat يأ كسمو‎ 


: ١ as 5 7 ^ 1 cts 
مارده ذم یم‎ Let Sade P jd تعمی‎ pet © Lea « دسم هر‎ Mets sais 


Hs 2 nr RE k 5 y 8 3 9‏ 5 
d xax‏ بطليوس فپعسر ” مها ألى معرية من شتسه ايم دعر د الى حصن 


ی 2 tox u* | B 5 cf t‏ 
مارئلة قوسب فى المتخر امسلم» ومن ch Ame‏ الى MAE Raks‏ بومان 
s?o‏ حعبی takaya Kaaki " ALAS gain‏ ومن Aale‏ رماح ' قى xam‏ الشمال 
الى ASA crm‏ ميخلمان * ومن حصيی ve LAS‏ محمنه تاره بومان 


t 


Ael ادام“ ومسي‎ À المشاصیه‎ can آلسیف‎ mx MAPA من‎ ud Es 
مدشن می‌حلسان‎ eR ای‎ BIA Rae ون مین‎ mm, نومان‎ spaak ی‎ 
den اوعنم‎ ME p خعیفغان وهو حصن‎ 


NS $ cats. أ‎ do 
فى يلاد‎ sos bu e جال‎ 


ua 


mas ود‎ MOX nep. موحلمان‎ Nes ce oM QUT ألووم * وسن‎ 


a} B. AS " 4) B. و‎ peg. €, Teac. c) À. xi. d) C. 
eurem e) Om. A. ,/( ۸۰ .ومياءيل‎ g) Om. A. A) A. .بش‎ 
i) A. ودبار‎ soos. A) Ex Bet C; A. hic et deinde ee. 2 C. ce 
m) ۸. بعلعة باند‎ Loos. c Asia; m) A. gem o} Om. À. p) Ex B. 
(cum vocal): A. shasi. 9) B. om. Eis. T) À. amas. 3) Om. A. 


4) Haec om. A. €) Om. R. 


tav 


ailes‏ كييرة» كالختصى المنمع ولها * اسوار Plus Regis‏ اسوای عامره وخیل 
ورجل يعداعون اعمارهم فى الغارات على بلاد الروم والاعلب علیهم اللصوصية 
والخدع» ٠‏ ومنها الى حصن فاصرش pes‏ خفیعنان وضو o‏ متيع 
vases‏ رفیع كيه خيل ورجل یغاورون » فى بلاد الروم © ومسى متاس الى 
مخاصد DUT‏ ومان * وسن sped us BEN VS]‏ بومان > و ابید دالمبيرة على 
صغم تهر تاجه وی مدینة we‏ وقاعنها لرقع pel‏ حدصت pce,‏ اشرف 
البلاد حسفا وعو بلك واسع المساحد شريف المتاعع وب أسواق جميلة 
القوتيب ودیار حسنة dust‏ ولها على نهر ناجه sje shai‏ ونیا عمل 
mel,‏ المتجال واعلیم سريف الكال ومرارعیا زا دیف وجياتيا حسنة مرضية ازلیه 
آتعمارد xus‏ انار وقفی سي محينة ihalo‏ على v.‏ مبلا“ ومدتند تلیطلة 
مى تلبیره شرا وعى hisa‏ عطبمة العدثر aus‏ اليشر حصیند ۶ الذات نها 
اسوار حسنه Le,‏ ميه Klum Lens‏ ومدعة وقی XL!‏ من يناء العبالعذ 
وقلیلا م ما رسى ۶ مملها uni‏ وسماخة بنيان وضی عداليه آنذری* Rom‏ 
البععة زا کته 4 الروعة وی على Amo‏ المير اتکبهر المسمی تاجه ولها sdai‏ 
من عاجيب البنبان وقي فوس واحدد Pali.‏ بيلحل uuAm‏ نلک الغوس 
aliio‏ بعنف sees‏ ری ومع آخر s pela M opiaat‏ ارنعاعها غی Ut‏ .و 
قراعا وهی تعد الم الى اعلی العندره والماء يتحرى على طهرها میدخل 
XY BAD Kinay © Ail‏ فى ابام الروم دار مملکیم وموضع دصد‌هم 
وعجد * اقل الاسلام due niii‏ أسيام انوس .3 IAM‏ 0 تفرت الوصف 
x23 er EPS‏ وجك دیا 4 Labs P|‏ هس 4 صد E»‏ واصفاف 


التخاجارد + Aem Sd‏ دید ات سیف متجوهر ملابی li oc‏ من Mi‏ 


a} Om. A. č) Om. A. e) A. hic habet az. اسوار ممیعه‎ bosse d) Ex 


B. et C; A. 5, Qe IS £) À, --عارون‎ f) Ex C; A, et B. احصییه‎ 
DB dde DCI. 9 €. fadt. E) B. aA, DE موالنهر‎ 
m) ۸ qu. 5) A. .المسامون بدا‎ 2) B. .كات‎ P) A. DD 9) ^. 
le زر‎ Ex B. et €. i A. ms a) A. baan 


À 


هما 


والیاقوت Jari‏ واوسای ورجی بها من CEE‏ الذعب والغضةة ما لا 
يصبيط به تحصیل ووجد بها ماثدهة سلیمان بن داود وخانت فيما Tia‏ 
مر زمرذ: وعفه المائدة البوم “فى مدینة © fie,‏ ولمدينة طلمطل: بساتین 
dif‏ بها ils‏ چاریة» مخترقة ودواليب دائرة وجنات يائعة وفواکد 
عحيمة المتال۶ لا يحيط بها تكييف ولا تحصيل ولها من جميع جهانها 
اقاليم رفيعة وقلاع منيعة تكنغهام وعلی بعد منها في xam‏ الشمال الجبل 
العظيم المتصل المعروف پالشارات وعو Adla‏ من ظهر مدينة سالم الى أن 
ییاتی درب محيته * Kapela‏ فى اخر المغرب وقى هذا الحجيل من الغنم والبقو 
الشى: الکتیر الذى يتاجهر بم الجلابون الى سائر البلاد ولا یوجه شىء 
من اغنامه وابقاره *میزولا بل عى : فى *نهايكة من ٭ السمى؛ وبضرب بها 
فى ذلك الماتل n‏ فى جمیع asi‏ * لاندنس »© وعلى مقربه مى طليطلة قريخ 
تسمى oh‏ وجبالها وترابها الطين الماكول الذی لیس على قرارة م الارص 
متله یتجهو به منها الى ارض مصر وجميع بلاد الشام والعراقات و وبلاد 
US ait‏ وعو نهاية فى لذاذة ۳ الاکل وفی تنظيف * سل ull‏ € ولطليطلة > 
فى جیالها معادن الحدحيى والنصاس ولها من المتایر " Ms gà‏ الجبل 
ماجريط * وهی مدینة صغبرة وفلعة منيعة معمون وكان لها فى زمی الاسلام 
مسجت palm‏ وخطية txasko‏ ولها Lot‏ دنه الفهبين وكانن مدينة 
مخاكحضرة حسنة ااسوان والمبانی "lg,‏ مسجه جامع mm‏ * وختلية kefli‏ م 
وى الیوم lle‏ مع تلیطاه فى اسدی الروم وملکها من الفشعائيين م 
وينتسب 21 الى الاذفونش الملک " وثی الشرق مى محينة طلیلاه الى مدیند 


a) Om, A. b) A. add, .واتواصها‎ c) À «پمدینه‎ d) A. ممحدوفة‎ 
€) Om. B. f) B. XJ. g) B.C. Lg aAZNS,. A) Om. B. i) A. .الا وعو‎ 
k) A. .ایب‎ 2 A. add. .ولا بوجی مهرولا البتخ‎ m) À خبى ذلك‎ QE. 
#) À. add, .يلاد‎ 0) À. emi C. pee Vide Maréçid in v. p) À. «قوار‎ 
q) A. .والعرای‎ r) C. .لذات‎ s) B. xia. 2 A. .وقی طلییطللة‎ 
#) À .مخريط‎ v) A. hic add, رم .بر و‎ Om. B. م‎ B. .الفشنلانییی‎ 


YIA. .وبنسب‎ 


ivi 


وادی الص‌جارة o.‏ ميلا وی مرحلنان: X nada‏ وادی الصجارة a kipa‏ 
حسنة کثیرة الارزای والخيرات جامعة لاشتات 5 المنافع والغلات وعى مدیند 
ذات اسوار حصينة vlaag‏ معبتة وبجری منها بجهة غربيها نهر صغیر لها 
عليه بساتبن وجنات وگريم وزراعات وبها من غلات الزعفران الشی: الكثير 
یتجهر به منها ويحمل الى سائر العملات والجهات MAS,‏ النهر یجری الى 
em‏ العجنوب فيفع فى نهر تاجد asly ei "eC je‏ المذ‌کور gr e‏ 
o^‏ ناحية الجبال المتّصلة بالقلعه والقنت قيغرل مارا *مع المغوب 4 الى e‏ 
محينة طليطلة كم الى طلبيرة م7 الى المخاضة نم ء الى القنطرة تم الى 
قنيطرة محمود ۶ ثم الى مدینة شنترين ثم السی لشبونة "E xia‏ 
البعر» ومن محينة وادی الحاجارة الى مدينة سالم شرقا «haa o.‏ ومدینة 
سالم عذه محينة جلیله فى وطاه مى الارض كبيرة (hu‏ كتيرة * العمارات 
والبسانین والحيتات * ومنها الى Rue‏ *شنت مارية4 أبن رزین ۴ مراحل 
خفاف » رمنها الى انفنت ۴ مراحل» وبيس شنت مارية والففت موحلتان» 
write‏ مارية والعنت مدیتتان جلیلنان عامرتان flens‏ اسوآنی فائمة وعبارات 
Maaka‏ دائید وفواكه عامة وحكانا نی الاسلام مضارل الغواطم۳» ومن مديغة 
سالم الى o. bs Exo Pad‏ ميلا شيقا وعى Kinka‏ رانقة الیقعة حصيغة 
PRINS‏ بهي Lt‏ كتيرة الاشاجار والثمار وعیونها« مخترقة وينابيعها 
معخودتد كثيرة الخصب رخيصة x‏ ار وبها یصنع الغذار» انمذعپ وپتجهر 
A‏ الى کل الاجهات “ وسس مدينة فلعة ايوب فسى x‏ الجنوب الى فلعة 
دروعة ما ميلا * ayha dd‏ مبغهرد apasia‏ كتيره العامره غزيرة 9 البساتون 
والکووم "RECEN‏ شىة Lou‏ کثیر رخیص» ومن دروته آلی مخينة سرقسطة o.‏ 


a) À. Saga. b) B. -لاسباب‎ e) B. .اليمسمى‎ d) ۸. .الى الغرب‎ 
e) B. .مارا‎ Ff) Om. B. 9) Om. B. A) À. امود‎ i) Om. B., qui 
habet وانعمارات‎ — 2) B. kya uud. Aer m) A. ebla a) B. 
om. s. o) Sic A, ; B. ED neutra vox est in Lexicis. p) C. En B. 


slamt. 4) À. Bee 


n. 


ميلا وکذلک Lama!‏ من مدین: قلعة ايوب الى مدبنة سرقسطة ده ميلا » 
ومدینة سرقستلة فاعدة من فواعد مكحن الاندلس كبيرة القطر Bee SAST‏ 
الاطناب واسعة الشوارع والطرفات »© حسغة الحيار والمساکی Ehaxe‏ الجتات 
والیساتین ولها سور مینی من الحجارة حصیی وهی على ضعة لنهر الكبير 
المسمی ابره وهو نهر کبیر ياتى بعضد من بلاد الروم وبعضه من Rene‏ 6 جبال 
قلعة أيوب وبعضه من نواحی فلهزة» فنجتمع 4 MA‏ عذه الانهار كلها un‏ 
Kia‏ تطمله » تم تنصب الى Rite‏ سرفسطة الى ان تنتهی ۶7 الى حصن 
جيرة E‏ الى Ripa‏ فهر الزیتون قم الى طرطوشه فیاجتاز بغربيها. الى البعير» 
ومخینه سرفسطة هی المدينة البيضاء وسمیت بذلك RSR‏ جصها A‏ 
وجیارها ومن خواضيا GS‏ لا ندخلیا Li de‏ وان جلبت اليها وأدخلت + 
المدينة ماتس وحيًا بلا تاخير؛ ولمدينة سرقسطة جسر عظيم يجار عليه 
الى المدینة ولها اسوار منیعه ومبان رئیعه » ومن مدينة سرقسطة الى وشقة 
۰ ميلا * ومن وشفة الى لاردة ve‏ میا ومر سرقسطه الى تتلیلة #4 o.‏ 
ميلا * ومدينة لاردة Kinke‏ صغیره apaia‏ ولها اسوار منيعة وفی على نهر 
كبيرء ومى مكناسه الى طرطوشه مرحلنان وهما or‏ مبيلاء ومدينة طرطوشة 
مدينة على * سفح جيل ولا سور حصین وبها لسوای وعمارات وصتاع وفعلة « 
وانشاه المراکب الکبار مس خشب جبالها ویجبالها یکون خشب الصنویر 
الذی لا یوجد له نظبر فى انطول والغلظ ومنه DU‏ الصواری والعری» وعدا 
العخشب الصنویر انذی بجيال so‏ المدينة احمر صاغی البشرة دسم لا یتغبر 
سربعا ولا یقعل م فيه السوس ما یفعله فى غيره وعو خشب معروف منسوب»* 
ومن طرطوشة الى مومع النهر *فی gui‏ ۱۲ یلد ومن Sipha‏ طرطوشظ 


s) B. Met — 4( Om. À A ne DA mises. €) À 


Ex Bet C.; A. Sanz. A) À. lys.‏ زو J£) A. usti‏ یلد 
.بلیله D A.‏ .فى الصبی دون Ex B. et C.; A.‏ )4 .ودخلت D À.‏ 


m) B. add. .نینط‎ 5») Ex B. ct C. ; À. Kaki. 9) Ex B.et C,; A. .والعزی‎ 
pP) B. ass. 4) Om. A 


nt 


الى مدیتة طرکونة o.‏ میلا؛ ومحينة طركونة على اليكر وهی مدينة 
اليهود ولها سور رخام ودها أبنية حصينظ © وابرای منيعاة *ویسکنها فوم DS‏ 
من الروم وضی P Ea Re Kigame‏ ومنها الى برشلونة فى الشرق ۷۰ میلاء ومن 
میا رک وذخ غربا الى مومع نهر أبره ۲۰ ميلا وصل! الوادی UA?‏ یتسع 
mu‏ كتمرة * ومن موفع الفهر الى Aug‏ كشطالى غربا على البصر ١‏ ميلا 
Biga Rimm zbat, v?»‏ منيعة © #علی 3 البصر v‏ يمسكها شوم 
اخیار d‏ وبالفرب منها قرية © كيبرة demie‏ بها همارات pole‏ ومن رابدئة 
حشطالی غريا الى قري 7 بانه قرب Suit‏ 4 اسیال t‏ ومنها الى حصن بنشكلة 
4 آمیال وعو حصن منیع على ado‏ الیو ST P P‏ ولد قرى وعمارات 
Xe uel XA UP gn» D‏ اپیشة v E‏ امبال وهو جيل [d‏ 
عال على eu‏ والطربف عليه ولا يك من السلوک على راسه وصو صعب 
ade) 6h‏ الى dure‏ يريانة Po Lipi‏ ميلاء Xia Blas] Rae‏ جليلة 
عامرة كثيرة الخصب والاشاجار والكروم وهی فى مستو مى الارض ویبتها وبين 
الیک نحو من ۲ أمبال؟ ومی بربانه الى مربار وخی فری عامرة واساجار 
ومستنغلات A‏ ومیاه متدعد: 4 ميلا ms Jes‏ الضياع والاشجار على مغرية 
Ji o^‏ € ومشها Si‏ بلنسية غربا IP‏ مب inde,‏ بلنسية قاعدد من فواعد 
الاتدلس وهی * فى مسو من الارص عامرة انفتثر كديره الناجار والعمار Less‏ 
اسواق ونكدارات Les‏ وافلاع وبینها وبين اثیصر ۳ اميسال مع التهر وعى 
على تهر جار بننفع به ویسفی اللمموارع aale lg.‏ بساتين وجنات وعمارات 
معلا * من [SU TEE E P‏ الى ۶٩ iraa M‏ مواحل على کنتد#*؟ ودين 
mails‏ وکتننده ۳ ابام“ ومن کتندة الى حصن الرياحين *مروحلتان »$9 
حصن حسن كتير الخلف عامر يذاته » ومن حصن الرناحین* الى القنت 


a) Ex B. et C. ; A. Sou. 5) Haec om. A. c) Om. A. d) À. 
.يسكنيا فوم آخيار على نكر البصر‎ e) ۸. Kiaka. J) A. iterum Rude, 
9) € -ایشد‎ À} À. مستعلات‎ sine .و‎ i) À. XR k) Om. B. 


2 B. om. .لها‎ m) Ex B. et C. , A. ۰ n) À. BY , et sic etiam in sqq. 
o) Haec om. A. 


pv 


یومان € ومى Kamila RAR‏ الى جريرة شقر ہا ميلا وی على نهر CRE‏ 
وجويرة © dub‏ الیذ‌کورة حسنة Sas Qu‏ الاشاجار والتمار وافانهار Les‏ ناس 
وجا وعى على قارعة الطريقف الشارع الى میسیب © ومن جزبرة شقر الى 
شاطبة ۱ ميلاء Kira)‏ شاطبة Kiha‏ حسنة ولها قصاب یضرب بها المتل 
قى الحسی والمتعاذ Les ex.‏ مسن الکاغف ما كه Oc‏ لم نظير بمعمور 
الارض ویعم المشاری والمغارب * ومن شاطية الى Maa ۲۰ Elo‏ وکذلکه من 
شاطية الى Ramila‏ ۲۲ ميلا وخ‌ذلکه مى بلنسية الى مدينة دانية على 
s‏ مع الجون ا ميلا“ * ومن بلنسية الى حصن lo NW‏ ميلاة وحصن 
فليمرة ء قى احدى الیصر به وهو حصن منيع على موقع نهر شقر* Aia)‏ 
الى MS Kika‏ ۴۰ میلاء Kao Xii,‏ على i‏ عامرة حسنة لها ربص 
عامر وعليها سور حصيى وسورها من Sami‏ المشرق فى seul emi‏ قد 
بمی Lei mace. Kadiga d‏ قصية i> Kate‏ وعى على عمارة Ruaka‏ 
وشجرات cti‏ کنبرة وڪروم ENS] cs?»‏ تسافر Lait‏ السقی Lau rd‏ 
logs‏ لانها دار انشاه السفی ع © go baies‏ السقن الى اصی المشرق 
fers ipe.‏ الاسحلول للغرو » Les‏ الجنوب منعا جيل em‏ متیر بظهر 
من اعلاه چبال باہسة فى البحر M! pem‏ جيل "ueste‏ ومن 
Kiha‏ شامية الى بکیران Le‏ .۴ ميلاء cent‏ بکیران حصن gaie‏ عامر 
حالمديمة وله سوق مشهوده ۸ Ede.‏ عمارات Qaa vele xs gini, Elie‏ 
قباع بالاتمان الغالبخ* وبعير التوب منها سنین SAIS‏ وى من posl‏ التياب 
عتناقة X5.‏ حقى لا یضرن بینها؛ وبين الکاغف ! فى X»‏ والبیاض » ومن 
f. EGO "S Diese‏ ميلا ومن حصن بکیران us‏ مین السش ۴۰ 


a) B. xig. è) Haec om. A. Caeterum B. hic قلموة‎ , sed in sqq. ut 
edidi, et addit (quae infra in A.) ميلا‎ ۴۰ saito علیرة السى‎ ces €) À. 


et‏ ,الى الغرو ۸۰ (و A. zr‏ زر e) Haec om, A.‏ .بى d) A.‏ — قلبیرة 
DB‏ .مشهورة A) A.‏ .وبها بنشا LOST‏ لانها دار انشاء السفی addit bio:‏ 
.الکاعی EAE. 4) A. Legia D B.‏ 


r^ 


میلاء ومحينة الش مدینة فى dyi‏ من الارص وبشقها خليج ياتى اليها 
من نهرعا يحخل المدیتة من تكسن السور قیتصولون فيءة ویجری فى 
حمامها e‏ ویشف اسواقها وطرقاتها وعو نهر ملم سبضىئ 4 وشرب اقل هذه 
المدينة مى الخوابی یجلب اليها من خارجها ومياعها المشروبة من میاه > 
السماه* ومن محينة لش الى مهيدة اوریوانه ۶ *۲۰ ميلا ومدينة م اوربوانة على 
ضفة النهر الابیض ۸ والنهر الابيص هو *نهرها ونهر : مرسية وسورها من اتید 
الغرب على جربته 4 ولها *قنطرة على قوارب MR‏ اليها Pugna‏ ولها قصية 
فى فهاية من الامتناع على X3‏ جبل ولها بساتين وجتات وریاضات XaMo‏ 
Less‏ مى الفواكه ما لا تحصيل لد mg‏ رخاة شامل وبها اسواق وضياع » 
وبين أوريوالة * والبتر .۲ مبلا ویمی slot‏ ومديقظ موسیة I‏ ميلاء ومن 
محينة اوريوالة البی قرطاجنة ۴۰ ميلاء وسن محيغة دأنية المتقكم ذكرها 
على الساحل الى محينة لعنت غربا عالى البكر v.‏ ميلاء ولقنت محينة 
Bato‏ عامية ويها سوق ومسجد جامع Hs Qa.‏ منها بااعلفاء الى 
جميع Où‏ البصر وبها غواكه ويقل كتير وتيى واعتاب ولها قصية Eele faste‏ 
Ria‏ فى أعلى جيل RÉ‏ اليه » بمشقه ونعب وقی Lud‏ مع صغرها Unas‏ 
بها المراکب Xi‏ والصراريق P‏ وبالقرب مین هذه المدينة * وبالغرب منها و 
Est‏ تسمی 7 ابلناسة: وعی* على ميل من لیر uem)»‏ * مرسی حسن 
وهی ۶ مکمی مرا تب Same DE‏ وی * تقابل + طرف الناظور»» ومن طرف 


الماطور الى مهینه لقنت * (٠.‏ امیال» ومن مدينة لقنت فى البر الى مدینة 


a) Ex C.; A. et B. (e osa. Pb) À. ox c) À. .حدماماتها‎ d) Ex B. 
et C.; À. سین‎ €) Ex B. et C,; A. sie F) B. ossi. g) Om. À. 


À) A. add. Maa ۰ 7) B. om. و‎ EPS &) B. النهر‎ Xs. 2) B. 
تحخن الیها على مراكب‎ s haus; C. inverso ordine .منها الها‎ m) B. Less. 
n) Haec om. A. 9) À. .اليها‎ 2) Ex B. et C.; A. .والزواريف‎ 4) Ex 


B. et C.; om. A. 7} A. موجنع يسمى‎ S) 4. .وهو‎ 0) A .يقايل‎ u) Ex 
Bet C.; A. EU, 
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۴ 


الش مرحلة SAR‏ ومن مدینة لننت» الى حلوی بالش ov‏ میلا» وبالش 
bes‏ مراسی أضوآه cost‏ ندخلها المراكبي* وسن بالش DU "S‏ الغيران 
ميل qoe»‏ مده 85,21 واليو ميل ‘Lis,‏ ومقها الى طرف القبطال ۱۲ ميلا 
ومثه الى برتمان 4 الكبير وعو مرسى ۳۰ ميلا» ومند الى Eua‏ قرطاجتة ۱۲ 
ميلا ء ومدينة قرطاجتة عى فرضة ٠‏ محینةه مرسية وحى محينة قديمة XA‏ لها 
S ce‏ ترسی يها المراكب الكبار والصغار Wim os‏ الخصب والرخاء 
المتتابع 8 ولها افليم یسمی القتدون وفلیل A‏ ما يوجد مثاله *: فى طيب 
رس وجودة نمو الورع fa‏ ويحكى أن الزرع فيع يثمر بسفی مطرة WO»‏ 
واليه المنتهی فى الجوده* ومن محينة قرطاجنة على * الساحل الى شجاند ! 
۴ ميلا وعو موسی حسی sale‏ بقربه da. AS‏ الى حصن آقله: ۱۳ ميلا 
وهو حصن صغير على suit‏ وهو فرصثا لورءة وبینهما فى البر lo‏ ميلاء ومن 
حصی xb‏ الى وادی da‏ فى قعر اجون ۴۲ Maa‏ وعلی مسب النهر جيل 
كبير وعلیه حصن Mae dus‏ على البكر> ومی الوادی الى الاجزبر: المسماة m‏ 
قربتیره * * Maa‏ تم الى الرصيف 4 أمبال نم الى الشامة الييضاء م امیال 
هم الى طرف Kilo‏ ابن أسُود 4 امیال ومين طرف العايحلة السی المرية م1 
ميلاء ومن Kida‏ خرطاجنه الى مرسية فى البر Fe‏ ميلاء ومدينة مرسية 
[ev‏ أرض تدمير وى فى مستوه مین الارص علی E‏ الاپیض Le,‏ ریش 
عامر آهل وعلمها وعللسى ربضها اسوار Primar‏ وحظائر Rikie‏ والماه يشف 
ربضها وهی على صقم jeudi‏ المعروف ۶ ویجاز* اليها على فنطره مصنوعند من 
المواكب ولها ارحاء صاحقة فى المراکب مشل شواحن سرفستلة الشى 
هی * تركب فى مراكب تنتعل مسن موضع الى موضع وبا مى البسانین 


a) Ex B. et C.; om. A. ره‎ Deëst in B. €) À. add, saf. d) À. 


.آلمتماشع vel os. S) B. Lise g) Ex Beet €; A.‏ فرصخ À.‏ 2 بویمان 
D) A. Gb. m) Om. B.‏ ممع A. xli. £) B.‏ )3 .قلملا A) C.‏ 
Vocales in B. 9) Ex B.etC.; 4. (gym p) On. A. g) Om. A.‏ )» 


r) A. «وباجاوز‎ 3} Om. À. 


ito 


وا شاجار والعمارات ما لا یوچه بتحصيل ولها کروم وپها شجر gem ii‏ 
ولها حصون وقلاع وقواعد وإقاليم معدومة المتال * وسن RUE‏ © مرسية الى 
مدینة بلنسية ه مراحل* ومن مرسية الى المرية على الساحل ه مراحل» 
ومن مرسية الى قرطية ٠١‏ مراحل» ومن مرسية الى حصن شقورة ۶ مراحل» 
ومن مرسية الى جنجانة o.‏ ميلا» ومدینة جنجانه متوستلة القدر Guen‏ 
القلعة Kania‏ الرقعة Leds P‏ بسانین واشجار leales‏ حصن حسن ويعمل يها 
من ali,‏ الصوف ما لاء يمكن صنعه فى loué‏ بائفان الماء والهواه ولنسائها 
جمال فاثف 4 وحدسافة» » وین جتجاله الى كوتكة / يومان وعى Re‏ 
ازلیة صغيك على gite‏ ماه مصتوع قصف! ولها سور وليس لها ريض وبصنع 
بها مى الاوطية BAR‏ مى الصوف کل غربية " ومن قونكة م الى فاص P‏ 
مراحل شرقا » وقلصة حصن منيع تقصل ۶ بم اجیل کثبرة بها شاجر الصتوير 
الكتيرة ویقحلع بها الخشب ويلقى فى الماه ويحمل الى دانية والی بلنسية 
قى seit‏ وذلك انها تسیر فى النهر من خلصة الى جوبرة شغر ومن جزبرة 
شقر الى حص fus‏ وتفرع SLAS‏ على البحر lee Suus‏ المراحب 
وتصمل m‏ الى xao‏ فعنشاً منیا » السفن الكيار والمواکب السغار ويحمل الى 
پلنسية منه مسا كان Loge‏ فيصرف فى الابنية والدیار؟ ومن قلصة الى 
شنت مارية ۳ مراحل وحذلک مى حلصة الى الفنت أيضا Me‏ ذلكه» ومن 
Kiss‏ الى mise ۳ o sius‏ وویذی وافلبش مديتتان متوسطان Leg.‏ 
افالهم ومزارع عاميه؛ وبين وبخى # وادليش ۸ ميلا * ومن افليش الى شفورة 
۳ مراحل» وشقورة حصن کالمدينة عاعر das. ML‏ فى راس جيل عظيم 
منصل متبع الجهة حسی الينية وبضري من أسعله نهران احدهيا ذهر فرطیة 


2) Om. C, HA Re. o) 8. .ليس‎ d) Om. 8. e) À. و وحصانخ‎ C. 
Xil. J) À. xs. 7) Etiam in B. híc prima litera est ف‎ 4) A. 
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المسمی بالنهر» اثکییر والثانی صو النهر لاییص الخی يمر ة Maures‏ وذلکه 
ان النهر الذی يمر بقرطبة: يضري من هذ! الجیل من مجتبع میاه کالغدیر » 
ظاعر فى نفس الجيل قم یغوض تحت الجیل وبخرج من مکان فى اسقل 
duos Jul‏ جريه غريا الى جيل ans‏ الى غادرة الى قرب مدیند 
أبدة الى اسفل محينة بياسة الى حصن اندوجر الى القصير الى قتطرة 
اشتشان الى قرطية الى حصن المحور الى حصن الجرف الى حصن لورة 
الى حصی القليعة الى حصن قطنيانة» الى الزراده الى lait‏ الى قيطال 
الى فبتور الى طريشانة الى المساجى الى قادس مه الى بحدر الظلمات» 
Late‏ النهر الابيص الذى هو نهر مرسية فاته يضري مى اصل الجبل ويحكى 
ان اسلهما واحد اعنی نهر قرطبة ونهر مرسيظ تم يمر نهر Raupa‏ فى عين!2 
الجتوب الى حصن افرد؛ ثم الى حصن مولة قم الى مرسية تم الى Agi‏ 
الى المدور الى اليصر» ومن شقورة السى مدينة Fe‏ مرحلتان کبیرتان 
وى مدينة متوسطة 1 القدر حسنة اليقعة كتيرة الخصب وبالمقري: ‏ منها 
حصی en...‏ ومن حص ... ۸ الى Eh‏ مرحلتان > o^»‏ راد من aw tn‏ 
الى المربد سار مين Eae‏ الى فنطرة أشكابة © إلى حصى لبرالة الى حصن 
الحمة م الى مدينة لورقة؟9 وهی مدینه LÉ‏ حصينة على ظهر جبل Lj,‏ 
اسوان وربض فى اسقل المحينة وعسلعی Las it‏ سور وقسی اليس السون 
والرعادرة * وسوق العطر Lys‏ معادن تربة shio‏ ومعادن مغره تحمل الى 
كبر من الاعطار» ومن حصن si‏ ,5 الى مرسية .۴ ميلا نتم من ES Yi‏ الى 
Et‏ الرتبة » الى حص بيرة مرحلة kis,‏ الصصى حصی منيع على حافة t‏ 
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مطل " )94 * gesi [Sw u-‏ الى KM‏ تقس a‏ وضى eue Wan‏ 
المرقسىة لا يقدر احد على جوازها راكيا Lei,‏ یاخذها الركبان le,‏ 
ومن العقية الى الرابدلد مرحلة وليس هناك حصن ولا R‏ واتما elg‏ قصر 
فيه قوم حواس للطريق » وسن عله الرابطة الى المرية مرحلة Ras‏ 
ومدينة المرية كانت #ضی ايام الملتم مدينة لاسلام» وان بها من کل 
األصناعات کش Xs‏ وذلکته sil‏ كان Les‏ مسن àx‏ ارب Ass‏ طراز durs‏ بها 
الخگل والديباي والسلاطون ولاصبهانی والجرجاتى» والستور المكثّلة والتماب 
E‏ والعقابى * والمعاجر؛ وصةوف انواع الحرير وكانت المرية 
قبل الآن يصنع بها من * صنوف الات ۸ النحاس والحديى الى سائر انصتاعات 
ما ا usu‏ ولا cat‏ وكان بها من فواکه Late‏ اشیء الكثير الرخيص 
وعذ! آلوادی؛ المنسوب الى يتجانة بينه وبين المربظ ۴ أميال وحوله جنات 
وبساتين وارحاء وجمیع نعمها وقوادهها تجلب الى المرية وكانت المرية 
Leu‏ تقصت مراکب ment‏ من ثلاسکندردة والشام که ولم يكن بلاندلس 
كلها ايسر من اهلها مالا ولا انعجر منهم فى * الصناعات واصتاف * العجارات 
تصریقا والخارا* والسريه ه فى ذاتها جیلان Les,‏ خندی معمور وعلی 
الحچبل الواحد دصيتها المشهورة بالحصانة والجبل التانی منها فيد م ربضها 
de peo‏ لاقم ۶ والسور dasma‏ بالمكينة ویالوبص ‏ ولها DUC plat‏ ولها 
من التجانب الغربی ربص کبیر عامر یسمی ريض الحوض وعو ريض له سور 
pale‏ بالاسوای والدبار والفنادق والحمامات والمدیته فى ذاتها مدينة كبيرة 
كتيرة النجارات والمسافرون الیها کنیرون وتان اعلها میاسیر ولم يكن فى 

a) B. ke; A. hx. — 5) A. االمرها‎ c) A. .ثيه‎ d) A. محينة الاسلام‎ 
ی ایام الملتم‎ 06) A. والميجانى‎ S) A. :وائکمر .0 )$ والمعبنة‎ A. 
.والحين‎ A) B. العفايى‎ D A. ..والمعاحر‎ A) A. الات نوی‎ DA 
add. .هو‎ m) B. ÉL. a) B. glr! جمیع‎ | 0. om. .الصناعات و‎ o) A. 
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بلاد اعل » QUE‏ احضرة من اعلها ققحا ولا اوسع Diet puis‏ © وعدت 
خنادقها ائنی dÀs WAS‏ الديوان فى انتعنیب» الف Gas‏ قلائون f‏ 
خندقا وكان Les‏ من لطرز * اإعداد کشیرة 8 خكمنا io,‏ وموطيع المری 
c^‏ كل جهة استدارت bus‏ صخور Jc. RaKa‏ صلبة مضرسة لا تراب 
Le‏ كاتياء غربلت أرضها مین التراب es‏ موضعها بالحجر؛ والمرية فى 
هذا الوفت الخی Uii‏ كتابنا هذا فيه صارت ملكا بایدی الروم وقد غیروا 
محاسنها وسيو! اعلها وخربوز ۶ ديارها Duis Hans,‏ بنيانها ولم doa‏ على 
شىء Egal. "lake‏ مناير منها Tainha‏ برجة ودلامة وبين Xil‏ وبرجة مرحلة 
كبيرة وبين برجه ودلاية *نصو مسی ام أميأل وبرجة اكير من AUS‏ وبها 
أاسواق وصناعات وحروت ومزارح * ومی المردة لمن « اراد مالقة طريقان sb‏ 
فى البر وهو تحلیف وهو v‏ ایام والطريف الاخر فى البصر وعو ما ميلا 
وذلکه انك تخر من المربة الى قرية البجانس» على الیحر ۱ امیال > و 

قرية البجانس يمر الطريف فى البر السی برجة ودلاية » ومن قرية الیجانس 
السی أخسر الجون وعليم ze‏ مينى بالكاجارة مصنوع لوقيل النار فيه his‏ 
ظهور العدو فى اليخر ٩‏ امیال» وسن هذا الطرف الى مرسی النبیرهم ۲۴ 
میلا» ومند ٩‏ ألى قري عذرة على GO‏ ۲ ميلا ؟ وقردة عضرة Riha‏ صغیرة 
۷ سوق ” لها وبها العمام والغندی» Lens‏ يشر كتير وبغربیها ينول فهر کبیر 
منبعه ٤‏ من جبل شلیر *وبجتمع بمیاه » Ku‏ وغیرها o Luan‏ عنی $e‏ 5 

aie oe 5‏ ه الى Ea‏ بليساتة P.‏ ميلا وضی درب املظ علی e‏ 
sull‏ 6 ومنها البی مرسی العروح* ۱۲ ميلا وعو مرسی کالاحوض صغير* bias‏ 


a) Om. A. 3) A. St c) Ex B. et C.; A. من اليا حالا‎ D B. os. 
e) Hoc prorsus, incertum vocabulum sic scriptum est in À.; B. .التعتيب‎ S) A. 
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الى ٩ aiia Ka‏ امیال Lers‏ معدن التوتیا النى فاقت جمیع معادن الغوئیا 
طیباء ومنها السى قربة شلوينية ۱۲ ميلاء ومن شلوينية الى محينة المنكب 
قى »© البحر م امیال» والمنکب محينة Niere‏ متوسطلة SAY‏ مصایت Komil‏ 
وبها فواکه جمة وفى وسطها بنا مربع BASS‏ كالصتم اسقله واسع واعلاه ضيف 
وید حقیران من جائبیه » متصلان من اسفله إلى اعلاه وبازاكه مى الناحية 
الواحدة فى لارض حوص دكبير باتی اليه الماه من نحو ميل على ظهر 
blis‏ کثهرة معفودن صن RAI‏ الصلی di d‏ ماوعا فى ذلك ااصوس» 
ويخ كر اعل المعرقة من اعل sas‏ ان دنك الماء كان يصعت الى اعلی 
المنار ویتول eiua‏ الناحية الاخری فیجری هناك الى رحی صغيرة كانت ۴ 
وبفی موضعه 8 m‏ على جيل Mae‏ على البحر وا *یعلم Aia ot‏ المراد 
بخلك :2 ومى مدینة المتکب * فى البر الى اغرناطة © .م میلا» ومن المتکب 
على الیصر الى Kas‏ شاط 1١‏ میلا؛ وبغرية شاط زبيب حسی الصفخ كبيرة 
المقدار احمر اللون بصصب Mie sabt‏ ويتجهرز بيه الى كل انبلاد 
الاندلسية ومو متسوب الى Rage mA‏ ومسن A‏ شاط الى ES‏ طوش 
على RAS‏ البصر ۳ ميلاء ومنها السی قصبة aapa‏ بلش ۱۳*۶ میلاه وعو 
حصن على صقة ma‏ صغير المغدار Cuag‏ بمغرية مته قى جهة المغرب م 
نهر البلاحة وهو نهر ياتى مین samli‏ الشمال فيمر بالحمة وبتصل باحواز 
حصن ٩‏ صالكة فيقع xai‏ هناك جميع میاه صالكة وتضصول + الى قربة 
الفشاط  Bout‏ عناك فی غردى حصن مرية بلش فى rl‏ ومن مرية 
بلش الى قربة الصيرة *ولها دلوف dé‏ فى البصر» v‏ امیال" ومن طرف 
.الى e) À.‏ .الصلب .€ à) Om. A. €) B. ji d)‏ .على a) C.‏ 

f) 8. .کان‎ HAS A) 8. pro his ou; C. Le phu i) B. add. 
ما كان‎ AA “الى غرناطة قى البر‎ 2 À. .كتير‎ m) A. وه مرارة‎ 
n) Sic recte B.; vide Mardçid, II, p. 89, vs. 2. A. ubique Kude o) Om. A. 
p) ۸۰ .الغوب‎ g) Om. A. r) ۸۰ dj 4) Ex B.et C; A الفشاط‎ 
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قرية الصيرة الى قرية v aille‏ اميال وعی Ras‏ كالمدينة فى مستو مسن 
الارض وأرضها رمل وبها الحمام والقنادی وشياك يصاد بها الحوت الكتير a‏ 
ويحمل منها الى نلك الجهات المجاورة لها“ ومن بزليانة الى محينة مالقة 
م اميال € ومدينة مالقة مدينة حسنة عامرة HOT‏ كتيرة الديار متسعة الاقطار 
بهي كاملة سني اسواقها عامرة ومتاجرها Elo‏ ونعمها كثيرة ولها نیما استدار 
بها مى *جميع جهاتهاة شجر التين المنسوب الى ية وتينها يحمل الى 
يلاد » مصر والشام والعرای Luis‏ وصل الى الهند وعو من احسى التیی 
طيباة وعذوبة» ولیدینه» مالقة ربضان کبیران ربص فنتناله 7 oan,‏ التبانین 
وشرب اعلها ‘eye‏ مياه Ke‏ وماوعا قريب الغور كتير عذب * ولها ود یجری 
ضى ایام الشتاه والربيع وليس بدائم الجرى وسنذكرها بعد هذا بصول 
الله تعالی وقونه» ولنرجع الآن الى ذكر مدينة المربة dos‏ ان الطريف 
من مدینة المرية الى اغرناطة البيرة فمن نراد ذلکه خرج من المرب الى 
xim‏ " امبال» ومدینه بان كانت المحيتة م المشهورة حبل Kapeli‏ فانتقل 
belot‏ الى المرب: فعمرت وخربت RLEY‏ فلم يبق منها الآن الا jt‏ بنبانها 
ومسايل جامعها قائم بذانه 4 وحول ilu‏ جنات وبساتين ومتنرهای tnt»‏ 
واموال كثيرة لاصل المرية» وعلى بسين بجانة وعلى 4 اميال منها حصن 
الحمة والحيء فى راس جيل Ems,‏ الفتجولون فى اضلار لارس ان ما 
Quia‏ هذه الصمة فى المعمور مى الارض ۸ لا انقی منها بناء ولا اسخی منها 
ماه والمرضى والمعلون / يقصدون الیها مین كل الجهات فیلرمون المقام بها 
الى أن تستقل عللهم m‏ وبشفی! من امراضیم وکان امل المدینة « فى ايام 
الربيع يدخلون o‏ الیها مع نساتهم واولادعم باحتفال فى المدلاعم والمشارب P‏ 
والتوسع فى Lis ouii‏ بلغ المسکی بها فى الشهر ۳ دناتهر مرابطية واکتر 


a) ۸. جهانها كلها .4 )2 — -الکییر‎ OA .ديار‎ d'A mb, e) À 
Rap. J) 4. alles. g) A mul D 4 .بخانها‎ D A. ble et 
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o) C. curie p) Ex B. et C, ; A. .والمشربات‎ 


Fet 


jte‏ وجبال عله الجهة كلها چش يحتفر وبحرن وینقل © الى المرية ويه 
جميع حقد بنيانهم وتاتصيصهم وهو بها وعندهم 0 كثير رخیص لکترته * ومن 
محیند» GUESS‏ الى Ka‏ بنی عيحوس ٩‏ امیال » ومنها الى حصن مندوجر 
Pda, Saab 4‏ المنرل لسن خے مسن المرية وهی ۶ مرحلة خفیفه؛ وحصن 
منحوجر على جيل f‏ تراب احمر والجبل على ضعة تهر وثلمنزل فى الغربة منها 
ویباع بها لامسافرین g‏ الخبز والسمکه وجمیع الفواکه کل شیه ۸ منها فى ابّانه» 
قم الى fie‏ غششرة ثم الى Rent‏ المتسوبة الى وشقى4 24 ومنهاً الى 
مرشانة وعو على مجتمع النهرتی وعو من eid‏ الحصون مکانا راوثقها ينيانا 
وامكترعا عمارة» ومنها الى فرية بلذوف ثم الى حصي weal‏ وهو حصن 
منيع جذا على فم مضيقا فى الوادى ولیس لاحب جوز الا باسفل هذا 
الحعی ۰ ومنه الى خندی فبير"” ثم الى الرتبة كم الى Ras‏ عبلد * وبها 
المنول ومن قربة ile‏ الى حصن ذنياتة شم الى قرية صنصل» تم الى اول 
فاس عبلة r wamali KALS dài.‏ ميلا ولیس به عوج ولا امت م وعن 
شمال ‏ المار جيل شلیر الثدم» وفی حصیض عذ! اليل حصون كتيرة bee‏ 
حصن قريرة * ينسب dae‏ الجوز وذلک ان Les‏ من الجوز شيا ينفرط ۰ 
من غير رض + ولا یعدله *فی طعمه شی: من الجوز من غرها من الافطار»؛ 
ومن حصون هذا الاجبل حصی دلره ويه مین الكمثرى کل Rase‏ وذلکه 
أن الكمترى به يكون منها فى وزن الصبة: " الواحدة ول اتدلسى Ud,‏ 
الاعم منیا فکمشراتان ا فى *رتلل واحدء ولها مذای عجیب » ومی اخر 
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فعص dona‏ الى Qué‏ آش» كم الى محينة وادی آش وی Xs‏ 
مقوسطة المقدار ولهاة اسوار محدقة ومکاسب موتظة» ومياء متدققة ولها 
نهر صغير داثم الجری» ومنها الى AaS‏ دشمة Ler‏ المغرل 6 ومنها الى الرئيخ 
شم الى Kad‏ افرافریده4 شم الى رية ود» وهی قری متصلد ومنها الى 
مدیتد: اغرناطة A‏ اميال » ومحينة وادی QU‏ رصیف يجتمع ہد طرق كثيرة 
شمن اراد منها محينة بسطة خرے منها 7 الى جيل pole‏ ثم الى قري ۰.۰۰ ٭ 
uel‏ مدینة: بسطة وبينيما E Kaidan fea P.‏ منتوسطلا ٠‏ المقدار Riu‏ 
الموضع Aube‏ افلخ لها اسوار حصينخ وسوقی نظيغة ودیار حسنة البناء راثقة 
المعنى ilg‏ تجارات وفعلة لضروب + مون الصناحات وعلی مقرية منها حصن 
Rib‏ الى فاق جمیع حصون [لاندلس منعة وعلوا ورفعة وطيب Ei‏ 
وفواه ويس لاحد موضع یصعد منه الى RAS‏ الحصى الا موضعان؟ وبين 
الموضيع والموضع ۲ ميلا على mao‏ مشل st à‏ النعل ومدارج (ej a‏ وباعلاه 
الزرح والضرع ۰ والخصاد والمياه واليه الانتیاء فى الخصب وجودة الحصانة» 
وكذلك من وادی آش الى جبان مرحلتان كبيرتان» ومن مدینة بسطة الى 
جيان ۳ مراحل خعاف + ومديتنظ Kime pla‏ كتيرة الخصب رخيصة 
الاسعار كنيرة اللحوم والعسل ولها Ml;‏ على كلاتة الاف فرب: كلها بربی بها 
دود اتصریر وهی مدین: كتيرة العيون ,الجاریه نصت سورها ولها قصبة من 
آمنع القصاب Pr lp aam,‏ انیها ie Lab Je‏ مدارج Mt‏ 3 بها 
جيل کور؛ وببدينة جیان بسانبن وجنات ومرارع وغلات القبج والشعیر 
والباقلاء م وسائر الحيوب وعلی ميل منیا نهر يلون ١‏ وعو نهر کییر وعلیه 
SA stat‏ جیا Lus‏ مسجد جامع iz.‏ وعلما: » ومى slam Kiaka‏ الى 


a) B. :واش‎ 5) C. sine ,. c) A. Skypa — d) Ex B. et C. ; A. indistincte 
mul e) Ex B. et C; A. ءمن وادی اش .0 )7 واد‎ 9 8. hoas 
À. یروا‎ vel DE C. s» 4) Om. A. ë} À. Vg. k) C. E 2 À. 
add. out. m) A. Via ib. n) À. gom o) Om. B. p) A. mI 
g) Sic legendum; C. :پلور‎ À. coi B. "UT 


۳۳ 


Rules مبلا“ وبماسخ نظهر سی جیان وجیان تظهر سن‎ ۲ Rada) Apes 
EI ERE E 
مدينة ذات اسوار واسواق ومتاجر وحولهاة زراعات © ومستغلات الرهغران بها‎ 
امیال وهی مدبنة صغبرة وعلى‎ v فى جهة الشری‎ RAN كتهرة » ومنها الى‎ 
هین‎ Luis ues مقرية من النهر الكبير لها * مزارع وغلات قبح وشعیر کثبرة‎ 
لها خصب‎ RAST Rideo ele FES جیان وبسطة ووادی آش € حصون‎ 
وغلل نافعة كثيرة فمى خلکه ان بشرقی جبان وقبالة بياسة * حصنا عظيما م‎ 
یسمی شور والیه بنسب الخلاط ۸ الشوذری ومنه فى الشین الى حصن‎ 
فیشائله ۸ وعو حصن کالمدینة له اسوان‎ E میلا» ومنه إلى‎ ۲ EE 
1 وعلیه جبل بقع به من التخشب الذی تحرط‎ solis وحمام‎ pale وريض‎ 
الاندلس واکتر يلات‎ s القصاع والمخابى والاطلیای وغير ذلك ماه يعم بلاد‎ aia 
> الصصی مرحلتای‎ BAS, المغرپ ایضا وهذ! الیل يتصل ببستلة وبين جیان‎ 
UA ومنه ائی وادی آش مرحلتان» ومنه الى اغونانة ميحلتان * ومن وادى‎ 
من ايام‎ sise المتفتم ذدكرها الى اغرناطة .۴ ميلا € ومدينة أغرناطة‎ 
اعلها‎ o كانت المدبنة المقصوده البیرة فخلت وانتعل‎ Lari, الثُوار بالاندلس‎ 
الحشهاجی‎ out منها الى اغرناطة ومذتها وحن م اسوارها وينى فصینها‎ 
تم خلقه أبنه بادیس1 بن حبوس قکیلت فى ايامه وعمرت الى الآن وضى‎ 
يشعها نهر يسمى خذرر- وعلى جنویها نهر الشلج المسمی شنیل‎ Rae 
من جبل شلیر وعو جبل التلج ونلک ان هذا الاجبل نوئه یومان‎ mue 
لارتقاع وانتلج يه دائما فى الشتاء والصیی ووادی آش‎ Salé وعلوه فى‎ 
*علی البعدرء‎ Maa ووجه الجبل الجنوبی‎ f واغرناطة * فى شمال الجبل‎ 


a) A. Kekin 6} C. sine عو‎ c) C. LPS d) Ex A. اه‎ C.; B. Lg. 
e) 8. .ياش‎ J) À BAS. 9) B. عظيم‎ crea. #7 Vocalis in B. — i) À. 
Mb. DA قباط‎ JA .یطوط‎ m) A. la n) Om. A. et B. 
9) C. .وانتفغللت‎ p) B. موحسن‎ £8 À. .یادس‎ 7) B. LM زه‎ Om. A. 


A rs À 


To: wuw,al-mostafa.com 


ne 


بری مو puit‏ على مجری وتصوه وقی اسفله من Kamli‏ الیصر برچ ودلایة 
وقد ذكرناعيا نیما سبق » ومن اقوناطة الى مكينة المتكّب على البصر f.‏ 
ميلا * ومن اغرناطة الى مدينة لوشة مع جربد النير" ۳ ميلاء ومن WO‏ 
الى محينة المرية *..! ميل فى البصره» ومن المنكب. الى مدينة مالقة .م 
میلاء ومحينة مالقة مدينة حسنة Diinan‏ ويعلوعا جبل پسمی جبل فاره » 
ولها Kasia Ruas‏ وربضان لا اسوار لهما وبهما» فنادی وحمامات Les‏ مين 
شیر النين ما لیس بارض وعو التین المنسوب الى ريا Rilla,‏ فاعد: رید » 
ومن مالقة الى خرطية فى Xem‏ الشمال ۴ tpl‏ ومن مالغة أيضا الى XD)‏ 
.م هيلا“ ومن Halle‏ الى الحجريرة الخضراء de‏ میل * ومن Kalla‏ الى اشبيلية 
o‏ مراحل» ومن مالقة الى xig‏ فى طريف الجزيرة الخصراء * ۴ ميلا » 
Ehe,‏ مدينة صغيرة متحضرة ولها عمارات واشجار تين كثيرة وشی الشمال 
متها قلعة بيشتر وهى خلعه فى Kalgi‏ الامتناع والتخصين والصعود اليها على 
اريف صعب ». واما مسا يبن Kala‏ وقرطية من الحصون المانعة ۶ النی هی 
حواضرم فى تلك النواحى فمنها مدينه KAŠI‏ وانتغيرة وبينهما وبين 
Po Kile‏ ميلا وکانت ارشخونة هخه واتمقیون مدينتين اخاتهما * الفتن فى 
زمان الشوار» بلاندلس Xo Dog‏ ایی اہی عامر العائم بدونة بنی eat‏ ومن 
أرشخونة الى حصن 5 aea P.‏ وق حصن حسن que‏ شیر العمارة 
آعل وله سون مشهودة* * ومنه البی nt‏ ما ميلاء وباغه مدينة صغيرة القدر 
تاکمها خی غاية الحضی لكت مياعها والماء یش بلدها made,‏ الارحاه 
داخل المدينة ولها مین الکروم ‏ والاشصار ما لا مربد عليه وصی فسی Res‏ 
الخصب والرخاء ویلیها قى جهة المشری *« الحصی المسمی بالفبذان n‏ 
وپینهما مرحله خفیقة » وحصی العيذاق gest‏ عامر وعو فى سغص جیل ینظر 


a) À. میلا‎ ۰ G7 " $6) A, Eas. c) Vocalis in B. d) B. Las. 
e) Om. B. J) B. العاموتة‎ g) A. PE A) C. om. "EE B. القوار‎ re 
i) Vocales in A. k} À. «مشهود‎ DA. .ومن الاشاجار‎ m) À. .الشرق.‎ 
#) À, بالفنهای‎ ci deindc has. 


Po 


إلى جهة الغرب ويه سوق مشودة > kies‏ الى حسی بیان مرحلا صغورة » 
Kiles‏ حصی کبير فى اعلی كذية تراب قى uim‏ بهاه اشحجار الزیفون 
الكثيرة ولهاة موارع الحنطة والشعيرء وسن حصی بیاند الى d$‏ مرحلة 
خفیق * وحصن قیسرا كبير © کالمدينة حصين ائمکان وتيف البنیان وى 
على متصل ارص Kabo‏ وعمارات ومزارع» ومنه " الى مدينة قرطب .۴ ميلا 
ويتصل به بين » جنوب وغرب مدينة الیسانه وهی Kiha‏ البهود ۶ ولها ريص 
پسکنه المسلمون وبعض * الیهود ويه المسجن م الجامع ولیس على الربض 
سور Rate KARMA Apis‏ يسور حصین ويطوف ^ بها مين سل šali‏ 
حفیر عمیف ۶ الفعر والسووب وفائص میاعها ند Ma‏ الحفير والبهود بسکنون 
بجوف ۶ المدينة وا یداخليم فيها مسلم Xii‏ واعنها اغنیاء GEI ita‏ 
c^ TUER‏ البهود moy qi ge‏ المسلمين دئلیعهود Quasi, "oes Le‏ 

ن مصذ‌همه » وسن Kilat‏ الى مین قرطية ۲۰ سبلا » ویلی هل P‏ الحصون 
حصن 7 بلای * وحصن r uS je‏ وهی *عى ذانیاء حصون یسکنها البربر من 
ایسام الامویین “٤‏ ومو حص پلای + الى abs Kida‏ ۳ ميلا وپالفرب ۶ من 
پلای حصن شنت باله وعو حصن على gia‏ وائماه منه Ouen)‏ ومنه الى 
أسفاجه * فى الغرب do‏ ميلاء ومن حصن شنت ياله الى x.‏ ۲۳ میلا» 
Kia‏ استجة على نهر اغرناطة المسمی شنیل وهی Kinka‏ حسنة ولها 
قنطرة use‏ اليناء مسن الصخر المنه Ps‏ ویها اسوای عامرة ومتاچر XQ‏ 
ولها بساتیی وجتات Gia‏ وحداثف راعية » ومن استجة الى قرطية Fo‏ 


a) À. .یج‎ 5) A. وله‎ c) Om. À. dj B. lies. e) À. oS .من‎ 
Jf) A. pessime .البیرة‎ 9) A. آلیسجد .8 اليهودية والمسحي‎ ier ad 
وید‎ ext ex C. A) B. .وبطيف‎ 2 À. ipei. À) À. .جوف‎ DA. أعنى‎ 
Q. et). m) B. .بیلای‎ n) B. pis; C. زه .حور‎ B. SD. p) A. 
RAD. g) Codd. .حصو‎ 7} A وحصون مسوك‎ +) Om. B. 2 B. et C. 
.الامييين‎ w) Vocales in B. o) C. .وبائغرب‎ o) À. xw, quod etiam 


bonum (Astigi, Ecija). 


vu 


ميلاء وسی IUUD‏ فى جهة الجنوب الى حص أشوذة نصف یوم وحصی 
اشوین حصی ميدن كثير الساکن ades t‏ الى بلشان P‏ میلا* ومحينة BLAG‏ 
حصن کبیر عامر XS. GLa aj‏ يعيبط بد شجر الزنتون “2 ومن XM‏ 
الى محينة Kipas‏ ۲۵ ميلا وعى مدينة كبيرة *یضاهی سورهاء سور اشبيلية 
وحكانت فيما سلف بايدى البرابر ولمم Jia‏ الها Haut‏ اهل نفاق وعی 
کثیر الاصابة فى الحنطة والشعيرء وصضه سى الغرب الى JA Exe‏ ميلا 
وق ذکرنا اشبيلية Less‏ سیف» ومن محينة فرمونة الی شريش می » کورة 
شخونة: ۳ مراحل وخذلکه می مدينة اشبیلیة الى شریش مرحلتان کبیرتان 
جد!» ومدينة شریش متوسطة حصينة syma‏ الجنبات حسنة الجهات 
OX.‏ اطافت بها الکروم الكثيرة وشحير الویتون والتین والعنطة بها ممکند 
واسعارها موانقة» ومین شريش الى جزيرة فادس ۲ ميلا فمن شريش الى 
القناطر ٩‏ امیال ومن القناطر الى جربرة قادس ٩‏ امیبال * ومن اشبيلية المتقدم 
ذكرعا الى فرطلية ۳ مراحل ولها ۳ طرف طریف الزنبجار» وطربف لورة 
وطریف الوادی فاما طریف الونی‌جار فقد *ذستکرناها وهی 7 من إشبيلية الى 
قرموڌة مرحلة؛ ومن فرمونة الى استجة مرحلة * ومن أستادة الى قرطيةخ 
موحلة» واما طلريف لورة م فمن اشبيلية الثى منرل بان قم الى مرلش ۸ قم 
الى * حصن العلیعة ad.‏ المنرل وعند مسیرکه من مرلش الى القلیعة pans‏ 
حصی قطنيانة ۾ على الشمال والمتزل الفليعة Fes‏ على ضفخ النهر الكبير 
يجار اليها فى المركب* ومن حصي القليعة الى الغيران الى حصن لورة 
وهو mms‏ عن الطريف تكو رمية سیم وعلى یمین المار حصن كبير عامر 
على صقة النهر الكيير» ومن لورد الى Ross‏ صحف * ويقايلها على يسار 
عل d) 0. gei‏ موم e) A‏ وعلی .4 ( االتضاحى بسورها a) A.‏ 
,ذکرناه وهو JD A.‏ .الونجار e) Sic B. cum vocali; A.‏ .مستورة الاجنات 
i) 4. omisso cram habet‏ .ریش A) Ex B. et C, ; À.‏ .آلوادی B.‏ )9 
Bose m) B. Xx‏ 2 بحانیانة vel‏ بحاینانة À) Ex B. etC; A,‏ موبها 
.ساف Ex B. ct C; A.‏ )4 


Fev 


السالکه على جيل عال حصن منیع وقلعة متخصنة تسمى d a‏ 
وفی معقل للبربر من قدیم الزمان » ومن صدف الى قلعة ملیال» وعى على 
فهر ملبال وعو نهر مدينة 2 فرنجولش to‏ ومن هذه الفتطرة الى Us Riga‏ 
taa ۲‏ ومن القنطرة الى قرية شوشبیل 7 وعى قرية كبيرة على نهر قرطية 
المستّى بالنهر الکبیر» ومنها الى حصن مراد ويد المنول * ومن حصن مراك 
الى الخنادی الى حصی AUI‏ ثم الى السوانی ثم الى قرطي وهی المتول و 
وبين اشبياية وقرطبة à‏ ميلا على ANS‏ الطریف» ومن حصن المدور الذى 
ذكرناه الى فرنجولش ۲! ميلا وی Rina‏ حصينة À‏ منبعة ek‏ الكروم 
والاشجار ولها على مقرب Leia‏ معادن 2 الغضة بموضع يعرف بالمّج* ومنها 
الى حصن فسنئینة/ الحدید HA‏ ميلا NS,‏ الحصی حصن جليل عامر 
der‏ وبجباله معادن الحدید* الطيب المْتفف على eb‏ وکنرته mas‏ 
HU‏ به الى جميع * اذطار لاندلس» وبقرب منه حصن قريش م ویه مقطع 
للرخام 9 الرفيع الجليل الخدايرء المنسوب اليه ۶ «الرخام الفريشى 4 dei‏ 
الوخام بیاضا واحسنه دیباجا Bui,‏ صلابة» ومين هذا "e‏ الى جبل 
العيون ۳ مراحل خفاف » ومن شاء المسیر الى خرطيظ ایضا من اشبيلية » 
ركب المراكب " وساره صاعخ! فى النهر الى ارحاء الذراد: > الى عطف 
Prima vox in A. sine punctis dincriticis, allera slas. Vo-‏ )8 


a) À. Lette 


cales in B. c) Hoc incertum nomen sic scriptum est in C,; B. علبال‎ (sic); A. 
ملیال‎ (et deinde La i) — d) Om. A. e) A. فرتچولش‎ , et sic hio etiam 


B. et C.; attamen in sqq. omnes habent ut edidi. f) Sic cum vocalibus B. ; €. 


pro us)» &) Om. B.‏ وهو À. tire g) Haec om. À.; C.‏ «شوشهل 
quod B. et C. non habent. 2 Ex‏ ,231 و i) À. Xj. k} A. add.‏ 


À. et C. ; B. كساتطينة‎ » quod etiam bonum. m) Haec om. À. ; C. pro tisy 
الحصن‎ habet توهو‎ n) A. مومتها‎ o) A. ul. 2) 8. عه (و .فريس‎ 
.الرخام‎ r) À .الخطر‎ 4) Codd. Leatt. t) Sic hic ctiam B. w) ۰ 
*$ من " الى‎ Lust. v) Ex B.etC.; A. .المرحكب‎ w) Ex C; B. وصار‎ : A. 
p x) Ex A, et B. (qui tamen fortasse habet (۶ C. ONE 


T 


dpa‏ اسان الى قطنيانة الى القليعة الى لورة الى حصن الجرف »© الى 
شوشبیل P‏ الى موقع نهر ملبال» الى حصن المدور الى P‏ الرمان الى 
ارحاء ناصح الى قرطبة * ومدينة قرطبة فاعد: يلاد الاتدنس وام مدنها ودار 
الخلا لاسلامية وفصائل d‏ اعل قرطبة *اکتر واشهر» من أن تذكر ومناقبهم 
اظهر من ان تستر والبهم الاتتهاء فى السناء والبهاء بل هم اعلام البلاد 
واهیان f‏ العبان ذُكروا بصكة الیذعب وطیسب المكسب وحسی الزق فى 
الملایس والمراکب 6 وعلو الهمّة فى المجالس والمراتب وجمیل التخشص À‏ 
فى المطاعم والمشارب مع جمیل الخلاثف وحمي الطراثق ولم نخل RDS‏ 
قط i‏ من اعلام العلماه وسادات الفصلاه وتجارها k‏ میاسبر لهم اموال كثيرة 
واحوال واسعة ولهم مراكب D‏ وهم ade‏ وقی فى ذانها مدن ه یتلو 
بعضها بعضا yes‏ المحينة والمدينة سور حاجز وفى کل مديفة ما یکفیها 
ی الاسوای والفنادی* والحمامات وسائر الصناعات *وفى طولها* مین غرديها 
السی شرقیها ۳ اسبال وكذلك عرضها من باب الفندارة الى باب الیهود 
پشمالها ميل واحد وعی فى سفح» جبل مطل علیها یستی جيل العروس 
ومدینتها الوسطى هی التى فیها باب الغنطرة وفبها co! AUR me‏ 
ليس بمساجد المسلمين مثله بنية وتنمیقا P‏ وطولا وعرضا د هذا الجامع 
Kila‏ باع Rhe s‏ * وعرضه .م باعا وتصقه 7 يمسقف M‏ ی للهواء Ses‏ 
قسی ی مستفه 1 قوسا وفیه می السواری آعنی سواری مسعفه بين PRX UI‏ 
وسواری فبلنه Du uuo‏ مع سوارى اقب الكبرى ” 5 Less‏ الب سارب 
bs ۱۱۳ aai,‏ للوقیت اکبر‌هاء واحدة منها Rem‏ الف مصیام List,‏ احمل 
IF‏ مصباحا وسقفد كذ سماوات 0 تشب D"‏ خی جوائشر سققد t‏ وجمیع 


a) À .الجوف‎ B) ۸۰ .شوقيل .© ؛شوشنیل‎ e) À. .مايال‎ d) A. 
.وفيائل‎ e) 8. om. و‎ yaf]. f) ۸. -واعییی‎ D C موالمرا کب‎ A) B. 
.التخصيصس‎ 2 Om. A. — B) A. et B. .وتجارعم‎ DA cn m) A. 
العمامات‎ sy, n) ©. Lelis | 00) B. مغل‎ 2) A. وتنمیعا‎ g) Ex 
C.; B. om. Lely; A. وتحمف‎ Ub nee e) B. ëp Xt s) B. om. نا‎ 
t) A. .سموات‎ u) À. ءمستلقه‎ 


كن 


خشب RAS‏ المسجى الجامع من عيدان الصنوير الطرطوشى * ارتفاع حد 6 
الجاتره مله شير وافر» فى عرض شير آلا KMS‏ اصابع فى طول كل site‏ 
منها ۳۰ شیرا وبين الجائرة والجائره غلظ جائرة والسماوات الى ذكرناها 
عى كلها مسطح:ة فيها ضروب الصنائع d‏ المنشاة مدن الصروب € المستّسلا 
والموربى”7 *وهى صنع 8 انفش aies‏ الدواثر والمداعن لا apia‏ بعضهاء بعضا 
بل كل سماء منها ATKA‏ يما * فيه من صنائع قد احکم ترتیبها وابحح تلويتها 
بانواع E‏ الحمرة الرنجغرية والبیاص! الاسفيذاجى والزرقة انلازوردیة m‏ والورقون 
آلیاروقتی والخصرة النجارية والتکصیل م التفسى 9 تروف العيون وتستبيل P‏ 
النقوس باتقان ترسیمها ومختلفات الوانها وتقسييها وسعنة کل بلاط *منها 
اعنی ۶ می بلاطات مسقفه ۳۳ len‏ وبين العمود والعمود 15 شبر! ولکل* عمود 
متهاء راس رخام وقاعدة رخام وقد عقی بين العبود والعمود على اعلیی 
الراس قسی غريية فوقها قسی اخبر على عمد من SU‏ الینجور Ki‏ 
Od.‏ جضص الكل منها بالجش والاجبار ورکبت ؛ حلیها نصور* مستديرة 
فأثية * بينها —- صناعات الفيّن بالبغرة وتصت كل سياء منیا آزار خشب 
was‏ مكتويب لیات القران» ولهذ! المسجد الجامع قبلة * يعجو الواصقيى 
وصفها > وفيها اتقان یبهر العقول تنميقها ول y‏ ذلك من الفسيفساء المذعب 
والملون ممًا بعت صاحب القسطنطينة العظمى الى عيبي الرحمن البعروف 
بالناصر لدي الله الاموى ٠٠١‏ وعلى هذا الوجه اعنی as‏ المصراب سبع قسی 
xU‏ 5 على عبى وشول کل قوس منها ce‏ من RAS‏ وکل disdo‏ 


a) B. .الطرسوسی‎ 5) A. خی‎ e) C. .واحف‎ d) B. ial. e) Ex 
B. et C. ; A, Out. S) A. .والمورب‎ — 9) À. eo .وهو‎ A) À. ,یعضد‎ 
22 A. GJ. — £) B. .«بالوان‎ D A. -والبیاسی‎ m) ۸. «الازوردية‎ n) A. 
AU 9) A. sine punctis; C. .النقشى‎ p) ۸. .وتشتمل‎ 2) Om. B. 
r) B. كل‎ S. 8} B. add. عمود‎ (Ke. 2) B. .وزیشت‎ u) A. add. 
p زه‎ À. xx,U. رم‎ Om, A. z) B. تعاجر‎ et ژوصاخها‎ (quod 
etiam in C.). $3) À .موكان‎ 2) B. .الغصقس‎ aa) B. .الامير .0 : الامی‎ 
Bb) A, Bake. ce) Ex B. et C. ; À. Rl. dd) A. Ts. 

97 


n. 


القسى مزججد 4 E Xa‏ فد إعيست الروم والمسلمین © بغريب اصمالها 
ودقيف تکوینها ووضعها وعلی اعلی الكل کتابان مسجوئان » ہین QUEM‏ 
من الفسیقسا d‏ المذعب فى ارض الوجام» اللازوردی ۶ وکذلکه تحت 
صخ ۾ القسئى LOU‏ تكرناها كتابان مشل الأارليى مسجونان 8 
بالقسيفسا * الیذهب فى ارض اللازورد © وعلى وجه المصراب انواع كثيرة من 
التوییی والنقش وفى عضادتى المصراب ۴ اعمدة 7 ۲ اخضران " و" زرزوربان = 
لا تقوم با وعلی راس المحراب خصة رخام قطعة واحدة مشبوسکة محفورة 
منمقد pouls‏ التنميف من الذعب واللازورد وسائر الالوان وعلی am.‏ المصراب 
هما استدار يه حطيرة خشب بها من اتواع النقش كل Bep‏ ومع يمين 
spl ali‏ البنبر الذى ليس بیعمور الارض مثله صنعة خشیه ابتوس وبقس 
وعود المجمر وياحكى فى کب menle‏ ينى eal‏ ات t»‏ فى LE‏ 
ونقشه 9 v‏ سنین وکان عدد ٩ selle‏ رجال غير من بخدمیم نصرفا ولک 
صائع منهم « فى الهوم تصف مثقال معبدی وع شمال المحراب پیت فيه 
Mie‏ وطشوت ذهب ms,‏ وحسک Les,‏ لوتید الشمع فى کل AU‏ بم 
من شهر ٩‏ رمضان المعظم” وسع ذلك ففی hio r‏ المضون مصحف برخعه 
رجلان لثقله فيه ۴ أوراق من مصحف qam‏ بن عقا * وعو المسصف f‏ 
الفی خطه nis‏ رضد» ونيد نقظ هی دم وعذا المصحف gu‏ فى 
Km‏ كل يوم جمعة © ویتولی اخراجه رجلای 9 مین iiS‏ الیسجد رامامهم 
رجل ثاست * پشععة وللمصحف oda ILAE‏ الصنعة منقوش باغرب ما یکون 


a) Sic haec vox, quae corrupta videtur, in A. scripta est; B. XA. 6) A. 
.واليسبامون‎ e) A. .مس‌عویان‎ d) B. yait €) A. add, .اليدذهب‎ 
A) C. 255301. 9) À. LÀ». A) .مسکوتان .له‎ 5} B. call. X) B. 
add, .من الفس الملون‎ 2 B. ge m) B. iuam. n) B. ژرژوردنان‎ ۶ À. 
زرزوبان‎ o) Om. À. et B. p) Om. À. g) Om. B. 7) Om. B. 
a) À. "I 7) Om. À. #) Om. B. v) Om. A. et C. م‎ À. e 


*) À. .متهم‎ 


"m 


مس النفش وادفه واعحجیه وله بموضع المصلی کرسی يوضع عليه وبتوتی 
الامام قراءة تصغ حوب مند كم - الى موضعد وعن یمین المصراب والمتير 
باب یقصی الى القصر بين حاتطی الجامع فى ساباط متّصل وقى هذز 
الساباط م ابواپ منها ۴ تنغلف ه سى جهة القصر و۴ تنغلف من جهة 
الجامع» ولهذا الجامع ۲ بابا مصقحة يصفائع النحاس وكواكب النحاس 
eds‏ کل باب منها *حلنتان فى نهاية مى الاتقان وعلى xm.‏ کل باب 
منهاة فى الححائظ ضروب سى الفس» المتخف من الاجر الاحمر المحكوك 
انواع LES‏ واچناس »ك مختلفه من الصناعات والترييش وصحور البواة وثيما 
استدار بالجامع فى اعلاه لنیدد الصوه ودخوله الى المسقی مقکات رخام 
طول کل متكا منها» قدر RAS‏ فى سعة ۴ اشبار فى غلظ ۴ Lem, gel‏ 
صنع ipe) aee‏ مخومة منفوذة لا يشيه بعضها بعضا وللجامع فى الجهة 
الشمالية الصومعة الغریب: الصنعة الجليلة الاعمال الرائفة الاشکال انتی ارتغاعها 
فى الهواه nice‏ ذراع بالذراع الرشاشی منها .م ذراعا الى الموضع انذی 
یقف عليه المودّن بقدمیه ومن هناد الى اعلاها .8 ذراعا ویصعد إلى اعلی 
mis #‏ المنارة ۶ بدرجين و اأحدهيا من الجانب الغربی وائتانی pr^‏ 
الجاتب الشرفی اذا اثنری انصاعدان اسقسل الصومعتا لم یجتمعا الا اذا 
Moe,‏ الاعلی منهاء ووجم هه الصومع× كلد ميطى بانکتان QAAE‏ منقوش 
من وجه* الارض الى اعلی الصومعة صنع مفسمة تحتوی على ga‏ من 
الصتع والتزويف والکتایتة والملون * وبلاوجه الاربعةة الدائرة من الصومعتة 
صقار من قسی داشسرة على عمد الرخام الحسن والذی فى الصومعة من 
العمی بين داخلها وخارجها ۳.۰ عمود بين صغير ‘sains‏ وغی اعنی الصومعا 
پیت له ۴ ابواب مقلقه Kuna‏ فيه كل ليلة مودّنان وللصومعة 14 موذتا 
بوذنون فیها/ بالدولة لكل يوم صونان على توال * وفی اعلی الصومعة 


a} À. hie et deinde Lilas. å) Haec om. ۰ c) B. ءالفصقصی‎ d) À. 
.واصناب‎ e) Om. A. f) À. المعار‎ Ris. رم‎ A. -مدرجين‎ A) A. Miel. 


2 8. موبالاربعة الاوجه‎ A) A. mene D À. ثيه‎ 


ne 


على RUUP‏ التی على البیت ۳ تقاحات ذهب P‏ من فضخ واوراقی سوسنيد 
كَسَعٌ الكبيرة من هذه النقاحات ۷ Mi,‏ * مى الویت » ويخدم الجامع ds‏ 
٩‏ رجلا وعليهم قائم ینظر فى امورهم وعذا انجامع متی سها امامه لا یسجد 
a‏ وی eh‏ و ودب ومدينة قرطیة فى quam‏ تاليفنا 
لهذ الکتاب طحنتها رحی 5 الفتنة وغیرعا ee‏ المصایب والاحدات مع 
تتصال الشدائه على اهلها فلم ييف pere digs‏ الآن ال الخلف الیسیر ولا 
d‏ اكير اسما منها فى بلاد الاندلس؛ ولقرطبد» القنطرة القی علت القناطر 
خضوًا دى بنائها واتقانها وصدد قسیها ۷ا قوسا بين القوس والغوس o.‏ شبرا 
*وسعة القوس مشل نلک .ه kawg Vds‏ ظهرعا المعیور عليه Flat P.‏ ولها 
سار م کل جهة نستر القامة م وارتفاع القنطره من موضع المشی السى 
وجه الماء فى ایام جفوف الماه adi,‏ ۳۰ ذراعا AS,‏ كان السیل بلغ الماء 
منهاة الى نحو حلوقها وتصت القنطرة يعترض الوادى رصيف Dum‏ مصنوع 
مس الاحجار القيطية ۶ والعمف الجاشية # مى الرخام وعلى RAS‏ الست P‏ 
بوت أرحاء فى كل بيت متها ۴ مطاحى * ومحاسى هذه المدينة وشماختها 
ÈS‏ من أن bleu‏ بها ial‏ ومن Kade‏ قرطب الى محيتة الرهراه o‏ 
امیال وهی RS‏ الذات باسوارها ورسوم قصورعا وقيها قوم سکان باهليهم o‏ 

وذراريهم وعم قلیلون وی فى ذانها "مدین: عظیمة مدرجة البنية مدينة 
فون مدينة سطع الثلت الاعلى بوازی م على الجزء الاوسطظ وسطم الثلك 
الاوسط یوازی على الثلت الاسفل ول تقلت منها له سور فکان الجزء 
الاعلی منها قصورا يقصر الوصف على صفانها 9 والجوء الاوسط بساتین 
وروضات والجزء التالت * فيه الديار والجامع وهی o3‏ خراب فى حال الذ‌عاب : 
ومن مدينة قرطبة الى المريظ à‏ ایام ؛ ومن قرطبة الى اشبيلية .م ميلاء 


a) B. Us. 2( A. UJ. زه‎ À. .حصوت‎ d) Om. À. €) A. Reb di... 
f) Haec om. A. g) À. XAJUL. &) وان ۰ھ‎ i) Om. A. k) Vocales 
in A. À Sic omnes. m) Om. 4. n) Vocales in A. o) C. .باعلهم‎ 
P) A. hic et deinde «یواری‎ g) À. .سقانه‎ f) ۸. .الاسفل‎ 


n" 


ومن قرطية الى مالقة Sue Kila‏ ومن قرطبة الى طليطلة : مراحل فين 
أرادها © سار مسن قرطبة فى جهة الشمال الى حقبة ارش ة ١‏ ميلاء ومنها 
الى دار البقر 4 امیال» قم الى يطروش» .۴ ميلاء وحصی بطروش حسی d‏ 
دكثير العمارة شامخ الحصاتة لافله جلادة وحزم على مکافعتةء اعدائهم 
ويحيط بجبالهم وسهولهم ا شجر البلوط الذى فان طعيم طعم کل بلوظ 
على وجه الأرض وذلکه ان ot‏ هذا الحصی لهم افتمام يحفظه وخدمنه 
ad‏ لهم غلة وغيات فى ستى BAG‏ والمجاعة» ومى حصن بطروش الى 
حصی شانف v‏ !ميال " وحص خاتاف حص حصين ومعقل جليل وقى alial‏ 
RATÉ‏ وحوم م وجلادة وصزم وحكثيراة ما تسرى اليهم Line ١‏ الروم فیکتفون 
بهم ضى اخراجهم عن ارضهم واثقان غنائمهم منهم والروم یعلمون باسهم 
وبسالتهم فينافوون ارضهم ويتحامون عنهم » ومن قلعة غافف الى جيل 
عابور ۶ مرحلة ثم الى دار البقر مرحلة ثم الى قلعة رباع وعی مدينة حسنة 
وقد سبق ذكرها » وكذلك الطريف مى قرطبة الى بطليوس من قرطب 
الى دار البقر المتقنم ذكرها مرحلةء ومنها الى حصن Pus‏ مرحلة * كم 
الى وواغة مرحلة * وزواغن حصن mule‏ سور تراب وعو على كدية ent‏ 
ومته الى نهر ORT‏ مرحلة؛ ومنه P‏ الى حصن 9 الحنش مرحلة ؛ وحصی 
الحتش mala‏ شام الذروة مطل الغلوة* شاعق الينية حامی الافنية“ aias‏ 
إلى Kida‏ ماردة مرحلة لدايفة» تم الى بتلیوس مرحلة خفيةة نذنک من 
قرطبة الى بطلیوس v‏ مراحل ویشمال Labs‏ السی حصن ابسال مرحلة وعو 
اتعصی الذى به معدن الویبق ومن يتاجهر بالزیبف والزنجفر* إلى جمیع 


a) À. طليطله‎ EAS 5) Ex B. et C.; A. ولش‎ €) Vocales in B. (ut in 
Marëçid). d) ۰ .حصن‎ e) Ex B, et C.; A. Alk. f) A. .وشمولهم‎ 
$) B. hic وعزم‎ et deinde ríe A) B. gt ER. i) À. .لهم‎ E) Sie B.; 
C. عامو!‎ ; A. .عامر‎ D Sic B.; À. سور‎ m) Om. B. 2) B. male hic addit 
الى الخنش مرحلة‎ ace. 0) Sie B.; 4. sait. — p)Om B. g) شب‎ 
f) A. -العلوة‎ 5( À. موالزاجقور‎ 


"e 


اقطار لارض وذلکه ان عذا المعدن يخدمه ازيف من الف رجل تقوم ثلعوول 
فيه © وقطع الصجر وقوم لنقل العطب لحرن الیعدن وقوم لعمل" أوانى 
سيكت الويبف وتصعيخهة وقوم لشان الافران والصری » قال الموی وقد» رايت 
RAS‏ الیعدن duels‏ ان من وجه الارض الى اسفله mt‏ مى مائتی e‏ 
قسام× وخمسیی SRLS‏ ومن قرطبة الى اغرناطة ۴ مراحل * وى Ki.‏ 
ميل 68 وبين إغرناطة وجیان o.‏ ميلا وهی ۶ مرحلتان 6 واما بحر الشام 
الذی عليه جنوب بلاد الاندلس فمبحوه من الغرب * واخره حيث Kafüai|‏ 
élues‏ ما Login‏ ۲۷ معیری La‏ * عروضه mile SigA o ei, E xAMASAQS‏ 
یقابلها مدن Réal‏ الاخری الدرّسة وبادس وبینهما عرض اليعر مجری یسوم 
بالريع الطببة المعتدلة وكذلك السرية بوازيها فى Xial‏ الاخری نين 
وعرض الیصر بینهما مجربان» وكذلك ایضا مدينة دانمة يقابلها من الصقة 
الاخری تنس وبينهما ۳ مجارء وحذلک مدیند پرشلونة *تقابلها من عدون 
co xdi‏ لاوسط بچاية وبینهما ۴ مجار* فى عرض البصر والماجرى la‏ ميل » 
Kaela Sj Lits‏ ضانها جوبرة ème‏ کثمرة الکروم والاحتاب Mbps‏ مدینة 
Rime‏ صغيرة متصضرة واقرب برع آلیها مدينة دانية وبينهما مجری وی 
شرقی جوبرة بابسة جزبرة ميورقة وبیتهما مجری lu»‏ مدينة کبیرة لها 
utile‏ وحارس ذو رجال وعدد واسلحة *واموال وبالشرفی ٠‏ منها Und‏ جزيرة 
es su ۴‏ ما اردنا ذحكره م & 


a) Om. A. 6) C. والتسعير .۵ :والتصعیی‎ ul. — 0) 4. ءفك‎ 4 

BOR e) Á Xie — f)Om.B.  g)Om.A.  4)B. Ley 30‏ و 
الى be‏ وهی الى تقابلها I A. pro his:‏ «عرضه ختمختلف A) A.‏ .المغوب 
میپالشری o) B.‏ الاندنس n) B.‏ وهی .۸ m)‏ .من عدوة الغرب ۴ مار 
وهنا انقصا ذحکر ما mien‏ الجزء Jadi‏ من الاقليم الرایع p) Subecriptio in A:‏ 
والعمی لله نجر انجرء الاول من in B.‏ :والصید لله کثیرا كما و dot‏ 
ااقلیم الرایع والصمی لله ویتلوه الجرء الثاني sie‏ أن شاء الله © 


آتریب دا 

انریپ بو paa‏ ادا 

انقو ۱۴ ۰ 

اتكحان انظر یکجان 

فهر XS‏ سوه 

dv ما‎ alat 

الاجراف انظر جيل 

اجر ۱۲۰ 

(103) ۲۴۳ بی طولون‎ et 
بن عمر انظر رغم الاوز‎ ext 
iot uelas 

f^ Te F4 eae 

PE (ادار)‎ gusi de 

آدریسصس بن Ou‏ اللم مم fve‏ 
الاد‌خوخش مما 

W. WA div HE ۱۳ الاریس‎ 
zi» انظر‎ zu Ex 5 
ارچکون انظر ارشفول‎ 
Pv got dJi slæ! 
Yu ees ارحاء‎ 
je syl 

ارشطوتة ۴ا ۲.۴ 
ارشقول MP‏ 

أرض الحديات M‏ 


Qe‏ الكيمرة اه 


PA P4 ازقار‎ 

آزقی (ازکی « تا زکافت) ۳ o P.‏ بن ون 
آزکی ۰ (انظر آزعی) 

fao v v? oo آسفی‎ 

اسلان ٣ا‏ 

خندى آش انظر خندن 

آفرسیف 4م ۲ب 

حص آفلہ 11۴ 

vi^ VAY مرسى‎ 


JU‏ اب مب 

یار خیت ۱۲۱ 

۱۱ sit آبار‎ 

ايار العیاس ۱۲۱ 

حصی ایال ۳ 

Bv x 

ra" 1۹ gH 

1231 الاريعة ۱۳۴ بر 


!پرس 954 

نهر m ۰ sgl‏ 
يتو ابرعیم 1ه 
ابزر ۳4 T.‏ 


Wi xot Sg 
بنو اہی يلال حم‎ 


vri 


^v مم‎ ot (اشیر زیوی)‎ E 

أصطافية (الصافیق) ١لا‏ 

الاصنام ۱۲۲ ۳۴! واتظر مغداش 

اصیلا انظر اربلا 

اطرابلس مه ۴ f RS‏ ۱۳۲ ۱۳ رسيو 

av ant 

He cta 

WE الاغلب)‎ Qin الاغالب‎ 

۲:۳ ۲ Pe ۱۹ ما‎ fai) أغرتاطة‎ 
"PORE 

oi sisl 

ve ٩ اغمات ایلان‎ 

v. Wl "ie 44 30 "UU" "p ٩ اغمات وریکتد‎ 
.م لم‎ VP 

الافارقة ۱۲۱ 

ivi Ref,3i 

۲. SOLA 

طرف افران ۱۳۴ 

FH osi حص‎ 

E‏ مه 

Aor oH 

اقلام اتظر باپاقلام 

W* Wo Hv LP EQ 


19۱ دبا‎ EH 
fo PF ut 
Sam أقنى أنظر‎ 
ye اکنفیس‎ 

Fa" المیرة‎ 

افلیم Bat‏ دبا 


KP توا‎ ۱۱۳ vo الش‎ 
foi دينار‎ el 

vov D e 

vi RS el وادی‎ 


موسی 1o xat‏ زكرا 


۳ امتلاوت‎ Mc. 


امرون با 

جيل امدللاس PE"‏ 
املو vo‏ 

slt‏ قدا 


des ESA 

اقليم ارضهرة ivo‏ 

حصى آرکش عدا 

M آرکو‎ 

ott S3 rpm 

Xue ارلش افظر‎ xe 

قلعت E‏ کم 

o. wa 

BASE‏ ارا 

WP Bai أقليم‎ 

vá آرباوشی‎ 

جون al‏ انظر جون 

۱۷٩ ازیلد‎ 

F4 Po WE RSi 

مرسی استورة و 

اسجة انظم XXE‏ 

آسعد ابو كرب الكميرى f^‏ 

Ha of où oP Pa ذو القرتیی‎ adi 
jJ" ۱ Io ۰ 

الاسكتترية gy p ۱۳۴ ۱۳۱ Fo do‏ ما 
iot do. 04 ۱۳۳ ۱۴۱ GP. ٩‏ ما الا 
pH. ۲‏ 

v jte نهر‎ 

Fy LU‏ مه 

of e. Py FF Yo ۲۲ PE اسوأن ۴ ها‎ 
HP ۱۳۸ ۳۲ 

أسيوط مع ۴ 

WE ۴م‎ To أشيائيا‎ 

PE OREO ME dab iva uv vf VS ait 
n? rv. 

rE P حصن‎ 

HE xislat 

آشمی جریش, ۱ 

o. مصواتم‎ o آشمون‎ 

آشمون آلرمان ادا 

Wo F4 Yo الاشموتی‎ 

۲۸ ۱۷۴ XT 


اقلیم اوق Iv?‏ 


Piv 


یلان p ve‏ أغمات 
HE 1۳ RL‏ 
وادی ایغاون vi‏ 


brad 


بتر الجمالیی (العمالیی) wi‏ 

بعر زناتة ۱۳ 

يتر الصقا ۱۲ 

بكر الختم Po‏ 

ألياب 4 سو 

fva یاباقلام‎ 

Pea Xalo iiy Saas باب‎ 

بایلوت اہ 

باب المندتب Fo‏ 

Fes Kalb باب الیهود‎ 

Hv 91 وا‎ RP xls 

1.4 ٩۴ (Ub بادس‎ 

بادس (غمارة) PV‏ اب PF‏ 

بادنس بن حیوس ۲.۳۲ 

We fa باشو‎ 

Kalla‏ (باغای) يه ٩۳ ٩‏ بو ۱۳ ۴ا 
"m. ٩‏ 

FF seb 

Po Po ۳۴ bih 

موسی پاکرو .1۳ 

۴ gv بالش‎ 

FH ۲۰ ۱۳۱ es 

fe با‎ gy 

Pa Pe ils 

Ge ريل‎ ile اقلیم‎ 

وأدى بان Viv‏ 

قري الیجانس th‏ 

TÉ ٩۳ ٩۳ ٩ ٩. (الشاصوية) له‎ ximus 
PE fn (LU HF Ln. 1٩ ٩۸ ٩ 

٩۲ ٩ X496 وادی‎ 

نهر بجردة WP‏ 


آنتوهی ۱۴۱ !ها to fof‏ بدا 
آننیجان Pa‏ 

NI‏ تغات ې 

انجیمی ۰ ۱۳ 

مدينز الانخنس انظر فاس 
حصی F4 vm]‏ 

ii jve آنولان‎ 

انسطيط له 

۴4 Fo Lua 

إنقاش 5ها 

بحر الاتفليشين ۳ 
انکحلوطاوی 4 

اتکلاس ۳۹ 

أعرقلية انظر عرقلية 

fF vd; 

plisi‏ اه 

طرف اوتان ۴ ما 

iP ep del ۱۳, ۱۳۲ fo اوچل:‎ 
آودخشی ۴۶ ص مس‎ 

۱۴ ٩۴ ٩۳ جيل اوراس‎ 

أورية ov‏ هم 

1 ۲۳ دا‎ (ons) epal 
m. اوس‌حفیت‎ 

اولي ۱۳ 

shabat‏ اذظر فحلیحنة 

1 v1 va أولكس‎ E 

BY شرام‎ ۲ daal 

أوماتوا ^^ 


اجبل ایدمر ۲۳ 


Pa 


Py ۳ ۲۴ Las 

11۹ xls قرب‎ 

۲۱۳ ivo بطروش‎ 

o4 بطالميوس الاقلوذی ۲ ۲۳ م۲‎ 
PS dad jat d ۹اا‎ dvo بطلیوش‎ 
ME 7 o: 


HE مکی‎ REM 
اب٣ بطوی‎ 


۳ إا‎ o. 3 xx 


tm E يلات‎ 

av كما‎ Pvo البلاط‎ 

DU maksi‏ فس 

أعليم (خحسص) dvo ROM.‏ ادا 
dvo. xia patat‏ 

۲۳ ۲۲ P. ۱۴ ۳ Q.35 
To حصن بای‎ 

HF بلبيس‎ 

بلخود ۲۱ 

41 ٩ ev £a jh 

۴4 il 

X63. due ait بلقیند‎ 
Mo 15+ m dvo. ابا‎ xau: 
fof? هربخ بلوس‎ 

نهر بلون uu‏ 

fr بلی‎ 

۸ Kilumals 

F4 آلیلیتا‎ 

Te Pi البليون‎ 

Hv پلیونش‎ 

1۴۳ xj: 

PE ۳ costs جيل‎ 

ذحير الیتداری ۱۳٩‏ 

wA تب‎ Xa OUO 


Pe PA ۲۲ ۲ gui} الاج‎ 
: Fr الیاجوم‎ 

tHo طیرستان‎ E 

fF FF a القلوم‎ PS 

PS ۴۲ Lys uit 

اقلیم الیصيرة ۴ا 

۱۴: پحیرة افنی وئنهمت اه‎ 
jov lot ioo Jof ياكسيرة تبیس‎ 
fe XXX 

Hf. Fo 5 pie جيل‎ 
o9. qui dem 

تهر برباط ما 

Te ۳ ۲۴ بربرة‎ 

أعليم ایرتات ابا 

nF ae يرتمان‎ 

Ha T£ ELA‏ يكن 

الیردوان ۱۲۰ 

بردویین الملكن tof‏ 

دة برزال Dx‏ 

io Abad 

jo lóg 

ot Ra‏ ^^ الما 

پرشلونة 1۷۷ 1 ۳۴ 

Ve Eb. 

iP4 go gep dg" 1۳ ov Xi 
ROLE Ex 

iot برنیلیی‎ 

VA پرئوس‎ sá 

H"o ۱۳۴ ۱۳۳ برتیف‎ 

Yu dvo Rilan 

بريسى ۲ ۴ 

fe LJ 

Me بستامخ‎ 

fq" ۲۰۲ dvo Xa 

nu 349 438 1! پسکرة‎ 

بر يسول Ma‏ 

ينو يسيمل va‏ 

tva FE الیشارا ات‎ roi 


xx "wn 


bii 


Av D 

MOVE vo vf ot تادلخ‎ 

Y D 

VF e ٩۳ تارودتعت كه إل‎ 
am تازکا‎ 

y‏ تارحكا BS‏ فصر 
تاوصكاغس كه ov‏ 3 ازقی 
نارای (تامىكى) ov slaai‏ ^€ 
E‏ تاشفیی ot‏ 

تاسکی pos‏ شاوه 

te شاغوسكنبتك‎ 

۹۳ RES oe 

m تافنات‎ 

تافریست اہ 

تافورت bib‏ مکة اسند 

حصن تاکلات AY‏ 

one‏ ودع 

تالغ 4 

PN] Qi MAS 

تامدفیت ۱۲۱ 

Ha Hv ua 

جبل تامییت AP‏ 

تأموحكيدة هم 

e انامسنا‎ 

تامسیت ۱۳۰ 

تاممت ۳ 

Fa o3 لحيل‎ 

نهر تانسیفت ٩۱‏ 

تانمللت بم YE‏ 

تامچنة انظر تنام‌چنه 

aF mails 

Hi چم‎ av هم الم‎ AP له‎ (ungga) Pt 
بو تاودا لم ادا‎ 

رجنى) شاورة wy‏ 

٩۳ تأورت‎ 

تاور ها ۱۲۴ 

1 Xo 

تبع ڏو القرنیی انظر اسعد ابو كرب 
نیع ذو المرانت Fa‏ 


۱۳۳ Ho WP HE بغررت‎ 
WP) بنورت‎ yes 

Hp EX حصن‎ 

Wv (MES) Xi قصر‎ 

oo 1۵۴ Li 

بتها العسل انظر Kx: Kaia‏ 
بهلول vá‏ 

البيهنسا مه MP‏ 

lov DT 

بوزحكور ۲ انظر ذكور 
جوصییر Wo Fo‏ 

loo یوصیر‎ X33 

me موقم‎ 

۱۳۳ با‎ "4 LP ٩٩ xA 
lof انبوهات‎ 

اليودب ۱۳ 

جوبرة هیار ۰ 

va" FIT Subas 

Fa ۴۲ بیاص‎ 

۲.۵ WE ila 

WA Hv pr ^D 

البيداريه (AM)‏ "" 
حصن ديرك ۴ H4‏ 

وادی ببرة MF‏ 

W^ پیسوس‎ 

«۳ البيضاء (بالمغرب)‎ 
n (بجربره العرب)‎ slaand? 
bo WP gida 

HU ja حص‎ 


Mr ربت‎ SL 

تاپربدا .^ 

جيل تاق ۱۳ 

تاچنه آنظر باچند 

H۹ dv dA قاچه‎ E 

fPOP. PV Gv oap تاچوه والتاجویی‎ 
ar ua تاد‎ 


Fr 


Bas تغیس انظر‎ uso وانظر وارتجان‎ m (توجیبی)‎ Gas 
قرحان‎ E جيل رجا‎ sv 1 و له‎ 
انظر قسطيلية‎ bo ۱.۴ ys» 9۴ ۲۷۵ pahi کورة‎ 
Wo Ha توسیهان‎ y> بر فزار‎ Hi اوأر (تربی)‎ 
Po ۱۳۴ gams قصر ينى تتراکش آنظر قصر‎ 
Wo FF HS Ha Ho HP HP Hp ng نونس‎ iav A تر جال‎ 
Fa دلود ۱۲۴ قرية تونس (یونس)‎ xad pes 
jot lof بلقينة مها نونظ‎ Xe 
ve اه نونین‎ Xx 
Ha ov تلجس‎ ^. KASS 
V" قیحیت‎ she ٩. dO 
MP تیران‎ T4 agi 
Po ^ 0 تبرقی‎ Po تساوة‎ 
qo ايسر انظر‎ VÍ GARAGES بنو‎ 
۱۲۰ ٩۱ ٩ ov تمفاش‎ ve wed ES 
Wi حصن تيقاف‎ PH QE 
ve تیقطیی‎ iv. تنطاون‎ 
۱٩ تیقیساس‎ vo ol تطی وقری‎ 
Fr تطیلة ابا .11 التيم‎ 
^^ co^ ed Na طرف نعلي ب‎ 
Ho UP xls nf تافربمت‎ 
تینملن انظر تاتملل‎ LE 1. تقیوس‎ 
قکرور ۴ ۳ ۳ ۳۰ 4 راس تیغی انطر راس‎ 
۱۴۱ لخبت‎ v تکلمان‎ 
A تیوی‎ deme ۱.۴ تکوش‎ 
V" ۳ تجموبوین له‎ xv کہ ام‎ A مہ اہ خم‎ ۷٩ o1 تلمسان‎ 

حم ivt‏ 
تلملة ۳۹ ۳ ad‏ تملمة 5-5 
us‏ ب التبوت بن مر انعادی ,۱۴ 
تمستان ^ X‏ من ٩ XA‏ 
تمطلاس ^^ التعبانية foo‏ 
تملمخ .! 18 PA‏ .۴ طرف تغلال آنا 
ot Raï‏ فقا M‏ 
تندلى ثم Hy ais‏ 


HF 1 aa a AP AP o تنس‎ 


Bas P شن‎ 


Wo تفور - فرعون‎ 
MF الجار‎ Hv bAi pe 


ivo dw" (asl) جاقا‎ fot fov dod foo ۱۵۴ do! fo. WA ymaa 


Fa Hv الاجرف‎ pe 

Po PP EL 

جرمی الصغری انظر تساوه 

جرائر الحيام BE‏ 

جوائر الطهر (الطیور) ud‏ 

US العانية‎ A 

Bt لب كم‎ Lise "I PL 

جزولة انظر كرولة 

جريرة الاخوين الساحرين “اد 
ivi mc el Wa‏ 

Fo WA باشو‎ Bac 

الجزیرة البیضاء ۱۳۴ 

جرب ره خسران ot‏ 

hv با ابا‎ fiv 144 الاخضر اء‎ Bue 
جزیره الرأحي ل‎ 

o” انسعالی‎ yag 

جزیرة (جراتی الغنم mua)‏ الشام) ۲ 
جزبرة الغنم (ببحر الظلمات) ده ۸۴ا 
ipm‏ آلغور "اه 


۲۱ ۲۰ الجنادل‎ 
fo ۲۴ ۲۳ جنبينة‎ 
Yo دبا‎ xl 


حصن اتجوزات D‏ 
جون 3553 me‏ 
جون رساد LA‏ 


vit 


جالوت بن ضریس بین جانا A^ ov ۴٣‏ 

الجامور الکپیر والاجامو ر الصغیر ۴ Wo‏ 
ev Ul‏ هم ۰ 

جاوان انظر القصبة 

جبال الرحمان ۱.۲ 


p Jouet‏ الجنادل 
Ouacegt‏ ای VE‏ 

١ الذهب‎ 

Ivy طاين‎ 

v pete 

Yu العروس‎ 

Fev fA العبون با‎ 

جيل (جبال) الكواكب ۴ be‏ 


جدوة أنظر دجو 

i أبن فيس زاین ابی آثعیش) ام‎ yb 
WA ge ۳ Xn D 

جوب (جریة) LP‏ 


Pa ۲۲ (بالاتدلس)‎ m Aes 


n" 


حصی ابن هارون دبا 

FH" الحقر‎ 

(QR). OA‏ ۳ يلل 

حلفت الواوية fas‏ 

حلف الوادی انظر قم الوادى 

He dA "8 ٩. AY les yi 

حماد دی بلقين ٩‏ 

tor الکماریه‎ <a 

Wo Ia الحیامات‎ 

راس الجمراء P‏ راس 

۱۴ ۱۳ (exit بيلاد‎ RatS Ut} X. 
HI الحمة (العامة بناحية لورقة)‎ 
كن‎ 1۹ (xis Xa) xci حصن‎ 
[A 

۲۱ (Em) وشنی‎ Xem 

LS granit Quee 

الحمى الکبیر Fa‏ 

SV gas 


Re‏ عششر 


pie cu حصن‎ 
Ty الروم‎ Kaim 
Mv اید‎ us aile 
DENEN 
حوصن فروج‎ 
۳۲ لوف‎ 
Pg ۱۴۲ 4, FF المحودلى‎ 
oe! ES bcm أرض‎ 


BPO. 


€ 
(الجرائر) انخالیات ۲ م۲ 
اخديى MES‏ 
فحص خرار ۲ 
xps‏ انقوم U^‏ 
موسیی الضرز i‏ 
A See Ea‏ 
جويرة خسران اذظر جزیره 
الخصراء E‏ 
ed‏ بلغيئة lo^ foo‏ 
RUES‏ ۾ شاپور ۹ M.‏ 


ر مرسی 


جون زد بق fF‏ 

جون زدیق W^ Go)‏ 
جو صلب مار ۱۳ 
جون المدخون Wo‏ 
Po ۳ ny‏ 

Hé pe ROME جیار‎ 
LP dA dv € جیاجل له‎ 
DNE ES 
اداچيمي‎ hd 


جیمی 


c 

1٩۲ st x; 

Remi انطر‎ males 

jor. حائوت‎ Xas 
IPE يمر‎ PX Po PE سوم‎ PF. عر‎ ۱۳ xmas 
۱۳ قصر حیلة‎ 
۲۰۳ حیوس الصنهاجی‎ 
Gmail Am) مین الحجر‎ 
FAO الایل‎ JG 
س اہی خالل ابا‎ Fe 
ya^ pita E 
۴ Xia eui 


fas 


AD cxt 

طرف الحرشا RP‏ 

fiho حترقرة‎ 

سان بسن المتدر صاحب كتاب 


(IF. مهم‎ Po PA Pa I) ۲۳ slt 
ا۴١ النعمان انغسانی‎ en حسان‎ 
۱. الحسى بن على الصنهاجى‎ 

ایو الكتسى المصاحفي ۳ E‏ 


asile انظر‎ x:Juo ou 
le def L8 حصن‎ 
۳ حصن الغاظور‎ 


"e 


دقدقوس جوا 

دكال (دكالة) ve‏ ای ند 
رز 

دلاص اه 

ME OMA دلاية‎ 

۲. خر‎ ge 

T4 دماميل‎ 

الدمدم Pa‏ آنظر لملم 

VA لمر‎ 

جبل دمر ۱۳۳ انظر درن 
دمسیس ba bF doP Jof TP‏ 
دمغلة اذظر دنظله 

lot دمو‎ 

رة ادا bv‏ كوا 

fv So 

۱۷. Suo 

xo‏ (دمقلم) ۰ 1٩ fF‏ كنا 
دقھاچۃ MA va‏ 

WA Fo دعروط‎ 

الدفعس pa RID‏ وائد‌فس اتصغیر D‏ 
هرب دعشور ۴ 

fv salt دقیه‎ 

Frs 

34 ٩ ov o^ دور‎ 

aagal‏ سور 


دير الفیوم Fa‏ 
الخیماس ٠۳‏ 
ò‏ 
نات الحيام 
فروه tat‏ 
فصر J Qe‏ من انظر P‏ 


lal fo^ lov tot foo lol مدا‎ ۱۳۹ ۱۴۳ Lies 
HP خشب‎ 3 

ذو القرنين انظر تبع والاسكتدر 

ذو المروة MF‏ 

نيرد last‏ جا 


LAS‏ دا جوز 

۲۴ seus 

المحلة مها 

خليج المتهی ۴ où o Fu‏ ب۴ا 
الخنادن Ye‏ 


خندى آش ۲.۳ 
- خندى xe‏ .۲ 


خيمة آلبشنس انظر 


à 


جره 


دار اسماعیل ۱۱5 

fo^ (یمصر)‎ ES دار‎ 

۲۱۳۲ (om AS) دار الیقر‎ 
"n init دار‎ 

^v Sume n 

hr pe دار‎ 

دار wy ut dus‏ 
دار المرابدين انظر آنقال 
دار المقباس c)‏ ۱۴۳ ۱۴۴ 
دار ملول يت ٩۳‏ 1۴ 

داذيال النبی PA‏ 

۲۱۴ Mo gm IT ho دائیه‎ 
AM Ov داود الغبى‎ 

aipha داود انظر‎ Sapha 
A vo vf ot دای‎ 

Wü دیاب‎ 

je دبعو‎ 

pc X‏ ديقو 

ge ust"‏ انطر عرحی 


Ted 
Ej 


ETT 

درب المغرردن (بلشیوته) PS a‏ 

eo‏ 8 كم ا نم 

قصر الجری. ۱۲۱ 

جيل درن موا عه do‏ 44 49 عبن AP‏ عرو f‏ 
XB peu‏ ابا ۹ہ 

دشمد ۲۲ 


WN OHNE الدفالى‎ 


wr 


الرسال (بمصر) ١۳‏ 
الرمال زبالاذهنس) سا 
رمال الصنیم T.‏ 

الوملة 1.5 hils‏ طرف 
رهانة we‏ 

v Ki»,‏ (وانظر زرهون) 
Ha ۱۳۹ ۱۳۵ Ke,‏ 
راطع abat, E Kb.‏ 
fan ER‏ 

1۳۱ gb, 

^o Exi, 


Las it‏ ۱۳ و مير 
آقلیم Pe RP D,‏ ۳,۴ 


الراب ۴ AE ٩۳‏ 
باكسبيرة tof nz‏ 
قصور الوارات مثا 

vo PF م‎ 
۱۳۲ wg. vy FF رال‎ 
tvit زجان‎ 
fiv E PE 
انظر جون‎ (quis) جون زديف‎ 
144 وادة‎ i 
(3.9. (وانظر‎ ov زرهون‎ 
ho 8.۳ زروت‎ 
pa ننس‎ og y PF p ۱۳ ۰ dale; 
"1 جيل زغوان‎ 
۱.۲ زغون‎ 
.دا‎ (P ai, قرب‎ 
AN Ve زقارة‎ 
fep HS dA H4 Pho ۱۲ ovi uv 
s, انظر‎ ce 
Tw Gl 
A^ nv VÀ v. on Ov xiti; 
fin اوتحم‎ 
ET Mul 
Ex] Li 

e 


Tiv الرابطخ‎ 
tvv kb, Xa, 
Pa XASSMM راس‎ 
Py راس تینی‎ 
۱۳۳ ۱۲۳ Jemi راس‎ 
$ وس الڪمواء‎ 
Wo ۱۲۴ Ken راس‎ 
اقظر طوف‎ Kofi رآس‎ 
389 راس الشعراء‎ 
۱۳ راس. قانیوشا‎ 
WA راس کرین‎ 
wI je راس‎ 
^^ راغت‎ EZ 
oo LU pes 
مسجه آلراییات انظر مسجد‎ 
[2m RI.) ريض النیاتمی‎ 
Mw بالمرية‎ Que. ربص‎ 
بمالفند ..م‎ KILIKA ربص‎ 
ov Xn 
BEA Ex, 
۲۰۲ YG ivv Xi 
ire WP Je R3 hy Av وجار عم‎ 
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da‏ الرحمان P‏ جبال 
"m Raam)‏ 

راس الرخيمة انظر راس 
الردينى ۱۴ 


f1 ivo c» n 
"وا‎ f do. PP dA رشيف‎ 


١۴ الرصيف‎ 

رغوغا ۱.۳ ۱۲۲ 

iH fea ELS, 

رقم الاوز ده 

جون BÀ WX,‏ جون 


$F 


ym er سرت‎ Saxe 

4۴ dq Vo Pat با‎ XL tus 
ti سرنیی‎ 

۳ سروای‎ Qe 

قوب سروت 1۳۹ 

۱۳ QE) Ki es 

pE سطفورة‎ 

Av wu 

4 Ja 95] سطيف‎ 


Po PE PP Bou 

سقاقس Be PERY‏ میا Wu PH‏ 
فهر سغدت ۱۹۱ اتر اولکس 
palais‏ ۴وا 

٩۳ السقائف‎ 

سکاف مدا 

pay p EX. 

v^ v4 vo v> vf v. ot سلا‎ 


سلی ۲ POP‏ رت إن 


na Pe" IE, داوت‎ cn? cert 
VE Ov ينو سباچون‎ 
۱۱۲ ۲۷ do. پ‌مدیسی‎ 


T. de Ces) Kiew 

Jed loo سمتود‎ 

vv سينات‎ st 

lof fo سغباطظ‎ 

AA Kon ie 

mu po FE Fr $4 EXAM. 
joi". xlii 


10۹ هو( مها‎ XS 


بتو زتصوی Te‏ 


۲۲ الوهراء با‎ 
vus EZ. 


زوا ول vU‏ دم 
ve 8355‏ ام 
زولات (صولات) ^o‏ 


Ê ۱۳۲ يل‎ FF PA Pv این خطاب‎ Klass 


1.9 (Rag haos 
vy olas "v مدينة‎ 
۱۱۳ بتو زياد‎ 
WU x KA. 
Iv اكليم آلربنون‎ 
۲۰ نهر البتون‎ 
١. آلوی‌نونتة‎ 
^^ زر‎ 
ov پنو زیوجی‎ 
WA W^ (sm) so جعوجرة‎ 


۳۰ XA. E 
fA الكلاب‎ ge 
VP ابا‎ fve (dA Pv HA vi سیخ‎ 


ans‏ ءا 


ساجلماسة ۳ ۴ ۲ رسو c4 Ff‏ و 


۱۲۳۲ FUP AY كب كم‎ 
TA E قصر‎ 
dv nm De 
iF CATAL قصر‎ 
سرت انظر صرت‎ 
H4 ivo HS que 
29 


۳۳۹ 


ivy مرسى الشجيرة‎ 
۲۰ ۶ شخوتة‎ Lis 
SP eim 

HE at ds 


iva I اقلییم الشری‎ 


jov شرمساح‎ 
fov شونقاس‎ 
of شرهام‎ 
io شروس‎ 
T? Ei 


شریش ۱.۴ ۲.4 

شريشة ivo‏ كما 

قصر شویکس "mn‏ 

Se ax 

شطنوف ۱۳ fo.‏ مدا Ms de$‏ 
تهر شطویر لما 

af 4 Lal شعب‎ 

الشعراء 1۳ 

وأس الشعراء انظر رس 

مرسی الشعراء d^ Ron‏ 
قصب ر شقانس" 1۳۹ 

Vo ۱9۲ شقر دبا‎ (eam) 
Xue شقر انظر‎ ke 

نهر شفر 16۳ 

CP IR‏ .ما 

KU 155 ivo شقوة‎ 

le. با‎ dvo شلب‎ 

)52( شللیش IT fva WE‏ لمأ 
ES‏ شلف Li Ao af AP‏ 
شلقان WA‏ 

WA شلوينية‎ 

جيل شليمر Ma‏ ۲۱ سرم 
قصر الشماس انظر قصر 
شموس دا 

li شمیرقی‎ 

شنت فيلخ Fev‏ 

تتشت Vio Sat 14 ۷۵ Rae‏ 
شنت پاقوپ “ابا 


ME los py edo 
ستهور اذظر صتهور‎ 


vE ٩۳ VP UE السوس الاقصی اه‎ 
Wo UP LP" سود‎ 

سوق اپواهيم “لم 

سوق الاتنين 4 

سوق الاحی ٩۳‏ 

سوقي اتخمیس ٩۳‏ 

سوق الخمیس ٩۳‏ 

سوق بقى زنجوی dv‏ 

M, Ue سوق اہی‎ 

سوق بوسفا ۷ا 


سول ۱۴ 

1۱:۴ eh soif 

fps gp, أبن متکود‎ Lor 
AP 

ya ayam 


Wo Ud 


" 


4. (FI) شایور‎ 

vot adi palsi‏ دبا 

ha def dy جيل الشارات‎ 
m شاط‎ x5 

شاطبة دبا ۱9۴ 

وادی شال dv‏ 

شالة ۰۲ انظر سلا 

PA PP pi ۱. XL 

الشام: الییضاء NF‏ 

شير 1۳۸ 

شیرة ودمسیس انظر دمسپس 


um 
عور‎ Xie 


y 


چون صلب العمار انظر چون 


صنصل .۲ 

PH vo ol on ov صنهاجة‎ 
lon صنهور‎ 

WE. o. ۴۹ صول‎ 


صولات E‏ ؤولات 
Bail Xj‏ "7 ۲۰۰ 


Qe 
^^ ضريس بن وی‎ 
ov Kona KD 

Lb 
الطاحوة ب‎ 


طارق cn‏ عیی الله الونانى ivv Vh‏ 
جبل طارق Hit‏ جيل 
امح اد ۱۲۰ 

۱۲۳ ۱ do طبرفد‎ 

مرسی طبرقة با 

iv Exi 

Lf ٩۳ ٩۳ d? ٩ ov Eb 
Wi ELS Ea 

£4 (umb) Lb 

طرايلس انظر اطرایلس 

LN EEUU TR 

طرجالة ما وانظر ترجاله 

lo^ tov deo Les bb 

111 طرش‎ ša 

بلرتتیش ١‏ انظر تونس 

We d روش‎ 

طرف البطال .۱ 

طرف البقلة انظر البقلد 
تارف Rent‏ " نظر التعدية 
طرف تغلال انطو IT‏ 
طرف بفی جناد ۱۲ 


fo Mis quAX 


EGAL‏ دبا 


iag Ad dao شنتربى دب(‎ 
(00) oF شهشا‎ 


palst‏ الشنشين .ما 

شنطوف أنظر شطنوف 
شنوان jo.‏ 

۲.۵ ۲۰۳ شنیل‎ ui 

محينة شهار انظر nie‏ شهار 
شور ۲۰۳ 

Fe Fev شوشبيل‎ 

lob Kasai 


صاع عم با 

وأدى صاع "^ 

"oM xen c? ge 

۱۱۱ xx oe 

السالكية ادا 

fH صاه‎ 

ری الصیر .۲ 

DP 840 

صبرو انظر شبرو 

١. الفیروان‎ gmo 

v^ صيغاوة‎ 

4 4 o4 Pa Py M الصصراء ب‎ 
1:۲ صحرشت الکبری والصغری‎ 
lo^ Liu 

الصاخرتان .^ 

A صیرات‎ 

A4 AP ov. ov ۲ So 

Fev RI صحف‎ X5 

EÊ aps ges ۱۳۲ ۴۱ صرت (سرت)‎ 
Fa FF ۴۲ ۲۶ الصعيت‎ 

صقارة ۴۳ 

صغروی vi‏ اب لم 

PA Stata 

WP xA 


Pra 


تحص عیلد ۲۰ ۲۲ 

Pi le قري‎ 

"A "lv الله بى یوتس المهندس‎ due 
b عشان بن عفان‎ 

HE OPE" عاجرود‎ 

بتو محجلان A‏ 

a sye 

جيل العروس انظر جيل 

ME عسفان‎ 

قرية Eplus‏ ما 

بتو عطوش v^‏ 

العظوف با 

۱۳ عفسلات‎ p 

111 ii عتقبخ‎ 

۲ آراش‎ ke 

Kalie‏ السلم (Rex)‏ يا 

Hv شقر‎ Ede 

A عكاشة‎ 

وادی (he)‏ العلاه‌ی 
dum‏ علسانی ۴۲ 
T‏ ۴ 11 " 


FY FF‏ ين رف 


^b بن آلاتدنسی‎ zh 

على بن يوسف دن ن ناشقیی o0‏ با ۷ ٩۱‏ 
موسی عمارة ivy‏ 
عمرو بن العاصى 
عمیوه WAT‏ 

1۳۳ عوف‎ 
(EP) ۲ عیذ‌اب‎ 
Hv c» ^B 
Hv عون زياد‎ 
ME ۱۳۰ ۱۴ عيى شمس‎ 
"m تنوقار‎ Qe 

عين الصقاصف A"‏ 

عيى Aaa dat‏ بققص ۱.۳ 
ost‏ فروے انظر حوض zw‏ 
عون قبس ۳ 


۱۴۳ ۴ ۴۱ 


طرف الومله (راس الرمله) Wy‏ 
v‏ الل SE‏ 
الب أنظر الغرب 
MAIS‏ ۱۳۳ 

ne الناظور‎ 

Lx perm مرسی‎ 

Wi ۲۷ كوخ‎ 


lo طرمی‎ 
ا ۴ لا ابا‎ HT چریرة طریف‎ 
MP lab 
۴۲ I dvo àb حص‎ 
fA Jav كما‎ dwo Fe Dan 
jo Lib 


H4 RAE AN aako‏ رز 
hiat‏ ۳م das av dad vo WF‏ كما 
ovn‏ ۲۱۲۳ 
iof‏ 
xbuat‏ 4 
iof c^‏ 
fo. Tab‏ 
IE aab‏ با مل ,ا Wwe‏ 
جيل PA Py P", Xihíib‏ 
طخطة ام 
fon kb‏ 
حلغوت 1۷۰ 
حصن طويخ ۲.۳ 
طولقة انظر لوحقة 
جيل اتطیلمون Fa fv‏ 
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جيل عافور ۲۳ 

قصر العالية ۱۳۱ 

ينو dus‏ الله من زنانة A‏ 

Re بن ادریس‎ P us 

PA الله بن خطاب الهواری‎ Jus 
ov M Uem v) 

YA polli عيد الرحمان‎ 


Frs 


AY ختات‎ 
HM dvo XX È 
١ T vos € e T 
a" فرحان (توجان)‎ dem عاف دب سيم‎ 


HF ۱۴۵ fo قرعون‎ 


Mar القرماء‎ ۳ ۳ HE 1 + م ۳ ۴ د ۱ ب‎ al 


PAUSE, FF ۳ 


[a 
i. à di » zilai غايات م وانظر‎ 
T dta P^ غدامس‎ 
۲. دبا‎ B edel ٩۳ له‎ px 
E pee y P" Ey A 
Pn TS la. at طرف‎ 
my Po ۳۲ Gi 1 د‎ GS) end 
paa رر القسطاط انظر‎ qe 
1 الفشاظ‎ x45 Po oa 
CIEL مرسی‎ MH 3 P ee 
5 zi AP Be 
A ابو الفضل مولى امیر المسامین‎ " C E 
۱۳ geni الفطن. دن‎ WP سان‎ 
EE X V 
ie n i pes Iv. غمارة اه‎ 
۱۳۴ ۱ قم الوادی‎ d M DE جيل‎ 
القنمت مط كما 1 ملز‎ 2 o C ع‎ EN 
vi الغوور نظو نهر يانه قندلاوة‎ 
Aaa فندنه انظر‎ SR eee 
HP غایات الفتدون‎ Bit اب‎ c 
۲. Ed» حص‎ x 9 er 
fan dvo الفیمیی‎ 5 g تغیران‎ 
m القوارة‎ VE ميسى الغيط تب‎ 
۱۱۱ odo. dA خوه‎ 5 
رز‎ (Eos) XS = 
MF جویرة القیران‎ mr خاران‎ 
HT فيس انمار‎ lov فارسکور‎ 
برا‎ Kilwa? Xi Tb ارت‎ yas 
He جيل قاد ۲.۴ فيشة‎ 
pa با‎ ۳۷ ۱۴۳ ۱۳۱ op ٩ الفیوم‎ He الغاروخ‎ 
ابا‎ d A an vt MM vo ot قاس‎ 
vt نهر قاس‎ 


MF غاقوس‎ 


tee, 


۳۶ oeil 

القوويين انظر غاس 

o4 الانصار‎ Eas 

0 ae "x 

۵. الشامییی‎ ES 

۲. Mif un "x قرو‎ 

1۳۹ E 

جبل قرول ۱۳ 

ve Qs) Kj. 

۱۱۳ sus وادی‎ 

id Khams حصن‎ 

انس پر العظمى 3 

PE دبا‎ LE (۳ قسطيلية‎ 

قسنات (كسنات) انظر نسنات 

Jo ٩۴ ov (خستطینة آلهواع)‎ RD 
Ha RP OR. 33 ٩۸ ٩ 

Pa الحديد‎ Rubis حح‎ 

LUS‏ با 

la^ def الفشتالیون‎ 

t الفشقار‎ E 

jo. si E 

Fra id 

اتقصر انظر قصر مصمودد 

قرية القصر P‏ 

حصن nan‏ انظر قتدر ابی دانس 

VIP E اكليم‎ 

v^ vv موسی)‎ ce) pa) paali 

دصر الاغریفی کر 

ivi نارکا‎ gs 

P تراحکش‎ La pes 

دصر جرچیس ۱۲۸ 

قصر یی haer‏ 

قصر جهم WP‏ 

ak انظر‎ us E 

قصر بنی que‏ ۱۳۰ 

۱۲ ۲۸ تلاپ‎ "VE 

Wo الخياط‎ 

عبر ابی کاٹس dvo‏ اما 

Wa 


وبا انظر 


Da 
E 


à Á a+‏ مک 
par‏ بفی دوو 
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Wv PE بدا‎ 4 SP قابس‎ 

MF اہی اسود)‎ RISK) طرف القابحلة‎ 
TO TE 13 dev بو‎ P كانس‎ 

قصر قاساس WE‏ 

lv. قاصرش‎ 

Lo obs 

جيل قاعون ۱۲ 

ro ۱۳۴ ۱۳۳ قاف‎ 

قالخ ov‏ ؟ 4" 

راس فالیوشا انظر راس 

طوف قاتا ۱۳۰ ۱۳۳ ۱۳۴ 

خليج 5910 اذظر e‏ 
قباپ؟ البازيار je»‏ 

قياب العريف 1۵۱ 

MW ۱۷۷ قیتور‎ 

القیخ‌ای ۲.۴ 

Po ۱۷۴ 8,45 

Fool o. Ff القیظ‎ 

طرف القبطال (قبطال) سا ۱۴ SU‏ 
قبوذيئا ۱۳ 


۱۴۴ ۱٩ EXARAS 
۴ KM الق‎ 
Hv القريدى‎ 


ive قرت‎ 

we UF ne ur gH قرطاجنة‎ 

۱۱۴ ۱۳ dvo (بالاتدلس)‎ RAS 

Vo ۲۴ ga" H MS کب ما‎ durs Xs 
PEIUA MY 

Me Lab 5 

Fa Hs "4 833.5 Ba 

۲4 bf Kee s 

pai‏ ا 


iet Ex, 

FA السودان‎ adn 

منیا شهار loo‏ 

do" الملکه‎ (Xam Kaia 
joo عساس‎ XAR 

۱۵۲ العسل‎ Kate 

io? العطار ادا‎ aaia 

Raia‏ العطظی ادا 

منیب العلوى v‏ 

Sgio‏ غوال مها 

loy غمر‎ Asie 

Jo القيران‎ Seia 

Joi" قيماس‎ Kaia 

oyt Raie‏ كسييل ادا 
الميحدى us‏ اللم ba‏ 
المهدیه ۳ (Pv) HA L3 Pa Ly‏ 
مور ۲ 

جبل موريس ۲۳ 

بنو موسى من زناتد VA‏ 
ينو موسی Q^‏ مكناسة va‏ 
موسی بن جعفر ٩۳‏ 
موسی v geni CP‏ با 
الموقف ۱۴۲ ۱۴۳ 

مول دبا 131 

۱.۳ ٩۴ ov RASA 

v الميتة‎ 

جيل الین Pv‏ 

MOS ena چزبرن‎ 


e 
fo WA qol 
۱۳۲۳ SaL) 
Pe AX 
fet fo (saki) نبلی‎ 
V^ مرسی التبجرة‎ 
۴۵ الناجاسيخ‎ 
سم اعم‎ d£ xz 


Kilala‏ كه AT‏ ده مم 
ملیتی: fo‏ 

Jo ملیم‎ 

ot Shaka‏ مہ fiv‏ ابا ۲ب 
E‏ ملیلیت Ao‏ 

Wo المتار‎ 

منان ^^ 

p الییمانی‎ rev er 
Po حصن منت رکه‎ 
Ivy پل منت‎ 
میور ما‎ ALIA حصن‎ 
vo ناسک‎ 

منی‌وجر ۲.۱ 

تهر مندیف IM"‏ 

منول ابان ۲۰۱ ۲۸ 
منول أبن PM Sie‏ 


١ أبن خون)‎ xi. igks) Xia 
مسناود‎ ail متسارة‎ 


E 


۱۳ Ho ba المنستمر‎ 

mew المنشار‎ 

Pr المنصف‎ 

بتو منصور اه 

HF a Xi. H 

Wo مغف‎ 

متفوية FF‏ مم 

٣۴ ۹ de اليتكب‎ 

MEUS A جغو‎ 

Wo منهوشة‎ 

sas خليم المنهى , انظر‎ 
^ UP A3, père pue 

منوفا انعلب (ومنوف السفلى) do^‏ 
المنية م۱۳ 

Joi" أشنا‎ Kate 

fof بكار‎ Kaia 

iof إبمها العسل)‎ Ki Rae 
ابن جرام انظر رحل جراج‎ Ree 
33 اهرون‎ Baia 

1۵۲ الصوقی‎ Rake 


fo ابن التخصیب‎ Reia 


pe 


on ولاه‎ FP FP do IP (gene Jai} des 
MISE ۱۳ ۰ 


av هاز‎ 

Wo UU" xS 

۱۳۱ ۱۳۵ lagii 

Fv fü عومس الاصكبر‎ 
الهری انظر فصر‎ pas 
ve à; 

Ve عسکورد‎ 

ov àlrala® 

f? هلال‎ pi 

۲۴ ۷۲ Fiv oya? 

WU d. V Ad ao 944 مه‎ ov aia 
ور از‎ 

HA ۱۳ عيب‎ 

Mie ES جيل هیکل‎ 
jo اتصور‎ DK? her 


5 


بنو وآتمشوس مم 

الوام ۴۴ 

الواحات ۱۴ FF‏ ۴۱ ۴۳ ۴۳ خم بم + 
آش دبا ميم Fg"‏ 

Wb احناس‎ 

ام ربیع انطر ام ربیع 

بحجايه انظر Kam)‏ 

السججارة دبا لما 

الیمان ۲.۸ 

HF Er 

وادی القصب (الوادى الکیسر) ۱۲ 
وادی متتبل ۱۳۲ 

WA النساء‎ "n 

VA Els 

بنو وارتجان دم انظر توجین وکین 
AP ts asoiy‏ 

وارتریی هد 


وادی 
وادى 
وأدى 
وادى 
وادی 
واأدى 
وادى 


HH نجدة‎ ju 

قخص النضلة vv‏ 

قصر الناخلة E‏ قصر 

vas‏ النخيل انظر قصر 

قصر الندامة بس 

ند‌ای سم 

فال رم n"‏ 

NP Sen jS 

قزار )653 مه 

قسنات (إقسنات) ۲۳ 

قرية نطويس الرمان 14۳ 

P. تغیر!‎ 

تفاكجاو ^^ 

OV 891583‏ هه 

H. ۲٩ ho Bla يلك‎ 

ov تغوة‎ 

Md Bo KP تفطخ‎ 

i? PF L4 ho CP ov جيل تقوسه‎ 

ww v تقیس‎ 

sis فقاو‎ 

9۴ 3" ov الراب‎ uhi 

نقاوس كموده ho‏ 

تكور pn MP Ih‏ ڊوزڪور 

vd Rale 

النهر الابيص شور ۱۹۴ وور 

نهر الزیتون انطر الزنقون 

D شایور ادظر‎ ai 

ivi العسل‎ E 

۱۳ Mo iva eiS الفهر انکییر وتو ذهر‎ 
Ye RS ۳ 

f orst! 

۱۷ ۱۴ ۳ ۱ (ule) Rats 

Pe fF يج‎ Y34 fU ۲ ۲ bou" fF Kapali 
5 ۱۳۴ بع‎ 

Ho PF قصر نود‎ 

النول الاقصی (نول M (xbaJ‏ اه که .ا 

ero POP تیسو‎ 

TAvüor"y السودان)»‎ ds) ait 
Pa lo ۱۴ ۱۳ ۱۲ ۱ 7 


pev 


۱۳ Po FT D ^ v ٩ ۴ ۲ وتهارة‎ 
٩۳ 9. "UM 

Pe" fiv f هم‎ af od col?» 
يبنو ویزحکون مب‎ 

vs دیعموان‎ Los 


LS 


جوییر: iola‏ ۱۹۲ ۲۱۴ 
xil E‏ قط لما كما 
Ras‏ بانه اما VN‏ 

ivo (Hy sa) 2»‏ لما 
يتب ۱۸۳ 1۴ 

ve ڊنو يقش‎ 
٩۴ 4F العوير‎ en Qe. 
wi" ove دهقر‎ ۳ 
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Le prière consiste, selon Ahmvishic as-COhfrüzi (man. 907), on dix-huit actes obligstoi- 


res (قووض)‎ et tronto-quatre actes méritoires «ستی)‎ , dont le dernier est la bénélietion que 
Tün&m prononce sur l'assemblée 6 .(السلام على الكماضرين‎ Mais il est possible qu'il ait 
commis une faute, soit en omettant quelque chose, soit en ajoutant dos mots ou des actes 
superflus La ht فى‎ leen, et c'est un point fort contesté entre les théologiens, s'il doit 


faire sa prière de pénitence { RURAL Sete), avant on aprés In bénédiction. Bokhari donne 
(L, p. 214, et 308 et suiv.) les tradiions qui se rapportent à ce sujet. Loes Cháféites sont 
d'avis que eette prière doit êtie faite avant In bhénódetion, les Ilanéfites qu'elle doit être 
faite après; les Mulukites disent avant, s'il y a eu omission, après, s’il y a eu quelque 
chose de superfin. L'autour de ia Miliya dit que chacune des deux opinions (celle des 
Cháféites et ceHe des Efauéfites) trouve un uppui dans Pexemple du prophète, mais qu'il 
vaut mieux fane le pičre de pémitonce apres In Lénediciton, parce qu'il serait possible que 
Vimám comunit encore une erieur duns eelle-er 


P. 


107, 
108, 


109, 


110, 


12, 
116, 
n2, 
124, 
126, 


126, 
134, 
136, 
157, 
158, 
159, 
161 
164, 
168, 
174, 
176, 
Us, 


178, note 4, 1.9 


189, 


190, 
191, 


212, 


243, 


247, 
262, 
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au lieu de Bódonins fis, agriculteurs. 
dis, qui cst une plaine à Pextrémité d'une montagne. Comp. lo Gios- 


suire sous على‎ (p. 848). 
lis. peuplée, commecçante et entourée do jardins et do champs eultivés ; 
ello est dominée par une citadele, ou un des habitants de la ville 


fait le guet pour observer les mouvements etc. 
“sources de bien-être,” dis. boutiques ou fabriques; comp. lo Glossaire 
sous عپیس‎ (p. 352). 
: bigfez les mots «ordinmrement inutiles.” 
ds. qui sc tiouvent au licu de mais ello se trouve. 
eu lieu de au pied Pune colline fis, à l'extrémité d'un ravin. 
lis. l'on compte benncoup do tanneurs ct de fabricants de soie. 


s+ hs. ses habitnnis sont toujours plems de nobles projets; à ehaque in- 


stant ils en forment de nouveaux. 
: lis. les habitations jolies, comp, le Glossaire, p. 275. 
comp. le Glossaire sous uale (p. 288). 
au Heu de mil bis, mel. 
~la grande route," comp. le Glossaire sous ربص‎ (p. 366). 


: comp. le Glossae sous cJ (p. 303). 


l.S et notet - (is. Locca, 


1, 2 

» 8 
4, 21 

» B 

" 4 

» Taf 
« 3af 
* dern. 
» 5af 
^ 3 
= "7 uf. 
م‎ $4 
^ BRÊ, 
note I 

5af‏ م 
3af‏ ۰ 
14 ,18 » 
12 » 

» 10 af. 
» 13-5 


+ Saf 
^ 2 

» Baf 
^ d3 
note 3 
L 2 
note ۰ 


au lieu de hons dis. hyènes 
lee, Locca. 

: Hs. et je voudrais racheter sa vie etc. 

* hs. sa au lieu de son. 

s au Lew de au sommet hs. à Vextrenute. 

. hs. «puis il assigna à chaque familie uno certaine quantité de cette eau 
pour un certain nombre de jours, à l'expiration desquels elle n'en re- 
cevrait sen. Ce passage, qurest emprunté, à co qu'il paraît, à un 

auteur plus aneen, se trouve ausa chez Cazwini, Il, p. 159, et chez 
Macs, I, p. 246. 
» ganda hambellan."* 
List, des sultans mandouks, EI, t, p. 12 et ۰ 


: an lieu de tant particulities que publiques dis. appaitenant en partie aux 


Cotte traduction e&t inoexacte, voyez Quatremère, 


geons de la cour, en partie à des particuliers, 

: au luu de d'apprivoiser ds. de nourrir. 

: hs. Ficha (Fiehut Banî Solum). Cet endroit poite aussi Ie nom de 
Fichato "1 Manüra. 

: Les Arabes erorent buen, que ۱۳۸۵۶ aunisé signifie rerière des femmes, 
mais cette opimion ost erronée. Le dernier mot cst berbère et signi- 
fie heu on l'on passe la nud, où lon bwngue. Voyez M. de Slane 


dans le Jun, usut., 5e sério, XIII, p. 393. 
: Le mot هرید‎ se trouve dans lo sens de tour doi Con jait le guet chez 
Beeri, voyez notre Glossaire, p. 304. P 


Lisez ceinte de murailles, entourée de belles piairtes , abondamment etc. 


A cette note il faut substituer celle-ci . 


P. 
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39, L 1]! : tu heu de servent de guides aux voyageurs iis. connaissent lo chemin 
dans ces déserts, 

45, » 17. : au dieu de sont & demeure fixe lis. possèdent ee dont ils ont besoin. 

48, note I deleatur. 

52,1 8 : dis. Locen (Loc). 

55, » 12 : lis. qui, venant de l’ouest on ligne courbe, obstrue etc. 

55, > 8 af. . lis. A coté de cette dernière il y a un rocher escarpé dans lequel on 
voit une fente otc. 

57 ر‎ 17 : au lieu de poires hs. prunes. 

58, » 4 z 5 vêtements exquis”, comp. Io Glossaire sous cm (p. 299). 

58, ^» 16 0221 : au lieu de de particulis dés. appartenant aux gens de ia cour, cf au 
Heu de à la commune et de ia commune ds. à des particuliers et do 
particuliers. 

au heu de flanc lis. pied.‏ : 8 ۰ و61 

70, « 14 As. cilbarni. 

71, ۰ 017 ; Re. imlisi. 

۶1 , 18 , au heu de pêches Ls. abricots; » des poinmes rondes ct gonfides (comme 
les mumolles d'une femme),” comp. le Glossaire, p. 350. 

72, 4 9 . au dieu de du hlane d'œuf Hs. des ceufs mollets. 

72, + 11 : hs, armés de doux lances. 

T2, 9 Taf i ds. dnstr, 

T8,» 4 : au heu de pêches .عم‎ alaieots. 

75,9 7 au keu de mochteh& Ls. sorbier. 

75, » dein. au deu de Wustiés. dis. souples, 

80, - 10 . eit. dieu de es paifims fis. la patisserte. 

81, ^ 3 af. biffez le pomt d'iutertogation, 

St,” d . lis. de coupoles et de voñtes en aie qui sont ornées cte. 

88, « I8 zde des futs que potat de pays ne suffisent pus nux besoins de ses 
habitants. 

SO, ۰ 7 au deu de chapeuux ts. bandes qu'on roule autour de In tête. 

99, مب‎ Gaf -oa heu de fuit tow ner -— bods ds. ot fait tourner plusieurs moulins. 
Les champs cultivés autour do la vilie sont miosis artificielfement. 

۱ Sat "sur Ja grande ronte,” comp. je Glossawe sous Raan, (p. 306). 

96, + 2 hs. On y fait, ayee jes funs scs de cot arbre, — do brique (tonb), 
qu'on exporte dans les pays environnants. 

96, » 14 » des coings," comp, le Glossaire, p. 349 ot suiv. 

92,4 f an Keu do dl boue, de In ome hs. du beurre frais, du beurre fondu. 

02, 4 9 oru Dieu de activité fis ongiawité, 

102, » 6 o eu dieu de ils possedent des dememes fixes Le. idis jouissont d'une grande 
prospérité. 

103, » 12 * edes coings, comp. le Glossaiio, p. 349 et suiv. 

103, » 15 v au lieu de familles bedouines qni Ls. d'une campagne dont les habitants. 


108," Saf. des. defendent vigeureuserment conx qui se sont mis sous leur protection. 
104, ^» 15 . lis. nu Join des figues sèches, soit compriméesen masses (toub), soit en- 
tussces legerement Jes unes sur les autres. 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


جه وه مرو 


۱ xv, 1. 6—9. U faut prononcer Se, ,شيل يصرب علی‎ comme 16 prouve ce passage 


du Cartés (p. 238); على راسد ترهييًا للعدو‎ waas ءوالحلبول‎ 
D a6 2 ی‎ Te و‎ 


P. 3, 1. 4 د‎ au deu de prince puissant lis. qut porte le titre demir. 

۰ 3, » 16 mazi ne sont pas ici des manteaux, mais des bandes qu'on roule nu- 
tour de la tête. Comp. Dozy, VWéteuents e abes, p. 42. 

note 1 deleatur.‏ ,5 س 

» 6, L 2 + après verre ajoutez taillé u facettes, 

۰ و6‎ 7 7 : du heu de concombre Hs. courge. 

€ 8, + 10 * us. chacun accompagné d'un homme qui bat d'un. tambow, 

» 8, v 1 : au lieu de ils cessent ls. on cesso. 


~ B, م‎ 14,15 - hs. il se présente au roi et reste devant lui jusqu'à. ce que celui-ci ait ré- 
paré le mal, ensuite. le 10i ete. 

» B, + Taf. : au heu de avec uno ceinture fis. en sauto 

Saf : au Leu de soulins garnis de cowroics Mhs. sandales faites de 105enu‏ م B,‏ م 
de l'espeee dite charki,‏ 

* B8, مه‎ 4af, : comp. le Glosssire, p. 314. 

hs. chacun selon ses désire.‏ : 4 " ,9 مس 

au heu de d'une industrie flonssaute Hs. ct dont des dépendances sont‏ ° 10 ,9 » ,10 س 


florissantes. 
» 10, » dern. : au heu de sur la pente ds. au pied 
© و18‎ - 13 * au dieu de absolu lis. mdépendant 
» و13‎ ^» 14 : au heu de revenus L5. courtisans. 


» 13, + Sauf. : au leu de bonnets lis. bandes, 
~ i4, » Taf. : lis. puce qu'elle cst entourée partout de ravins. 
8 11 au leu de ont soin ete. lis transportent des marchandises nu moyen do 
leurs chameaux. Comp. le Gloss sous شال‎ (p. 3313. 


» 90, v 8 د‎ au dew de To balati ts, Le balta (turbot;. 
~ 20, » 8 + ma Aen de Le lohais Us Le lobis [enrpe). 
429, ^ 2 : au lieu de aigue lis. aplatie. 


^ 94, + TF a f. : au liceu de ont des habitations fixes et les. jpiosperent. et possèdent, 
» 29, » 23a f.: au lieu de juste 3 journées (s. trois grandes journées, 
* 80, + دوه‎ -su lier de arides lis. fatigants, et biffes le notet 
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Peg. 530, 1. 14 et 18. Le mot que Berggren écrit ممصع او مزج‎ 
C'est proprement le fruit du عوسي‎ (voyez Palgrave, Narrative of a 
journey through Arabia, 1, p. 50), comme le dit aussi l'auteur du 
Mosta’tnt (man. 15) sous es (toutes ces voyelles se trouvent dans cet 
ancien manuscrit) ; mais le méme auteur atteste, à l'article ر زعوور‎ qu'en 
Espague gaa signifiait méfier. Voici ses paroles: ganell: عو المعووف‎ 
بالعجمید بناشبرش‎ Loni ویعرف بها‎ Soms amg Alcala écrit mazda, avec 
le signe du g sur le dernier æ , sous niespero arbol conocido, et mu- 
Xe, pl. muzãh, sous niespero fruta deste arbol. 

Pag. 335, L 11. Bilfez la citation: p. و۴‎ L 1. 


Pag. 335. p . mosquée ; ajoulez : Barth, Reisen, I, p. 424, 490. 

Pag. 544, dernier article, Dans le Mosta'inf (man. 15) on lit sous 
اأعنب اصایع العذارا ومو العنب الاسود اللوبل : عنبي‎ ot 

Pag. 351, L 8 ۵ f, et suiv. Le mot معوتك‎ se trouve aussi dans le 
Cartäs (p. 88, 1. 2, p. 108, 1. 16 et 20) comme le nom d’un impôt 
non autorisé par le droit canon. De nos jours Fémir 'Abd-el-Kader levait 
aussi une mea’ otna, mais seulement en cas de nécessité absolue. Les tri- 
bus n'aimaient pas à payer une seconde fois cet impót extraordinaire, et 
il a été la cause de défections nombreuses. Voyez Sandoval et Madera, 
Memorias sobre la diryelia, p. 521, 322. 

Pag. 556. غمر‎ (H). Cette forme est bonne; Bocthor la donne sous 
couvrir. n 

Jbul. asd. Ajoutez aux exemples cités: al-Mobarrad, ae/-Cämil, 
éd. Wright, p. 76, 1. 5. 

P. 369. shi. Ce mot, dans la signification de voëte, est classi- 
que; voyez le Cámi4 d'al-Mobarrad , éd. Wright, p. 58, L 5 et suiv. 

Pag. 574, l. 3 a f. Ajoutez: ms (V), devenir souple, p. ۰ 
Cor parez Maccart, H, p. 168, L 11, où تکسبر‎ est employé en par- 
lant de la souplesse des membres. Quand il s'agit des mamelles des 
femmes , تحسر‎ (Hamäsa , p. 82, 1.5) ou Lx (Becrt, p. 158, 1. 3af.) 
est l'opposé de Bre ferme. 

Pag. 581. La 6° forme du verbe zii se trouve aussi chez Becri 


p. 91: se کراع آل‎ hat Leurs, où M. de Slane traduit fort bien 


» C'est là que la famille des Saleh avail établi sos baras.” 
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cher escarpé (Account of Marocco , p. 107, 192 ; Account of Tim- 
óuctoo, p. 108, 109). 

Pag. 279,1. 5 a f. — 280, 1. 8. Le mot que ces deux voyageurs ont en 
vue, n'est peut-être pas šekem, mais جاسع‎ , que l'on prononce جامع‎ 
en Afrique et dont on se sert pour indiquer toutes les espèces de mos- 
quées, sans avoir égard à leur grandeur. 

Pag. 281. ,جود‎ dans le sens de marais, se trouve déjà chez Bokhá- 
ri, I, p. 237 و‎ L 6. 


Pag. 286. gem. Berggren , sous mur, donne: muraille, fortifica- 


tions, حون‎ pans, €t ce mot a le méme sens chez Belädzori, 
p. 159, h 8. 

Pag. 290. Le mot ر حاقد‎ dans le sens de rocher escarpé , se trouve 
aussi dans le Car/ás, p. 122, 1. 2. 

Pag. 291, 1. 21. Ajoutez «vec aprés en parx. — Ligne 26 et suiv. ; 
comparez chez Alcala sum et /urbar حاول‎ , rifadora cosa dis, 


E 


turbado enojado .ماعساول‎ 
Pag. 315, Ll 5 ه‎ Ce pourrait être aussi زرکون‎ « couleur der, 


mot dont les Arabes ont fait تررتون‎ 
Pag. 318, l. 1-98. Le poison appelé sofezmn? est "arsenic, Berg- 
gren, p. 813: arsenicum album, سلیمادیی‎ 5 Dombay, p. 102: arseni- 


eum guas {copié par Marcel sous arsenic), au lieu de سلیمان‎ , car au 
Maroc les lettres اس‎ et اش‎ se permutent souvent. En espagnol soliman , 
en italien sulmano, Ce mot, toutefois, n'est pas d'origine arabe ; c'est 
le latin. sublimalum, Soliman est proprement du mercure sublimé, et 
comme celte substance est du poison, on a aussi appliqué le nom à un 
autre poison, à savoir à l'arsenic; voyez Cobarruvias 24 voce. 

Pag. 519, dern. À Lisez: CRAT 

Pag. 525, 1. 7 et suiv. Richardson atteste à différentes reprises que 
le moi x4. signifie jardin dans la régence de Tunis, dans celle do 
Tripoli et au Maroc; voyez ses Zravels in the great Desert of Sahara, 
I, p. 208, 251; H, p.457; Travels in Morocco, Il, p. 188, 246. 

Pag. 325. lé. Ajoutez: Cartas, p. 202, 1. 5; Jackson, Account 
ef Marocco, p. 71, 96 ; le même, Account of Timbuctoo, p. 27; 
Richardson, Travels in Morocco , HM, p. 94. 
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Abbadidis, 1, p. 264, n. 26; Zamakhchari , 4sás «l-balägha: شی2‎ 


Se <3 Baer B ro. 


$i ; Ibn-Haucal (Asie mineure), en parlant des re-‏ وموئور وسوثر ومتوثر 
و aKo ES. €t ailleurs (Syrie) : by cox,‏ موق على الملکه venus:‏ 
p. 46,1. 5;‏ رط Edrisi dans Amari, Bibl. drab. Sic., p. 16, 1. 4 a‏ 
Macrizi, I, p. 105, L 14. (Aussi augmenter; voyez Dozy, Locé de‏ 
Abbad., MI, p. 114).‏ 

«äi, (IH). و موژفی‎ rarsonnable, on parlant du prix, p. 1; com- 
parez Ibn-Djobair, p. 559, L 13. 


Ate dass, Comme infinitif, p. P, Ph, et commo substantif و‎ illu- 


mination, p. Pa; Bocthor sous ce mot; de Sacy, Chrest., IL, p. of; 
Ibn-Djobair, p. 556. 

A}, se trouver, p. PP, L 5; Nowairi, Histoire d'Espagne,‏ وقع 
a xew ets, »son nom se trouve dans cet‏ ذا :474 man. 24, p.‏ 


5 v. 


édit.” —— eu. pl. مواعع‎ , embouchure d’une rivière, p. f, f, vi", 
of, RF. 
Zaa esnan 

L&p Le mot متكا‎ ou sL&X4 se prend dans le sens de coussin, car- 
reau (Ibn-Batouta, H, p. 78) et Edrisi l'emploie pour désigner un car- 
reau de marbre (p. Yi), de sorte quo le mot arabe "a un double sens, 
de méme que carrean en français. 

LI‏ تب 

Cd. 3%, femme en couche, p. ۰ 

sisa w> nom berbère d'une espèce de blé, p.4.; arden signifie 
blé en berbère; voyez le Dictionn. berb. sous 6/2 ct MHanoteau, 


Grammaire de la langue tamachok , p. 19. 


SUPPLEMENT. 


Pag. 277.  Macrizi (dans de Sacy, Chrest., E, p. 250) parle d’une 
hauteur (êy) qui portait le nom de .جرف‎ Chez Barth, Reisen, 1, 
p. 9, un promontoire élevé porte le nom de djurf, ou tarf el djurf, 
et Jackson atteste, en plusieurs endioits, que Jerf signifie rocher, ro~ 
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fol. 49 r. , en parlant d'un canal souterrain: bise Aii; comparez 


mesure d'un vors.‏ , ون 

wiss (I et IV), charger un navire, p. P, l5 af, p, M, Ll 7 8 ۰ 
Dans ces deux passages on ne peut distinguer la 1" de la 4° forme, mais 
Fune et l'autre sont en usage dans cette acception ; la 1'* ١: Becri و‎ p. 8, 
1. 8; Ibn-Djobair, p. 527, À 15; Ibn-Datouta: مراک‎ KIMS آمر بوسف‎ 
Met لفقراء تلك‎ Rial; Macrizi dans de Sacy, Crest. و‎ H, p. 56, 
1. 12; Mille et une Nuits, IV, p. 231 éd. Habicht و‎ — la 4e: Alcala 
sous enbarcar; (Gafadi dans Amari, Bibl drab. Sic., p. 668, 1. 8; 
Ibn-Batouta : Aasi! وصعى‎ go مس‎ (998 Le شامرت اسحایی فاوسقو!‎ 
والجواری الى الجنکه‎ ; Maelle et une Nuits, IV, p. 246 éd. Habicht, 
où l'édition de Macnaghten (III, p. 625) a la 17, Bocthor (sous char- 
ger) et Humbert (p. 129) donnent aussi la 1۳ et [a 4° forme, Berggren 
et Marcel, la و1۳‎ la 2*et ja 4°. Les passages que nous avons cités 
montrent en outre que, pour ce qui concerne la construction (charger 
un navire de quelque chose), on construit iws, et Lil soit avee Pace 
cusalif, soit avec رپ‎ soit avec من‎ (dans le premier passage des Mille 


ct une Nuits, il faut lire من‎ au lieu de yê}. Le substantif We signi- 
fie cargaison; Alcala enbarcadura; Marcel sous chargement; Berg- 
gren sous ce mot et sous cargaison; Humbert, p. 129 ; Ibn-Batouta. 
عن المرب ما وسعد‎ AIT J diplomi arabi del R. archivio fioren- 
tino éd. Amari, p. 24, 25, 34. Bocthor (cargaison) donne Kaws 
dans le méme sens. 

(D), simplement raconter, p. 1, L 5 af.‏ وصف 

deos (D. continuer, p. 4, و ۵ 4 ما‎ p, 1. 3a f.; voyez Dozy, 
Loci de dtbadidis, لآ‎ p. 166, n. 72 

Uu». UN a, dans ses deux significations , le 5 CAE , pe HP, wu, 


a ; ce pluriel se trouve aussi dans Alcala sous nava campo llano, — 
ams bas, p. ‘4, V^; Bocthor et Berggren sous bas; en Afrique, 


quand un village est en partie sur une hauteur, et en partie dans une 
plaine, on indique ces deux parties par les mots el-fokah et el-utfah; 
voyez Barth, Reisen, I, p. 108, 166. 

(Y), abonder, être en grande quantité, p. W; Dozy, Loci de‏ وقر 
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259 (V), être sot, p. o^, voyez p. 67 de la traduction; l'opposé de 
(495. Loci de Abbadidis éd. Dozy, 1, p. 241; Iba-Haiyàn apud 
Ibn-Bassäm , man. de Gotha, fol. 142 v.: والچهاله‎ "ne شدیی‎ A; Ibn- 


Haucal, chapitre sur le Maghrib: شدیی وجنون‎ Gu) تهور فى اکثرهم‎ 
n 
dae. Aussi: être téméraire, comme dans l'article du Za'rZf/át cité 


par Freytag ; Cazwini, I, p. 509 (l'opposé de (جبن‎ 

Jie, en parlant de la mer, signifie s'agiter; voyez le Glos-‏ .مول 
saire sur Íbn-Djobsir; Ibn Batouta, IF, p. 354, 555, IV, p. 146;‏ 
Loci de Abbad. éd. Dozy, Hl, p. 178, 1. 12. De là DS, pl. Jst,‏ 
agitation de le mer, tempête; p. NE: Marcel sous £empé/e (où‏ 
و 555 ,219 ,218 ,180 la prononciation est J43); Ibn Batouta, I, p.‏ 
J diplomi arabi del R. archivio fiorentino éd. Amari, p. 150, 145,‏ 


159. Alcala donne remolizo de viento et torvellino (tourbillon) dez. 


avec le nom d'unité 41,5. 

(HD. Edrisi, p. ik, avant-dern. L, reproche aux Ghomära‏ ورب 
et Becri, p. 102, explique‏ , اصرارعم على chat DEP‏ وانمواریه الداثيظة 
ce que cette expression signifie. En parlant des Ghomära, il dit » qu'au‏ 
moment où Phommoe qui vient d'épouser unc fille vierge se dispose à‏ 
consommer son mariage, les jeunés gens de la localité enlèvent la ma-‏ 
tests , €t la retiennent loin de son‏ شاب ال فاحینها , riée à la dérobéo‏ 
épour, pendant un mois ou mêmo davantage; ensuite ils la lui ramè-‏ 
nent, H n'est pas rare que la méme femme soit enlevée plusieurs fois‏ 
de suite; ce qui lui arrive surtout quand elle se distingue par sa beauté,‏ 
Pius on la recherche de cette façon, plus clle en est heureuse.” La‏ 
ou c est chercher ¢ tromper quel-‏ وارب signification primitive de‏ 
IH (chez Freytag il faut lire, sous‏ أرب qu'un, ruser; voyez Lane sous‏ 
au lieu de #25).‏ داهاه HI,‏ ارب 


non seulement peser, mais aussi mesurer, p. "^, L 8,‏ , 4 دزت 
p. ffo, avant-dern, ].; Alcala: nivelado al plomo‏ رط ۵ 5 .1 p. HW,‏ 
et (tico‏ میا néve/ (niveau)‏ زوزين (nivelé, mesuré avec le niveau)‏ 
Azraki, p. 517; Ibn-Haiyán apud Ibn-Bassim, man. de Gotha,‏ ; التربمع 

yy 
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$) em guise de dessert avec du vin, p. Sf, 1. Saf.; la construction 


ordinaire est avec w, تنقل به على الشراب‎ , Cazwini, I, p. 257, 260, 
de Sacy, Chrest., 1, p. 464. La 8° forme se trouve dans le méme 
sens chez Maccari, If, p. 89, et c'est la leçon de deux des man. d'Edrisi. 
Dans la seconde partie de Nawawi (man. 357, p.473) c^ trouve ceci: 


قال الازهری قال ابو العياس الفل (see) jue Qt‏ بد على الشراب لا يقال 
بالفتم Em.‏ جماعات cons‏ مي اعل اللغتة أن ما تتفل (sie)‏ به على 


الشراب تفل punis‏ وكذا ذهكر ابن قارس فى المتدمل تم قال وقال این 


ری عو بالغتم 

SU, pl QXi, Aérétique, p. m, WT, a.‏ .تكو 

Iu (Hy, arranger d'une manere élégante , p. Pa, Yi, FL; voyez 
les notes de M. Dozy, Zoci de Abbadidis, I, p. 29, 50, 426. 

cux , voyez plus haut sous uiis.‏ المنيت لهت 

p. 5o, |. 5. Alcala a la‏ وا (VI), Bre mûr, p. 4, Ll 62a‏ تهى 


ا 


8* forme , car il donne : madura cose Legs 
.ثور‎ Le plur. دواد‎ (B. stes), feurs, p. vv; ce plur. pourrait parai- 


tre formé d'un singulier ناميه‎ , mais à notre connaissance ce mot n'a pas 


le sens de feur; il semble donc formé du singulier ر ذواره‎ qu Alcala don- 


ne sous flor. — m colonne, obélisque (— nas), p. 1; comme 
nom propre d'un phare, p. Ws, et comme appellatif quelquefois chez 
Becri, qui emploie aussi ce mot dans le sens de four, minaret etc.; 
voyez p. 17, 20, 54, 86, 107 ; phare chez Cazwini , H, p. 19, 1.6; 
aujourd’hui chaque minaret de la mosquée à Médine porte le nom de 


P > que Burton prononce munar {Pilgrimage etc. , I, p. 320). 


داتس Voyez sous‏ » تاس 
poisson du Nil, p. i; comparez p. 21 de la traduction.‏ ر تمتاربات 


e .هید‎ nes على حدر‎ o ,کل‎ chacun selon ses désirs, ۰ vs 


avant-dern. .ل‎ (comparez p. e. p. ht, با‎ 9). 


2-0 


X^A42 » désigne les mathématiques en général, et son application au 
sens figuré lui donne l'acception de calcul et de prévoyance” (Bresnier, 
Chrest. arabe, p. 273), p. ۱۲ ۰ L 12. 
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bi. ETE و‎ pl. de adii, p. ta; Alcala sous gentil et sous ker- 
moso; Ebn-al-Athir, X, p. 301, 1. 6. 

As (D, percer à jour, p. FM; Bocthor sous percer; Alcala, sous 
hincar traspassando et sous passar con tiro o herida, a la 2° forme 
en ce sens, — (IV), envoyer, p. co, l. 4 a f. ; Fables de BHidpai, 
p. 29, 30; Belädzori, p. 295, 325, 341. — Aik, pl de Ais, p. 
WA, 1. 8. 

E (IIb, éviter , se tenir à distance de, p. à , ۲۳ ; '"Abd-al-wáhid, 
p. 152: Lori de dbhadidis éd. Dozy, I. p. 255, 1. 5. De méme la 
6° forme, s'ériter, se fuir, Loci de Abbad., HM, p. 182, n. 2. 

Um. Sabas- "m Xe, leur grande beauté, leur beauté in- 
comparable, p. 1,1. 3 af. Ailleurs (Clim. V, Sect. 1} Edrisi emploie 
xulñs dans le sens de noblesse de caractère Xmlais La» ۳ 


95- - کاس و 


wail, érès-noble, p. زا‎ comparez و ذقاسه‎ Rss اتعمس‎ Le chez Ibn-Bad- 
roun et la note de M. Dozy dans le Glossaire sur cet auteur, p. 108. 

(IH), se révolter, p. We, f4; voyez la note de M. Dozy, Zor:‏ نعف 
de dbbadidis, 1, p. 15, n. 15; Maccari, H, p. 215,1. 15; p. 559, !. 1‏ 

Ae) (IV), enlever, arracher, p. Pi. 

Alcala picar muela‏ ;12 .| وا (D, peguer une meule, p.‏ تعس 
p. 5. afant-dern. L, plar. du plur. de Ui‏ ونفوسات — pare moler.‏ 
(Becri, p. 2. 66, 'Abd-atwáhid, p. 209, Cazwini, 1, p. 355), qui‏ 
signifie peinture ou sculpture , ear ce iot se prend dans ces deux ac-‏ 
ceptions, de même que les autres qui détivent de cette racine. Alcala‏ 
donne: escufpér et pinter con bizil (53, figurada cosa con sinzel‏ 
CAMERA; Üaüesi cencelar (us; Humbert (p. 96): dessinateur Vor et‏ 
graver avec le burin ai, burin aliis,‏ و تعاش (p. 87): graveur‏ 
sculpter (ai. Bocthor ei Berggren traduisent eseZer‏ . قاش sculpteur‏ 
le premier a en outre: peindre, embellir, orner‏ 3 ققش et‏ نقش par‏ 
de figures UPS, et le second: se peindre les mains avec tamer-hen-‏ 
voyez aussi Boethor sous barioler,‏ وا تعس na‏ 


(V), avec , 1e, se servir de quelque chose (de confitures.‏ نفل 
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.تحر‎ Lots , p F1, Humbert, p. 226, Berggren, Marcel, المادر‎ os» 
p. Ff, at, Mas'oudi , H, p. 49, 230, Bocthor, $i, p. M. o, فى‎ 
sait, p- و۷‎ Ibn-al-Khatib, Me yr al-ikhtibär, p.15,1.3, rarement. 


Beed 


sge sjète, pl. متنوعات‎ , ieu de plaisance, p. 5, ù, V4 (note f), 


pe IPF, fo, loi ete. ; Edrisi dans Amari, Bbi. Arab. Sic., p. 29, 
i. 6, p. 30, 1. 2, p. 42, l. 11 (où il fout lire ومتتوقات‎ car telle est 


la leçon de A. et de B.; M. Fleischer a oublié de corriger cette faute) ; 
Mas'oudi, IH, p. 73; Ibn-I[aucal, man., p. 50 et ailleurs; Ibn-Bas- 
sâm, man. de Gotha, fol. 59 r.; Ibn-al-Athir, X, p. 468; Nowairi, 
Hist. d'Espagne, man. Zh, p. 433 ; de Sacy, Chrest., I, سيم‎ 1. 5, 
p. 282; Maccari, 1, p. 559 ; Cazwiui, IE. p. 160, 1. 1, p. 542 , avant- 
dern. l. ; Ibn-Batouta , I, p. 254. 


taa (IV), construd-c un navire, unc flotte, p. v, %, V, IT, ربط‎ 


I, hE, Me, IR, HM, Fo. 

eMe BET pl pex, orme, page vi; Alcala sous «emo negrille 
et sous omo; M. Cherbonneau dans le Journ. asiat., 4° série, XII, 
p. 551: vorme, ormeau,” Le plur. اشام‎ aussi dans les Lors de Abbadi- 
dis éd. Dozy, l, p. 70. 

a À la page Fo, ۱. & a £L, nous croyons devoir lire X, au lieu 
du تكلا‎ qui se trouve dans tous les man. , mais qui ne donne pas de sens. 
Dans les man. africains, ces deux lettres se confondent facilement, et le 
verbe bhi peut signifier trós-bien arroser, en parlant d'une machine 
hydraulique. Freytag l'a dans le sens de doucher, donner ta douche, 
et ce qui lève tout doute, c’est qu'en Égypte مطل‎ ou متطاق‎ est le nom 
d'une machine hydraulique ; voyez la Description de l'Egypte, XH, 


p. 418. 
233 (D, dans le sens de prendre son de, se construit aussi avec 


pe, L 11. — (VHI) , prendre soin de , avec V'accusatif , p. $4,1.6;‏ دفی 
Alcla atender, verbe qui, entre autres significations, a aussi celle de‏ 
kêl, des astrologues , p. ii. ; comparez‏ النظر prendre soin de. — Bi‏ 


Freytag sous la Ee forme du verbe, n" 6. 
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p. fl, 1. 4, p. ho, kL 4 af, p. 19, 1.7; Belàdzori, p. 531, 1.6 et 8; 
Igtakhri (rác): ale والجامعان منیر صغبر حوالبها رستای‎ ; Aboulféda, 


Géographie, p. Wa, n. 1: مصاس‎ TN وسونی‎ paa Les âna; plus 
petite qu'un جامع‎ , Edrisi, p. vi, L 1, p. fi", L 13, mais plus grande 
qu'une Xci.-- (chapelle, voyez plus haut Particle sur ce mot) و‎ p. M, 
L Saf. C'est par rapport au جامع‎ que مغير‎ signifie aussi dépendance, 
paroisse, p. Mi. 

(I), élever des animaux, des chameaux, p. tv, L 3, p. ii^, L3,‏ نتم 
a se‏ .1 م1 des chevaux, Becri, p.108 ,1. 4, des ânes, Edrisi, p.ff,‏ 
trouve dans le sens de race, en parlant de chevaux, chez Becri, p. 145,‏ 
L 6, et le collectif ze signifie les petits de certains animaux, des‏ 
veaux, Fables de Bidpai, p. 217, |. 5 af, des poulains peut-être‏ 
ونهم معاملات وتجارات بالمعاسب chez Edrisi, Clim. V, Sect. 1 (Léon):‏ 
وعم signifie du bétail, voyez plus haut) , €t plus loin:‏ محاسب ) gx‏ 
AL. ^ La 6° forme du verbe, gu: manque entièrement‏ ناج وسوائم 
dans Freytag, se trouve chez Belàdzori, p. 82, 1.7 a f., où elle est‏ 
synonyme de he, p. 83, L 6, et dans une acception un peu diffé-‏ 
وكان فیها )!4,543( rente, chez Ibn-Haiyän, man. d'Oxford, fol. 55 v.:‏ 


7 م وه 
sun ha, XXaQ Sila On voit que dans ce dernier‏ مشاباجه معها وکیل 
assage, je participe signifie: »qu'on élevait ensemble.‏ 
passage, lc participe signifi qu” 1 1 bie."‏ 
Ses‏ 


ge joie, voyez plus haut sous .وی‎ 

ga, peerres équarrties, p. W,‏ آلمتجور š‏ حاار Sy ema‏ فاچو 
Wo, F4; Marcel sous pierre; Bombay, p. 91: lapis quadratus ,‏ 
.الحجر المنجور 

(VHI), Zassser manger quelque chose (avec laccusatif) par les‏ نجع 
chameaux, p. P», L f.‏ 

Se اليصر‎ ur, de bord de la mer, passum , p. e. p. k^, Wr, H1. 


3 


En parlant de colonnes, P pl. e=, semble désigner un cercle en 
saillie, p. FA. 


to. 5 


gi (D, هه‎ , convier, p. Was Alcala conbidar, c2 ronbe- 


P 
dado, Xii ronbete ; Marcel ۰ 
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Cámous , au lieu de Sale. Mais cette explication nous parait peu natu- 
relle, et elle ne peut pas s'appliquer à des passages tels que ceux-ci: قی‎ 
Ema, de Lui, p. vi, d. 8, p. 1, 1. 14, Das, و لهم منعة‎ p.v, L9, 
ni à un grand nombre d’autres, qu'on peut trouver dans le Glossaire 
sur Íbn-Badroun. 1i nous semble beaucoup plus simple de considérer 
منعد‎ comme un infnilif, qui, comme tous les infinitifs , est devenu un 


substantif. H est vrai que cet infinitif ne se trouve pas dans Freytag, 
dS * 


mais Zamakhchari le donne dans son مقع‎ al-balägha : o مقع‎ A. 


à‏ امم ماس مود 


"^ 
مقاعد ومبعه‎ basse ممنوعا‎ jac. Le méme lexicographe, quoiqu'il ne 
passe pas sous silence l'autre opinion, explique l'expression saia هر فی‎ 


2, s 
ou ملعك‎ sò هر‎ comme uous croyons devoir le faire, ear il dit: لو‎ sol, 
سات و‎ [d nn 4-7 4E sous LE 

Bana. —‏ مدر كالادعء والعظمة hais‏ أو cem‏ مانع 


-o‏ 15 وس و 


0 
2 že 


E^. fort, épais, en parlant des lames de fer dont une porte est re- 
vêtue, p. iv, L 9. 

"m مار‎ ge Ai, p. S5, L 1. M. de Goeje rétracte le change- 
ment qu'il a proposé p. 48 de la traduction ; mais nous ne sommes pas 
en état d'expliquer de mot ماه‎ 

La signification de SA se modifie selon la situation dans la-‏ .موق 
quelle se trouvent les peuplades arabes. Chez les Bédouins, il signifie‏ 
particulièrement des troupeaux, parce que les troupeaux sont leur‏ 
principale richesse, et dans deux passages du chapitre d'Edrisi sur PEs-‏ 
pagne , p. in, À. 14, et p. Fe, 1. 7 a f, il signifie des terres, parce‏ 
que, dans l'Espagne arabe, les propriétés territoriales étaient celles‏ 
dans le mème sens,‏ مال qu'on estimait le plus.  Belädrori emploie‏ 
p. 362, 1. 7.‏ 

(HD, et‏ حول (D, avec de, voyez plus haut, p. 291, sous‏ ميل 
comparez Belädzori, p. 446, ۱. 13.‏ 

(VIH) , préparer une boisson entvrante, p. o.‏ نیت 


"o 


mi eis (proprement chaire), mosquéc; Ibn-Haucal, man., p. 57: 


Edrisi, ri, L Saf,‏ و D Ou P Qaeda,‏ على E‏ مويعها 
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gma (LH), toucher, p. Wa, L 6. 

gma (D, dans le sens de métamorphoser, se construit aussi avec 
de la personne, p. of. 

uma (D). Il est singulier que Freytag ne donne que la construction 
avec رپ‎ car ce verbe se construit aussi trés-souvent avec l’accusatif, 
p. ¢. Freytag, Chrest, Arab. gramm. hist., p. 65; Mille et une 
Nuits, I, p 63, 76, 79, 84. Au reste, il faut remarquer la phrase: 
ica معد‎ gi, prendre avec sot, p. vl, 1. 10. — (IV). ين‎ me 
Ay الشعر على‎ , cee: conserve aux cheveux leur couleur ,p. 1o, l. 6 af. 

ets (D) se dit aussi de celui qui se promène à cheval, p. v; c'est 
particuliérement: aller au pas ordinaire, au petit pas, par opposition à 
a, ر‎ galoper; voyez ’Abd-al-wähid, p. 87, L 9 et 1t. 

(IV), avec EUM dévorer, p. ©; Edrisi, Clim. I, Sect. 7,‏ مضی 


eu parlant de singes: ما‎ Liane سقط فى ابدييها‎ yop وتعبت‎ 
= MCE 5 
Lema aadlike make أمضست‎ Lu. — وامحسى‎ superlatif, fres-/éger, très- 
agile, p. wi", L 5. 
مع‎ de dong de, p. 5, L 6, p. ^, با‎ 4 a وب‎ p. 3۰ 1, 2, et dans un 
grand nombre d’autres passages; Djaubari , man. 191, fol. 84 ۲, : tout 


le monde s'étant couché, le anus Lost وجعلد مع‎ HEN A 
Ibn-Batouta, H, p. 2, 97; — dans la direction de, A ومع‎ ۰ 4, 
الشمال‎ ag ga, Pp. fo, ete; Ibn-Batouta, HE, p. 555: jS مع‎ Liege, سب و‎ 
du côté de, p. ih, L ره‎ — e ومع‎ p, Löaf, p ما ردك‎ 5, 


p. Ñ, sans cesse, toujours; lbn-Batouta, I, p. 263:‏ رمع الساصات 


cC 
تمع سول الابام‎ Ibn-Càhib ac-calèt, man. d'Oxford, fol. 10 r.: فيها‎ e 
مع الساعات ميلغ احوال المبانی‎ giai tausi .آلاجتهاد $ وفایم قى ذلك‎ 


el (V) , devenir salé, p. io, L 9. 


gia xs. Freytag donne متعم‎ comme le plar. de و مائع‎ plusieurs 
grammairiens arabes expliquent en ellet de cette manière la phrase هو فى‎ 
va c 


arisa jS, Ub dans ce cas, seis serait, comme Freytag le dit d'après le 
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(VII) ne se construit pas seulement avec ,,5, mais aussi avec‏ لف 
ves pv. W3 Mille et une Nuits, E, p. 56 éd. Macnaghten.‏ 


proprement docus nitens, de là particularité‏ « لمع pl.‏ و لمع لمع 
remarquable, p. U^; comparez la note de M. Dozy, £Zoci de Abbadi-‏ 


Gs. 


dis, I, p. 255. — لماع‎ « bréant, p. P, L 4 a f. 


€ z 


.ما di). p^ écailleux, p.‏ لوح 
(D, avec D, s'attacher à quelqu'un, se dévouer à son service,‏ لوف 


pe lal; de Sacy, Chrest., I, p. ۰ 

EN ou go latus perca, poisson du Nil, p. iv; voyez la Des- 
cription de l'Egypte, XXIV, p. 276 et suiv. 

(V), s'engouffrer, en parlant du vent, p. rif, L 8.‏ نوی 


e Kako, commerce charnel, p. W, .ل‎ 4 a f. 
c XiUa, de force entvrante d'une boisson, p. 4, dern, h; Mo- 
tarrizi, al Mog rib, man. 615: Lise ومنيد‎ noie ودوی‎ NET SU مقن‎ 
£2 وو‎ Css 


ainan us $5 AA‏ عرد MIN Ut, Rr a oles‏ كلم تسمعه 


ste Qema, poisson du lae de Bizerte, p. ho. — تل و ماحل‎ bios 


Kila, p. FI, EL 8; comparez la note à la page 48 de la traduction. 
M. Dozy pense que la lecon du teste est bonne, et qu'on peut employer 


wl 


E 3 
le verbe Jaa quand on parle d'un arbre, puisqu'on dit aussi مكل‎ =; 
(un homme qui nc sert à rien). 


(D ne signifie pas seulement eroffre, cn parlant de l’eau d'une‏ مد 
rivière, mais aussi farre croîêre (p. Wi, h G; fbn-Ifancal: si esas‏ 
est: » une rivière qui‏ نهر de là se jeter dans; ainsi Mu Ae‏ ; (شعبتان 


fait croître l'eau du Nil," c'est-à-dire, » qui se jette dans le Nil Ju 
p. Y. F, B, # ete; Beeri, p. 148. On pourrait croire que c'est la * 
forme, mais Zamakhchari, dans son Æsäs al-balägha , dit expressément que 


دمر 382 وس و 
c'est la 17: Ms PSI P pu US‏ 
SN 5e.‏ 
فيضن كليم ouis "s‏ 
PEE © DES‏ 


"x D Uis Une, ue .وف‎ 
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M. de Gayangos, fol. 186 v.) emploie لازم‎ dans le méme sens: كان له‎ 
من فائدها فأعتلى لازمیا‎ JT LEES يعيش بها وکان‎ '( Rapi Kablis پنظر‎ 
EL «حقی‎ Be nos jours on prononce en Afrique lazma ou lezma, et 
on entend par là l'impót que les tribus arabes, campées autour des vil- 
les, payent pour avoir le droit de se rendre sur les marchés, afin d'y 
échanger contre des grains les produits de leur sol ou de leur industrie ; 
voyez Daumas, Le Sahara algérien, p. 9, 162, 254, 259. Dernière- 
ment on a donné le nom de Zezme à Vimpót de capitation payé à la 
France; voir le prince Nicolas Bibesco dans la Æevue des deux mondes, 
15 avril 1865, p.958. Dans la Zeffre de l'empereur Napoléon sur la 
politique de la France en Algérie, on lit (p. 27): »Les tribus du 
cercle de Bougie, limitrophe de celui de Bjidjelli, ne payent que la Zes- 
ma, impôt unique que se répartissent les djemmaas, suivant les usages 
locaux. Cet impôt, entièrement conforme aux mœurs kabyles, n'exige 
pas les recensements annuels, si pénibles aux populations. La lesma se 
payait, avant 1858 , dans le cercle de Djidjelli; eHe a été supprimée par 
le général Gastu et remplacée par les impôts hokor, achour et zekkat."" 


ichueumon, mangouste, p. ^^. Le nom ordinaire de cet ani-‏ و شاك 
voyez Cazwini, H, p. 177. Les auteurs arabes parlent‏ وميس T ril est‏ 
aussi d'un petit poisson qui tue la baleine et qui, chez Mas'oudi (l1,‏ 
: السیل QE 235), porte le nom de SAM (avec les variantes «Kali et‏ 
bores p. 402); cf. KHelation des F'oyages éd. Reinaud, p. F. Dans‏ 
et Jaubert (I,‏ , اللش lie man. A. d'Edrisi ce poisson est aussi appelé «X‏ 
d p.65) a observé que »ce nom ressemble beaucoup à celui que notre au-‏ 
teur donne à l'ichneumon ;" mais ce qu'il n'a pas remarqué, c'est que‏ 
la leçon est fort incertaine, car les man. B., C. et D. portent ext.‏ 
Chez Cazwini (E, p. 123) le nom de ce poisson est dans le texte «Keti ,‏ 
.لامش et‏ الیسک , السك , اللشک les variantes‏ عم یام 
LE ual) {IV}, avec l'accus. de la personne, /émozgner une grande af-‏ 
fection à quelqu'un, p. of.‏ 


a Fors ۳ + 
x. Ji lai, sorte de pierre précieuse, p. >. 
B 1) Afin qu'en ne pense pus qub fant prononcer RA وحمو‎ nous observons que les 


vovetles sont dans le manuscrit — Bocthor donne la méme forme sous hameau, 
xrX 
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traduit a/ache pece par د رده‎ pi. ذ ريسم‎ chez Dombay, p. 68, e-5 (qui 


manque dans Freytag} est Ae/ex, et chez Marcel on trouve: anchois 


ade 6 
ریم‎ (aussi سردبن‎ et (سردلد‎ , hareng paj. Nous pensons done que cj dé- 


signe une sorte de petit poisson, le hareng, l’anchois, la sardine ou le 


célerin. 
ولاش‎ poison du Nil, p. M. C'est, si nous ne nous trompons, le 


poisson qui en espagnol s'appelle deka. Ce mot, qui manque dans le 
Dictionnaire de l'Académie espagnole, est considéré par Nuñez de Taboada 
comme le même que alacha, puisqu'il renvoie à ce dernier mot, mais 
c'est sans doute une erreur, car Victor, qui d'ordinaire est fort exact, 
dit ceci: »/dchæ, certain poisson quasi semblable au barbeau.” Le لاش‎ 
d'Edrisi, qui est rond, à queue rouge, très-charnn et bon à manger: 
ressemble aussi beaucoup au barbeau. 

ue, poisson du Nil, p. iv; Becri, p. 117; Cartás, p. Ww‏ .لبس 


et la note de M. Tornberg, p. 367; Cazwini, IE, p. 119; Description 
de l'Egypte, XXIV, p. 285 (/ebis, ?ebes) ; Humbert, p. 69: »carpe 
هکت ثبیس‎ ves? cou (Tunis) ;" M. de Slane dans le Journ. asiat., 
5° série, XIH, p. 357: » Une espèce de carpe, peut-étre le eyprénus 
niloticus. Lc leb?s du Nil est une espèce du genre mormyre. Je tiens 
d'un natif de Fez que le /ebfs est encore trós-commun dans cette ri- 
vière [celle de Fez]. Selon lui, ce poisson a fa tête rouge, renferme 
beaucoup d'arétes, beaucoup de graisse et pèse d'une à deux livres, 
Pour le prendre en empaisonne les eaux avec de la noix vomique." Chez 
Alcala le diminutif p signifie du poisson en général (pece pescado 
generalmente). 
e 99 و لبم مى‎ un bloe d'or, p. v. 

Tbn-‏ و وال من amli‏ الهاشمی صاحب مكة يفيس صدفاتیا ولوارمها ومکوسها 
وله (امبرها) س لوازم عاي القوافل الصادرة والواردة مى Haucal (Adjdäbia): S%‏ 
ولهم فى داتعا بربر ساخخون صدقاتهم ولوارمهم ailleurs (Ceuta):‏ و السودان 
اسیاب RASE‏ ولوازمپا et dans le chapitre sur l'Espagne:‏ ,وخ ر جیهم 
 Pbn-ai-Khatib (man. de‏ وجپایانها وخراجيا واعشارها وصیفنها وجواليها 


pl. لوازم‎ , impôt, p. i; Kdrisi, Clim. H, Sect. B: Les, 
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prononcer des paroles magiques contre,‏ , على (WV), avee‏ كلم 
p. Fa, d. L‏ 


dex. كمال‎ , beauté, p. o^, L 9; Bocthor sous ce mot. 
os o. pl etka, dieu où l'on se cache (de manière à pouz 


voir surprendre quelqu'un au passage), Zamakhchari, Asas al-bal&gha; 
Loci de dAbbadiıdis éd. Dozy, I, p. 254, 1 6; Edrisi, p. n, en 


parlant d'une ile: وهی مکمن لمراكب العدو‎ Ces mots nous mettent en 
état de corriger un passage d'Ibn-Djobair (p. 340), où il est aussi 
question d'une Île et où on lit qu'elle n'est habitée que par un hermite ; 
puis: .وهو مکمن تلعصو‎ Ces paroles se rapporteraient, soit à lhermite 


ct alors il faudrait prononcer دمکمن‎ soit à l'édifice qu'il habite, et dans 


pa 


ce cas on devrait prononcer (yasa; mais ni de l'une ni de lautre ma- 


nière on n'obtiendrajt un seus satisfaisant , el en comparant le passage 


d'Edrisi, i$ nous semble à peu prés certain qu'il faut lire: وعی مكمن‎ 


c'est-à-dire Seul).‏ , وعى) 
sis (VHD , contenir, p. ۰‏ 


eA (ID). Verbe formé de er, dire le comment d'une chose, 
da décrire en détail, p. v^, Viv; Djaubari, man. 191, fol 61 v.: 


AK x امور‎ E کرت‎ 5. La 5° forme s'emploie comme le passif de la 


2° , et elle se trouve dans Maceari, E, p. 116, ( 7, et dans Hoogvliet, 


Loci de Aphtasidis, p. 51, L 5, où il faut lire T DESET comme on 
irouve non-seulement dans le man. A., mais aussi dans les man. G. et 
Ga. d'al-Fath. | 

z poison du lac de Bizerte, p. Hs; Cazwini, H, p. 119. Nous 
croyons que c'est le méme mot que Aa/ex en latin, aldche on aléche 
en espagnol. On cherche en vain ce mot dans le Dictionnaire de l'Aca- 
démie espagnole; à Particle alacha, il renvoie à «leche, qu'il n'a pas; 
il a bien a/ecáe, mais il renvoie à Aalerhe, qu'il n'a pas non plus. 
Cependant Victor (Tesoro de las tres lenguas) donne: »«fdche o 
aléche, anchois, une sorte de hareng fort petit," et Nuñez de Taboada: 
»afache , alacke, célerin, poisson de mer." D'un autre côté, Alcala 
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Freytag, Crest. arab. gramm. hist., p. 75, L 12; Kosegarten, 
Chrest., p. 61, l. & (où il faut lire (وصمانه‎ ; Becri, p. 151, L 9; 
Fbn-Batouta, IV, p. 138. Mais c'est aussi, s'il est permis de s'exzpri- 
mer ainsi, une marque d'estime substantielle, c'est-à-dire, un présent, 


un cadeau, Edrisi, p. ^. ; Ibn-Bassäm, man. de Gotha, foi. 6 v.: pes 


۳ à "E ۳۹ 2 
Lehu هل‎ XEXabx) a6 De nos jours le mot eip! désigne de méme le 
LJ 

salaire , les honoraires, que le sultan donne annuellement aux habi- 
tants des deux villes saintes, la Mecque et Médine ; voyez Burton, Pil- 
grimage etc., 1, p. 224, 545 dans la note, IL, p. 7, 257. est 
se trouve aussi, dans le sens de salaire, dans les Mille et une Nuits 
(apud Kosegarten, CArest., p. 26; l'édition de Macnaghten et celle de 
M. Fleischer présentent ici une autre rédaction). 

mms. Le mot anse quaestus, lucrum chez Freytag, a recu au 
Maghrib le sens de befal, car Alcala traduit ganado menudo et ga- 


s 
nado mayor par ws. ct ganadero de ganado menudo (celui qui 


possède du menu bétail) par iw. Le mot T répond donc exacte- 
ment à l'espagnol ganado , carla racine تسب‎ signifie ecguérér, de même 
que ganar , dont ganado est le participe. M. Diez (ymo. AF orteró. 
der rom. Spr., p. 494) , à l'article yanado , observe qu'en vieux francais 
le mot proie s'employait souvent dans le sens de /reupeau, et l'arabe 
présente un exemple tout à fait analogue, car عم‎ signifie des moutons, 


se و‎ 


piê prote, et la racine غنم‎ , pro praed guid abstulit. Le mot 


PE 


qu'Edrisi emploie, p. #3, 1. b, dans le sens de‏ ,ماسب pl‏ و متسب 
moyen de gagner de l'argent, peut donc signifier aussi: l'endroit ou‏ 
le bétail, c'est-à-dire, pré, praerée, et il a cer-‏ , كسب se trouve le‏ 
بها زروع tainement ce sens chez Edrisi, p. t1, avant-dern. l: wlan,‏ 
gases, et p. FF, 1. 2.2 Dans un autre passage d'Edrisi, Clim. V,‏ 
a évidemment le sens de belail, car on‏ مكاسب Sect. 1 (Léon), le mot‏ 


۳ 


y lit: معاملات وتاجارات بانمکاسب واننتاج‎ pale. 
کسر ۔ کسر‎ (fraction); remarquez p. Wt: Luz Laya, plus d'une 


journée; Beladzori, p. 466: pu 3 Lolas FF; comparez p. 514, 
l5 af. 
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dinaire, ce mot, chez Edrisi, en a encore plusieurs autres. Ainsi il 
signifie considérable, en parlant d'une montagne, d'un pilier, d'un 
édifice, d'une somme d'argent cte. (passim). satda صاشم‎ a le mê- 
me sens en parlant d'une ville, d'un marché (p. ^i, HF), ainsi que 
e» X 3t its (p. 91, 1); mais اشم پسخانه‎ signifie aussi indépendant, 
p. 5, ce qu'Ibn-Haucal nomme très-souvent پنقسح‎ eils, p. e.: وعاملها‎ 
Uem من نت‎ D munis (سوت) كالم‎ , et ésolé, p. Y, Mas'oudi, IH, 
p. 5, qui emploie aussi l'expression smri: Lis, HE, p. 61, de même 
qu'Ibn-Haucal (Perse): پیات بيات پانعسها‎ msi. Remarquez aussi 
les expressions: tetis ailes wi, d fournaw dans le sens vertical, 
p. Pu فی الهواء س‎ Lis, fres-élevé (comme siezit داهب فى‎ , voyez 
plus haut sous 55), p. W3; — adl X2, celle qué a lieu régulie- 
rement, p. a. 

(HH), résester a, p. Mo: voyez Dozy, Loc: de Abbadidis, 1,‏ كيد 
AA pe‏ ^" د af-6afágha‏ فده p. 264, n. 33; Zamakhchari,‏ 

ee. LS = jb , enscriplion, p. Ph; Araki, p. 061; Belà- 
dzori, p. 126, 240, L 5 et 7. 

em. sas , poisson du lae de Bizerte, p. MH Bombay (p. 68) 
a parmi les poissons: sargus له‎ et NC , ce quo Marcel (sous 
muge et sous sargo) semble avoir copié. 

Af. ES . espèce de pierre calcaire, p. ih", 541; voyez le Glossai- 
re sur Ibn-Djobair et ia note de M. de Slane dans le Journ. asiat., 
5° série, XHI, p. 536. اللكى‎ 
traduction , p. 261. 


SAS, p. PH; voyez la note sur la 


Way, pl دراری‎ . mot d'origine berbère, bande de laine qu'on rou- 
le autour de la tête, p. P, W, Pl, en, vas voyez Dozy, Fétements 
arabes, p. 380—582. 

eas pupitre, p. tH ) Maccari, 1, p. 560); comparez‏ کرس 
Lane, Modern Ægyptians, I. p. 113 infra.‏ 

Rats a, dans les Fables de Bidpai (p. 141, 1. 15, p. 211,‏ کرم 
I. 2), le sens de l'infinitif de la 2* et de la 4* forme de LS; comparez‏ 
Beeri, p. 150, L 15; de là marque d'estime, Edrisi, p. 31, L 4+‏ 
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langue vulgaire, on dit aussi O6 au lieu de JM. Présentée de cette 
manière, cette observation nous semble erronée. Nous ne nions pas que, 
dans l'origine, il n'y ait de l'affinité entre as et gen car on dit شعر‎ 
G7 aussi bien que P فاع‎ : mais ce que nons ne pouvons admettre و‎ 
c’est que صاع‎ serait une corruption moderne de .صعر‎ M. Fleischer ne 
sembie avoir rencontré go. dans le sens de Jond, que dans les Mille 
et une Nuits, et s'il ne se trouvait que là, son observation aurait quel- 
que vraisemblance ; on a vu toutefois qu'il se trouve chez Edrisi, qui 
est beaucoup plus ancien ct chez lequel on ne rencontre pas des cor- 
ruptions de cette nature. Mais en outre, le mot gas si Pon y regarde 
bien, a toujours eu le sens de fonc dans la langue classique ; c'est, 
comme le dit Tibrizi dans son Commentaire sur la Mo’allaca d'Amrol- 
kais (vs. 3 éd. Leite): Plendro:it où Jes caux stagrantes confluent , 
الما‎ nus الموضيع الخی بسمشيعع‎ , C'est-à-dire, le fond d'une vallée. De 


méme le iot zzi» signifiait à la Mecque: la partic la plus basse d'une 
> 0 3 5 5 5 E E 
maison , le rez-de-chaussée ; Zamakhehari , Asds ad-baläghæ: Sna RPM. 


NE Ezine ns سعل‎ Lee 


€ على العليدة ووضع عماشه خسی 
avec un vers.‏ بر العاعخ 
yasda dis, fre de la secte de quelqu'un,‏ هلان ,ب des (D, avec‏ 


p. 9t; Ibn-al-Athir, P, p. 48: SAn Mali اول من الي‎ —12 
gabali, C’est an fond La mème signification que ss dis eroe رم‎ voyez 
Dozy, Loc: de dbbadidis, 1, p. 269, n. 60, Pe la Je, opinion, 


" ۳ 5 1 دو‎ ru- 
secte, foi, religion; Zamakhcehmi, fsds af-bafdghe حلان راید د‎ des 


6. 


Ba. ; Djaubari, man. 191, fol. 24 v.: ma 3, س .جما لهم فول وا ددن‎ 


(V), faire usage d'une expression و ولم‎ Pe ov. 

prendre soin de, ph, L i; Beladzori, p. 53‏ رب (D. avec‏ دوم 
W, p.‏ و ها p. 93, 24, 45); de Sacy, Chrest., L, p. U,‏ ,على (avec‏ 
Aboulféda , Hast. entezslam., dans les passages cités dans l'index‏ ;469 
pourvoir aux besoins de, suffire pour, p. ot , 1. 1;‏ سد de M. Fleischer;‏ 


Fables de Hidpai , p. 204, dein. L — (M), consolider و‎ p. 64,1. 6 


a L — (Ill), évaluer, p. fes LE — ; comme pl. de sels dans le 


sens de órasse, pessum , p. e. p, it, L 2, — e Outre le sens or- 
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nous croyons que la fin de la phrase signifie: »que l'on tisse en festons.” 
En elfet, le mot s, signifie feston, guirlande, comme chez lbn- 
Batouta, HI, p. 276 (où la traduction est inexacte). Soyouti, dans son 
Traité sur le tailesân , intitulé : al-ekädith al-hisän f$ fadhl at-tai- 
lesân (Opuscules , man. 474, n" 10), a écrit une longue dissertation 
sur le sens de l'expression المقور‎ qum. Déjà de son temps, on 
ne savait plus au juste ce qu'elle signifiait; c'est pour ce motif qu'il a 
rassemblé tout ce qu'il a pu trouver sur ce sujet. Ce passage est trop 
long et exigerait lrop de notes, pour que nous puissions le reproduire 
ici; qu'il suflise donc de dire que, d'après tous les auteurs, le mot 
"n indique la forme du tailesän, et que, suivant plusieurs d'entre 
eux, il signifie festonné, échancré. — H faut capliquer de la mème 
manière (si toutefois ce n'est pas un nom propre) l'espression معور‎ dez qui 
se trouve chez Edrisi, p. ۴۰ ر‎ chaine de montagnes de forme demt-cir- 
culaire. JH est remarquable que Burckhardt mentionne une ile nommée 
Djebel Mocauvar et qui consisté presque entièrement en une seule mon- 
tagne peu élevée ; il ajoute qu'elle est nommée ainsi parce quo eau- 
wara signifie traverser, mais cette étyinologie est peut-être inexacte, 

easy pl. cms nef d'une mosquée, p. Pm, où on lit que la‏ .دوس 
en parlant du même édifice, des‏ ز خوس mosquée de Cordoue a dix-neuf‏ 
auteurs copiés par Maccari, 1, p. 569, l. dern. — p. 360, 1.2, p. 361,‏ 
ces deux mots signifient zef‏ ; بلاط E 21, disent qu'il a dix-neuf egy ou‏ 
en est le synonyme.‏ قوس (voyez plus haut sous Jolly} et l'on voit que‏ 
Ce dernier mot a le méme sens chez Maccari, H, p. 156, L 1.‏ 

gl, fond, p. VP, 1. 4, p. Wo, 1. 6 af; Glossaire de Ha-‏ ضوع 
bicht sur le 4° volume des Mille et une Nuits; chez Edrisi, dans la des-‏ 
cription de Rome, c'est {e fond du Tibre ; ailleurs (Clim. HI, Sect. 5),‏ 
MS‏ مر كبع he‏ دون لتعميقفا il l'emploie en parlant de vaisseaux: gê‏ 
Selon M. Fleischer (De glossis Ha-‏ مترکییها لنتجيل بخلکب کشر الوسف 
p. 93, 94), e serait ane corruption de ET west autem,”‏ ] 
ertum ex apocope vulgari literae r, cuius compensandae‏ قاع » dit-il,‏ 


causa insertum est ! productionis;" après quoi il prouve que, dans la 
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trésors immenses.” Dans l’#ppendice au Tarikh ol-islám de Drahabi 
(nan. 320(2), p. 257) on lit: لا يوصفف‎ Le LH ونال سلار من سعادات‎ 
S lace bts PAU o^ .وجمع‎ Comp. Nawawi, TuAdzib, man. 357, 
p. 459: كتير غير مصدود‎ pale خذعب جماعة الى أن الفنطار هو مال‎ 
يحت‎ À وحکی ایو عبیی عن العرب آذهم یفوئون هو وزن‎ 

cura, centaurée, p.43; Bocthor sous cenfauréc; Berggren 


re 


(p. 839) et Marcel donnent ori, le dernier aussi فنتاوریون‎ 

(H), suivre les contours du golfe; adverbialement fps, le‏ قور 
passim. Nous croyons retrouver ce verbe dans un‏ , جوا synonyme de‏ 
passage de Burckhardt, Travels in Nubia, p. 424, qui dit que, dans‏ 
signifie : »to cross over,‏ کور le dialecte des marius du Yémen, le verbe‏ 
نکن or to start in order to cross over;" il ajoute qu'ils disent p. e.‏ 
H est vrai‏ .نكن کورنا من اجبل الى US, et sx‏ اليك Qe pos‏ 
et non pas avec un ,5; mais‏ رک que ce voyageur écrit ce verbe avec un‏ 
il confond quelquefois ces deux lettres; à la page 482, p. e., il écrit‏ 
au lieu de «SM. Ensuite le verbe "mc ne signifie pas précisé-‏ آلاملای 
ment f£reverser; mais Burckhardt lnianéme dit (p. 423) que les morins‏ 
dont il parle ne naviguent pas directement vers Souakin ; à moins que‏ 
le vent ne soit extrêmement favorable, ils font un détour, C'est juste-‏ 


ment lidée que renferme le verbe .مور‎ Chez Alcala c'est redondear 
o. 
(arrondir) et le substantif قور‎ répond chez lui à ronda la obra del 
rondar (faire la ronde) ; Molarrizî dit dans son م‎ MogAr:ib. (man. 613): 
ae مه 8 عاسم‎ + 5 
Dub كما بعور‎ Dm als مى‎ gb ,دور اأشىء تقوم‎ ct chez Bocthor 
قور‎ est échancrer, vider en arc, Ce renseignement fournit à l'un de 
nous l'occasion de corriger une faute qui se trouve dans son Drictéonn. des 
moms des vêtements arabes. L'expression PC , appliquée au failesän, 
y a été traduite (p. 254, 279) par empesé sur l'autorité de Quatremé- 


re (c'est le picatus, price oblitus de Freytag); mais un passage d'Ibn- 
Haucal (Kirmên) montre que cette traduction est inadmissible, car il dit: 


تومن VA‏ ما يعمل Kolb aUe‏ المقورة قدى المنسم تقس Llig‏ 


Le mot p indique done la manière dont łe /edesán est lissu, et 
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Xs, poisson du lac de Bizerte, p. io. 


3. Le plur. قلوع‎ signifie, d’après Edrisi, p. M, TOT EE , C'est- 
à-dire , des collines blanches, car le Càmous explique A par xai, 
et Edrisi l'emploie en ce sens p. Lf, |. 3 a f. (Kite su), Nous ne 
voyons pas comment gels a regu ce sens; xoxo signifie bien rocker 
(34453 اليه‎ dans "Ass de Zamakhchari), et d'un autre côté, Al- 
cala donne m" dans le sens de cesped ferron con rayzes (motte de 
terre avec des racines d'herbes, gazon); mais entre unc colline blanche, 
un rocher ct un gazon, la différence est assez grande. Barth (Reisen, 
I, p. 44) parle d'une petite chaine de collines, dont deus cimes por- 
tent le nom de ef guícá! ; c'est peut-être Ha forme diminutive du 
même mot (sie). 


Gu. vais, pl. و ماد‎ voûte, arcade, p. HW, If, fav, H5; Boc- 


thor sous arc-boutant, erceau, rentre ; Berggren sous voce; Marcel 
sous arcade , arche, voûte; Mas'oudi, H, p. 585, 416, 429 ; Becri, 
p. 42, 44, 82; Maceari , 1, p. 124 + Cazwini و‎ Hl, p. 97; Macrizi, I, 
p. 150, 1. 6, 7, 9. p. 186, I. 12 et 10 af. p. 246. L 12, p.248, 
1, 11 et 12; Mille et une Nuits, IV, p. 122 éd, Habicht. Alcala 
donne sisis dans le sens do pente def pre (le creux du pied); c'est 


au fond la même signification. Le verbe قنطر‎ dans le sens de vogfer, 


pour lequel Freytag ne cite que les Mille ef une Nuits, se trouve 


déjà dans Mas'oudi, p. e. H, p. 379; Macrizi l'emploie souvent. — 


, 
معنطرة‎ diyat, p. ,ا‎ signifie des sommes immenses {= و فضاحلیر الاموال‎ 
p.e); comparez Pbn-Batouta , IV, p. 378, où les mots: نعازی‎ Xa. 
مى القبر‎ Hb بالغناداير‎ Lens على حفقارتها يتعامل‎ ne signifient pas, 
comme on Et dans Fa traduetion: »inalgré le peu d'importance qu'a le 
bourg de Tagháza, on y fait le commerce d'un. irèsgrand nombre de 
quintaux, ou talents d'or natif, ou de poudre d'or," mais hien: »il 
s'y fait un commerce. qui fail passer d'une main à l'autre des quantités 
immenses de poudre sor." Dans un autre passage du même auteur 
GV, p. 421). les mots sg. olus sont rendus fort bien par: »des 


4 


tie 
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meaux (voyez Quatrenière, Hist. des sult. maml., Y, 1, p. 161, 162; 
Vullers, traduction allemande de list. des Seldjoukides par Mir- 
khond, p.100; Barth, Reisen, I, p. 189), mais aussi en parlant d'une 
file d'esclaves, p. 1. Y 

p. of; Alcala:‏ وقطع الطرمق على dans le sens de‏ رعلى (D, avec‏ قطع 
sb, montagne isolée, p. F,‏ — قشاع robar salteando con armas‏ 
وعى جبال فى العیان مشصده Içtakhrî (Arabie Pétrée): Îî Le‏ زمه 
توسطتها رابك کل Xebas‏ منها xai‏ بنفسها بحلوف dca‏ قطعة Leis‏ الطائی 
— .وحوالیها رمل لا بکاد برنغی ال ذروه كل قطعه منها احى الا بمشقة شديدة 
Keh, quartier d'une ville, p. llf; — troupeau (p. e. de bæufs sau-‏ 
:رف vages}, p. Ho; le Câmous donne cette signification sous la racine‏ 
gba, carrière, Le lieu d'où‏ س .العطيعة من اليعر والكياعة مین الضان 
Con tire de la pierre, p. Pv; Alcala: canferia minero de piedras‏ 
(ce dernier mot,‏ مقطع المسنات cbin, canteria de aguzaderas‏ الحجار 
سب مستات plur.‏ و مسي — qu'on trouve aussi chez Alcala sous agusedera‏ 
(Berggren: pierre à eigmiser oTi Bocthor, sous‏ مسن est proprement‏ 
mais dans la langue vulgaire on‏ ,)== اليس pierre: pierre à rasoir‏ 
comme si ce mot dérivait de la racine a^i Bocthor (sous‏ رمسی dit‏ 
Comparez sur ces‏ 8 مسین aiguiser} à aussi: pierre à aiguiser‏ 
formes nouvelles, le Glossaire sur Ibn-Djobair, p. 25); pedrera ct vena‏ 
de piedra E Berggren: carrière (à pierre) zm she; Mas'ou-‏ 
di, H, p. 381; Becri, p. 49; Cazwini, H, p. 337, i. 20; Maccari,‏ 
I, p. 365, 1. 9; p. 373, L 4 a f. Le mot pas signifie aussi; 0‏ 
حصن الشنات — ميم où lon coupe de bois; [bn-flaucal (Syrie):‏ 
حصن gria‏ على شرب :5 Edris, Clim. IV, Sect.‏ ;ممم AT‏ الصنوير 
ht, — pièce d'étoffe en général (voyez‏ كيم مقلع خشب الصتویر 
Dozy, Fêtem. arabes, p. 568, Bocthor sons piece), et spécialement‏ 

Y P ? 2 F 


étoffe de lin (Dozy, p. 180, 181; Alcala uevaé lienga; Ibn-Batouta, 
IT, p. 188), p. o. .(المقاطع السلظانیه)‎ 


ACC قفل‎ , clef de voñte, p. WP. 
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5$; comparez plus haut sous le mot .دار‎ — Caserne, p. v. — Dons 
la description de l'Afrique par Edrisi, le mot قصر‎ a souvent le sens que 
Bocthor donne sous village, à savoir: » village de Cabyles entouré d'une 
muraille.” On le trouve en ce sens dans Le Sahara algérien de Dau- 
mas presque à chaque page. Ces villages ont un mur d'enceinte, non- 
seulement comme moyen de défense contre les attaques de l'ennemi, 
mais aussi pour ne pas être engloutis par les flots de sables; voyez Dau- 
mas, p. 184. — e. الععر‎ a> signifie pex profond; libn-Haucal, 


en parlant de la mer Caspienne: GEM الناحية حصیر‎ sigs و وماء البحدر‎ la 
méme expression chez Boeri, p. 20. Le mot «ss seul a le méme sens, 
comme son équivalent latin brevis (brevia veda, Virgile, den, V, vs. 
221, Sénéque, gam., vs. 572), p. WF, avant-dern. l; Ibn-Batouta, 
IV, p. 186. Cet adjectif a recu le sens d'un substantif, bas-fond; 
voyez Alcala sous guebrador de nave, Bocthor sous bas-fond, ct Ham- 
bert, p. 130 (qui donnent tous les deux le pl. حصاثر‎ et qui ajoutent que 
ce mot est usité cn Barbarie); Berggren, sous bane, donne: » banc de 
sable, sous Peau muit Les sanat." Les bas-fonds de la petite Syrte 
s'appellent pussit, p. fv, WA, et M. de Slane (Journ. asiat., 5* série, 
XH, p. 462) a comparé fort à propos le vers de Virgile (Zen. 1, vs. 1 $1): 


In Weyn et Syites urget. 


Le plur. de mai ost hast, bas-fonds, p. 11, avant-dern, L, et le plur. 
3 
da plur. polst, qu'Edrii emploic quelquefois comme un adjectif (p. ۶ 


LS). mais ordinairement comme un substantif, p- e p. Vo;‏ اعاصیر المساه 
c'est le brevie de Virgile et de Tacite (4£un. , 1, 70). Freytag ne donne‏ 
rien de ce que nous avons cru devoir dire sur mas, si ce n'est ceci:‏ 


۳3 
noté sur la marge de son Golius: » molet vada Geogr. Nub. 6. 24.25. 


3 aas PL Fada. Jac. Schul," En effet, Jean-Jacques Schultens a 


27." Ces citations sont tirées de l'Abrégé d'Edrisi, publié à Rome. 
قضی‎ (VIN) signifie constitui! (voyez Weijers, Lori de 1bn-Zeidouno, 


iv . 
p.195, n. 355), et معتصضی‎ signifie par conséquent 24 quod constitutum 


est, état , condition, p. WY. 


hs Uas ne s'emploie pas seulement en parlant d'une file de cha- 
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montagnes qué s'étendent le long de la route, qui bordent la route, 
et l'expression «Xii Kelê على‎ s'emploie dans le seus de: © côté de 
Ja route; voyez Dozy, Loci de Abbadidis, ME, p. 153. 

es ,قری‎ pl de xis (vergue), p. چا‎ Clim. V, Sect. 1: وتعمل‎ 
تلمر! كب السفرية والقرى‎ cap xia (la voyelle dans B.). 

costus (?), p. 3 Freytag a lams en ee sens, et Berggren ,‏ , فسطون 
p. 844, das et luas,‏ 

(VID), se diviser, p. ۱۴۲ , 81.‏ سم 

Bocthor et Marcel‏ زب( écuille, de poisson, p.‏ .فشور pl.‏ و فشر .قشر 
sous écaille 5 Humbert, p. 69; Alcala, sous eseama de pescado, a bien‏ 
le plur. axes mais le sing. spi de Sacy, Chrest., I, p. oo.‏ 

canne à suere.‏ ,دا Quai, pro, et ASY qaa, p.‏ الستری مقصب 

Aa (1), avec us, se rendre à, p. 5, Vo, PA, 46, va, A, ME, 3 


Belädzori, p. 213, ]. 9; p. 243, L 2, p. 334. سب‎ Desa, de bon che- 
min, le droit chemin (figurément), p. U.; Zamakhchari, Asas al- 
balásha: IX السبيل انا كان‎ Dis v" essit ;صو على‎ Maccari, 
11, p. tii, 1. 1; Ibn-Khaldoun, Prolégomènes, H, p.251, avant-dern. 
L — s,2a-ASos, en parlant d'un endroit ou d'une personne (de Sacy, 
Chrest., I, p. 29, dern. L), :عذال فونه‎ augue! où auprès duquel tout 
le monde se vend; de là والمديند انمععنوده‎ la capitale, p. Y. On 
dit même 334422 SES, p. ۰ dern. 1. (la 1néme expression chez Ibn- 
Haucal à Particle Bone), des marchandises que fout. le monde veut 
acheter, qui sont fort en vogue. 


sc رام‎ 


ga P pl jo, ne signifie pas seulement palais, mais aussi 
sadile dans un palais, p. taf; Berggten: salle Le; comparez Mohammed 
el-Tounsy ر‎ J'oyago au Quadäy trad. par Perron, p. 365: »Dans la 
saison des grandes pluies, ils tiennent leurs audiences dans le petit casr 
onu maisonnetle qui est adossée à la faco interne du mur extérieur du pa- 
lais.” Dans un autre passage d'Edrisi (dans Amari, Bibl. drab. Sic., 
p. 28,1. 11 et 13) le mot ,,—-» cst employé pour désigner les parties 


dont se compose le pes; de méme chez Belàdzori, p. 229. یصمها‎ n 
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KE o و على قوار الارضص‎ sur da surface de la terre, p. d$, m, 
Isa, et 02,31 على قرارة‎ , p. im. 
شرب‎ (D). «ضرب سی الناس‎ être d'un abord facile, p. v, 1. 7. — 
كريب‎ , par ellipse , car القعر‎ ou الغور‎ a été supprimé, peu profond, 
P. "^, avant-dern. l; Ibn-Batouta, IE, p. 324, où les mots: O^ "5 
Xey Les اپار‎ ne signifient pas, comme on lit dans la traduction: » L'eau 


* car, si telle 


potable est fournie par des puits, situés dans le voisinage, 
avait été la pensée de l'auteur, il aurait écrit Lane és; mais elles si- 
gnifient: »par des puits peu profonds;" comparez t. IV, p. 118, 1. 10. 
En pariant d'un toit, قریسب‎ signifie peu élevé, bas; Motarrizi, al- 
JMogÁrib, man. 615, sous Kem: س ,الیسجی قرنب السمکت ای السعی‎ 
L'expression Anu sisi, p. #9, qu'Ibn-Haucal emploie aussi en parlant 
de Zaloul, a été traduite par des marchés proches l'un de l'autre. 
Il n'est pas certain que cette traduction soit la bonne, car chez les au- 
teurs du moyen âge de la littérature arabe, رسب‎ a quelquefois le sens 
de: médiocre, peu considérable, comme chez Ibn-al-Athir, E, p. 41: 
مع أخخلاف فرب من الفولین‎ M^ وروص‎ p. 88: ali >; ibn-Batou- 
ta, H, p. 246: الموته‎ ie lite. De là: facile; Alcala: ligera cosa 


de hase? 3,5, le synonyme de _a,is ES et de MC Ibn-Batouta, I, p.267. 
1l semble signifier aussi : favarablemeng situé, comme chez Ibn-Iaucal (Ceu- 
ta): مرسی قريب الامر‎ GJ, et ailleurs (Sindjár): لال‎ Euh .صاع‎ Chacune 


de ces deux significations pourrait convenir; mais ce qui prouve que ردهي‎ 


E S : 
s'emploie aussi dans le sens de ,منعارب‎ c'est qu'Edrisi emploie (p. ft", 


L 8) ls dans le sens de مدان‎ Par conséquent, سوای رسد‎ peut 
être comparé avec متعارية‎ wiles, p.'tt. Probablement قريب‎ a le méme 
sens dans ce passage d'Ibn-Ifaucal (Bons): sak وخواکه‎ us وقیها‎ 
es omo» 

cep, promontoére, p. W* , Wo, Wv, WT, feg Clim.‏ , فواطل pl‏ فوطيل 
ibid.: Sorrento est‏ ; وموضعيا عرطيل sheis‏ عن )54 (B.‏ الیر :2 V, Sect.‏ 
oUm anus Li. Comparez cordillera en espagnol,‏ فی située (JE‏ 
chez Victor: pente de montagne.‏ 

EP bi Res, p. Mr, signifie proprement: les collines ou les 
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ساوسو‎ signifie: un hamza voûté, c'est-à-dire, surmonté d'un dhamma 


Gs, voñté, se trouve aussi chez d'autres auteurs anciens, p. e. chez 
Azraki, p. 213; comparez p. 216, 217). 

AS ou 4,9 (plur), chemises larges et longues, sans manches, 
en laine ou en toile, p. I^, ^, B, Wa, % (expliqué par المقتیرات‎ ; à 
la p. P^ les man. B. et D. portent ie t). C'est le mot berbère 
ta-candour-1, ou, sans le préfixe, candour (Dictionn. berbère sous 
chemise de toile), que les voyageurs écrivent ordinairement gendoure ; 
voyez p. o. Daumas, Le Sakara algérien, p. 21, 266; le méme, La 
grande Kabylie, p. 255, 410; Carrette, Etudes sur la Kabilie, I, 
p. 274, 395. Comparez M. Defrémery, Memoires d'hist. orient., 
p. 158. Dans des notes d'un imàm de Constantine que possède M, Dozy, 


on trouve cette explication: Jiz-j Asi Ga vs?» القندورة اسم بربری‎ 
ذراعان والنساء‎ m من انکتان وألصوی وى مل العميعن الا انها لبس‎ 
من سائر الاقمشة ومی انلمذهب وغيره‎ WA sis. Avec l'article arabe ce 
mot a passé dans la langue espagnole sous la forme a/candora; voyez 
Engelmann, Glossaire des mots esp. dérivés de l'arabe, p. 22. Vul- 
gairement on dit @uedwara (Defrémery, loco /aud.), ei c'est de cette 
forme qu'Édrisi a formé lo pluriel حداومر‎ ou ias, tandis que son polis 
et son معتدرات‎ (p. fo, P1, 4) se rapprochent plus de gaudour où gan- 
doura. 

PAA, pl. gaa, grandeur, p. FF, h 2, p. bi, 1. 3; Bocthor‏ .قدر 
sous grandeur; Belädzori, p. 548, L 8 a L; — distance, p. Fo, L8,‏ 


0 


pit, E 6 a FE, p. ifi, 1. 3; Humbert, p. 44: »distance مقدار‎ :' c'est 


chez lui (comme chez Edrisi)le synonyme de sila; Mille e£ une 


ودع 


مغر س .سوير مرتعع عن الارص معدار ذراع Nuits, I, p.44 éd. Macnaghten:‏ 

doit signifier grand, p. fo, 1. 5, p. af, L 5. Un passage qu'on trouve 
* 

Clim. VII, Sect, 2, ne laisse aucun doute sur cette signification, car l'au- 

teur y dit d'abord en parlant de Hastings: s,4x5 معكره الكير‎ Sie وهی‎ 

Bebe sit, et immédiatement‏ مجلیله ذات اسوای iaig‏ وتچار مباسهر 


aprés, en parlant de Douvres: كبيرة‎ Xinhe .وى ایصا‎ 
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re, qui donne aussi sous boss: » Cet édifice est-il de pierre ou de bois? 
العمارة قبو والا خشب‎ sÀ-9." Sous arcade et sous vote il a la forme 
8543. Nous ignorons pourquoi M. Fleischer, dans une note sur Abou-'l- 


mahásin, I, p. 8, prononce ce mot gs et quant au pluriel ییا‎ qu'il 
lui attribue et que nous n'avons jamais rencontré, nous nous permettrons 
de douter de son existence tant qu’elle n'aura pas été prouvée, ei nous 
lirons الاعیاء‎ dans le passage d'Abou-'l-mahásin auquel cette note se rap- 
porte (p. ۳۳ و‎ 1. 9), d'autant plus que cette leçon se trouve réellement 
dans Mas'oudi (HE, p. 379) qu'Abou-'lmahásin a copié. En outre M, 
Fleischer nomme p4» un mot turc-arabe, ce qui semble vouloir dire que 
C'est un mot d'origine turqde ct adopté par les Arabes; mais il n'y avait 
pas encore de mots turcs dans la langue des auteurs africains, espagnols 
et siciliens que nous avons cités, et le mot est si peu d'origine turque, 
qu'on le cherche en vain dans le dictionnaire turc de Meninsky. It y a 
plus: c'est en arabe un mot très-ancien, et nous ne comprenons pas 
pourquoi il a été omis par les lesicographes arabes, qui donnent cepen- 
dant les significations dérivées. Il remonte, sinon au temps de Mahomet, 
au moins à celui des /dór'oun, des disciples des compagnons du Prophète, 
C'est ec qui résulte d’un passage important du Fdef par Zamakhchari 
(man. 507, t. I, p. 205), que nous publierons ici avec les voyelles du 
manuscrit ('Atà est le célèbre (452): LPS Bt nn عن‎ de عطاء‎ 
* 


للخلا là‏ کیت E‏ حال لا دمل po ASA p‏ معيو من لبن وحاجارة 


ite pr مه‎ rl E 
t 


اليبس دود سم ولا تشب وال er‏ الماجاور المعتحف ud‏ الطاق سق يسو 


sie eo. و ود‎ 


M العتب‎ pun حرف كيو وحری‎ At تضم‎ das کان‎ sias .معقود‎ La fin 


de ce passage montre aussi que Golius, Richardson , Meninsky ct Freytag 


ont fait, dans leurs dictionnaires, une lourde bévue, lorsqu'ils ont traduit 
ی‎ 


par contraction, car le mot eds par lequel l'explique Djauhari, ne‏ هبو 
veut pas dire contraction, mais da voyelle que nous appelons dhamma.‏ 


Djauhari lui-méme donne très-elairement à entendre que telle était sa 
tre 9 مرب ا‎ 


pensée, car il dit: ای مصمومه‎ spera spe الم كال الیل‎ A. Comme 
Zamakhchari latteste, ce sens a de la liaison avec celui de voñte, car le 
dhamma forme une espèce de voûte au-dessus de la consonne, et DE 
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pêt non prescrit par le droit canon, p. ve; voyez Dozy, Glossaire sur le 
Bayûn; Engelmann, Glossaire des mots espagnols dérivés de lara- 
be, p. 18. L'auteur le plus ancien chez lequel nous avons trouvé ce 
mot est Ibn-Haucal, qui dit dans son chapitre sur l'Egypte: Les issus 


KILS.‏ — .(پدستروم) میاه كيرف الصیود من السموکه وعلبها قبالة كبيرة للسلطان 
Pour vis-à-vis de quelqu'un, Freytag ne donne que ANUS, mais on dit‏ 
L 9, — XL. ls dans le sens de p des‏ و ess P‏ قسانتم : aussi‏ 

Berbères (des Cabyles), p. 41. 


-of‏ تن و 


i4 

WP. Ce‏ وکا و متا pl slast, pe vi, HP, WP, et Raul, p.‏ ,ضيو مكبو 
met signifie volte, tort vofilé, arcade, cave cte. Aux renseignements‏ 
et aux passages déjà donnés par M. Engelmann (Glossaire des mots‏ 
espagnols dérivés de l'arabe, p. 19), à l'occasion du mot espagnol‏ 
on peut ajouter ceux-ci:‏ و القبی adcabor, qui est une légère altération de‏ 
est de trop}; Becri, p. 2,‏ اهنا Mas'oudi, If, p. 418 (où le techdid dans‏ 
etc. ; Maccari, F, p. 562,565 ; Macrizi, Ep. 156,‏ 44 ,43 ,30 ,26 ,5 ,4 
قيفي Edrisi, Clim. HE, Sect. 5 (cathédrale de Jérusalem) : P Le‏ ;248 
dans un autre pas-‏ ; انبا Larmes‏ تاویاء 9 علی Ü ha BA I»‏ 
sage d'Edrisi, publié par M. Amari (Bibl. Arab. Sec., p. 66, L 3),‏ 
comme porte‏ رواسعع où il est question d'un. château, on peut lire ysl‏ 
le man. A. (ce que M. Amari a oublié de noter) ; mais on peut aussi‏ 
conserver la leçon du texte, sli, et en tout cas il no faut pas la chan-‏ 
comme l'a fait M. Fleischer, probablement parce qu'il ne‏ , الفناء ger on‏ 
connaissait pas le. pluriel slasi, que l'on trouve trós-souvent dans la par-‏ 
tie inédite d'Edrisi, si souvent qu'il serait superflu d'en citer des exem-‏ 
ples, et chez d'autres auteurs, p. e. chez Ibn-Batouta (IT, p. 9); Berg-‏ 


52 
gren sous voûte souterraine (pl. kaasi} ct sous eave (pl. 8,45!) ; Bocthor 
ت‎ LE 
sous cave et sous caveau; Humbert, p. 191: cave, caveau, یو الفییت‎ , 
4 + 


(pl. uted); Cherbonneau dans le Journ. asiat., 4° série,‏ فقيو الخمر 
signifie, à Constantine: niche ou renfoncement dans‏ شود :647 XI, p.‏ 
le milieu d'une chambre, avec un bane en pierre." — Aujourd'hui on‏ 


emploie عبو‎ dans le sens de déesse em pierre; voyez Wocthor sous pier- 
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la véritable leçon, les autres portant incorrectement و فضبيح‎ Cozwini, I, 
p. le, 1. 10: قظیعة‎ Rest, 

ei (D, exercer une action salutaire, en parlant de médicaments, 
p. #, 1 6; Mas'oudi, IH, p. 55. — الفاعل‎ , le coupable, p. M; com- 


parez Dozy, Loci de Abbadidis, H, p. 224, où un voleur est appelé 
الفاعل الصائع‎ Rs. 


(IV), disloquer, p. 4.‏ قلت 


e». xls, récolte, p. 4, 1. 5 a f. 

Jali (H). > Freytag donne la 1۳ forme de ce verbo dans le sens de 
crêper d’après Jean-Jacques Schultens, qui cite deux passages d'Abou- 
"-Faradj. Cette signifigation est classique, car Zamakhchari dit dans 


وب هه و d»‏ م 


هو مغلقل SAM‏ شیف ai‏ رووس الت خیش : son dsés al-baläghe‏ 


TT PES 


On la trouve chez Mas'oudi, I, p. 339, et ihe Cazwini, H,‏ .مفلعله 
p.14. La 2* forme, re crépu, pi Mas'oudi, I, p. 165, III, p. 58,‏ 
et chez Edrisi, p. ۰‏ 


kb, pl. قوط‎ pièce d'étoffe qué couvre les parties naturelles et 


les cuisses, pagne, p. VA, FY; voyez Dozy, P" étements arabes , p. 540 


et suiv. 
شوق‎ vi», voyez p. 23 de la traduction, note 3. 


wi, p. sd; voyez p.100 de la traduction. 


» 


e». pl. zs voyageur, p. YF . 
.قدت‎ été, revenu, p. lai, L 12; Fbn-Batonta, HI, p. 400, 401, 


» 


432; comparez Ibn-al-Khatib dans notre Glossaire sous س .لزم‎ Oe, 


produit, p. ni. 

gre. poisson du lac de Bizerte, p. Ho; comparez dans Freytag 
zw que lon trouve chez Cazwini, Il, p. 119. 

ve», poisson du lac de Bizerte, p. Ho; Cazwini, IF, p. 119, (25.9. 

ts, poisson du Nil, p. iv; comparez p. 21 de la traduction. Dans 
la Description de l'Egypte, XXIV, p. 177, le nom du tétrodon est 
écrit gla ; Cazwini, H, p. 119, lakit. 


das (V). ME, assujetti à la taxe dite SJGS, p.v.. — RICS, tmr- 


ar 
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eu فساح‎ plur. de eue pe Mn, L 4 a f; Loci de Aphtasidis 


éd, Hoogvliet, p. 101. 

Awd, olad, Abertinage, débauche, p. WW; Bocthor sous ces deux 
mots; Berggren sous le premier; Humbert, p.244; Cazwini, II, p.392; 
Jbn-Batouta, Hi, p. 228, 230, 2792. Mais à la p. bv, 1. 5, le mot qui 
précède et celui qui suit démontrent que oL. a le sens qu'il a aussi 
dans le Coran et ailleurs (p. e. de Sacy, Chrest., I, p. وتا‎ avant-dern. 
1l): commettre de mauvaises actions, se livrer au brigandage, au 
meurtre etc., estrago ct estragamiento chez Alcala. 

sč: (D. synonyme de شمل „ عم‎ etc, p. IF, tol; voyez une note de 


M. Dozy, Loci de Abbadidis, IH, p. 152, n. 111. 

Mv تن‎ On peut consulter sur les significations de ce mot une 
savante note de Quatremère, Mist. des sult. mami., 11, 1, p. 270 et 
suiv., à laquelle on peut ajouter que Berggren traduit mosaëque par 


د 


ura fs‏ نوع comparez aussi Maccari, I, p. 124: o^‏ ; مقصص 
Qaa. il semble résulter du passage‏ المعروف قى المشرن بالفسیفسا 
désigne spécialement des mosaiques hexagones.‏ فحن d'Edrisi, p. P1, que‏ 
Au reste, yat est la transcription de reecég; voyez Fleischer, De glos-‏ 
sis Habichtianis, p. 105 , t06.‏ 

(H), fazer, en parlant du corail, p. Ma.‏ فصل 

(VI), exceller , p. 6^; Ibn-Khaldoun, Prolégomènes, H , p. 254. —‏ خضل 
Freytag a noté que ce mot signifie lacinia vestis‏ .قواضل lots, pl.‏ 
dans un passage de l'Anthologie PRIS par Humbert; on le trouve dans‏ 
le méme sens p. P, L 11.‏ 

(IV), avec m , mener à, p. FN; Ibn-Haiyàn apud Ibn-Bassám,‏ قصى 
Mac-‏ ; ساباح الجامع المقضى الى المعصورة man. de Gotha, fol 145 r.:‏ 
cari, I, p. 561,1. 3 a f.; Íbn-Khaldoun, Prolégomènes, IE, p. 321, L‏ 
ای a f; Ibn-Batouta, I, p. 202; Macrizi, I, p. 105, 1. 20. Avec‏ 5 
de la chose et .» de la personne, conduire quelqu'un à, Ibn-Khaldoun‏ 


dans de Sacy, Chrest., Y, p. m, l 1. 


mb gebt, puant, p. W}, L 1, où le man. C. a gardé la trace de 
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d'Ibn-Haucal), p. ۱۳۹۰ الرصان فى اوصال الاحججار‎ e Mis, le sens de 
fondre est encore évident (»le plomb a été fondu dans les joints des 
pierres"); mais dans d'autres passages, c'est celui de {er qui prédomi- 


ne, comme chez Edrisi, Clim. V, Sect. 4 (hippodrome de Constantino- 
ple): منه بين سطربن من سور مفرغة بالنحاس‎ LS ملعب وزقاق‎ xi وقالکه‎ ; 
Ibn-Djobair, p. 213, l|. 7; Ibn-Baiouta, H, p. 94 (méme la 1۳ forme 
se trouve chez cet auteur en ce sens, I, p. 318: بالرصاص‎ ge) Peu 
à peu on semble avoir oublié que ce verbe signifie proprement fondre, 
et on l'a employé dans le sens de /zer quand on parlait de chaux; Edri- 
si, p. HY, 1. 5, p. 14, l 15; Clim. V, Sect. 1 (église de Saint-Jacques 
de Compostelle): راغا‎ E SEUL الكنيسة مينية‎ »À2,. Dans ce dernief 


passage, comme dans celui de la p.i, on serait même tenté de traduire 


d'un des passages d'Ibn-‏ تفن الصاق par /rós-solidement; c'est le‏ افراغا 
Batouta cités plus haut. Par laps de lennis la signification de fondre‏ 
est tombée dans l'oubli à un tel point, qu'on lui a substitué celle de‏ 
chaux, on bouchait les‏ هل boucher, parce qu'en liant les pierres avec de‏ 


ouvertures. C'est ce que prouve le mot NONE qu’ Alcala donne dans le 
sens de cannelle, broche, cheville de bors qui sert à boucher le trou 
d'un fonneau (sous canilla de cuba et sous casilla de cuba o de la 
tinaja). 
غرق‎ Xs, parti, secte, p. Uf, L B a f.; — branche d'un fleuve, 
p. Ico; Cazwini, H, p. 280. 

Sò (VH), car c'est ainsi qu'il faut lire, avee le man. C., p. Ft, 
Lb af, se fendre, s'ouvrir, en parlant d'une noix. Le témoignage 


de Zamakhchari prouve que c'est la 7° forme et non pas la °, que donne 


2 > oroa te es 


+ 
le man. A., car il dit dans son Ass al-balägha: .لوز فركف متعرك قشره‎ 


On voit par ce passage que Se, qui manque chez Freytag, signifie, 
en parlant d'une amande, Qué s'ouvre facilement. Ce mot est encore 
en usage comme un substantif, car on lit dans Mohammed el-Tounsy, 
Foyage au Oucddy trad. par Perron, p. 580: »Les amandes sont de 
celles qu'on appelle, en Egypte, ferk; c'est une variété facilement dé: 
hiscente , c'est-à-dire que le moindre elfort des doigts les ouvre en deur.” 
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Er (I) être vide et È كار‎ vide, creux, p.%, avant-dern. 1. ; Bocthor, 
Berggren et Marcel sous vide; Bocthor sous creux; Humbert, p. 17; 
کر‎ al-aghánt dans Kosegarten, Cárest., p. 150; souvent chez Ibn- 
Haucal; Becri, p. 6; "Abd-al-latif, p. 9 éd. White; Macrizi, II, p. 195, 
1. 6 a £.; Mille et une Nuits, l, p. 78 éd. Macnaghten. — (II) dé- 
charger, débarquer, p. W, 1. 8; Humbert, p. 131, décharger, et dé- 
chargement الم رکب‎ siii Edrisi dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p.38, 
1. 9; ibn-Djobair, p. 327; J dipiomi arabi del A. archivio foren- 
tino éd. Amari, p. 152, 146, 160. —— descendre, en parlant de bois 
qui descendent dans (علی)‎ la mer, p. I, ما‎ 6 a f. En espagnol on 
emploie desembarcar dans le méme sens, et dans le texte du passage 
de M. Madoz, déjà cité p. 257, n. 2, de la traduction, on lit: » Es 
bastante caudaloso con el aumento de los riachuelos y arroyos menciona- 
dos, lo cual facilita fa conduccion de las muchas maderas de construe- 
cion naval y urbana que se cortan en los grandes bosques de la sierra 
de Cuenca, y van å desembarcar en cl Mediterráneo on Cullera situada á 
la embocadura del Júcar.” Le Dictionnaire de 1 Académie espagnole donne 
desembarcar dans le sens de descendre, sortir, p. e. d'une voiture. — 
(I, 11 et IV). فرع‎ et ES signifient fondre, même dans la langue elas- 
sique, quoique Freytag ait négligé de le dire; Zamakhehari, Asas æl- 
balågha : مصروب‎ E العالب‎ Le? میرب‎ EA 3 XS “Ut his; com- 


De 


parez dans Freytag eh ers fusoria , et eh Jsor aerartius; íi 
e le sens de fondre, Azraki, p. 246, 2, Maccari, I, p. 372, L 
0, Ibn-Batouta, IH, p. 214, et la 2° ou » 4* forme, Edrisi dans Ama- 
z Bibi. Arab. Sic., p. 18, l. 7 a f., dans la description de Rome: 
£^ وارکانه مى نکاس‎ , Cazwini, If, p. 598. Or, on avait la coutume, 
quand on voulait rendre un édifice fort solide, d'en lier les pierres avec 
du plomb fondu; Içtakhri, p. 22: حاجاره قد ونعت پاتوصاص‎ ya و پناو‌ها‎ 
Becri, p. 50: صغارا وعقد بالرصاس‎ Milaan زبني‎ Ibn-Batouta, HI, مم‎ 
v" SE حاچارة ماح بالرصاص‎ ; comparez Cazwini, Il, p. 366, t 
a f. De là vient que me et ér ont recu le sens de er, sceller, 


quand on parle de plomb fondu. Dans le passage d'Ediisi (ou plutôt 
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les points), Macrizi , T, p. 248 , avant-d. l. (dans un autre sens chez Motarrizi, 
al-Moghrib, man. 615, sous jaså : مقيص الماه مدخله وماجتمعه والجمع‎ 
.(مغايض‎ Par conséquent la leçon est incertaine dans quelques passages, 
comme chez Ibn-Haucal dans son chapitre sur l'Egypte: aml 54-9 1 
المیل‎ ile Less ریغی‎ où le man. A porte يغبض‎ (B. et Ictakhri par erreur 
Veste). 

P MÀ, des autres, le reste, p.ov, À 7. yl yé, mais; voyez 
plus haut sous أن‎ Si; trés-souvent dans les Fables de Bidpai. 

oo. o», pl مضدادین‎ champ, p. ۱۵۴ 5 Íbn-al-'Auwám , Traité 
d'agriculture, HM, p. 59 (trois fois), p. 65; Cazwini, H, p. 564; 
Cartäs, p. 17; Ibn-Batouta, HI, p. 169. 

de la personne, délivrer quelqu'un, p.of,1. 10, —‏ من (D, avec‏ فرج 


(VH) étre ouvert, p. 3i, où une plaine est appelée ر ممصلا الا نغراج‎ c'est- 
à-dire, ouverte de tous côtés. La signification primitive est se fendre 
(comparez le Glossaire sur Ebn-Badroun sous zo VII); de là: s'ou- 


5 m " wv ou ; 
urir, de même que zo I signifie Jendre et ouvrir. — gr gai, 


riant, en parlant d'un endroit, d'une contrée ete., p. lo, lt; Zamakh- 
chari, Asàs «l-balägha : c n z p SKa; Edrisi, Olim. V, Soct. 8: 
فرجة الجهات‎ Xi) (deux fois); ibid.: النواحی‎ xl Kite; plus loin: 
الاقطار‎ ble JG X3: Clun. VI, Sect 4: ;ميش قرجد الامكنة‎ le 
méme dans Amari, Bibi. drab. Sic., p. 28,1. 7, p. 32, 1 4 a f., 
p. 59, L 2 a f. ; Maccari: « Qu) موادیها العريج» ونادیها‎ 

£o is VOYEZ الودايس‎ — RS, car C'est ainsi qu'il faut Hre 
p. ردك‎ 1. dern., signifie, comme Edrisi lui-mème l'explique, و قوس فارعتد‎ 
arche, arceau; Maccari, I, p. 101, 567. Dans l'Ouest la racine IE 
aussi bien que & 5. renfermait l’idée de vide, creux. Ainsi Alcala tra- 
duit fofo, qu'il prend dans le sens de creux, puisqu'il dit fofo que 
esta hueco, par مقارج‎ tandis que, chez Boethor, creux est .فارخ‎ On 
irouvera d'autres exemples de فارخ‎ au lieu de فارع‎ chez Alcala sous en- 


cobado enbargado, envano lo en vazio ete. 
قرع‎ (V) être dérivé, en parlant de la branche d'un fleuve, p. #1, 
L 8; Ibn-Batouta, IE, p. 152. 


556 


ont adopté; mais quelle que soit l'origine du mot, Edrist l'emploie trós- 
souvent en ce sens; voyez p. "i, l. 2 et 11, p.v", L 2, p. vi, Taf, 
pe وه‎ L 3, p. n, L 4 a L, p. 4, L 4, p. v, ما‎ 5-8 f, p. d^,1 32a 
f£, p. LP, 1. 7 a f et dern., p. Ha, L 10, p. iPr, L 12, p. Wa, L 7, 
p. des, dern. i, p. loi, 1. 8 et 9, p. tot, IL 4a f. et dern, p M, L 7 
a ] et dern., p. in, 1. 7, p. ti^, 1. 5, On trouve le plur. غلال‎ dans 


cette acception ehez Macrizi, dans de Sacy, Cárest., I, p. 231: xs, 
الغلال‎ Er et comme Macrizi est un auteur égyptien, nous croyons d'au- 
tant moins que le mot soit d’origine berbère. — مستغلات‎ signifie aussi 
des champs cultivés; à la page VW, L 5, on pourrait le prendre dans 
le sens ordinaire, mais p. f, l 15, il doit avoir l'autre sens. 

«ê (IE) = I (couvrir), p.Fv? Le techdid se trouve dans un ou deux 

3 P 
manuscrits, mais peut-être est-ce une faute. — (IV). وأعمسار‎ p... 
= مغامرة‎ : Zamakhchari, ةو‎ al-balägha: حلان مغامر ومعمر برمی بتفسه‎ 
غمار الامور‎ us ,قامر = مغمور سب‎ inhabité, p. w, Vio. 

3 

s5, Souterrain, qui coule sous terre (en parlant d'une ri-‏ مور 
vière), p. lat.‏ 

(I), se perdre, se dit d'une rivière qui se perd dans les sables,‏ غوص 
Pa, 114, Mille et une Nuits,‏ وا dans un marais, ou dans un lac, p.‏ 
IV, p. 122 éd. Habicht, ou d'une rivière qui coule sous terre, p. Pa,‏ 
بها نهر يتصل بارضها e‏ یغوجی :6 p. (M; Edrisi, Clim. VI, Sect.‏ ,12 .1 
تحت ا شعية مى تدعب TU‏ نادم z^‏ من نات الشعية المذكورة 
Edrisi, Clim. VI, Sect, 6, on parlant du‏ تسش L'aoriste est aussi‏ 


Volga: فى بر الخرر‎ oan. De lù de substantif gga, d'endroit où 


une rivière se perd; Edrisi, Clim. V, Sect. B: الاچیه‎ "EVE 
ميلا‎ ۴۴ monte مضيجه الى‎ ce On emploie dans le même sens غاض‎ 
د يغيض‎ Belüdzori, p. 406, lL 5 a f., p. 11, با‎ 9, d’après ic man. B., 
car A. porte yalê, Cazwini, II, p. 340, L3, 4 et 5, Màwerdi, p. 511, 
où les man. ont و تعنص‎ et le nom de lien ,مغيض‎ Belûdzorî , p. 254 , 275, 


359, 272, 290, 572 (dans les trois derniers passages les man. no donnent pas 


355 
faits de terre glaise, de la poterie; de même chez Abou-Dolaf Mis’ar, 
p- 24, 2 et 4, et dans ce passage d'Íbn-Haucal (Tunis) : يها‎ hasas 
وخرف حسی کالعرافی الياكلوب‎ auf غصار حسی‎ Edris l'emploie 
dans lo sens de vases de porcelaine القخار الصییخی)‎ chez Ibn-Batouta, 
1, p. 238, IV, p. 256, 261), Clim. I, Sect. 6, où il nomme الغضار‎ 
parmi les marchandises chinoises qu'on apportait à Aden. Dans le chka- 
pitre sur la Chine, dont nous ne possédons pas le teste, on lit, d’après 
Ja traduction de Jaubert (1, p. 193): »On y fabrique le عمسذار‎ chinois, 
sorte de porcelaine dont rien n'égale ta bonté." C'est, selon toute ap- 
parence, la leçon du man. A. Chez Dombay, p. 102, et chez Mareel, 


potier est traduit par رتاو‎ mot dans lequel on reconnait aisément prm 
Par conséquent la leçon de B, est à pou près correcte, car on sait que, 
dans les man. africains, le 4 (2) ot le x se confondent aisément, et la 
leçon de A. n'est pas mauvaise non plus, comme le prouve le کدار‎ de 
Dombay et de Marcel. 

Jê. Le mot dé, que Freytag prononce Re d’après le Cámous, mais 
qui chez Alcala est toujours sls, prononciation qui s'est conservée dans 
l'espagnol guilla, a souvent chez Kdrisi la signification ordinaire, la seule 
que donne Freytag, produit, rapport, d'une terre, récolte, et de même 
que récolte en français, ilz a un sens trós-large, car on l'emploie en 
parlant de blé, de légumes de vin, d'olives, de figues, de miel (Alcala 
sous cosecha), d'or (Edrisi, p. ^, I. 13) etc. Le plur. n'est pas seu. 
lement رغيلات‎ comme donne Freytag, mais aussi lé, Edrisi, p. too, 
fı", chez Alcala, sous excenso o renta de hazienda ct sous esquilmo, 
وکیل‎ ou peut-être رغلال‎ car il écrit guili et guëlél, et Humbert, 
p. 179, écrit le plur. Jhi. Mais alé signifie aussi: champ cultivó ou 
jardin. Alcala donne quiñon de eredad ER pl- غلل‎ (guida) et لات‎ , 
et Victor expliquo quiñon de credad de cette manière: » Uno part ۶ 
portion de terre, arpent, on dit aussi quignon en François.” Marcel, 
sous jardin, donne: »en berbère x." Nous croyons plutôt que c'est 


un mot arabe détourné de sa signification primitive et que les Berbères 
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du sing. Ue, plaa-‏ غراس bz, po Ye, 1.4, plur, du plur.‏ .خرس 


tations, 

e. Ki, une poignée, p. ., dern. L; Alcala: puño o puñado lo 
que cabe (pl. غراف‎ et (غرفات‎ ; Ibn-Batouta, IV, p. 19, 117. 

A le page lof, l 14, où il est question de Baudouin, frère‏ .)( غری 
de Godefroy de Bouillon, ce verbe ne peut pas signifier se noyer, car‏ 
l'auteur dit immédiatement après que Baudouin quitta l'Egypte pour re-‏ 
tourner en Syrie. I y signifie: s'embourber; Alcala atollar, hundirse‏ 
encenagamtento ; Er atotlado. Le mot ENS ré-‏ غرف eaerse algo;‏ 
pond, dans le Dictionnaire berbère, à bowe (des rues), et chez Hum-‏ 
bert, p. 175, à bourbier, fange; Bocthor le signale comme un mot‏ 
signifie aussi bourbier ;‏ مرق nsité en Barbarie dans le sens de boue.‏ 
Alcala afoliadal,‏ 

espèce d'alcali, p. HI; comparez p. 37 de la traduc-‏ رخاسو .سل 
tion. Marmol (Descripeion de Affrica, H, fol. 6, col. 1) dit en par-‏ 
province de Héha: »1}s n'ont point de savon et‏ هل lant des habitants de‏ 
ils ne savent ce que c'est ; mais ils hlanchissent leurs robes de laine avec‏ 
une herbe qu'ils nomment e Gazul.” West, Iachrichten von Maro-‏ 
Aes, p. 116, éerit rgasué et il traduit ce mot par Seefenerde. Chez‏ 
est marga fullomem, ei Von trouve chez Jack.‏ عاسول ,$02 Bombay, p.‏ 
son, Account of Marocco, p. 78: » El Hassul, a small plant Hule‏ 
known, but used by ihe tanncers in the preparation of leather,"‏ 

du man. B.‏ القضار À la page In, le kiadi du man, A. et le‏ .عضو 
Ce mot désigne une sorte de terre glaise pure, gluante et‏ .الغصار est‏ 
verdâtre; on s'en servait pour fabriquer de la poterie, comme le prouve‏ 
Abou-Dolaf Mis'ar éd. Kurd de Schke-‏ ر عصاتر k mot shis (au plur.‏ 


zer, p. 24,1. 6, Cazwini, H, p. 290, L 18, Motarrizi, al-Moghrib, 
man. 615: aK Krahl غصارة وعي‎ man (الغضائر‎ , qui désigne une 
espèce de grand plat ou d'écuelle. Alcala, sous escudilla grande, donne 
gudar, pl. agdira; Dombay, p. 93: paropsis thé; Marcel {sous 
plat) grand plat .ار‎ Dans deux passages de la Relation des Faya- 
ges éd. Reinaud, p. o, P5, le mot E désigne ta terre très-fine que nous 
appelons la porcelaine. Mais dans je passage d'Edrísi , il désigne des vases 
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l, p. 342 et suiv. Le mot یی‎ seul a le méme sens, Edrisi, p. 4o, 
1. 4; Clim, V, Sect. 1, en parlant de Coïmbre: کثیرة الکروم والفوا که من‎ 
والاجراسيا )? والعبون‎ at. Bocthor, sous prune, a عون‎ comme un mot 
usité en Barbarie, et le Dictionnaire berbère donne: prune gya, pru- 


nier ug. Chez Humbert (p. 52) on trouve: prunean ر عون‎ wn pru- 


neau sisse (Tunis) Le mot يعر‎ s'emploie aussi isolément dans le sens 
de prunes. Alcala traduit etruelo arbol et ciruela fruta par abeára, 
au plur. ebcár; c'est une de ces formations étranges que l’on trouve 
souvent dans 1a langue vulgaire, car de بقر‎ , quoique ce fût un collectif 


(des prunes), on a fait le plur. jf, et de ce pluriel, le nom d’unité 
alai; Alcala traduit de même iendre de cabellos (lente) par صيباتة‎ " 


pl oe; or صشبان‎ (des lentes) est le collectif de Ee, et de ce 


collectif on a formé, comme on voit, le nom d'unité x 5h; un troj- 

sième cxemple est le mot X Lo (mouche) dans Fa langue vulgaire, car 

de ce pluriel on a formé le nom d'unité‏ :بان forme au plur.‏ ذیساب 

HU, une mouche, mot que les grammairiens arabes ont improuvé (voyez 

Freytag), mais qui, sous la forme X35 (avec le dal}, est, dans la lan- 
= 


gue vulgaire, le mot ordinaire pour mouche, avec le plur. ouo; voyez 
Alcala sous mosca, Bocthor, Berggren et Marcel sous mouche. Faute 
d'avoir connu ce sens du mot L3,, les traducteurs d'IÍbn-Batonta sont 
tombés dans une singuliére erreur, ce qui leur est arrivé fort rarement, 
car leur traduction est une des meilleures qui aient été faites, En par- 
lant d'un arbre de linde, le voyageur maghribin dit (HI, p. 127): 
» Le fruit est pareil à de grandes courges, Rait .وجلودە تة جلود‎ 
La traduction porte: »et l'écorce à une peau de bœuf." H va sans dire 
que cette tiaduetion est inadmissible et que Ji a ici le sens de prunes; 
en outre le pronom dans ss,-L.-- ne se rapporte pas à l'arbre, mais au 
fruit, de sorte qu'il faut traduire: ماه‎ fruit ressemble à de grandes 
courges, et sa pelure à celles des prunes." 


1) Des cerises, cerasum en latin, chez Freytag Luis. 
Cd: 
uu 
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Det نت‎ o^ صد‌قائها ومعاونها ووجوه موالها عاصل بنقسه لا‎ ; Ebn-al- 
Athir, VII, p. 83, L 3; Macrizi, I, p. 103 et suiv., p. e. p. 103, 
dern. l, p. 104, 1. 1. En Espagne c'était l'acception commune de ce 
mot. Aussi le commentateur espagnol de Hariri, le célèbre Cherichi, 
a-t-il attaché ce sens (par erreur, du reste) à l'expression. صاحب المعوته‎ 
de Hariri, car il dit qu'elle signifie, non pas وألى الجنابات‎ , comme on 
lit mal à propos dans la seconde édition de Hariri (p. 261) aussi bien 
que dans la première, mais lll zl, comme porte notre man. 
44a, c'est-à-dire: percepteur des contributions. 
عيش‎ (E ot V), 5 25 می‎ ou ss, vivre de quelque chose, passim, 
p. 9. p. 4, 4, fF; Ibn-Botouta, H, p. 19, IV, p. 64, et la variante 
(p. 463) de «ینتعشون‎ HI, p. 373; Hist. des Benou-Ziyán , man. 24(2) و‎ 
fol. 98 v.: رمعيشتة سب .واكتر النساء بتعبشون بغسل الثیاب‎ pl .معايش‎ 
Edrisi emploie ce mot d'une manière assez étrange. Quand il dit, 
p. s^, en parlant d'une chaine de montagnes, qu'il y a ومعایش‎ eost; 
وعسل عاجیب‎ LAS ,وکل‎ le mot pulea ne peut guère signifier autre 
chose que vivres; mais dans d'autres passages ib doit avoir un autre 
sens, et comme معيشة‎ signifie aussi: le moyen qu'on emploie pour ga- 
gner sa vie, il semble avoir reçu par laps de temps la signification de: 
endroit où l'on gagne sa vie, c'est-à-dire, boulegue ou fabrique. Tel 
doit être le sens du mot p. if, où on lit que dans une ville il y a 
B e^ قاتمة ومعایش‎ Quee; p. v4, où Pauteur dit: وبمكينة قساس صیاع‎ 
ممعایش ومبان سامية ودور وعصور‎ : de même Clim. H, Sect. 6: معايشيها‎ 


But.‏ وتصرف اهلها فلیل 


ze >> 
«عمن‎  رعبلا‎ yss, yeux de bœuf, est proprement le nom d'une très- 


belle espèce de raisins grands et noirs; voyez Cazwini, I, p. 263 in 


fine. Aujourd’hui encore il y a dans l'empire de Maroc une espèce 


de raisin qui porte un nom analogue, à savoir celui de Xgiailî عین‎ » 
œil de brebis; voyez Hest, Nachrichten von Marokos, p. 505. 
Chez les Maghribins, toutefois, Reit عون‎ no signifie pas des raisins 
noirs, mais des prunes noires; voyez Lbn-Daitar cité dans la traduc- 
tion, p. 75, n. 2; Ibn-al-"Auwám, Traité d'agriculture, 1, p. 674: 
والاحاص ومو عیون البقر‎ le même auteur a un chapitre sur Jes 943 ,عهون‎ 
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ploie ce terme, comme le montre l'ensemble de son récit. Aussi lit-on 
dans le Commentaire sur Hariri, intitulé e-fudAaA (man. 911): آلمراد‎ 
رثع الحادنتة اليه‎ Lot بصاحب المعوئسة والی الجراقم وبشهد له شان‎ 
على الظالم يُعين المظلوم‎ NS سی بخلکه‎ GGUO ,والتانسی خطابه بالوالی‎ 
(Dans le Commentaire intitulé ai-#othhir (man. 883) l'expression dont 
il s'agit est expliquée par ,5.J5. ce qui n'est pas exact), — Ibn-Haucal dit 
aussi dans son chapitre sur l'Egypte: Kes فى‎ Sipra wamla يهاس حاكم‎ 
صالم‎ Quant au passage d'Aboulféda, le texte en est altéré. L'édition 


de Reiske porte: Less بجلس‎ Kieti تسمی دار‎ jme كا دار الشحنة‎ 


il faut‏ بجلس Gee. Au lieu de‏ صلاح الددى وبناعا مدرسة للشائعية 
lire (maU, comme Schultens avait fait imprimer dans son édition de la‏ 
Vie de Saladin; mais en outre il manque quelque chose, comme Reiske‏ 
.باكتيس Less‏ من پرنف حيسه gangi‏ الخ l'avait déjà soupçonné. H faut lire:‏ 
C'est ainsi qu'on lit chez Ibn-al-Athir (X1, p. 240) qu'Aboulféda a co-‏ 
pié. On voit donc qu'au Caire lo «dr al-ma'ouna était l'hôtel du‏ 
chéihna, c'est-à-dire, du préfet de police (voyez Quatremère, Hist. des‏ 
suit, mamil., HM, 1, p. 195), ct que cet hôtel servait en méme temps‏ 
ou du‏ دار المعوته de prison. Macrizi parle cn plusieurs endroits du‏ 
car ce dernier terme semble avoir été plus en usage que‏ , حبس المعونة 
le premier, | dit aussi que Saladin en fit une madrasa (Il, p. 187,‏ 
mais dans deux autres passages (L p. 463, H, p. 102 infra) il‏ ;)188 
resta une prison sous les Fati-‏ حيس المعوتة raconte au contraire que le‏ 
mides et sous les Áiyoubides, jusqu'à ce que, dans l'année 680, le sultan‏ 
Keläoun en fit un bazar pour les marchands d'ambre. Mais le mot xissa‏ 
avait encore un tout autre sens, dont le Dictionnaire ne dit rien. H‏ 
désignait dans l'origine, comme le montre un passage de Maccari (II,‏ 
p. 263): une contribution extraordinaire, imposée par le prince quand le‏ 
trésor public était épuisé. Toutefois la »a'ouna , d'extraordinaire qu'elle‏ 
était, devint, dès le temps des Omaiyades, une imposition fixe, comme‏ 
le montre un passage de Belàdzori (p. 193, 1. 9), et par laps de temps,‏ 
voyez Edrisi, p. Vf; ibn-‏ ز سعساون tous les impôts reçurent le nom de‏ 


lMaucal, dans son chapitre sur l'Afrique: Cast (میسی‎ Lens وتلمتصور عم‎ 
صلانیا ومعاونها‎ use Us ogis et plus loin: "x باعای)‎ dale) وعاملها‎ 
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"Auwám, Zraité d'agriculture, Il, p. 223: منها‎ clu il Rue س‎ etai 
ی وهو معتاق‎ X^, et plus loin, p. 238, en parlgnt des courges, il dit: 
طويل‎ siis. Dans sa traduction d'Ibn-Haucal , M. de Slane (Journ. asiat., 
3° série, XIII, p. 184, 220, 234) a rendu cette expression par à queue, 
des coigns à queue; mais comme queue, en parlant des fruits, signifie 
cette partie par laquelle ils tiennent aux arbres, et que tous les fruits 
dont il s'agit en ont une, it est clair que معطو‎ ne peut pas avoir ce 
sens. Íl indique au contraire que les fruits dont on parle ne sont pas 
de forme ronde, comme les pommes, mais de figure oblongue, comme 
les poires, et qu'ils vont en diminuant vers la queue, où, comme on dit 
en botanique, qu'ils sont ellipsoïdes et non pas sphériques. "Fel est le 
sens que les Árabes ont en vue quand ils mentionnent des fruits à cou, 
et quand ils veulent indiquer des fruits de forme sphérique, ils les ap- 
pellent Mis, & mamelle. Ainsi Edrisi, p. tr, dit egal التعاے‎ , et chez 
Jbn-al"Auwûm, I, p. 327, Agia est le nom d'una des deux variétés du 
coign, qu'en Hollande aussi on distingue en pommes et en poires (kavee- 
appelen et kweeperen). 

der (I) , avec رعلی‎ tirer sa subsistance de, p.^, V. , PF, Fv (deux 


fois), p. و الا‎ to. Comparez Xs. vituallas chez Alcala, provision de 
vivres (Alger) chez Humbert (p. 11); Ibn-Batouta : Xl, ويعطى لكل‎ 
اشهر بعفات بها‎ Xue En; Z7 diplomi arabı del R. archivio fiorentino 
éd. Amari, p. 130, 144, 158, 176, 453. Comparez aussi RAO: chez 
Ibn-Haucal, là où it parle de Laribus: pipe فی‎ mex -—— Au- 
jourd'hui حول‎ signifie en Barbarie approvisionner; voyez Docthor sous 


ce mot et Humbert, p. 11. 


Ce mot, qui signifie proprement «ide, est expliqué in-‏ عون .عون 
صاحب المعونه exactement dans le Dictionnaire de Freytag. On y lit que‏ 
signifie: rebus publicis gerendis praepositus, avec la citation Hariri,‏ 
p. 227, et puis Xiyx4 signifierait praesidium militare, Aboulféda, HI,‏ 
صاحب المعوتد p. 632, avec la note de Reiske p. 636. Le fait est que‏ 
signifie préfet de police (a police-mugistraie, commo on lit dans le‏ 


Dictionnaire persan de Richardson), et c'est en ce sens que Hariri em- 
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EN بدمياط‎ kj كان یستعمل له ملایس متخصوصة‎ wi. — s'orcuper de, 
p. Wa, L 11; chez Alpala exercitar; le même: exercitador de nego- 
cios مستعیل الوظائف‎ (car c'est ainsi qu'il faut lire au lieu de af guáif; 
comparez sous negocio) et exereifadora cosa استعمال‎ : exercer un art; 
"Abd-al-wàhid , p. 98: Oe ويستعيل الصناعة:‎ feos .کان انمستظهر‎ — 
es 

comme plur. de Jae, dans le sens de district, province, manque‏ أعبال 
chez Freytag, p. A", l1. 4 a f, p. Ti, dern. L, p. IF, dern. L; de‏ 
Sacy, Chrest., 1, p. Wa, o^ etc. — dec, objet fabriqué, p. V, L 7;‏ 
Maccari, H, p. 105, !. 1, de méme que xeli (voyez plus haut). En‏ 
et «4o, ainsi que leurs dérivés, ont les mêmes‏ عمل général les racines‏ 
significations ; l'une et l'autre signifient fabriquer (Bocthor) , fabrication‏ 
صناعة et gin (Bocthor et Berggren), fabrique Jera (Bocthor) et‏ عمل est‏ 
ct mil (Alcala sous fubricader),‏ عامل (voyez plus haut), fabricant‏ 
(le même sous fabricada cose por arte).‏ مصنوع ct‏ معمول objet fabriqué‏ 
, صناعات de même que ae et‏ راعمال On ne s'étonnera donc pas que‏ 
signifie aussi: ornements, figures, comme dans ce passage d'Kdrisi,‏ 
Mem zaoa xA siS,‏ المدهب والاعمال انتحسته من :5 Clim. 1H, Sect.‏ 
sli — iles, district , étendue de juridiction, pro-‏ خلعاء المسلمیی 
vince,p. ^, 5, 51, da, Wa, ft; Bocthor sous provence; Humbert , p.168;‏ 
Holat, man. 24, fol. 12 v. ; Ibn-Batouta passim.‏ 

o عن علم لهم يد‎ d'après la connaissance qu'ils en possèdent, 
Ped. اسر فلار‎ Le, sur l'ordre de quelqu'un, p. t5; comparez عن‎ 
«Kdi, Mille et une Juss, 1, p. 55 éd." Macnaghten. 

és (Mj, boire du vin, p. ris, 1. 2; Alcala bever vino. 


en parlant des fruits qui appartiennent‏ ر اعنای pl.‏ ,على (H) et‏ عنف 


à la famille des cucurbitacées ou à celle des pomacées. Page 4":‏ 
سفرجل ذو اعناق p. d:‏ ; (یاعتای (où Ibn-Haucal a‏ انسفرچل المعتق 
Ibn-Maucal dans son chapitre sur l'Afrique:‏ ; کاتسا القرع الصغار 
و المسيلة س ولهم سغرجل denna‏ الى الفیروان اصله من ستوجل تنس معثف 
Ibn-al-‏ ز التخضراء س ولها خواکه وسوانی وبها السفرجل المعتى ct plus loin:‏ 
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VE 
le man. B. a الغلوة‎ , comme dans notre texte). — hs, de même que 

ge + H H 
wl, (voyez plus haut notre article sur ce moi), ue signifie pas seulement 
de sommet, mais aussi d'extrémité d'une chose.  Edrisi, Clim IT, Sect. 
b, en parlant du désert de "Aidzáb: Kio هذه الصعراء فى‎ QM وشی‎ 
حعذاب‎ Rite eM ,الیو‎ Page W: اعلی جيل‎ Lei Qa, »une plaine 
à l'estrémité d'une montagne," Jl fant traduire de méme les mots azî 


chez Becri, p. fi, avant-dern. I. M. de Slane, tout en traduisant:‏ الیل 
»sur la cime la plus élevée (de la montagne), l'on trouve une grande‏ 


rivière,” n'a pas manqué de sentir le contresens que présente cette tra- 
duction. »l serait plus naturel," dit-il, »de lire أسقل‎ (la partie la 
plus basse); mais les manuscrits s'y opposent.” 

m p- 63; com-‏ على الفسى دالفشابات : es ; figurément‏ .عيك 
le bras princi-‏ عمو الفهر — .10 parez p. ۱9, 1. 6af, et p. 4, l.‏ 
au‏ من o; Belüdzori, p. 292 {où il faut lire‏ ,مه pel dune rivière, p.‏ 
وبعال اند تنشعب می ثير lieu de yas); Edrisi, Clim. VI, Sect. 6: Jol‏ 
تسا ۲ ai; Nowairi,‏ وسبعون Lei‏ وبیعمی عمود uA‏ يتجرى الى الخور 
تنم p. 64: ess‏ 29,5 عموت Jail!‏ ومعشمد :63 ,62 pédie, man. 275, p.‏ 
منیا میاه قجتمع وذصیر عمودا واحذا! 

E Pe se dit aussi en parlant d'un marché, p. ive, dern. 1. Le 
plur. pon de yale, habitant, p. W., 1. 2; Fables de Bıdpai, p. 285; 
Beládzori, p. 588. 

des (D. Lakes (Men, exploiter une mine, p. Fo, avant-dern. b — 
avec de, se diriger sur, p. WI, L 4 a f, — (VI), dans le sens in- 
diqué par Jean-Jacques Schultens, se construit avec رب‎ p. W; de Sacy, 
Chrest., I, p. 252, L 8, ولا‎ p. 11, L 8 a f —(X) faire, fabriquer, 
p. وکا‎ L 5af; اتحشاعات المستعماه‎ , p. W, des objets fabriqués (com- 
parez plus haut notre article sur ز (صناعد‎ dans les Notices ef Extraits, 
XII, p. 218, Quatremère traduit المستعيلات‎ par la fabrication d'ob- 
Jets de tout genre; comparez aussi Nowairi, Misioire d'Egypte, man. 
2 ۸ )2( , p- 155: وقلات خرائن مملوءة صنادیف كلها مين الدبیفی والشرب‎ 
ودمیاط‎ pend ,استعمال‎ et plus loin, p. 161: عند الآمر الى‎ alé ارتفع‎ 
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bras principal du Nil, p. s, Ifa, fof , Mi (comme „eiit Se, p. o, 
ot}. On dit aussi JE معظم‎ , p. it, Ll 5 a f, pour indiquer qu'il 


s'agit de la mer méme et non pas d'un golfe. معظم الطريف‎ est la route 
principale; رمعظم ریقف المغوب‎ Ya'coubi, p. 146. Dans lo man. 273 


e 


de lÆroylopédie de Nowairi, p. 65, l. 1, ce mot est écrit معظم‎ 
(aimes ۰(وصو عمود النسل‎ 

poisson du lac de Tibériade, p. iv.‏ ,عقر .عفر 

“ie (D. Remarquez l'expression : ولا تعقف فلوبهم علی غم‎ p. te 
Her les pierres d'un édifice, p. Pt, L 2; Becri, p. 50, L 7. — De 
là A, pl. عقوف‎ , Joint, p. W^, L 3. Dans le même sens Bde, pl- 
RES: p. ^, 1. و11‎ p. f, L 2, et SOUS, pl Aiie, p. ia, lL 3 a f. 
Bocthor a jointure (joint), ske, pl die. — ie, pl. aks, toufe, 
pe iv. — iine » foi, religion, p. ۰ 

e (VD, avec رب‎ prendre quelque chose comme un corroborant , 
pe ins Igtakhrî, chapitre sur l'Egypte: س ویتعالم بم للحدماع‎ Kamt. 

we. "oq délicat, p. ln. — حطس وک‎ , bon goüt, délicatesse, 
pe bv. Comparez le معلکات‎ des Mille et une Nuits, que Freytag a 
noté. 1 

pie )11(. XE على شىه‎ iba mettre une marque à une chose 
(pour la retrouver ou pour la distinguer d'une autre), p. M; على‎ ex 
dans ce sens, Mille e£ une Nuits, Il, p. 264, 265 éd. Macnaghten, 
et موضعا‎ es. XI, p. 149 éd. Fleischer; comparez Bocthor sous mar- 
quer. — على‎ (pl. de eeu). emblèmes scientifiques, p. f4, fv. — 
mo est quelquefois le syäonyme de مشهور‎ et de معمود‎ , mots auxquels 
on le joint, p. v, L 14, p. t, ما‎ &, p. œ, h 8, p. 4,1. 13, p. tet. 
l. 9. 

ste. حلو‎ (car c'est ainsi qu'il faut lire p. Fi", L 17), synonyme de 


5,5. De méme Clim. V, Sect. 4: حصين العلود‎ iydi! حصن على‎ (où 
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presser le raisin; Alcala: lagar do pisan uvas; le même: viga de 
dagar upara خشید‎ ; Berggren et Bocthor (qui donne aussi (معصار‎ sous 
pressoir; dans un vers cité par Ibn-al-Abbáür dans Dozy, Notices sur 
quelques man. arabes, p. 258, l. 4; — moulin; Boethor sous moulin: 
moulins, machines du méme genre qui servent à divers usages, و معصيرة‎ 


pl polas; — à huile; Alcala: molino de azeyte, saza ; Dictionnaire 


berbère: pressoir (pour faire l'huile) زمعضیری‎ Ibn-al-Khatib, ویو جک‎ 

al-ikAtibár, p. 26, l. 2 éd. Simonet; Daumas, La grande Kabylie, 

p.26, 27, donne une description détaillée de cette espèce de pressoir; سب‎ 

à sucre; [bn-Haucal: (الصافیه) غير معصرة تلسکر وعمله‎ Les, et ailleurs: 

Becri, p.2;‏ و دمصمول س كتيرة us‏ السکر والمعاصر وعمل السکر بها والقند 

Edrisi, p. tov; Ibn-Batouta, و[‎ p. 101; Macrizi, 1, p. 270, 1. 11 a f. 
var. here danger, péril, p. fi. 


Dee طسو‎ + droguerie, épicerie et parfums, p. it; voyez Alcala 


sous especia, espectero et merceria ; Bocthor, Berggren et Marcel sous 
drogue, droguerie, droguiste, épicerie, épicier, apothicaire. En 
espagnol alatar (العظار)‎ signifiait droguzste. Daumas, La grande Ka- 
bylie, p. 402: »un chargement d'épicerie (atria). “M. Perron, dans 
sa traduction du Voyage au Ouadäy, explique ‘at/är par » marchand 
de drogues et de parfums" p. 625), »épicier-droguistc, ou à peu prés" 
(p. 689). D'après M. Lane (Modern Egyptians, Il, p. 17), le 'attár 
vend des drogueries, des parfums, des bougies etc. 


S er 
ube. vLihs, coude, l'angle que présente unc rivière, un golfe, à 


l'endroit où sa direction change brusquement, p. ربا‎ dern. 1. ; Berggren 
donne: coude d'un fleuve, be, pl. hun; Ictakhri, chapitre sur le 
golfe Persique: و وهی فی عدلى هذا البحر أعنتى فى آخر لسانه‎ Bela- 
dzori, p. 558, 1. 4 a f, Le plur. ,وف‎ Mas'oudi , Il, p. 368, et 
citas, Edrisi, p. هط‎ 

das. Mas, dont on ne se sert pas, dont on ne fait pas usage, 
poe dba 


en (VI), être grand, violent, p. vo. — elis. dua panee , de 
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(HH). goi Ust. décharger les marchandises , p. Ww, #1.‏ عرس 

ES و صوصته‎ pl. و عرص‎ soliveau, colonne, p. H, "v; voyez Kasi- 
mirski sous Los, et comparez Djauhari et le Cámous sous UTE. Le 
Dictionnaire berbére donne aussi xao; sous colonne et sous pilier. Boc- 
thor, sous colonne, signale عرصة‎ comme un mot usité en Barbarie. M. 
de Slane dit dans une note sur sa traduction de Becri (Journ. asiat., 6* 
série, XII, p. 471): »M. Berbrugger a vu dans les ruines de Sabra quel- 
ques grosses colonnes tout à fait semblables à celles dont El-Bekri fait 
mention ici. À cause de leur couleur rouge on les nomme arsat-ed-dem 
,عرسات الحم‎ c’est-à-dire »les colonnes de sang” (Voy. Revue africaine, 
n°. 9, p. 195)." 

p. o^.‏ وعريض oote, pl de‏ .عرض 

con-‏ ومتعارف s, tirer son nom de, p. W}. — (VE)‏ ب (D.‏ عرفا 
et de‏ معتاد où c'est le synonyme de‏ رما sacré par un long usage, p.‏ 
avant-‏ و là où Edrisi, p. iv.‏ متعارف e». Becri, p. 102, 1. 11, emploie‏ 
dern. l., en parlant de la méme chose, se sert du mot eid.‏ 

eit. و عرق‎ pl. iste a, en géologie, le méme sens que veine en 
français, p. F., L 1 et avant-dern.; Mas'oudi, IH, p. 46. PL و اعرای‎ 
qualités, p. W. 

dere Re LE, une substance mielleuse, p. 14; Ebn-Batouta, IV, 


p. 187. 


se عشار‎ » p. ii, note 7; voyez plus haut sous e. 

qaas wie, pl de عشي‎ ou عضب‎ , p. ifv. 

as. Pour pressoir la langue classique avait le mot ,معصار‎ dont le 
pluriel مسعاحییر‎ se trouve p. lof, L 5, et p. lov, note o; maie plas tard 


on disait presque toujours معتنوه‎ , au pl. pols. Dans presque tous les 


dictionnaires de la langue moderne qui donnent les voyelles, celle de la 
première lettre est un fatha (chez Humbert, p. 182, c'est un kesra), et 
aujourd'hui on dit même ma'agrae (Marcel sous presse et le Dictionn. 


ق 
è ous à ۳ cpm cate 5 5 N à‏ 
berbère sous pressoir).  S,2«-x.4 signifie done pressoir, machine pour‏ 
de‏ 
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mine en français, معين‎ s'emploie aussi dans le sens de minerai, p. MF; 
Alcala sous metal o minero; Bocthor sous minerar; comparez le passage 
des Afille et une Nuits cité par Freytag, et Qafadi dans Amari, Bibl. 
Arab. Sic., p. 658, 1. 3. 

(VI), avec he, envahir, en parlant des sables, p. f, dern.‏ عدو 
l, de méme que la 1" forme, p. f", |l. 1. — xac, désir de nuire‏ 
à quelqu'un, de lui faire du mal, p. aa, l. G; dans le Commentaire‏ 


sur Hariri, p. 265 de la 1" édit., on lit: aab عنك عادية فلا ای‎ Land 


DEN طلم)‎ signifie aussi désir de nuire, comme dans les Mille et une 
Nuits, I, p. 29 éd. Macnaghten); عادنتها‎ gal ,لم‎ comme chez Edri- 
si, Ibn-al-Abbàr dans Dozy, Notices sur quelques man. arabes, p. 235, 


l. 4. — nes, pl رمعادی‎ barque, grande ou petite , qui sert exclu- 


sivement pour le passage des hommes et des animaux, p. iov y voyez 
Quatremère, Hist, des suit. mami., IE, 1, p. 156. 

L 1: Ibn-Batouta, IE, p. 524; Hæst‏ ,# .م ,العنب shia‏ .عخر 
(WNachrichten von Marokos, p. 305) nomme aussi le (Ne (stc) parmi‏ 
les différentes espèces de raisins. Les traducteurs d'Ibn-Batouta se sont‏ 
signifie perles dans cetie expression; il‏ عخاری trompés en pensant que‏ 
العنب signifie au contraire: jeunes filles, et le nom du raisin appelé‏ 
(voyez p. 71 de la traduction),‏ اراق العذاری est proprement‏ , العذارى 
p. 265, dern.‏ ول (Cazwini,‏ أصايع العذاری ou, ce qui revient au même,‏ 
c'est-à-dire: les doigts des jeunes filles (comparez Zamakhchari‏ ,)1 
Kiam xl), D'après Zamakhchari,‏ الاداراف وعى اصایعها dans l'ufsds:‏ 
rime);‏ باترآف العذاری وهو عنب اببس بالحلائی) c'est le raisin blane de Tàif‏ 
dans ce cas, on l'a nommé ainsi par allusion aux doigts blanes et effilés‏ 
des jeunes filles, et encore de nos jours, c'est le raisin blane qui porte‏ 
ce nom en Afrique, car on trouve dans le Dictionnaire berbère: »raisins‏ 
blancs, de la plus grosse espéce, rue) obs" Selon Cazwini au‏ 
contraire, c'est un raisin rouge, qui a été nommé ainsi parce que, par‏ 
sa forme allongée et sa couleur, il ressemble aux doigts des jeunes filles‏ 
اصواف quand ils sont teints en rouge avec lo henné. Au reste, le mot‏ 


seul signifie aussi des raisins, comme l'atteste Zamaklichari. quand il 


dit: عنعود من الاطراف‎ WAP Jus 
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عقر‎ (I) , avec pense + trouver, découvrir, p. 41; voyez los Glossaires 
sur Íbn-Badroun et sur le Bayân. — H est diffücile de dire quel mot 
Edrisi a en vue en écrivant, p. Wi: قد اثبت العرب على عمارتها وطمست‎ 
Pie واخریت‎ lot H peut avoir pensé aux phrases: رایت لهم اترا‎ Le 


Aie ,ولا‎ ou: um ولا‎ LH لد‎ "e ما‎ (Zamakhchari, 4sás al-balägha); 


i.c ne peut pas former au plur. prm et en outre l'emploi de 


ار serait étrange.‏ اضر 


eu 
ie, considéré comme un pluriel de PM locus 
۲ rigatus, c'est-à-dire, endroit. fertile, conviendrait mieux peut- 
être ; mais même la lecon est incertaine, car عقار‎ ne se trouve que dons 


un seul man,, tandis que les trois autres portent FD mot que nous ne 
pouvons pas expliquer non plus. 


espèce d'étoffe de soie, p. lv; comparez Mac-‏ , معاجر pl.‏ ومعاجر .عار 


carî, E, p. 102. 


Se gee, plur. معلجی‎ , vase à pétrer de farine, p.v.; Berg- 


gren: péfrin, coffre dans lequel on pétit le pain, huche, 44-5; le 


méme sous uche, avec le plur. gla. Alcala, sous amassadera do 


amasar et sous ar/esa , donne la forme x 


xa, plur. معاجی‎ et مات‎ za. 
Le mot 2x4 signifie aussi: lendrou ow l'on pétrit. Au nord de la 
Ca'ba se trouve une cavité assez large pout que trois personnes puissent 
a ir 
s'y asseoir et qui s'appelle al-Ma'djan, paree que, selon l'opinion popu- 
laire, Abraham et son fils Ismael y pétrissaient la chaua et l'argile dont 
ils se servaient pour bâtir la Ca'ba; voyez Burckhardt, Travels en Ara- 
br, Y, p. 251. 
das (I), adopter pour premier méridien, p. YA. 
ds 
DAS gas ne signifie pas proprement mene, mais en. général: un 
vendioit où quelque chose se trouve en abondance, de sorte qu'on dit: 
معدن‎ de bètes de somme, de marchandises, de bouchers ete. ; voyez de 
Gocje, Descriptio af-Magribi, p. 155. Pans une pièce de vers pu- 
bliée par Kosegarten dans sa Chrestomathie Arab. (p. 442 , dern, I.) , les 
petits alvéoles oit les abeilles renferment leur miel sont appelés Les 
DA.  Ediisi emploie ere en parlant d'un banc de corail, p. H4, 


et d'un endroit où la mer jette des paillettes d'or, p. If, — Comme 
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usb Dans le passage qu'on trouve p. را‎ L 1, la leçon est incer- 
taine. On peut lire avec le man A. lab (leçon qu'on retrouve avec une 


légère altération dans C.; voyez p.11, note s): خاصة يحمل منها‎ cols 
طويًا ومنثورا الى ساتر الاقطار‎ Es, car «ss s'emploie réellement en 
parlant de fruits secs que l’on comprime en masses, comme le prouve ce 
passage de Cazwini (II, p. 290): المطوی‎ xia بها مشمش طبب جد يتضق‎ 
.المجقف ویعمل للهدايا الى ساتر البلاد‎ Le mot منتور‎ est l'opposé do 


et les paroles d'Edrisi signifieraient, par conséquent, qu'on exporte‏ ,طوی 
les figues sèches, soit comprimées en masses, soit entassées légèrement‏ 
les unes sur les autres. Ce sens est fort naturel, et la leçon L:,L serait‏ 
certaine, si c'était celle des meilleurs man. ; mais il n'en est pas ainsi;‏ 
les man. B. et D., qui sont les plus corrects, portent Lb, et cette le-‏ 
con peut s'expliquer aussi, ear wb, comme nous l'avons dit plus haut‏ 
en parlant de ce mot, signifie des masses de figues sèches en forme de‏ 
briques. Dans ce cas, toutefois, le mot gsis doit étre un substantif, et‏ 
non pas un adjectif, et il ne serait pas impossible qu'il en fùt ainsi, car‏ 
M. Cherbonneau donne (Journ. asiat., &^ série, XIM, p. 560): via 5‏ 
figue. Terme usité dans les campagnes," Dans l’origine ce mot signi-‏ 
fait peut-étre: des figues entassées légèrement les unes sur les autres,‏ 
On voit done que chacune de ses deux lecons‏ .دلوب par opposition aux‏ 
peut être admise et que le sens est le méme.‏ 

théâtre, p. W; Becri, p. 43.‏ , حاماطر 

gti الانهدلسی‎ opiat, p. uf; voyez p. 72 de la traduction. 


mes Qr. P. Flo, espèce d'étoffe de soie et coton de diverses cou- 


leurs, qui tire son nom d'un quartier de Bagdad où on هل‎ fabriquait (Ibn- 
Djobair, p. 227). À son tour ce quartier était nominé ainsi d'aprés 
'Atiüb , un arriere-petit-lils d'Omaiya (Lobb al-dlobäh in voce). Le mot 
francais fabis est une légère altération de attiht. Comparez Defrémery 
dans le Journ. aseet., 15 sone, XIX, p. ۰ 


asie se dit en parlant d'une étolfe imoelleuse, p. Vir; compa-‏ .عمف 


rez Freytag sou aie 1, 4 et sous (sie, C'est le synonyme de 


= و‎ z paa w 
ز رگد‎ Zamakhehari, sds akl-haliyha salz 32 jo leas استعاج‎ sr (Hm 
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(D, avec ce rnimitive, attendu qu'il ne désigne pas proprement‏ عفر 
sur Ibn-Badroun fais des figues sèches comprimées en masses, car tel‏ 
Edrisi a en - :9 sens des paroles d'Édrisi; comparez Gesenius, Thesau-‏ 
rus Ang. Hebr., p. 1 nat, qui cite un passage de saint dé-‏ 
rême, où on lit: » massa ficuum et pinguium caricarum, quas in morem‏ 
laterum figurant, ut dix illacsae permaneant, calcant et compingunt ,"‏ 
et un autre de Maimonide, oü l'on trouve que les Maures donnent aux‏ 
masses de figues, soit une forme ronde, comme celle d'un pain, soit une‏ 


forme carrée; dans ce dernier cas, ajoute Maimonide, on les nomme 


2.3 


parce qu'elles ressemblent à des briques. Gesenius cite aussi un‏ , ملسن 
passage d'un rabbin qui dit que ces masses sont dures à un tel point,‏ 
que, pour les rompre, il faut so servir d'une hache. Au reste Ibn-‏ 
Batouta donne plusieurs termes analogues; il parle (E, p. 145) de savon‏ 


en briques, ,الاجری‎ d'un gâteau sucré briqueté, آلاجری‎ (IH, p. 123), 
d'une pâtisserie appelée الملين‎ en forme de briques (E, p. 186). Com- 
parez aussi notre article sur (54b. — x, pl طوابى‎ , pisé, p. ٩۷ و‎ 
voyez le Glossaire sur le Bayàn, p. 29 et suiv., et comparez Ibn-Khal- 
dour, Prolégomènes, UH, p. 320. 

العلول الفصل surpasser, p. T. ; Motarrizi : Jia,‏ ار على 
p, L 13‏ رل = ota. — (VE)‏ على تول ای solos,‏ ول 
avec un vers;‏ روتنایل علينا اللیل Zamokhchari, 4/sás albalägha: İi‏ 


del (D, avec 


Freytag, Chrest. Arab. gramm. hist., p. 69; Ibn-Sa'id dans Maccari, 
en parlant de la mer: aas uox ghis; Ibn-ai-'Aihir, I, p. 83, 84, 
en parlant du temps. — 4-b, grand, considérable, en parlant de 
sommes d'argent, xiii Mal, p. i4; voyez une note de M. Dozy, Fë- 
tements arabes, p. 221, n. 3. M. Dugat, dans le Journ. asiat, (5° 
série, VII, p. 65), a critiqué cette note comme étant superflue, et il a 
supposé que M. Dozy avait seulement voulu augmenter le Dictionnaire 
d'un nom d'agent, ce qui à coup sûr eût été une peine inutile. Mais 
il n'en est pas ainsi, Freytag ne donne pas Jib) dans le sens de číre 
abondant, comme M. Dugat le suppose, et il a Mill, mais non pas dans le 
sens dont il s’agit. Employé en ce sens, Jail n'est pas classique, du 
moins à nolie connaissance; c'est un néologisme, de même que Ji, 
AMD, étaf prospere, p.v, et or] MD , commerce florissant, ibid. 
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(Cazwini, I, p. 265, emploie la 4° forme, qui manque chez‏ وجہ الماه 
Freytag, dans le sens de faire lutter). C'est pour cette raison que,‏ 
dans le passage (p. Ho, 1. 13) où les man, portent: LS St es‏ 
l'éditeur a cru devoir changer le mot <a, qui ne semble‏ , تصفى الیها 
H a pensé que ce dernier verbe pou-‏ .سقفي présenter aucun sens, en‏ 
vait aussi être employé dans le sens de naviguer; mais il avoue que le‏ 
changement qu'il a proposé est contestable. En effet, il soulève trois‏ 
H est vrai que ces deux‏ .من difficultés: 1°. le changement du .b en‏ 
lettres sont quelquefois confondues (voyez p. e. plus haut, sous ml) ,‏ 
méme dans le verbe dont il s'agit, car à la page i} les man. A. et B.‏ 
comme donnent les deux autres; mais‏ , المتاعى portent ghali au lieu de‏ 
il serait étrange que quatre copistes eussent tous commis cette faute.‏ 
ne peut pas être la 4° forme comme chez Cazwini, car alors‏ تطقى .2° 
l'auteur y aurait joint un substantif à l'accusatil. H faut done que ce‏ 
soit la 1۳ forme; mais le verbe est pelag lai et non pas cst. Dans‏ 
plusieurs verbes défectueux on emploie les deux formes de l'aoristo , mais‏ 
quant à lêb, nous avons toujours treuvé l'aoriste yé. 39. La significa-‏ 
tion est incertaino el nous ne pouvons la prouver par aucun exemple.‏ 
entreprendre la conguóéte d'un pays, p. 15,‏ ,لب Mw (D. Lo,‏ 
vc eo, U y cut des guerres cedes, p. œ. —‏ بعصا .18 .1 
et v, chercheur d'or, p. Vt , PF, VA, Io, oL.‏ شالیون pl‏ ,طالب 


On dit dans le mème sens ,اأصسصاب المطالب‎ Ya'coubl, p. 122. 


Lil», poisson du lac de Bizerte, p. H>. 


pu pu pl. de متلمو ره‎ , p. do. 


r 


Me. bY ممتده‎ , figurément en parlant d'une ville, p. li. 

QA, poisson du lac de Bizerte, p. Ho. 

Edrisì raconte, p. 4", qu'à Bûdja on comprime les figues sè-‏ .شوب 
ches en masses qui ont la forme de briques, «5,2, et qui portent alors‏ 
le nom de briques. Ce nom de ss, pour designer des figues, s'est con-‏ 
et la‏ . تويسة servó jusqu'à nos Jours, car Berggien donne figue verte,‏ 
comparaison du passage d'Edrisi monte qu'il faut écrire ce mot avec un‏ 


-L, et non pas avec un «2, زو توب‎ mais on voit en même temps qu'il a 


359 


Mille et une Nuits, ame dit: تلصرت والحلصییی‎ Qi» Gt. — De méme 
que moler en espagnol, ce verbe ne signifie pas seulement moudre, 
mais aussi piler, broyer, p. M, o^; Alcala desmenuzar en polvo et 
moler colores; Marcel broyer; Becri, p. 170, 1. 6 a £ Humbert, 


p. 57, donne: il a pilé وکن‎ c'est une prononciation incorrecte de 
طاحتة س .طدن‎ , pl رطواحن‎ moulin, p. VE; chez Becrì, p. 113, L 
12, meule; mais il se peut que omi soit un pl. de ,اجون‎ 


dob. Ajoutez طرر‎ au Dictionnaire comme pl. de ji probablement 
EL ۳ 


5 CET 9 8 
il faut prononcer j-b , comme on forme le plur. كتنب‎ du sing. كتاب‎ + 


les éditeurs d'Ibn-Batouta (1, p. 402) ont prononcé mal à propos شوز‎ > 


car il n'y a pas de pluriel de la forme قعل‎ M. Dozy (f’étements ara- 


5. 
bes, p. 355) a donné pec sur l'autorité du Dictionnaire de Richardson, 
mais il croit à présent que cette forme n'est pas correcte, parce que le 


9 . E F; 5 ES 
plur. Jas n'appartient qu'aux singuliers de la forme xia. Ce mot signifie 


métier (espèce de machine), p. lv (dans le passage correspondant dc 
Maccari, I, p. 102, on lit 5,5, mot qui a le méme sens; voyez Quatro- 
mère, Mest, des sult. mami., M, 1, p. 105), p. Wa, et fabrique دن له‎ 


3 £f 
toffes de sow etc., p. o. , ot, 14. Lo plur. est aussi sii, Cartäs, p. 26. 


cep, promontoire, p. 4F, w^ etc. ; Ibn-Djobair, p. 32‏ ,طرف ,طوف 


^ 5 s n 5 T a f. » a ۳ 
etc, ; de méme dans n ,طرف‎ aujourd'hui Trafalgar. Il ne sera peut 
و‎ 
être pas superflu de remarquer qu'il faut prononcer db, et non pas 
3 


ear les anciens auteurs espagnols éciivent farfe ; voyez p. e. Bar-‏ ,طرف 
IX, p. 313. Barth‏ و rantes Maldonado dans le Memorial hist. esp.‏ 
p- 9) prononce aussi sarf.‏ رگ (Reisen,‏ 

ens $3.b, pl لرعات‎ , encursion, rastit, p. Wd. 

OR (D, couler, en parlant de l'eau gill pip فى‎ ' Qa الما‎ , 
p. HF. Avec D inonder, p. ركذا‎ Delàdzori, p. 292. — Ce verbe 
signifia aussi /lo/Zer sur l'eau, علی الما‎ ; Motarrizi, al-Moghrib, man. 
613: ای يظير‎ shead نموت فی الماء‎ "E انسافی‎ Sewa! ; Becri, 


p. 34, 44, 173; Nowaiî, رمرم‎ man, 275, p. 95: ددعو على‎ 
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مر 0 


re xo, hameau, village, p. ot, comme en espagnol «dea, 
qui en dérive; Humbert, p. 177, village; Berggren sous village; Boc- 


thor sous hamean et sous village. 


Cl, hospitaler, p. WA. — Kêla, repas d'Aospitalité,‏ .ضيف 
grand repas, festin, p. la; Alcala sous sala conbite ; Bocthor sous‏ 
festin, sous régal (festin, grand repas), et sous repas (grand repas,‏ 
repas prié); Berggren sous festin ct sous repas (repas de noces, grand‏ 
festin); Becri, p. 18, L 17 + Ibn-Batouta, IV, p. 386 et ailleurs. Dau-‏ 
mas (Za grande Kabylie, p. 195, 199, 205, 244, 462) écrit ce mot‏ 
UU. ou difa.‏ 
ton, que : Ce mot, qui sans doute n'est pas d'origine arabe, doit si-‏ 
as /‏ رون quand on e | ne‏ 
Li, comme‏ اول les objets Se: car on lit p. wes R$ AM gw Un‏ » 
M — [bn-Haucal Fem-‏ جرع الردم qu it plus loin, p. t: a alt‏ صناعات 
وبين P. 375 i; il dit dans son chapitre sur l'Asie mineure: & 4 JE‏ 


fie faórig 


والعسلنش نی à‏ ایام في Laudi‏ على دواب Qu. Dual‏ البصر 
sédons en 5 E T FU ETS S € "n‏ 


Sil fallait déterminer le sens du mot d’après ce passage, on 


dit dans s : 3 1 
nté de le considérer comme le nom d'une espèce de vaisseau, 


lad * :‏ فد 

c €) "bs على‎ y semble l'opposé de AJ Cho علی‎ ; mais le passage 
525424 É n'admet pas cette signification, et il serait hasardé d'en attri- 
objets ieur à ce mot. Nous croyons done que, chez Ibn-IHaucal, علسی‎ 
éd. AA signife: quand le vent est favorable. 

Bub (D, infinitif Smb, p. d, L 6, où deux man. ont l'autre forme 
de linfinitif, à savoir pbi Bocthor: cuisson, action, facon de cuire, 
aneb ctn. De là nol) go. cuisine, p. f. 

T 2 QUT à 

ab (VI), se fermer, p. f^; Maccari, H, p. 77, L 12; Cazwini, 
I, p. 261, L 10. — ,ايع‎ pl یقات‎ et ايان‎ étage, p. if}; voyez 
le Glossaire de Habicht sur le 2* volume des Mille et une Nuits; Ibn- 
Haucal, en parlant de Sirüf: روابتيتهم لیات‎ où lextrait que possède 
la Bibliothèque de Paris, ajoute: jo كتليفات‎ $ Reeri, p. 28, 43, 44; 
Cartäs, p. 22; Ibn-Batouta, passim. 


onb (D, Pinfinnif طحين‎ , moudre, p. W^; dans l'introduction. aux 
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wo (V) a le méme sens que la I" forme, p. o, 4; Kdrisi, Clim. I, 


وهم caso ala‏ فى mu‏ عومًا من غير مركب ولا وقوف فى ساحل :7 Sect.‏ 


وفى هذا الخلا :5 teils; Clin. V, Sect.‏ بتصیدون بالسماحة بشباکه صغار 


chez Beeri,‏ صی 06,395 قوم ossa‏ الی uelsi‏ ومواضع مسي دون فيها 
est pécherse, lieu où l'on a coutume de pêcher.‏ متحبیی ,105 p.‏ 
qe? (I). » Le mot eo signifie primitivement de la saumure, ct par‏ 


suite, les petits poissons de diverses espéces qu'on salait et qu'on em- 
ployait à faire de la saumure;" de Sacy, Relation de l'Egypte par 
++ 


Abd-allatif, p. 287, qui observe aussi que, chez les Talmudie-- - 
mot vx a de méme lo sens de saumure (542, dans le 8 d , 
poisson, Mille et une Nuits, XI, p. 45 éd. Fleischer, ma*ents ara- 
Freytag). De ce mot „aso on a formé le rerbe e. mettréichardson و‎ 
mure, qui s'omploie soit en pariant de poissons, Becri, Pe éreo quo le 
Edrisi, p. Yo, soit en parlant de fruits, Ibn-Batouta, H, p. hot signifie 


p. 126; Alcala curier azeitunas (mettre des olives en saumur ont de 


Ouo (IV). Dumas, rival, p. Fe; Áleala a la 4* forme dans lez Quatre- 
competer de «igualdad. que d'é- 

(VEN), battre des ailes, p. Y^. — Reo, tribut, p. ås, p. 26.‏ رب 
SP 32‏ عليهم Xni‏ وصسراثب من dois al-balégha: xs‏ ] 
ce L3 aiy démontre que ss signifie proprement obligation, ce‏ و وغمرها 
quon est obligé de donner ow de faire; aussi Motarrizi, qui, dans‏ 
son a/-Moghréb (man. 613), donne la méme définition que Zamakhcha-‏ 


ri, avec la variayte مسجت‎ explique ce dernier mot par SNAM ush 
Edrisi emploie Expo dans le sens d'obligation, p. he. 
صم‎ (VH), se contracter, on parlant des pattes du canard, l'opposé 
de juil, p. las Motarrizi , «/-AMogArib, man. 615: اذا حلي‎ kb 
€ P 2 5 
ای اتصمت وتحفت‎ "e بايسة‎ aao St, caiiint áD Comparez la 
signification se /ermer, cn parlant des fleurs, qui est au fond la méme, 
Fables de Bidpai, p. 118, |. 6, Soyouti apud Weijors, Loci de on- 
Zeidouno, p. 87. 


ss 
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parlant du Djobel al-mocattám: كقيرة تیعمن ملوك مسر من‎ PH Lost وقد‎ 
العجيبة واصنام الكواكب‎ Golf الصتعة‎ (B. Kj.) الم.ال والاجوهر ودراب‎ 
(Jaubert, I, p. 131: terres travaillées). e xs ۲۱. صنائع‎ et ءصنامات‎ 


1°. fabrique, établissement où l'on fabrique, comme AX ,ر صشتاعة‎ 
p. N, fonderie; p. FF, £1, va, AP, V, LE, m, Wi, Im; Alcala fa- 
brica, Marcel et Berggren sous feórique; le dernier n'indique pas la 
prononciation, mais les deux premiers donnent selio avec le fatha; il 
semble toutefois que la prononciation avec le kesra est plus correcte, 
voyez Macrizi, II, p. 189. — 2°. un objet fabriqué. Cette significa- 
tion, que Macrizi (Joco laud.) semble indiquer, ne saurait être douteuse 
quand on compare des passages d Edrisi tels que ceuxzci : Lael iens و الصفائع‎ 
»les objets fabriqués et ceus qui les fabriquent,” p. Fv; les ناشع‎ ou 
صتاعات‎ que lon vend, de même que des marchandises, ot qui sont jolis, 
p. fe, 9; Edrisi dit méme, p. W: استعمل اه , الصتاعات المستتعيلد‎ signi- 
fie fabriquer; voyez plus loin notre article sur ce mot, Mais nous pos- 
sédons en eutre à ce sujet un témoignage formel, eclu de Motasriri, qui 
dit dans son «-Moghrib (man. 613): (SX وهو‎ gial الصتاهه حرف‎ 


g 3 و ره‎ 5 EU CS p 
e ol صناعشه معناه‎ Xni من کل‎ oA Me, وعان على‎ nAn يبعخمل‎ 


29 - = 5 + d * $ 
مصنوعد‎ Kelio .الحدبت بوخف من كل فی‎ Le mot sit signifie aussi 


objets fabriqués cher Ibn-al-Khatib, Meyar alikAtibär, p 6, 1. 3 
éd. Simonet, chez Maccari, H, p. 105,1. 1, et الصنائع العملية‎ , ebid., 
l. 8, est l'équivalent de الصاعات المستعملد‎ d'Ediisi. — 5*. ornement, 
figure, p. PA, le synonyme de Xii, puisque les man. mettent l'un 


vu 


pour l'autre, L 4, note 4; Reasi, p. 24,18 — gres, ph و مصعنوعات‎ 
un objet fabriqué, p. ot; Alcala fabricada cosa por arte; de Sacy, 
Chrest., U, p. ta. 


ell 


per ge, colonne, p. Y , Pa, at, PF, mS voyez la note de M: de 
Slane sur Beeri (p. v} dans le Journ. "sint. , S série, XII, p. 452, 
n.2; Cazwini, H, P. 19,1. 5, p. 186,1. 6. En Afrique on donne nussi 
le nom de صتم‎ aux ruines des anciens édifices romains, suitout à celles 
des temples; voyez Barth, Resen, I, p. 60, 84, 127. En مع‎ sens il 
se trouvé déjà chez Ibn-Haucal, qui its ادار محيمة واصنام‎ (Uum) وفیها‎ 
موی جارد وميان عظيمة‎ 
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p. RB. E 8: الاجوال‎ usa- »il avait la Conduite des alfaires;” on lit 
chez lbn-Batouta, H, p. 117, que l'émir des émirs s'empara du pouvoir 
على السلطان التصروعات حقی دم بكن بيده الا الاسم‎ A. 

Freytag ne donne ce mot que dans le sens indiqué par‏ .مصلى ,لو 
de Sacy dans sa Chrestomathie: » grande place en plein air, où le peu-‏ 
ple se réunit pour faire la prière en certaines occasions, et particulière-‏ 
Mais il désigne aus-‏ .مصلى العیت ment aux deux beirams ," proprement‏ 
si: le lieu destiné à la prière, soit dans l’intérieur do la mosquée, p. li,‏ 
soit ailleurs; Edrisi, Clim. HI, Sect. 5, en parlant de Jérusalem:‏ 
المسعف الذی كان مصلّی تلیسلمین فلما اسنعتحیا الروم صیروا هذا المسقف 
o^;‏ المسجی بیوتا بسکنها الجبل المعروفون بالحاودة ومعناه دام بيت الله 


ibid. البی فون الماحراب وبفال انها من بناء الصابمة وکان مصلاهم بها‎ REA; 
Bokhári, I, p. 118, J. 3; Azraki, p. 147, 401, 426, 450; Beládzoif, 
p. 5, 231, 300; Maccari, H, p. 161, l. 4; Ibn-Batouta, I, p. 316 
et ailleurs; Burton, Pilgi image to Hl Medinah cte., 1, p. 378, 
392. H signifie aussi: édefice destiné au culle, mosquée, Belüdzori, 


p. 370, EL Gaf, p. 202, avant-dern. l., et aujourd'hui میا‎ est cn 


is 
Arabie: x orafome, une chapelle, une petile mosquée (ce que l'on 
appelait acl au Maghrib; voyez plus haut). On lit chez Palgrave, 
Narrative of a year’s journey through central and eastern Arabin., 
1, p. 396: »On one side were the apartnents occupied by the sove- 
reign, his private audience room, lus oratory, so to call it, or special 
Musalla, place of prayer,” ailleurs, p. 397. »the indoors Musalla, 
or oratory for the inhabitants of the palace;" plus loin, p. 445: » small 
oratories or Musallas.” Dans un autre endioit, p. 444, ce voyageur dit 
que dans chaque ville du Nedjd il n'y a qu'un seul djämé, ct il ajou- 
te: »the other places of prayer arc entitled mesjeds, or, if small, mru- 
saillas.” 

(D, travauller, faconner, en parlant de certaines choses, comme‏ صنع 
le fer, les pierres. précieuses ete., p. FF, 4; Bocthor et Marcel sous fa-‏ 
pk de FROM métier, p. v. , L 1; aussi chez Bocthoi‏ وفع — gonner.‏ 


-0> 5 


y 
sous métier. — Reis, pl aie, ornement, figure, p. ٩ (le dhamma, 


L 5, se louve dans le man, A}, p. fi; Ediisi, Clim. H, Sect. 5, cu 
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peut encore marcher en s'appuyant sur un bâton, و یتصرف على خهمیه‎ 
Ibn-Batouta, IF, p. 295, 596, HI, p. 105. Ailleurs (Il, p. 402) Ibn- 
Batouta dit: »les grands seuls vont et viennent (5, 42X.)), en co jour, 
devant le sultan.” — Becri (p. 5, L 5) nomme المتصرفون فى المطينة‎ par 
opposition aux habitants de la ville; ce sont ceux qui y viennent de temps 
en temps pour y acheter ee dont ils ont besoin. — Edrisi emploie تتصوف‎ en par- 


lant d'un ouvrier qui va et vient (p. "h, I. 8 a f.); voyez aussi Belâdzori, 
p. 126. Les فلان‎ eo pas sont les allées e£ venues de quelqu'un; Ibn-Batouta, 


Hl, p. 55, 97. Chez Edrisi, We est souvent l'équivalent de desi, 


comme p. P, L 9, p. f, L 8. Dans le Commentaire de Tibrizi sur 


la Zamása (p. 365), le mot pais (= pas) est employé dans la méme 


acception. On dit aussi بالوواری‎ DOR pev MM رعلى‎ p. PE (compa- 
parez Îbn-Batouta, Hl, p. 386), et méme تر باتقسيم‎ Edrisi, Clim. I, 


ولیس عتدعم دواب gants Lil,‏ باتعسيم وینعلون امتعنهم على :7 Sect.‏ 


Macrizi, HM, p. 187, i. 9. Figurément: faire tan-‏ و روسهم وعلى شهورهم 


tôt une chose, tantôt une autre, avec yaz, Loe: de Abbad. éd. Dozy, 


I, p. 169, L 1. On dit aussi fligurément: telle chose ou tel nom تصوف‎ 
dans mon livre (Ibn-al-'Auwàm, Traté d'agriculture, E, p. 151,1.8), 
c'est-à-dire: y est mentionné à plusieurs reprises. Ce verbe s'emploie 
encore en parlant d'un auteur qui écrit sur plusieurs sujets, qui a un 


style varié, ete. ; Ibn-al-Abbár dans Dozy, Notices sur quelques man. 


arabes, p. 234: نمی سى اسانیی الیبان‎ xJ, et plus loin, p. 237: 


xax Quum نیع‎ same. Dans le Dicuonnaire berbère عرف‎ répond 
à mendier; e'est proprement: errer cà et là, comme font les mendiants, 
les vagabonds, — 6°, agır suivant les ordres de quelqu'un, avec 5; 
Ibu-Batouta, lii, p. 500: cet émir sera avec vous نامرانه يه‎ Les pax, 
» uniquement pour agir suivant vos ordres," Loci de Abbad. éd. Dozy, 


= 3 -7 9 م‎ cl. 
J, p.18: An AS La ARS Aem بامر‎ Lou سب .وصار من جمله مین‎ 


2°, adminasirer, gouverner, avoir la conduite de, avcc l'accusatif ; 
Ibn-al-Khatib: sx من غردی‎ DES ,تصرف اتعصاء بيلس‎ vil administra 


la justice à Velez et ailleurs." db y remplit Vemploi de cadi; Edrisi, 
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(ex; e-Bay, I, p. 200; Bocthor‏ يشرب اعل المحينة ويد یتصرذون 
SOUS usage; —- avec ,,—5, mais chez Edrisi cette construction est rare,‏ 
Ibn-Batouta, I, p. 422, HIE,‏ رزب p. i", l 2 (où le man. À donne‏ 
p. 98, 265, 441; T diplome arabi del R. archivio fiorentino éd.‏ 
Amari, p. 92, dern. Ll; Bocthor, sous usage; sous exercer il donne:‏ 
ce qui est au fond la même si-‏ *”, تصرف خی »exercer son droit, an>‏ 
gnification ; — avec ot: Edrisi, p. 15, 1, 1f, si la leçon est bonne. —‏ 
Particulièrement: 2°. omployer comme nouriiture, se nourrir de, avec‏ 
"D Edrisi, p. Pf, avant-dern. 1. ; Ibn-Batouta, IH, p. 267. — 5?. em-‏ 
ployer comme marchandise, færre commerce de, avee =, p. ٩, L 10,‏ 


p. ود‎ L 7, p. £3, 1. 1; Olim. E, Sect. 8: DD فى أيديهم‎ umaa 
زيم وشعتشون مد ألا العديد‎ tbid: وتحجارانهم‎ MEE Pi 
AS و‎ avec ب‎ et ,قى‎ Clim. E, Sect, 7: کنو‎ aam kt rest QE 
Lus lesd quem) at من المصائع‎ des مین الامنعد‎ MuR telle est la 
leçon des man, A. et C.; B. et D. portent Lgxas Leaf. L'infinitif تصری‎ 
s'emploie absolument dans le sens de commerce, p. v, l. 1; comparez 


Clim. VE, Sect, 1: وراد‎ pang colo aX. 


E molea Cun; — Avec la signifi- 


A 


cation du passif, ou pout-ètre dans fa forme du passif, &re employé, 
p. rd 1. رف‎ p. vl, L7af Le participe — signifie un employé ; 
J dipl. ar. del J. arch. fior., p. 332, où المطائع‎ "ET 
employés dans les galères) indique bien £e chiourme, comme le penso 
Péditeur (p. 449, note 7), mais Pétymologie qu'il propose. nous semble 


o 


inadmissible. — 4°. s'employer à, s'occuper de, avec s>; comparez 


Fafsás, déjà cité sous la première forme: Gaz uv فی اعمالد‎ FC 
Ibn-Batouta, H, p. 28; Loc de Abbad. éd. Dozy, I, p. 523, 1. L 
Dans VHistoire des Henou-Ziyän (man, 24(2), fol. 92) on lit que quel- 
دع‎ 
qu'un prit pitié d'un prisonnier ax فی ججميع‎ ym .شكان‎ Dans 
Macrizi (apud de Sacy, Chrest., Y, p.1): UE RAD فى تفسير‎ PONES 
eub» où de Sacy liaduit: »ceux-ci s'occupürent à composer une inter- 
prétalion de la Michna. conformément à leurs opinions particulières.” سب‎ 


59, se mouvoir, aller cf venir. Qn dit en parlant d'un. vieillard. qui 
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(D. Bocthor donne sous employer. employer son argent, son‏ صرت 

temps, à, واوقانه فى‎ alle صوف‎ : de même Edrisi, p. i, dern. l., p.t, 

l. 8, et au passif, p. #9, h 11. On reconnait encore fort bien dans cette 

construction la signification primitive du verbe, vertit; comparez con- 
i 

vertere en latin. Mais صری‎ seul signifie aussi employer ; 1e passif صرف‎ + 


fre employé, chez Edrii, p. tiv, L 5, p. fi^, L 10, p. fo, l6 a f. 
Dans tons ces passages la signification est ecrtainc ; seulement on pour- 
rait se demander, surtout si l'on fait attention à la signification de la 
5° forme, dont nous pailerons tout à l'heure, s'il ne faut pas considérer 


Qe 


ce verbo comme appartenant à la 2° forme. H est certain que صرف‎ si- 


gnifie employer, méme dans la langue classique. Zamakhchari donne dans 


son dsés ad-batägha: Las spak siuen] .سوه هی‎ Dans un vers qu'on 


trouve dans ics Zori de 4bbadéidis éd. Dozy, Í, p. 126, ct où il est 

»- 2 مد‎ dut HA Xj ۲ 
question des soldats berbéies: سور‎ bee ونععيم ار‎ (car c'est ainsi qu'il 
faut prononcer; voyez t. ll, p. 257}, c'est-à-dire: quand on les emploie, 
ils nuisent au lieu d'être utiles, Ainsi, s'il s'agissait d'un auteur classi- 
que, nous croirions que la 2° foime est Ja seule bonne; mais Edrisi n'est 
nullement un autem clasaque, los man, de son ouvrage donnent le. verbe 


sans techdid, ct Boctho: , dont l'autorité est grande, donne aussi oepa 


va 


eI nous pensons done que les auteurs du moyen àge de la Hitérature 


dabo se servent de la 1" forme aussi bien que de la 2^, que Boethor 
donne sous sage (emploi) — (Y). La signification de cc verbo, indiquée 
par Freytag: arbetreo et polestate diberd usus fuit in re c. فى‎ T., se 
trouve p. e. chez Cazwini, H, p. 16, L 2; seulement il faut observer 
que dans cette. acception, ce verbe se eomstruit aussi avec ©, comme 


dans cetle phrase d'Ibn- لك‎ epai ibn- al-Khatib, man. de M. de 


Gayangos, fol. 45 rJ: 


» تصرف فى منحاسی الخلام‎ 
Mais cepi signifie aussi sinplement employer, el se construit avee ws, 
۲ 


pa, L و12‎ p. وا‎ Lodi, pow, o 4 a L, p. ve, LI, p. av, L 10, 


p. s .ل‎ 15; Eisi, Clun. HE, Secte Hi الم الصار خضري دى‎ Na. 


(uirum دعنساون‎ sis لد‎ an. Clun. ۱۷ Sut. $i 20) se 
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»que les‏ فرسم لهم ان RU‏ لا یاخخوا من العردص شيا آلا أن شانوا لهم 
chameliers ne prendraient rien des Francs, à moins qu'ils n'eussent transe‏ 
porté pour eux des marchandises." Ce verbe a le méme sens chez Edri-‏ 
signifie: »ils transportent des marchandises‏ يشيلون بایلیم si, p. W, ou‏ 
au moyen de leurs ehameaux.""‏ 
Ei. Le mot qu'on lit p. WW, l 6, et qui doit désigner unc‏ شون 
dans le texte), semble une faute de l'auteur.‏ النواشی) espèce de vaisseau‏ 
Les copistes, comme on le voit par les variantes, n'ont su qu'en faire,‏ 
des galères.  Quatremére a écrit‏ , الشوانی mais probablement il faut lire‏ 
une note sur ce mot, Hest. des sult, mami., E, 1, p. 142; voyez aussi‏ 
le Glossaire sur le Bayün sous 24%. Freytag donne ce mot d'abord‏ 


sous la forme z43LZ , comme s'il dérivait de la racine شنو‎ , ensuite, d'après 
le Càmous, sous la forme PEN Nous croyons devoir remarquer quo le 
mot شانید‎ n'existe pas. Au plur. on dit lee ou شواتی‎ ; au singulier 
ot, شينبك , شیفی‎ et .شاتى‎ Comme Quatremére n'a donné qu'un seul 
exemple de cette derniére forme, nous remarquons qu'on la trouve trois 
fois de suite chez Nowairi, Zneyclopédie, man. 273, p. 61: يصف شانیا‎ 
قبع‎ be, puis: فى شان‎ Las, et enfin, p. 62: الشانى‎ dió. 

- i - & و‎ 

يصب لمن فى P‏ فی كل : ۱۴۲ (D. Remarquez lexpression, p.‏ صب 
«on apportait journellement qgatre cents outres d'eau‏ , بوم .۴ رأوية sla‏ 
pour la consommation des personnes qui étaient logées dans cette mai-‏ 
son ;'"' comparez Belädzori, p. 208, ۲. ۰‏ 

e la chose lus appartient, p. vi Maccari,‏ لم (D. xu‏ صخ 
Il, p. 258, 1, 5.‏ 

ve (HI) s'emploie en parlant de la pression du courant d'un fleuve, 
comme chez Íbn-Sa'id (dans de Sacy, CArest., I, p. 242), qui dit que 
le Caire a été construit à une grande distance du Nil, J lag یصادره؟‎ xU 
دیارها‎ ; de méme chez Edrisi, p. lo: حمله يسيولد‎ Aic الماد ومصادرتد‎ Spaa 

Use (V) se construit avec ب‎ de la chose et عدي‎ de la personne, 
podes Zamakhchari, Asas «af-balághe sale alles msi; 'Abd-al- 


elu 


wühid, p. 208. En parlant d'une lemme, o9 بنفسها عساسی‎ unes و‎ 


se prostétuer a quelqu'un, p. +. 
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éditeurs confondent souvent ce inot avec و مشهور‎ auquel, du reste, on lc 
trouve souvent réuni. 

espèce d'arbre fruitier, p. >; c'est le sorbier ou‏ رمشتهی .شسهیی 
cormier, car lbn-al- Auwám dit dans son Traité d'agriculture (1,‏ 
(comparez‏ شحيرة الغیس؟ هی ses‏ المشنهی وتمرها بغال له p. 324): LMI‏ 
f, p. 15, I, p. 429), et chez Bocthor, de même que chez Humbert‏ 
répond à cormier ou sorbier. Chez Alcala (sous‏ شجر (p. 53), alll‏ 
serval), le serbier porte un nom un peu différent, mais qui cependant‏ 
dérive aussi de la racine yg, à savoir muchkahia, pl. muchaht. El‏ 
C'est le nom du néflier, qui, chez Alcala,‏ : رعرور traduit aussi serval par‏ 
en porte un autre; mais on sait que la saveur des sorbes ou cormes,‏ 
d'astringento qu'elle était, finit par devenir en hiver douceátre et analo-‏ 
gue à celle des nèfles. Sous corme, cormier, Berggren donne aussi‏ 
(à Jérusalem). H traduit de la même manière le mot c‏ زعرور الحقل 
(Barb.), qui, chez Alcala, cst nèfle (eeespero).‏ 

Spi. xiyx, pl. وتوف‎ arte, p. iv, FI; Alcala espina de pece o 
espinazo; Humbert, p. 69; Berggren ct Marcel sous arête; Ictakhri, 
p. 68; Becri, p. 106; Cazwini, I, p. 117, 142, II, p. 559. 

de et شيل‎ (D. Le verbe JL, qui, dans ia langue classique, a 
l'aoriste yg, mais, dans la langue plus moderne, Jasu, signifie propre- 
ment soulever, A l'idée de soufever un fardeau s'est jointe celle de le 
porter ; شال‎ signifie donc porter; voyez Bocthor sous ce mot et Hum- 
bert (p. 88); Mille et une Nuits, E, p. 90) éd. Macnaghten: il arracha 


ces poils «xa (sec) و وشائهم‎ »et les porta avce soi" (les emporta). De là 


vient que شبال‎ signifie «n porte-feix; Freytag a noté ce mot qu'il a 
trouvé dans le Glossaire de Habicht sur le 1' volume des Maelle et une 
Nuits, mais en y joignant un point d'interrogation ; toutefois le mot et 
sa signification sont certains, car Bacthor, Berggren, Marcel et Hum- 
bert (p. 88) le donnent sous porte-/aix. Celui qui porte un fardeau, 
le porte d'un lieu dans un autre, lo. Zransporte: سال‎ signifie donc aussi 
transporter ; voyez Bocthor sous ce moi ct Humbert, p. 88 On disiit 
par conséquent : شال البضاشع‎ transporter des marchandises, et par 
ellipse شال‎ seul a le méme sens. On lit p. c. dans un document publié 
par M. Amaii (J diplomi arabi del R. archivio fiorentino, p. 199): 
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Habicht, I, p. 125, porte: مدینتی‎ MCN (la note de Habicht sur ce 
passage est une erreur; comparez Fleischer, De glossis ی‎ p.27); 
de même, sans régime, Becri, p. 84: Legisi سب .جرد فان تشو السفی‎ 


A la page ", E 1, la leçon est incertaine. Au lieu du xX43L, des man. 
À. et B., on pourrait lire kelt, et ce mot pourrait signifier fatigant , 
car Humbert, p. 42, dans le chapitre intitulé: du voyage, donne: fati- 


gue شفاء‎ (= lx), et Aleala a aussi: fafégue del cuerpo sx, fæti- 
gedo Nr Mais on peut aussi lire avee de man. D. (C. xele) ashi, 
de GA Le sens est le même ct c'est sans doute le même mot sous 


deux formes; comparez Hdiisi, p. را‎ L 5 a FE; Igtakbri, dans le cha~ 


pitre sur le Maghrib : جیا‎ te والاستعداد‎ cox RAM ز المسلکه‎ Cazwini, 


1, p. 306: Rat Sun, انش اوه‎ aee. 


یوم 


Xe, poison du lae de Bizate, p. Hn; comparez p. 4 de la tra- 
duction,  Geolffroy-St.- Hilaire traduit cc mot par sefurus (voyez la Des- 
cript. de C Egypte, XXIV, p. 298); M. de Slanc (Journ. asiat., 
5° série, XIF, p. 516) dit que c'est une espéee de dorade; Berggren (sous 
poisson) donne: rouget, gbi aswe 


eU لماع‎ , grandeur, magnifi cence, p. PPL 

mat, fen, p. 4, voyez Quatremére, Mest. des sult.‏ .شمس 
maml., H, 1, p. 280, *et Wright, Glossaiie sur Ibn-Djobair; Alcala‏ 
ventana de yeso como rexada ot ventana vedriera.‏ 

buis, p. o; voyez p. 5 do la traduction, Freytag a oublié de‏ رشمشار 
noicr ce mol, et sous way il donne Skat, ce qui est une autre forme‏ 
du méme mot; voyez les dictionnaires persans, Beiggren: buis ۳‏ 
Alcala, sous bor, donne piga.‏ 


SS des, fréquenté, réunissant une foule nombreuse, p. A, 
B", VIP, EF, Pos comparez. Quatreinere, Mest. des sult, mami., Y, 
b, p. 849; Zamakhchail, sis al-baliqha. dakin مجلس‎ ; Edrist 


2,4. 3 (car c'est ainsi 


dans Amari, Rebl. drab. Sie., p. S, dern. L, p. 5 

qu'il faut lire. avec. ks man. A. ct I, cominc Vobserye avec raison M. 

Fleischer), p. 55, L 8 (où M. Fleischer a négligé de faire la même re- 

marque, ct oh M. Aman aurait dù noter que les man. À. ct B, n'ont 

pas ر مشهورة‎ comme il a fait impriner, mais Sugino), En général les 
EF 
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LÀ 4 95 5 H 
تنشربفضی المنشار‎ ie ووورده مشرفتا‎ 27508 feuilles sont dentées comme une 
scie," La phrase qu'on trouve p. PP, l 11, signifie par conséquent : 
»ces cuirs sont coupés en diverses formes et dentelés de diverses façons 


avec beaucoup d'art." 
القصب الشرکی .شرك‎ , espèce de rosean, p. o, v; comparez Edrisi 


dans la traduction de Jaubert, F, p. 179; "2 de, p. v, sandale 
faite. de شرکی‎ ai. 
eem (V), le synonyme de go et de انقسم‎ , se diviser en bran- 


E 


ches, en parlant d'un fleuve, p. ركذا‎ Belädzori, p. 292; Ibn-Haucal, 
chapitre sur ۲۱۳۵6 : 5,425 LH ونتشعب فوق البصرة ونحنها‎ et ailleurs; 
Beeri, p. 16, h 9; Edris, Clim. VI, Sect. 6: ا لتك | مسی‎ dès 
GO ذبعا وسیعون‎ dot و نهر‎ Bocthur, sous branche le fleuve se divise 


en trois branches, دعاب‎ (oM s یتشعب‎ sut; — d'une chaine de mon- 


tagnes; Ibn-Haucal, chapitre sur la Syrie: جبال‎ (Jai) sie وتتشعب‎ 


orm. و جيجان‎ ct ailleurs: et منشعبه من‎ an (Edris? a cepié ce 
passage et son texte se trouve dans la traduction de Jaubert, H, p. 134, 
n. 1; mais sclon sa coutume, celui-ci l'a altéré, car au Hecu de المعملمین‎ " 
les man. portent و العمليى‎ et c'est ainsi qu'il faut lire); — d'une route, 
Beceri, p. 10, 6 a f. 

dens, pl URL, fabrique, p. ^, l|. 3 a f.5 Alcala fabrice‏ .شغلل 
Berggren a fabriquer Jansi.‏ : (صناعة =( 

(I), satisfaire, p.t; Belâdzori, p. 41, 260, 427, 440, Edrisi‏ شقو 
dans Amari, Bibl. Arab, Ser., p. 92, L dern. ; Clim. F, Sect. 7: gais‏ 
Macca-‏ د الارن Uu‏ ان تذكر جميع ذلكه ذائرا شاعا وذانی بم على استقصاء 
p. 268, avant-dern. L, H, p. 105, L dern., et Ja note do M.‏ رگ rj,‏ 
Fleischer, p. v111; de méme dans les tines de plusieurs livres que lládji-‏ 
où 10 sens de guérir, que‏ رشعاء el sous‏ شساعی Khalifa énumére sous‏ 
denne M. Flügel, ne convient nullement à tous.‏ 

(D), dans le sens de traverser, ne se construit pas seulement‏ شى 


avec l'accusatif. mais aussi avec usés pat, 1. 7; Mille ct une Nuits, 


1, p. 47 éd. Macnaghten: روصت فى اسوای المخیند‎ où l'édition de 


co (V), se fendre, p. v. — X و روت‎ pl- e», car c'est ainsi 
qu'il faut lire avec les man., p. A", ركم‎ figue sèche; Alcala kigo seco 


abierto ; Ibn-Batouta, IT, p. 44, ILE, p. 15. Chez Macrizi, H, p. 95 


et 100, on trouve à plusieurs reprises le mot "S +, marchand de 


figues sèches, Au reste ce fruit s'appelle ainsi, non pas parce qu'il est 
séché, mais parce qu'on y a fait une incision ; c'est le abierto d'Alcala; 
comparez co passage d'lbn-al-'Auwàm, Traité d'agriculture, I, p. 686, 
où il est question d'olives et où le mot B> signifie piéce, comme nous 


Favons dit plus haut: دلانا تشریصات پحنولها‎ leao Xu ومنيا أن —- کل‎ 


aro’ 5 - ۱ 
co hio poeme 
شرت‎ (VW), devenir farouche, sauvage, en parlant des bêtes, p. Fi. 


dy Kay, pl- ilw, une corde, un fil, p. Fa, de même que 


voyez le Glossaire sur Ibn-Djobair; Es répond chez Alcala à‏ ز شریط 
L3), dogal, traylla de canes,‏ رسد .2.27( cordel, cuerda de nave‏ 
trasie de viguele etc. et chez ini le plui. est toujours fe; Berg-‏ 
gren: corde de guitarre, de violon, lagi; dans le Traté de mécane‏ 
و میں لدل OU‏ توبن من تعاس que (man. 117) on trouve souvent‏ 
(voyez p. 46, 46, 47, 72, 76). Ibn-ab^Auwáàm (frecté‏ الشردط النحصاس 
d'agriculture, f, p.148 eti 51) emploie Ls et al. dans le sens do cor-‏ 
de. Alcala donne xb:,2 sous coyundado yugo et sous tnogtl. Le pl. lait‏ 
se trouve souvent chez 1bn-Batouta et dans les Malle e£ une Nuits, p. e.‏ 
HI, p. 525, 535, 510 éd. Macnaghten, V, p. 183 éd. Mabicht, IX,‏ 
p. 51 éd. Fleischer. D'après Lane, Modern Egyphans, H, p. 17,‏ 
dh signifie galon de sow; Bocthor, Marcel et le Dictionnaire berbère‏ 
mot a dans‏ و[ traduisent aussi galon par daa, et tel est le sens que‏ 
plusieurs passages des Meille et une Nuits, p. e. dans le dernier de ceux‏ 
que nous avons cités, où l'édition de Macnaghten (IE, p. 268) donne‏ 
E‏ 

(H). Ce verbe, que Freytag donne dans le sens de rréneler,‏ شرف 
en parlant d'une muraille, s'emploie aussi en parlant des parties d'une‏ 
plante dont le bord est découpé en dents (comme erénefer), d'une scie‏ 
etc.; comparez lbn-al-Auwüm , Traité d'agriculture, M, p. 585:‏ 
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encore, lorsque la «caravane doit se remettre en marche, lo chef erie: 
Oud, »from رشت‎ to tie fast the ropes of the loads ," Burckhardt, Zra- 
veis in Nubia, p. 587. De là la phrase di i اليم‎ AA, il attacha 
les selles (pour se rendre) vers lui, c'est-à-dire, il se rendit vers lui ; 
الدوله الوحال‎ ax» ای‎ RAR, tout le monde se rendit à cette cour, 
de Sacy, CArest., I, p. 3. Le verbo Ev s'emploie aussi absolument, 
sans i-i, dans le sens de seller ou charger, comme chez Beládzori, 
p. 465, L 3; Becri, p. 55: على فرسد‎ Ad, ¿l sella son cheval, au 
lieu de sus ,شد الس على‎ et chez Edrisi, p. vi: الرکائب‎ AS وعلیها‎ , 
on ne selle (ou on ne charge) les bêtes de somme que pour se ren- 
dre vers cette capitale, — ون‎ pl ود‎ "T ce que Con attache sur 
le dos des chameaux, paquet, ballot; Alcala: dio de qualquiera cosa 
(paquet de quoi que cu soit) et enboltorto (como de letras), X, pl. 
hé; Edrisi, p. h: M Ji il 3 Less, e’ est à Bougie qu'on détache 
les ballots." — Bocthor et Marcel traduisent badiot par eA, et Berggren 
per sx (Afr), ph شدای‎ — cose, ferme, compacte et solide, par 
opposition à mou, en parlant de la chair d'un poisson, p. iv. 


GÀ شره‎ est chez Edrisi (p. ti^, 1. 6) le synonyme de por 324)» DEN A 


comme on trouve souvent indy الاسر‎ (voyez Dozy, Loci de 4fóbad., 


اجه 


HE, p. 123), et s signifie la même chose que gl, petulantia; com- 


parez Lori de dibad., I, p. 254, 1. 17; Hariri, p. 2 de la 1* édit. 


ود 


pl de — (espèce de tissu), p. ist, 131. Ce pluriel‏ ,شروب .شرب 
se trouve aussi chez Ya'coubi, p. 126 ; chez de Sacy, Charest., I,‏ 
potable, qui se‏ , شروب — p. 199; chez Macrizi, I, p. 177, 1. 9 a f.‏ 
peut boire avec un peu de répugnanre, p. LF, V1, r5; Zamakhchari,‏ 


E] E] > 9 85 ue و‎ s A 0 
sûs al-baláshe: RIS و مات تروپ واج مع بعص‎ Füdrisi, Clim. H, 


s سن‎ oF A 
Sect. 5: رمرم وماوها شروب‎ vu زعسای لا نسوخ لشارب وآنشمیها ماء‎ ane slang 


3 5 
NV دمكى ادمان‎ 3 nt pes ef plus loin : ماد سروب‎ Ut قبح‎ 


pu DOM p. n, FP, of, W; éfendue, p. Y. 


(I). ORAS Edrisi (p. la, L 5) et Ibn-Haucal, dans son cha-‏ سيفب 
pitre sur l'Egypte, emploient ce mot en parlant de la queue du croco-‏ 
dile. H doit signifer aplali, car on sait que les crocodiles ont la‏ 
queue aplatie, et chez Edrisi c'est l'opposé de o, rond.‏ 

da (Df) ne se dit pas seulement en parlant de l’eau, mais aussi en 
parlant du sable mouvant, p. f, fP; Edrisi, Clim H, Sect. 5: Joa, 


alu, Le mot ds s'emploie aussi en parlant de sable‏ وحصاصج غامرة 
mouvant; Froytag ne le donne pas méme dans son sens propre, coulant,‏ 
Gli‏ بواد quoiqu'il soit classique; Zamakhchari, Asas al-balägha : AX.‏ 
ميال وماوه سبال ولبعصیم 
النیت ميال على رملانه والماء Un‏ على sim!‏ 

lbn-Batouta, I, p. 299; cn parlant de sable mouvant, Edrisi, Clim. Jf, 
Sect. 6: والرنام لاعبه به نتفله من مکان الى‎ Jine رمل‎ Us الارص‎ nies 
.کان‎ La méme observation s'applique au mot میت‎ Edrisi, Clim. 

H, Sect. 5: .وهو منول فيه عبی ماء فی مسيل رمل‎ 
dl, poisson du Nil, p. iv; Description de P Egypte, XXIV , p. 508. 
Rn djs, pl L4, poison du Ni et du Tigre, p. M; voyez 


* 


p. 25 de la traduction; Cazwini, H, p. 299; carpe, Humbert, p. 69, 
ct Bocthor. 

Ree pus de pl de وشايع‎ p ۰ 

(D), denteler, p. " Bocthor et Marcel traduisent dentelle par‏ سيك 

Jls, efose, p. d^, H; Kartäs, p. 4 et la note de M. Torn-‏ مشبل 
p. la; Dombay, p. 68; Jackson, Account of Ma-‏ ده ;564 berg, p.‏ 
rocco, p. 4, 5, 6, 7; Marcel (Ls et mia) sous afose. En espa-‏ 
gnol sábalo. | 1‏ 

(D. Le verbe A, attacher, s'emploie particulièrement en. par-‏ شک 
lant des selles des chameaux et des fardeaus qu'ils portent; aujourd'hui‏ 
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Abn-al-Athir, X, p.566: دور عاى حبتلانها الوا‎ sm وکان فى دور تملوکها‎ 
ايسا‎ KG cy? وسوافی المباء الى اليسادون‎ sanit, Enfin salu s’emploic 
10°, dans le sens d'un inlimitif, erroser, srregation,; Alcala regadio o 
regadura. En Espagne l'emploi de colai qui était chargé de surveiller 
l'irrigation des champs, se nomunait. xasim BILS» ; Ibn-Haiyàn apud Ibn- 
Bassâm, t. IH (man. de Gotha, fol. 5 r., et man. de M. de Gayangos): 
دم‎ Eee أولا وكالة الساعبه بيلك‎ Uds ودرا المذ کوربن دافا‎ LS lose أن‎ 
الى عملا‎ LoS; الت س وکان سينا‎ Lie uo. 
me سهکه‎ siguifie proprement puant et s'emploie en parlant d'un 
poisson (voyez Gg et Aq dans Freytag); mais Edrisi dit (p. FI) : 


mo ken حوت‎ , désoütant. 


deg- (X), rompter pour peu de chose, p. 3l, |. م3‎ — Jew ; ار‎ 


Erpe m e 


Mou. = سيل‎ subst., plaine, rase campagne, p. 58, dern. L 

siw (D. On dit: Lie الصلاد وسا‎ Léo سها‎ (Zamakhehaii, dsés al- 
balägha), ct Len, employé absolument, a fa même signification, p. ۲۱۴ , 
1. 3. Nous reviendrons sur ce passage dans les Additions ei Corrections. 

(X), £rourer Veau potable, p. 4; aussi /rouver un mets man-‏ سوع 
geable, Ebn-Batouta, fV, p. 70; comparez Maccari, If, p. 365, L 10.‏ 
C'est proprement: /rouver une chose propre à Pire avalée.‏ 

Lsd, p. fif, est l'équivalent de‏ الاريقف على hilats lue‏ مسوف 
ce qu'Edrisi appelle dans la ligne suivante: Nza Kl=, station per‏ 
station. C'est proprement: Ze. distance d'une station à l'autre, ot‏ 
dans le Æartäs, p. bk, L 12, xelwa est le nom d'une mesure de lon-‏ 


gueur. Alcala donne jornada (journée) Bolama (séc). Chez Ictakhri et 
chez Ibn-Haucal, ce mot signifie souvent route, commo dans cette phrase : 
RI ghadi من الساعات‎ tob. ر سات قر‎ et dans celle-ci: على سماد كوه‎ PON 

EN précisément, justement, p. 5. , Ww; Bocthor juste (adv.)‏ .سوی 
et justement; Becri, p. 135, ]. 12; Ibn-Batouta, IE, p. 175 ; dans le‏ 
passage d'Ibn-Boraid, cité par M. Wright dans son Glossaire sur Ibn-‏ 
Djebair, p. 26, E 5, il faut prononcer iyw, et non pas “tu; le sens‏ 


est: charla est précisément la inéme chose que ۵۸۰ 
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a passé dans l'espagnol et dans le portugais, où il s'écrit aceña, azenÁa, 
asanha etc, En espagnol et en portugais ce mot, du moins à notre 
connaissance, n'a pas d'autre sens. T! s'employait aussi de cette manière 
en arabe, car Alcala traduit æceña par xL, et chez Edrisi, p. Pv, 
1. 6, le nom propre السوانی‎ répond à ce que l’auteur appelle plus loin 
(p. Pen, EL 3) تاصم‎ slæt, les moulins de Näcih. 7°. une meunière ; 
Alcala aceñera, 8°. un jardin; Mohammed el-Tounsy, Voyage au 
Ouadáy trad. par Perron, p. 584: » Mon père était à sa sánzeA, c'est- 
à-dire, en langage de Tunis et de Tripoli, à son jardin, à son pofa- 
ger.' L'emploi du mot en ce sens n'est nullement un néologisme, car 
on le trouve déjà chez un auteur du X* siècle, à savoir chez Ibn-Ilaucai, 
qui dit dans son chapitre sur l'Afrique: ساولها کروم وسوانی‎ x23 واریفین‎ siis 
boy; plus loin: ولها فواکه وسوانیی‎ stat, et enfin: سوق كران وعو‎ 
وله مرارع وسوآنی‎ M quar. Dans ces trois passages, M. de Slane (Journ. 
asiat., 3° série, XIH, p. 234, 233) a traduit avec raison im par 
jardins. A en croire M. Cherbonneau (Journ. asiat., 4 série, XIE, 
p. 544), le mot سانیه‎ signifie: »un jmdin consacré exclusivement à la 
culture des melons et des pasthéques." Le mot x43... signifie aussi jar- 


din; Macrizi, وا‎ p. 248: الحى سواى ويساتين فى خرب‎ lig; compa- 


rez Alcala: reguera, lugar por do riegan, xs. 

Avant de terminer cet article, nous devons encore faire mention des 
significations du mot x«43L. que nous n'avons pas pu indiquer jusqu'ici, 
parce qu'à notre connaissance le mot xaile ne les a pas. X43L4 signifie, 


comme on l'a vu: 1?. «ne rigole; 3°, un seau; 5°. une roue hydrau- 


o go 


dique; 4°. un puits; 5°. une fontaine publique; 6°. un jardin. i 
signifie en outre: 7°. un ornement de filigrane, avec des perles etc., 
que les femmes portent sur le front; on l'appelle ainsi parce qu'il a la 
forme d'une roue hydraulique; voyez Lane, Modern Egyptians, I, 


p. 403. 8°. un arrosoir (comparez chez Freytag Xoi.s i4 ct ومسهعاة‎ 


Boethor: arrosoir bama} ; Maccari, H, p. 279, cite des vers qu'un poète 
composa sur les sim et qui signifient: » On dirait que des serpents ont 
habité dans leur ventre depuis le temps de Noé, celui du déluge ; et 
lorsque l'eau abonde dans ces vases, la langue d'un serpent sort de cha- 


0 


que trou avec des mouvements convulsifs." 9°, un tuyau; on lit chez 


49. un puits; Mohammed el-Founsy, Foyage au Ouadäy trad. pai 
Perron, p. 684: »Säniek se dit encore des puits par lesquels on arrose 
les jardins ou les champs, surtout au Fezzán. On tire l'eau de ces puits 
par le secours d'un taureau qui s'approche et s'éloigne alternativement, 
pour laisser descendre et ensuite pour remonter la corde à laquelle est 


attaché le scau;" Ictakhri, dans le chapitre sur l'Arabie: واما الحداول‎ 
كتير‎ Liu والعیون والسواتی والابار‎ ; o Ibn-Haucal dans Uylenbroek, p. 7: 
و وماوهم مسن ایار وماء پسانبتهم من سواتی‎ Edrisi, p. PT. 1. 9, p. No, 
dern. l.; Aboulféda, Géographie, p. ٩۳ : لها بسانیی على سوادی‎ : Ibn- 


al-Khatib, man. de M. 16 Gayangos, fol. 159 r.: ولرحد‎ SRE Aul "i آوقر‎ 
پذلکی فانله‎ JM منبعا بیع أواذى خمره‎ spa5 اکال فی يعسن سوائی‎ 


=e s9 --4- 


à o. #4 5‏ 3 ۳ 9 
تردبه سرا وهود sale LAS. Lapi‏ بالعدول عند Rl‏ اجه ون الناس 


وحن Tu‏ وما کان من Loan‏ جیله ailleurs, fol. 162 y.:‏ 5 الى موارانه 
پالاسوار والابراے على بعد OUS, sad‏ جباب الماء به واحتقار السانية 
ass RS; dans un troisième passage, fol 52 r., quelqu'un demande‏ 


à un antre: pourquoi désirez-vous mon cheval? L'autre répond: alay! 
Ri» بستی شیا بسيرًا فى السانية قعال تعضی الصاجة أن شاء الله بغبره‎ 


ALAS ند حیارا برسم‎ (comparez plus haut, sous le n°. 1, notre 1emarque 


sur le proverbe مسن السائیه‎ $39. kit est spécialement un quts à 
roue hydraulique {voyez le Dictionnaire berbère sous puits), et pour 
indiquer un tel puits, on dit aussi sit Ht ,سر‎ Maccari, I, p. 365, 
Becri, p. 111, au pl. و ابار سوأني‎ Beeri, p. 40. Le mot xs, signifie 
aussi: wun puits d'irrigation qui, au moyen d'un chapelet de vases gé- 
néralement en terre (gadous), fait monter l’eau presque partout où il 
en est besoin ;"" note de M. Belin dans le Journ. asiat., 4° série, XVIII, 
p. #41. 5°. une fontaine publique , Xa S رسای‎ Pbn-Batonta, و‎ 


p. 112, ce qu'on nomme aujourd'hui سبین‎ tout court; M. Lane, Jfo- 


dern Egyptians, Y, p. 456, explique ce dernier mot de cette manière: 
»fontaine publique, édifice qui a été bâti et doté pour que les passants 
reçoivent gratuitement de l'eau." Le mot X45L. signifie aussi fontaine 
publique (Marcel sous ce mot). 6°. «n moulin, à savoir un moulin à 
blé, mis en mouvement par l'eau. C'est en ce sens que le mot السانیة‎ 


0 


dans un vers cité par Maidäni (I, p. 510): ۽ اقل مسن السوانسی‎ Maidûnî 
lui-même donne: Kaw بعس‎ gma Af. D'après Codàma, Kutab al- 
AKAarádj, Manz. VII, Chap. 7 (man. de M. Schefer), c'est la seule 
signification classique: pya العامد‎ a49.25 تمه لا ما‎ Q2 السوانی وتي الابل‎ 
الساتيخ اسم الهثی ای یسقی بها‎ pye 29. Ze grand seau dont on se 
sert pour tirer l'eau du puits, e£ re qué sert à le mettre en mouve- 
ment, c'est-à-dire, la chaine de fer et la poulie; le Cámous: والسائية‎ 


aol AM Motarrizi, ef-Moghrib, man, 615: aol وبعال للغرب مع‎ 
Last kail. Le mot Eoícielo signifie de même un seau; voyez ibn- 
Badroun, p. 269; Ibn-al-Khatib, man. de M. de Gayangos, fol. 32 r.: 


"E 
يه السوایی عندهم‎ , iua مما‎ ue Rana Lpa وغاشار الى قر‎ Alcala revar 


o dolar tem (es. On a vu par les paroles du Cámous et de Motar- 
وی‎ 


rizi, que Rails signifie aussi: ce que sert & meltre de seau en moun- 


vement; il désigne donc: 5°. une roue hydrautique, Cherbonncau dans 


3 


le Journ. asiat., &* série, XIE, p. 544: » xus machine à érreguer;" 
Bocthor, sous roue  »roue hydraulique, sert, tait cen Barbee; 
Belädzori, p. 71; Edrisi, p. Wo, l 1; comparez une note de Quatre- 
mère dans sa Notice sur Becri, p. 91 du tirage à part, où toutefois le 


passage d'Ibn-Haucal est cité mal à propos, car Soas. 


^ y ۵ le sens que 
nous indiquerons sous le n°. S. Le mot masiw sigmfie de même: axe 
roue hydraulique ; Berggren, sous roue  »roue tournée par des bænfs 
ou des chevaux, à puiser l'eau d'une rivière, pour arroser les champs 
et les jardins, en. Egypte x: ;" Marcel, sous aquatique: » machine 
aquatique, ag;  Burchhardt, Travels in Nubia, p. 21: »Aftec the 
inundation has subsided, and the Dhourra harvest i finished, the soil is 
irrigated by means of water whcels (324 s), turned by cows, which 
thiow up the water either from the river, or from pits dug in the sho- 
re 5". comparez p. 126, 127, 129; Lane, Modern Egyptians, IW, p.31, 
et I, p. 115, passage où Fauteur traite des mosquées ct où il dit que des 
serviteurs sont chargés de prendre soin du ساعیدد‎ (or water-whecb), by 
which the tank o: fountain, and other receptacles for water, necessary 
to the performanee of ablutions, are supplied; Notices of extraits, 
XIH, p. 180; Ibun-al-"Anwaám, Zrerfé d'agreculture, 1, p. 5: السفى‎ 
VO, .سالالات مى الستدواعير والسياقى‎ 


24 


u‏ ی تحور Lo‏ الایل p‏ واليغال 
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(es, poisson du Nil, p. iv; Description de l'Égypte, XXIV, 


p. 279, 280; Cazwini, H, p. 119 .شموس‎ 


(Mus Xa = سنت‎ fe flanc d'une montagne, p. Ma, où le man. 


--» 2 a 
B. porte Aiwa; comparez p. lv, note A4, — joe, châtargne; voyez 
la traduction, p. 264, n. ۰ 
sees Rasla, Ce mot, qui dérive du verbe liw, erroser, n'a chez 


Freytag que deux significations. Nous lui en connaissons huit, et nous 
croyons faire une chose utile en les énumérant ici. Nous y joindrons les 
différentes significations du mot رساقید‎ dérivé du verbe aw, qui signifie 
aussi arroser ; Freytag n'en donne qu'une seule, à savoir celle de rzgofe, 
pelit fossé qu'on fait dans la terre pour faire couler de l'eau dans 
un jardin, dans un champ efc.; mais il en a au moins neuf autres, 
qui sont en partie les mêmes que celles de sele. Toutefois il ne sera 
pas superflu de iranscrire d'abord une note de M. Reinaud (Géographie 
d'Aboulféda, Il, p. 128), qui dit en citant le Voyage de Burckhardt : 
» Dans la plus grande partie de l’Arabie et dans plusieurs contrées de 
l'Afrique, les terres cultivables sont arrosées avec de l’eau de puits. Cha- 
que champ ou jardin a son puits, doù Peau est tirée dans de grands 
seaux de cuir, par des ânes, des vaches ou des chameaux: les seaux 
sont suspendus à l'extrémité d'une chaine de fer passée dans une poulie; 
à Fautre bout est la bête de somme qu'on fait marcher à une distance 
suffisante pour faire sortir le seau." Pourva qu'on veuille bien se rappe- 
ler sans cesse cete explication, les différentes significations des mots 
سائبد‎ et ele s'expliqueront d'elles mêmes, Le mot ساني‎ signifie donc 
19. da chamelle qui tire l'eau du puits; Djauhari: الناصحم‎ Rat, 
set 


lee یستی‎ Qt زوهی الناعد‎ de Camous: Lyda (he موالسانیه الشاهه‎ 


Le mouvement de va-et-vient perpétuel qu'exécutaient ces bétes de somme 
re 


sur un espace très-limité, a donné naissance au proverbe: السوانی‎ geh 
ينقطع‎ Y xL. Maidäni, I, p. 624, Djauhari (qui donne «as au lieu de 
mis). En outre, comme on ne choisissait pour un tel travail que les 
plus mauvaises chamelles, on disait aussi proverbialement : sailm} من‎ kk ۳ 


و الل من السائية وهی البعير Zamakhchari, 4sds al-balägha: male gima‏ 


d’après le man A), plafond, lam-‏ سموات (ou‏ سماوات sao; pl.‏ سمو 
VA; al-Fath dans le Caléyid (cité par M.‏ و۲ bris de plafond, p.‏ 
ASTU RUNI aM.‏ وانلازورد سماوه :)28 Wright , Glossaire sur Ibn-Djobair, p.‏ 


En espagnol on disait gaquiçami, ce qui signifiait: un plafond de plá- 
tre (»el techo del aposento, que se labra de yesso" Cobarruvias; عاد‎ 
lambris d'une maison, plancher fait de lambrissure" Victor; les diction- 
naires modernes donnent à ce mot le sens de galetas , grenier); mais. 
cc terme n'a pas encore été bien expliqué. Les uns ont pris le second 
mot pour un adjectif; ainsi Diego de Urrea (chez Cobarruvias) dit que 


5 عر‎ Sos 


c'est سمی‎ w, ۶۵۶ haut, ct Marina (dans les Memorias de la Aca- 


demia de la historia, 1۷ , p. 84) cn fait سقف السامى‎ ce qui serait 
contre les règles de la grammaire, dont, au reste, Marina se soucie fort 
peu. Les autres ont fait du second mot un substantif; d’après le père 
Guadis (apud Cobarruvias) , c'est Lun, ott, et slaw, reel, et M. Engel- 
mann dit, en citant Alcala, que c'est فى السماء‎ warte, Le fait est que 
le second mot est bien réellement le substantif slaw, mais que le sens 


technique de ce mot était inconnu, — Zeguisemi, qu'on écrivait et pro- 
2e woe 
noncail cagtipamé, est law سعب‎ d’après la prononciation vulgaire, car 


en Espagne Pa se prononçait presque toujours Z, ct dans la langue vul- 
gaire, quand i| y avait annesion d'un complément, le nom qui sert 


d’antécédent se prononca quelquefois avec. le Aesre. Ainsi on disait 
ges ù ou: 


A ۲ " 
وسدل دار‎ (Alcala sous patin de casa), مسشتعمل‎ Lm, مسشعود‎ PIS 


E 

- س ۳ 1 5 " 

sole , v2 غمر‎ (le mème sous desusada ct les mots suiv.), Luz (MY عمل‎ 
Pa v- 

(le même sous espessemente hazer) ete. Par conséquent, Lass و ستی‎ 


^v. 


dans l'arabe vulgaire, est, dans l'arabe littéral, enm رسک‎ plancher pla- 
fonué. لآ‎ est vrai qu'Alcala, comme l’a remarqué M. Engelmann , tra- 
duit caqueçcame par çagf f çemî, mais te f est de trop, et ce qui a 
échappé à l'attention de M. Engelmann, c'est qt’ Alcala traduit echo de 
çaquiçami par çagfçamt. Dans ce dernier mot, comme on le voit, il 
n'y a pas de trace de ee f. Alcala a décidément fait une faute en Va- 
jeutant, mais il s’est apercu de cette fante et il l'a corrigée sous fecho de 
çaquiçanii. Au reste, nous observons encore que, sous les verbes , Alcala 


a caquiramé hazer et lechar de caquécamé, ce qu'il traduit par Lane 
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désigne en Egypte et à Mosoul: du poison, ou une espèce de poison 
(Burton, H, p. 85, 86), peut-être parce qu'on administre le poison dans 
le breuvage dit su/aëmänt. 


هم ماه و - 


ers venimeux, p. iv; de méme ”سوسوم‎ OX M, un serpent 


سم 
venimeux, Loci de 4bbad. éd. Dozy, IH, et dans beaucoup d'autres‏ 
passages.‏ 


gew (IE). A la page Wa, avant-dern. l., nous croyons devoir lire, 
avec les man. d'ibn-ilaucal, pon esio, car la leçon des man, d'E- 
drisi, čeli, ne donne aucun sens, et on dit réellement o, a.i pope ۲ 
comme chez Cazwini, Î, p. 554: واربعیی‎ Xx, اسندها پماشسیی‎ e 
سی‌ها ألم‎ a3 نم‎ io.ac. Cependant il y a, dans le passage dont il s'agit, 
deux difficultés: d'abord il est étrange que le singulier pom: soit joint 
au plur. desli, et en second lieu il s'agit de déterminer la signification 


de yew. La première difficulté disparait quand on remarque que tout ce 
eL... ee. 
passage est en prose rimée et que email rime avec المرمر‎ de la phrase 
qui précède; c'est done une licence poétique, à cause de la rime. Quant 
à la signification, Bocthor, sous sceler, donne celle de: sceller, fixer 
dans un mur avec du plâtre, du plomb fondu etc., qui convient parfai- 
tement au passage d'Ibn-llaucal et à colui de Cazwini. Un autre pas- 
sage, tiré de ce dernier auteur, ne laisse aucun doute sur ce sens, car 
on y lit (Il, p. 290): 3 ago دنت مهندمه مسمرة بمسامچر‎ Labs, 
واحد‎ je Cet bail En baie تی4 دروز الاحجار‎ Par conséquent, 
pu est l'équivalent de jê, اه فرع‎ gl (voyez plus loin notre article sur 


ce verbe). 


Etes rangée dc boutiques, bazar, p. Wi, avant-dern. ۰‏ سا مق 


(ces paroles sont d'Ibn-IHaucal) ; voyez le Glossaire sur [bn-Djobair ; Edrisi 
dans Amari, Bebi. Arab, Sic., p. 36, 1 5 a f: آسوای ذوات السيالات‎ 
(car c'est ainsi qu'il faut lire, et celle lecon ne se trouve pas seulement 
dans ©., comme l'a noté M. Amari, mais aussi dans B.) ; Beeri, p. 25, 
l. 5 a f; p. 50, dern. L; af-Hayán, 1, p. 185, V. 11; Ibn-Batouta et 
Mille et une Nuits, passum, 
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wx». dE est remarquable que dans le plur. de ودار السك‎ le second 
mot se met aussi au plur., السککت‎ ass pP. ^- 


(D) se dit aussi du tambour quand on cesse de le battre, p. v.‏ سكنت 


obélisque, p. fo, W.; Bocthor sous obédisque; Hum-‏ تا .سل 
bert, p. 186 ; Burton, Pilgrimage to el Medina and Meccah, Y, p. 10;‏ 
Mas'oudi, IE, p. 430.‏ مسال Macrizi, I, p. 150, 229; le pl.‏ 

(ID. Ce verbe, qui signifie: donner du pouvoir sur, comme‏ سلطا 
وتم able‏ الله على كيار كتامة yadi‏ الي :295 dans le Bayän, 1, p.‏ 
a au passif le méme sens que Hs; Zamakhchari, dsés al-balägha:‏ 


Rc‏ و 


dd de même chez Edrisi, p. f:‏ علیهم وتسادل si,‏ علیهم سلطان 
talent.‏ مسااون o^ s‏ جاورعم 

Khwe Aie, fil, p. ^ et ailleurs; voyez Djauhari et la note de M. 
Dozy, Loc: de Abbad., I, p. 108, n. 191. 

pe ex voyez la traduction, p. 262, n. 1. — اسلام‎ dans le sens 
de رمسلمون‎ musulmans, p, WY, Viv; comparez le passage d'Edrisi que 


nous avons cité dans notre Glossaire sous تسچسر‎ 3 Clim III, Sect. 6: e 


۰ .م LRU,‏ السلبماتی , سلنماتی س استه‌تججها الاسلام فاتخخوه جامعا 
Ibn-Djazla, dans son Minhädj al-Bayän (voyez le Catalogue des man.‏ 
orient. de la Bibl. de Leyde, HI, p. 245), donne beaucoup de rensei-‏ 
gnements sur les vertus médicales de cette espèce de sucre, mais il ne‏ 
nous apprend pas d'où lui est venu son nom. Peut-être était-ce du sucre‏ 
qui venait de l'Afghanistan, où se trouve le mont Salomon, dont les dif-‏ 
Íérentes chaines s'étendent de tous cótés. Aujourd'hui du moins, Solai-‏ 
máni est le nom ordinaire pour les Afghans (voyez Burton, Pilgrimage‏ 
etc., passim), et leur quartier à la Mecque s'appelle as-Solaimäniya‏ 
(Burton, If, p. 148). Dans le passage du Tofa thhiwän aç-çaf&,‏ 
employé comme‏ ءسلبماژی que Freytag cite dans son Dictionnaire, le mot‏ 
un substantif, signifie un breuvage fait de cette espèce de sucre, car on‏ 
ولتا Qux‏ فلسكت الوان الاشربه من y lit (p. 281 de l'édition de Calcutta):‏ 


Aasaia eU. Actuellement ce mot‏ والعارحن والععاع ءانسلیمانی والاخلاب 
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rencontré ce mot arabe et qu'il n'est pas en élat de proposer unc meil- 
leure étymologie. J aurait pu dire hardiment que celle de Marina est 
fausse. Ello m'esplique pas la terminaison (ea), et le mot X). n'a 
jamais été en usage en Espagne; c'est un vieux mot qui appartient à la 
longue du Désert, H y a dans carabia unc faute légère et extrêmement 
fréquente dans les écrits espagnols du moyen âge; la cédilie a été omise 
et cerabie ost l'arabe REM 

(leçon du man. À.),‏ ست e, ou peut-être p = == e‏ سلجم 
surface, superficie , p. 4, L 6.‏ 

s'emploie particulièrement dans le sens de voyager sur mer, na-‏ سقر 
p. LP‏ ,شى ايام سعر الاسحاول ر ۱۳ p.‏ ,فى اوعات سقر المراکب miguer;‏ 
CUN Rasalf oS. p.d.‏ السقر o^ PR.‏ ااي ووقت سقر الاسكول 
des bâtiments de transport, p.lat, Vi", plus pe-‏ , السقن السفرية 5 سعرى 
o5 5431, p. AP, 1‏ الكبار tits que les‏ 

sorte de manteau, de burnous, p.^1; comparez‏ و pl. Reged‏ و سعساری 
Defrémery, Mémorres d'hist. orient., p. 159.‏ 

dose bama, de méme que مومع‎ (voyez l'article sur ec mot), em- 
bouchure d'une rivière, p. و۱۲‎ L 5 a و‎ p. m", dern. L 

Line uaina, la parie couverte d'une mosquée, l'opposé de صصی‎ , 
la partie découverte, p. Pa; chez Ibn-Batouta, E, p. 506, L 1, où 
Fédition donne ssiws, le man. de M. de Gayangos a mes me; Ibn-al- 
Khatib, man. de M. de Gayangos, fol. 108 r.: Eu uei uns 


oss باجنماعه لیزیی یبد‎ PR ر من خلنه‎ o du بنظره فعصل‎ xD 


فى 
«مسقید من شوفه وغريم 

coss, étolfe de soie brochée d'or, en vieux français siglaton, 
p. fv; voyez le Glossaire sur le Bayán. 

usine, scolopendre, p. ۰ 


NS مسعى‎ s abreuvoir, p. 11; Alcala pilar de equa. 
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Oel, comme l'a dit M. Engelmann, car dans ce cas l'a final ne s'ex- 


pliquerait pas ; ALLE est l'espagnol azud, forme que M. Engelmann a 
négligé de noter, quoiqu'on la trouve dans les dictionnaires modernes, 
tels que celui de Nuñez de Taboada, aussi bien que dans celui de l'Aca- 


démie.  4zude est le mot arabe السده‎ , qui a le méme sens que TEN 


Une porte du palais des califes de Cordoue s'appelait SALAM vou, parce 
qu'elle conduisait à la digue ou écluse dont parle Edrisi. Elle se trouve 
souvent nommée, p. e. dans ce passage d'[bn-Haiyán (man. d Oxford, 
fol. 25 v.): سید الغيلى باب السحة‎ Selon les acadéiniciens de Madrid, 
on dit ezud dans les royaumes d'Aragon, de Valence, de Murcie et ail- 
leurs, mais azuda en Andalusie, et nous croyons avoir observó qu'en 
arabe aussi la forme s était exclusivement propre à cette dernière pro- 
vince. 


gd Lun 


role, p. Wi, car dans les mots d’origine persane le 5 et le 
€ & 


5 perimutent souvent. 


o CRX, gras, en parlant de la viande, p. f4.‏ سکف 


5l. وو‎ 


(p. lat) au Dictionnaire.‏ سروب ajoutez le plur.‏ ,640606 و سرب | .سرب 
(Dans de Sacy, CArest., I, p. 202, l 2, on trouve le pl. ir). see‏ 


canal, conduit de Cean (pl. ien et tu), p- Po; dbn-at-Khatib, 
Mr yar al-KAtibdr, pat éd. Simonet, L'espagnol a azarbe, qui dé- 
rive de ce mot arabe, mais selon le Dictionnaire de l'Académie espagnole, 
ce terme n'est en usage que dans la Huerta de Murcie, où il désigne une 
rigole pour faire écouler les eaux superflues à l'irrigation du terrain. 
M. Engelmann (Glossaire des mots esp. dérivés de l'arabe, p. 70) 
donne ezarba; ib aurait fait mieux d'écrire azerbe, car cette forme est 


plus correcte et c'est la sente que connaisse le Dictionnaire de l'Acadé- 
mic. H parait qu'on employait Ru dans le même sens, Marina, dans 
les Memorias de la deademia de da Historie, AV, p. 62, cite un 


passage des Ordonnances de Tolède, où on lit: » Qualquier home que 


uisiere cavar para facer pozo, ó canal, ó carabia”” ete. Ce dernier mot 
1 ۳ 


E ; Chez Freytag »locus quo per vallem 


serait, selon Marina, l'arabe x 


aqua luit," et M. Engelmann (p. 78) s'est borné à dire qu'il n'a jamais 
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voyez une note de M. Dozy, Loci de dbbad., E, p.272, n. 79.  Edrisi 
emploie ges. en parlant de Peau, dans le sens d'empétuosité, p. Y^, 


1. 2; de méme [bn-Datouta, If, p. 156, 556. 


45 


وله Edrisi dit (p. v), en parlant du roi de Ghana: Xi»— mile‏ موی 
(comparez p. t, 1. 14 et 15). Pour‏ وزی bats‏ بقكمه melal‏ فى اعباده 
comprendre ce que . signifie ici, il faut comparer des passages de‏ 
voyageurs modernes, tels que celui-ci, que l'en trouve dans Daumas, Ze‏ 
Sahara algérien, p. 150, 151, là où il parle du sultan de Tougourt:‏ 
»Le jour de la fête du prophète, quand il va faire sa visite au tombeau‏ 
du saint marabout Sidi 'Abd es Selam, des cavaliers le précèdent, des‏ 
fantassins le suivent, des esclaves écartent la foule, et d'autres conduisent‏ 
devant lui deux chevaux magnifiquement caparaconnés, couverts de selles‏ 
brodées d'or, avec des boucies d'or aus oreilles et des anneaux d'or aux‏ 
chez Edrisi signifie de même: des‏ زی pieds." Selen toute apparence,‏ 
caparacons magnifiques et des selles brodées d'or, ou quelque chose de‏ 
semblable, tandis que s> désigne les boucles et les annçaus d'or dont‏ 
parle Daumas.‏ 

age, Sewmddre, p. Vis Edrisi, Clim. H, Sect. 5: Rao,‏ سيت 
" نی من الارصس Ban Bi‏ 

. ame و ستتاره‎ pl Ue, parapet, p. Y; voyez Engelmann, Glossaire 
des mots espagnols dérivés de l'arabe, p. 8, et comparez Beeri, 

n 

p. 103: الرجل‎ Hama Adi سور‎ 

. ال (D, encastrer, p.‏ سحن 

7۳ EE 
Due رست‎ digue, écluse, p. TI; voyez Engelmann, Glossaire des 
mots espagnols dérivés de l'arabe, p. 72; Bocthor écluse اه‎ vanne; 
de Sacy, Chrest., I, p. 70, 1. 1; Ibn-Haucal, en parlant de Bàb al- 


وق دخا المرسی ناء فد پنی على حافد الیکر oe‏ س وقذن abwáb:‏ 
où Pestrait, que possède la Bibliothèque de‏ والتسيوان مین Eu‏ ورساس 
وفی هذا السك باب مغلی على الماء Paris, ajoute: shay BRUM us‏ 
oux; Macrizi, B, p. 115,‏ مد wies‏ على تعس ألماء والماء من نسته 


L 6 a f£, p. 146. Au reste le mot espagnol azuda ne dérive pas de 
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orientaliste, M. Engelmann, a parlé de ce mot dans son Glossaire des 
mots espagnols dérivés de l'arabe (p. 70). Il adopte l'opinion de Co- 
barruvias; »c'est," dit-il, »de sa couleur ëlexe (GLS) que cette sub- 
stance a tiré son nom." Cependant le Jfosta'ini, que M. Engelmann 


cite lui-même, aurait pu lui montrer qu'il se trompait. Voici ce qu'on 
ot 


lit dans ce livre (man. 15) à l'article e الزردون‎ p ELO وو‎ 


حجر الاسرنم یحدت et ensuite: pga‏ ; وعدا الجر mes‏ من الاسرب بلنار 


be 

Ainsi‏ الاسرتب اذا ادخ الغار واحمى ane dom‏ فیستکیل وحبر الى الكسمية 
c’est la couleur rouge, ct non pas la couleur bleue, qui est indiquée‏ 
D'autres témoignages prouvent la méme chose. Bocthor don-‏ .زرقون par‏ 


ne: vermillon سلفون‎ , sols; Berggren : vermellon ربرفون‎ ۶ Ilumbert, 
p. 171: vermillon py 52. — زاركون‎ (Alger). Nous croyons donc pouvoir 
dire que Cobarruvias n'a pas connu le véritable sens du mot asarcon, 
et que lui et ceux qui l'ont suivi ont été induits en erreur par la racine 
arabe دزف‎ d'oh le mot زرعون‎ ne dérive pas. En effet, on Ie retrouve 
en araméen, Le Mosta'ini, comme on la vu, donne la forme و سردغون‎ 
que Richardson a notée aussi, sur l'autorité. du Borhäni cdte , comme 
un mot syriaque, et Buxtorf. (Lexicon: Chald., Talmud. et Rabbin., 
p 1558) donne ppvo, menium. Dans le grec du moyen âge on trouve 
cupixüy , rubri coloris pigmentum (voyez Ducange et le Zrésor d'Henri 
Etienne), et on lit chez Pline (XXXV, 6): winter factitios (colores) est 
et syricum, quo minium sublimi diximus; fit autem synopide ct sandyce 
mixtis," avec les variantes sérucum, sérycum, siricum (voyez l'édition 
de Sillig). De tout cela il résulte que le mot en question était en usage, 
non-seulement en Asie, mais aussi en Europe, longteinps avant que les 
Arabes apparussent sur la scène du monde et commengassent à se civi- 
liser. Ce n'est done pas dans leur langue qu'il faut en chercher l'origine, 
car ils n'ont fait que l'emprunter à un autre peuple, mais cette origine 
reste douteuse, On pourrait sans doute comparer des racines séimitiques 
(voyez p. e. le Thesaurus de Gesenius sous PW, p 1342), mais la ter- 
minaison ox» devrait être expliquée, et d'un autre côté nons avons le 


re 


mot persan ,,55,,1, couleur de feu, qui conviendrait fort bien. 
ge; (VID. Ce verbe, qui signifie re inguiel, agité, a aussi le 
sens de marcher avec précipitation et de là fuir précemlamment, 
PP 
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زرعمت هذه £P Ra‏ مها النصر «s!‏ اشخعلمت بالوراعد واصور LOU‏ وأعوضت 
و (ؤرمعة =( Ce mot signifie aussi: ee que l'on sème, semence‏ عی الجهاد 


Pial, 1.6 et 10 p. if, ifo, l. 2; mais Alcala (sous simiente) le prononce 


p Se 50 en a 5 Bad H t 
Xet, و‎ avec le pl. eus — sis. Freytag donne ce mot comme s'il était fort 
rare, puisqu'il cite la Hamása , et il le traduit par Jocus segefés; c'est traduire 


d'une manière peu intelligente le الوراعات مواضع الورع‎ de Tibrizi (JFesmása, 


p.637), et seges aurait suffi, En effet, Reb, signifie ferre labourable, de même 

que £5 ۳ Raja ete., et il est d'un emploi très-commun. Zamakhchari, 
se B. He Ex Pra Es m 

ووعذه مريصة لان وسزارعه ومردرعد وزراعتته ورواعانم al-baläghe‏ و دم 


Edrisi, p. و۳‎ 4», L 5 a f, p. v, xt, lL 5 a£,pe,Ltes, 
p. H^, 15, 1L 2, 5 ot 9, p. و دا‎ bv, dem. L, p, iP, d, RAP, PA, 


Ms 


M 
ei 8f, 


sult. mami., IE, 2, p.147. A la page WI c'est une ouverture en forme 


tuyau , tube, p. K, If; voyez Quatiemere, Mist. des 


de tuyau, pratiquée dans la muraille pour donner du jour à l'escalier. 


35 
Alcala (escarnidor de agua) donne si asi, dans de sens de elepsydre. 


visse p. M1. Ce terme, que l'en retrouve dans Pespagnol azercon, 
donne un curieux esemple d'un mot qu'on a mal expliqué parce qu'on 
s'est laissé tromper par une fausse étymologie. Dans ما‎ Tesoro de las 
tres lenguas par Victor, publié en 1609, jo mot esarcon ed cspliqué 
3 souge où biuslée, minium.” 


de cette. maniére: »du plomb bindé, eerus 
Cette explication est bonne; mais deux années apres Vietor, Cobarruvias 
publia son Tesoro de fa lengua Castellana, où il n'est pas question 
de eéruse rouge, de mentum, mais où on lit au contraire qu'esarcon 
signifie: vune cendre ou tene de couleur bleue, faite de plomb brûlé, 
car il ne peut être donteux que, chez les Arabes, zareon ne signifie 
bleu, attendu qu'en espagnel on nomme مه مد‎ colui qui a les yeux 
bleus." Le Bretionnahe de l'Académie espagnole reproduit cette eapli- 
cation et cette. étymologie de Cobartuvias, qu'il eite, mas il est remar- 
quable qu'il ne donne pas d'exemples d'où id résulterait que le mot a 
été employé en ce sens, et qu'hnmédatement après il dit que, dans la 
peinlmie, ce mot signifie: vel color niranjado mui encendido, lat, color 


aureus ,U signification qu'il prouve par des citations, A son tour un 
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tion dérive du verbe daraba, »que significa encerrar, porque en aquel 


" E 


espacio del almadrava encierran los atunes.” Mais comme دپ‎ signifie, 
ainsi que nous l'avons vu, une enceinte de filets, et qu'almadraba dé- 
signe, entre autres choses: une enceinte faite de cables et de filets 


pour prendre des thons, il est clair que M. Engelmann s'est trompé. 


هس 
pina),‏ 
P‏ 


٠ Au reste, le sens que Diego de Urrea a attribué au‏ السموريت 


Almadraba n'est donc pas, comme il l'a pensé, le mot arabe X 


mais bien 


verbe زرب‎ est le sens véritable: زرب‎ signife, d'après Humbert (p. 181), 
rlore de haies; Bocthor (sous clore et sous clos) donne la 2* forme, qui 
signifie aussi metire cn cage (Marcel sous cage). 


"EI 


pete. Ce mot que Habicht, dans son Glossaire sur‏ 55932( مزرزر 


le 1۳ volume des Melle et une Nuits, a traduit par couleur d'étour- 
neau, et Freytag par versicolor, signifie gris pommelé; Bocthor: pom- 
melé (marqué de gris et de blanc) ven be fait est que زررور‎ désigne 
bien un éfourneau, mais anssi «ne grise, car Alcala traduit Zordo (ave 


e A 
conocida) (grive) par Ji, (clourneau, es/ornenc, est chez lui (2, Ce 


mot 355 n'est sans doute qu'une. autre. forme de e,i, car Marcel (sous 
Y 


MOM 


éfournecu) donne ورزور‎ et مرول‎ et ee (S رر‎ est, pour ainsi dire, la tran- 


sition de ژررور‎ à Ms C'est de Jà que vient le mot espagnol zorzal 
give), qu'Alcala traduit gussi par وال‎ et que M. Engehnann aurait dà 
noter dans son Glossaire des mots espagnols dérivés de arabe. Dans le 
Fühiha af-Khofafá (p. 17) les sorzour sont nommés conjointement 
avec les rossignols à couse de la beauté de leur chant, ce qui s'applique 
fort bien aux grives, mais non pas aus ctourneaus. En employant (5 D 
۳ x iei peut 
pour désigner une couleur, les Arabes n'ont done pas pensé à Fétour- 
neau, dont le plumage noirütre est marqué de petites taches grises, mais 
à la grive, et il est fort remarquable qu'en espagnol, de méme qu'en 
arabe, le substantif Zordo signifie grive, ct l'adjectif ordo, gris pom- 
melé: comparez en hancais greve ct grarelé (tacheté de mis et de blanc). 
Au reste, le mot dont ib s’agit s'applique à plusieurs sortes de petits 
e 
oiseaux ; Alcala p. e. traduit aussi sofeferto ave pai dise 
زوع‎ (D, l'infinitif ورراعم‎ p. des Lb af, p. e, L 5; Molarrizi, af- 


عسو-هسم زرع السرراع الارس 


Meoghrib, man, 615: ادا‎ aies Rel M را‎ 
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ct qu'Edrisi (p. fL, L 3) emploie en ce sens, émailler, p. PL. (Ce 
vorbe signifie aussi: vernir, plomber, de la vaisselle de terro; Maccari, 
I, p. 124, L 4: eee RER Alcala explique les mêmes mots par: loça 
vasos de barro). 

wey Le mot زرب‎ plo désigne proprement une aie (Hum- 
bert, p. 181, Bocthor sous Aade); mais dans un passage d'Edrisi (p. tev) 


on lit qu'à Sfax on pèche beaucoup de grand poisson يالوروب المتصوییه‎ 
الماء المت‎ J; de même chez Íbn-Haucal, qu'Edrisi a suivi: ولهم می‎ 


Sans‏ صیی السسك ما (AM‏ وتعطم same‏ برروب عملت في الماء المت 
doute il s'agit ici de la péche du thon, et pour comprendre comment lc‏ 
à egu le sens de flet qu'il semble avoir dans ce passage, il‏ ررب mot‏ 
faut savoir de quelle manièie le thon se péche. » Dans la pèche dite‏ 
da thonatre, a plus pratiquée,” lit-on dans l'Encyclopédie publiéc‏ & 
chez Treuttel et Wurtz (art. on), »les bateaux, disposés en demi-‏ 
cercle, réunissent leurs filets de manière à former ane enceinte autour‏ 
d'uno troupe de thons, lesquels, effiayés par le brut, se rapprochent du‏ 
iivage, vers lequel on les ramène de plus en plus en rétrécissant Zen-‏ 
ceinte, jusqu'à ce qu'enfin on tende un dernier et grand filet terminé‏ 
en cul de sac, et dans lequel on tie vers la terre Jos. poissons capturés,‏ 
la madrayue, on‏ م que Fon tue ensuite avec des crocs. Dans la pèche‏ 
construit, à Paide de filets plucés & demeure [c'est précisément le‏ 
X). d'Edrisi], une suite «d'envesntes, au iniheu desquelles la troupe‏ 
s'égare, jusqu'à ec que, contrainte. à entrer dans le dernier comparti-‏ 
ment de ce labyriuthe, ello y est tude à coups de croes.” On voit done‏ 


que le mot زروب‎ « hares ou encesales (Bocthor: clòtuic, enceinte EE 
» Xen, Clôture dressée a certaine distance des habitations comme enceinte 
extérieure, et aussi comine bercail pour les troupeaux, Mohammed cl- 
Tounsy, Foygage an Darfour trad. par Peuon, p. 555), s'applique par- 
faitement à ces enceintes do filets, ct d'un autie côté le passage d'Edrisi 


lève tout doute sur l'origine du mot espagnol e£meedrabe ou efmedrava. 


M. Engelmann, dans son (/ossaire des mats espagnols dérivés de 
l'arabe (p. A7, 48), a tiché de prouver qu'il dérive du verbe و صرب‎ bat 
fre, frapper, parce que Pon frappe Jes thons à coups de harpon, et il 


a rejeté l'opinion. de Diego de Urrea, qui avait dit que le mot en gues- 


509 
Sic., p- 54, h 3; Belàdzori, p. 143, L 4 a L; Eon-Cahib aq-calàt , 
man. d'Oxford, fol. 25 r.: XA zd من‎ oun أن‎ pas فى الرماك نحت‎ — — 
benc de sable, p. Wi", et le plur. lay, p. Iw. 


$,9L9,. A la page 14, 1 3 a f, on trouve la leçon 525.2, comme 
celle de B. et de O.; mais B. a so> Ji avec le rd, et le point est de C. 
Nous avons rencontré aussi ce mot chez {bn-al-Athir, IX, p. 285 bes 
(car par une inadvertance du composteur les pages 28. ont été comp- 
tées deux fois), l. 4 a f. La leçon y est inceriaine comme dans Edrisi; 
Féditeur, M. Tornberg, a fait imprimer sois, mais avec les variantes 
الرهاورة‎ et رد‎ E . La première leçon a pour elle les meilleures autori- 
tés; M. Tornberg l'a mise dans le teste, d'où il 1ésulte qu'elle se trouve 
dans les man. qui à ses youx soni les plus correcis, et c'est aussi celle 
du meilleur man. d'Edrisi; mais le sons da gmot est fort incertain; chez 
Ibn-ai-Athir c’est le nom d'un quartier de Bagdad, et chez Edrisi celei 
d'un quartier de Lorca, et il serait naturel de supposer que c'est un nom 
de métier comme انس مد‎ qui précède chez Ibn-al-Athir. M. Defiéme- 
ry, que nous avons consulté à ce sujot et qui a bien voulu vérifier la 


P 3 
lecon du man. B., penso que > est le plur, du mot persan fast, 


ern : ème د‎ de n ? o le r Sos fe arc: 
douanier, de même que de يساردار‎ on forme le plur. پسرادرد‎ (comparez 


aussi و جمادره‎ pl de jc, Quatiemétie, Mesi. des suli. mami., l, 
و1‎ ۰ 14), el nous croyons devoir adopter cette opinion, 
p 


5 (X), Lue, reprendre hudeïne, p. of. l. 8; chez Nowairi, Hest. 
À TH 2 2 1 E 

d'Espagne, man. 2 A, p. 479, un prisonnier dit: laissez un instant mes 
pag f 1 


mains libies x... pue. 


Less wol, plur. du plur. de xem, pe He. HP. 

"m ET ou sb, saumon, p. Ti, ds; Edri-j dans Amari, Bibl. Arab. 
Sir., p. 30, et la note de l'éditem (p. 50 des Annotazioni critiche) , qui 
cite de Sacy, Abdallatyf, p. 285, 287; Deseriptiog de l'Egypte, 
XXIV, p. 228, 259 et suiv.; Belidzori, p. 361, dern. L; Macrizi, I, 
p. 270. 

(U), pevidre ou sculpter des arabesques qui représentent des‏ ریش 
phone p. ۰‏ 


déneminatif de ze qu'Alcala tiaduit par esmalte (email)‏ ,)1( زج 


wa 
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اس عسوو‎ 3 p. 7: Ras e)» رسد‎ Lite S51; dans la description de l'Asie 
mineure: رفعتها‎ Kaw و والمدن مع‎ dans celle de Damas: (الماء) على‎ tas 
باجیعد‎ mail ز رععد‎ de Sacy, Chrest., D, pev هی‎ CAVE وکانت دوله‎ 
XxXÀes رقعة‎ do أوسع‎ Dans quelques endroits. l'emploi de ec mot est 
ambigu, car l'auteur peut y avoir eu en vuc le sens de contrée aussi 
bien que celui d'é/endwe.  Edrisi emploie avec les mêmes significations, 

z> 
mais seulement dans le chapitre sur la Sieile, le mot 19y, qui nous sem- 


ble une contraction de 4xs,, car il ne peut dériver de la racine p qui 
a hn tout autre sens, voyez dans Amari, p. 50, L 10 et 11; p. 53, 
l 2; p. 89, 1. 6 af; p. 62, E. 6 a و‎ p. 65, kL 2. Le plur. do ce 
mot, à savoir bs doit être restiué chez Amari, p. 29, L 11 و‎ le der- 
nier mot de ja phrase qui précéde, est semo, car M. Fleischer a observé 
avec raison qu'il faut lire airi au lieu de arms, et nous pouvons ajou- 


ter que la bonne leçon ne se trouve pas seulement dans A., comme M, 
sius 


Amari l'a noté, mais aussi dans D, ; ensuite H Faut die, non pas axs,, 


چم و و 


comme M. Fleischer l'a proposé, inais A2, , Comme porte le man, B.; 


zs 
le sens est le même, mais lo pha. de E n'est pas و رصع‎ la levon , ر‎ 
se trouve dans le meilleur inanusctit, et ces doux. phrases riment ensem- 
ble, de méme que les deux suivantes (voyez plus haut dans le Glossaire 
35-3 E ی‎ a S Dm NM Ri 

SOUS (حرس‎ : i ARS, تسعد» واعلست‎ piei .ودی‎ 

nés, pl. PP‏ — ره ما ولا (VID, être haut, p. 14, Û. 5, p.‏ رفی 
station, p. *..‏ 

a f, —‏ 3 ما (I) se dit de Ha mer qui couvre une He, p. Ki,‏ ركسب 


NP‏ > ۲ و 
monture (bèto de charge qui sert à porter l'homme), p. v, 1.6 a f.‏ ,روپ 
sabfonnenx, p. fe, av, faj Edrisi, Clun. HIE, Sect, 5:‏ و d ds‏ 

E $e 
رمل‎ qum زمکان‎ Clim. VII, Sect. 5. (515. ی‎ (Daneinark) sapa fo وجردرة‎ 


EL, الات کل‎ yd mn ; Cazwini, f, p. 204: ki ait و الارض‎ Ibu-al- 


"Auwüm, Traité d'agriculture, HL, p. 151, 158, 171 ete. — Ed, 


comme rambla en espagnol, grende plaine sablonneuse, p. VA, خضاء‎ 


Comme Pesplique. Edrisi, p. t3; le même dans Muai, Bebi. drah.‏ , دبیر 


507 


Les Las AAA الرأهضب‎ rs و عندهم لعل مرض والم‎ fol. 46 v.: PO T 
ویشدون راسم‎ sles الظل ویرفعوقه فى‎ ru 


Ré, > pP- , avant-dern. L, p m,‏ 5 رافة st, comparatif de‏ «رفسد 
Ibn-Djobair, p. 329, 1. 7.‏ ریا dern.‏ 

p. UP, somble signifier: des œufs mollets, des‏ ورفيقف Quei‏ «رف 
œufs cuits de manière que le blanc et le jaune restent liquides. En ef-‏ 


fet, le mot رقي‎ est le synonyme de aqê, et on trouve dans le Mos- 

ta'înê (man. 15) un article: JXz- خقیی‎ Las, où on lit: pasu يعرف‎ 
E 9 

MAS oo sis dads aiat] ر مسن‎ TT OQ لا بعصعل فيد‎ NS الييصس وهو‎ 


RT ما قوب دی جنوه‎ 3 [v2 c^? Arri کیت لا‎ à 


chapiteau de pilastre, p. %.‏ , رقاب iya pl‏ برقمي 


E 


e» , pl ge signifie proprement morceau; de là ی الارض‎ A Ka), 
morceau de terre; Lamakhchari, Asas al-baligha : ین الارض‎ 21 me eg 
وتطلكى اخملی‎ ge Kobe الوفاع‎ Kama ورقاع مختلفه وذعول الارض‎ Aaa 
وشحيرها ونبامها وتعاوت پنوها وبنانها‎ alFath, al-Calâyid, man. A., I, 
p. 96: رص‎ axes Ux eis Abd-al-wàhid , p. 49. Employé absolument, 
رمعم‎ signifie contrée; Edrisi, p. Vl, inv; le méme, Clim. V, Sect. 2: 
manif RS Les الردعد‎ Rime و‎ Glin. VI, Sect. 2: x3 Half XXiecl- us?» 
زالرقعد‎ "Abd-al-wáhid, p. 184; Cazwini, H, p. 290, 1. 6 a f., p. 408, 
1. 6 a f.; Ibn-Arabchih, fee de Timour, H, p. 844, où l'éditeur, 
Manger, a eu la ınalheutcuse idée de penser que رفعة‎ signifie proprement 
échequier. D'après Humbert, p. 171, aas, signifie aujourd'hui à Alger: 
champ, terre labourable, et ic méme auteur donne ailleurs, p. 179, 
KAY, à Alger praérée; c'est sans doute une faute pour Ra. Ce mot 
signifie aussi éfendue, en parlant d'un pays ou d'une ville; Edrisi, 
p. Hf, avant-dern. L, p. li, .ل‎ G; le mème dans Amari, Bibl. Arab. 
Sic., p. 39: xa», US o رهی من‎ Car c'est ainsi qu'il faut lire avec 
le man. LB; p. 55, L 5; Clim. V, Sect. Û: Xie zas Bl Km میم‎ 


xisl; Ibn-Haucal dans Üylenbroek, p.6: تعجر‎ (I. igxas) ودحرضا فى رفعفها‎ 
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رصت‎ (AV). La 4 forme a le même sens que la 1۳ و‎ Coran, sour. 
9, vs. 108, Loci de Abbad. éd. Dozy, 1, p. 245, note & (comparez HI, 
p. 95). Le mot uaa (p. # signifie par conséquent: celui qué fait 
Je guet (au haut du beffroi). سب‎ (YHD, épier, p. la; voyez le Glossaire 
sur Je كينا‎ 
RAD je CRAN, و‎ digue, levée, quas, p. Yt, sen رس نس رصيف‎ p- "ië; 


voyez Engelmann, Glossaire des mots espagnols dérivés de l'arabe, 
p. 62, 63; Bocthor: chaussée, levée de terre au bord d'une rivière, 
d'un étang, pour retenir l'eau; Ibn-Haucal, en pailan de Cordoue: 


قاما الجتویبه منها فهو الى واددها وعلیه الطردئ المعروف بالرصيف والاسوان 
Nowairi, Hist. d'Espagne, man. 2 4,‏ ; والبسسوع والخانات والصیامات 
Lit‏ جتمه :486 diat; p.‏ التى تشرف على الرصيى والوادی :476 p.‏ 
is Mais chez ŒÆEdrisi ce mot a encore un autre sens, car il‏ الرصيقف 
signifie aussi: point central, point de réunion et de départ, p. A,‏ 


L و10‎ p. و۱۳۲‎ L 14: ربب‎ uaaa, » point central où aboutissent plu- 
sieurs routes,” طرق كتمرة‎ A) 4M ,رى‎ comme on lit p. و۲۲‎ EL 5; 


Clim. V, Sect. 1, en parlant de Burgos, تلفاصی والمتحچول‎ Avo, وی‎ i 
Sect. b, en parlant d'une autre ville, الفواغل‎ Les qM قبی رسف‎ 0b 
ibid. المتجاورة لها والمتباعههة عنها‎ SLUT الى سائر‎ sous, Ka enano Rindan. 
ee ste, la torpille, p. iv; Description de C Egypte, XXIV, 
p. 506, 384; Dombay, p. 68 torpedo عاده‎ ; Bocthor et Marcel sous tor- 
pille. 
idt em protégé, p. Fi. 
dé, o£, AZ. abondant, EE, e’ ۰ ۰ L5, $a العلوغات‎ , 
Loci de Abbad. éd, Dozy, Il, p. 195. 


e» (1), edf, mettre en cave, p. "I^; comparez Zamakhchari , 
Asas al-balüzha: ae صندوعه‎ Q9 435; [bn-al-Auwüm, Trad d'a- 
griculture, 1, p. 676: فى الضوابى‎ tis ei deux antres exemples sur 
Ja méme pago; p.682, 684; Djaubari, man. 191, foi. 25; Mor NE 


Bie Ras AAA والکیران فبغتسلون‎ LR الناس مضه كسى‎ Su XB AUI 
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(e£ méme plus),‏ ما بکقیها (IV). Remarquez l'expression : po"‏ ریو 


p. hv; c'est une ellipse au lien de بکقیها‎ La -ومربی على‎ 


۳ مجلس est le synonyme de‏ ,مراب À la page Pa, Kia, au pl.‏ .رئب 
assemblée, réunion, soriété, et ce qui prouve aussi que X34 et‏ 
sont des mots de la même valeur, c'est que P. de Alcala traduit‏ محجلس 
Au reste K45,4, de même que wla ,‏ .مجلس «siento par X43,» et par‏ 
a chez les auteurs maghribins le sens de salle, comme chez Ibn-Djobair,‏ 
p. 834, L 19, p. 355, 1. 5 (M. Wright a négligé de noter cette signi-‏ 
fication dans son Glossaire).‏ 


LS 


he, pilastre (plus petit que le 2445; comparez Maccari, H,‏ مرجل 
p. 156, L 1), p. D; voyez Quatreméie, Mist. des sult. mamil., Y,‏ 
p. 279, et le Glossaire sur Ibn-Djobair; Alcala coluna, estribo de‏ ,1 
edificio, pilar para sostener, poste pare sostener pared. Dans le‏ 
olal (man. 24), quand les mands et les généraux pressent Yousof ibn-‏ 

q G g F 

Téchoufin de prendre le titre émir al-mouminin , il répond que ce titre 
ne convient qu'aux Abbäsides, بدعوتيم‎ Ant, رجلهم‎ Uh. littéralement: 
je suis leur pilastre (leur support}. Cette leçon, qui est la bonne, se 
trouve dans le man. de M. de Gayangos (fol. 15 r.); celui de Leyde 
(fol. 10 £ porte pc. mais c'est unc faute. Slt, p. tar, est un 
plur. du plur. ارجال‎ , du sing. ررجل‎ de méme que de M ou forme le 


plus. رجال‎ ci le plur. du plur. .رجالات‎ 


sy Ay. le plur. 0 m. les enverons d'une ville, p. to; Djau- 


hari: رجا‎ Rats he البثر وحامائها‎ samli معصور‎ Let sil ajoute: والجمع‎ 
slt; comparez Edrisi dans Amati, Bibl, Arab., Sic., p. 36, 1. 6, 
p. 45, E 8, p. 59, L 6; Clim. V, Sect. 2: slg i واسعه‎ Sisia; Sect. 
à: آلارجاء‎ Ram متفه‎ (Å. (العناء‎ ; de Sacy, Chrest., I, p. 265, 1.14; 
Ibn-Batouta, I, p. 54, 104, 302, IT, p. 9, 52, 133, 139. 


e 


eno  فزر«‎ pi. ell nourriture, p. Po, h 8, Remarquez aussi 


pe Fe: آرراعهم‎ Res. 


des GV). Mus, en gros, p. Fa, comme on dit ils eu général. 


y "I . La coulée e» ou ,مکی‎ avait trois empans; voyez 
la traduction, p. 261, n. 1. 
شلف‎ 
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& de fin du mois, de Sacy, Chrest., Il, p. 418. En parlant d'autres 
choses , il signifie bout, extrémité, fond, ce qu'il y a de plus éloigné 
de l'entrée, et c’est le synonyme de ,طرف‎ Edrisi, p. WFF, 8. eAinsi 
انشتیاب‎ 2» est Je bas des robes (de Sacy, Chrest., و‎ p. HF), y 
,راس آلطویف‎ à l'exérémité de la route (Mille et une Nuits, I, p. 32 
éd. Macnaghten), راس الرقاى‎ Lei, > bout de le rue (Kosegarten, Chrest., 
p. 1); de même chez Edrisi pe وراس‎ pv, rH, 1. 115 الحجوبيرة‎ Cub, 
p.e ۱۳۹: المچلس‎ ub, pe الیل :1 .ا ,ا۴ا‎ Qu, p. Mn, ركم‎ extrémité 
de la montagne (ct non point: le sommet de la montagne, ce qui ne 
conviendrait pas, bien qu'ailleurs l'expression ait souvent ce sens); على‎ 
-2 7 
وراس الماكراب‎ p. Ph, «aw fond du mihrüb, — xaus,, passim, d'un 
a E E 
promontoire زراس)‎ à l'autre, en ligne directe, l'opposé de جونا‎ et de 
fy, qui signifient: en suivant les contours du golfe, et le synonyme 
de la locution adverbiale الدخلية‎ gle, que l'on trouve p. Wv et ۰ 
رای‎ (D), comme visum est et en latin, p. e. Fables de Bidpat, p. 4: 
اعمال الصيلة‎ "M et méme approuver, permettre, consentir (t, pla, 
I. 18, p. 41, L 10, où ذلك‎ core D est suivi immédiatement. de ولا‎ 
سستاجپووند‎ , qui signifie à peu près la méme chose; Mas'oudi, IE, p. 9: 
dans l'Inde la femme n'est مق را‎ avec son mari ذلك‎ seat أن قري‎ 3r 
»qu'autant qu'elle y consent elle-même." — Dédibérer, feni ronsetl: 
وم‎ e 
l'infinitit رای‎ en ce sens, p. iw, |. 3. — مركم‎ (miroir) cst du genre 
commun chez Edrisi; voyez p. io, l|. 6, 7 et 8, p. t", LB, 6et 7. — 
Kis. une tour d'où l'on faut le guet; voyez la traduction, p. 243, n. 3. 
H faut ajouter à cette note que le mot KA se trouve réellement en ce 
sens chez Becri, p. 12, L 16, où M. de Slane (Journ. asiat., 5° série, 
XH, p. 443) traduit fort bien: four de guet. 


zx eu pl. guis. profit, p. 4; souvent chez Fbn-Haucal, p. c. 
pe 109: .ولها اسوای حاره ومرايج وافره‎ 
ds, (D.  یرارکلا ريريطون‎ p. va, c'est-à-dire: ils attachent des corsia 


autour de Ja tête, 
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comme on trouve chez Freytag; voyez Alcala‏ و سس cet non pas‏ سس 


sous junco. Le capitaine Lyon {Travels an Northern Africa, p. 256) 
écrit Zeesc , c'est-à-dire, disa; c'est le nom d'unité, qu'Alcala donne 
aussi. Dans le man. trés-correct qui contient le Traité sur l'art dela 


guerre, ce mot est aussi écrit avec un kesra dans ce passage (man. 92, 
M ; » 5 
fol. 85 v): e? وعو حشبس‎ om Qc من‎ hum قلعم‎ E d 


2 us 


* LIE x 

o^ العرای‎ Aot بعمل‎ Les os تعمل حیال‎ sia ند انیس‎ des (pma M) 
ءالسعف‎ 

T5 ay CE TO 5 

aisd, pl. St, bourse (de chanvre), p. wi; Cazwini, n,‏ متاب 
p. 175.‏ 

9Ö. Le mot ASS dans la phrase p. ii", l. 5$, est fort embar- 
rassant. M, de Goeje n'a traduit qu'en hésitant: »qui commencent à 
disparaître,” ct il croit à présent que cette traduction n'est pas plus عله‎ 
missible que celle de Jaubert, qui a cru que 2i3 désignait une espèce 
de figuier (voyez p. 158 do la traduction), En effet, quoique 2'3 
puisse avoir le sens de commençant à disparaître, Venscinble de la 


phrase en esige un autre. est LA وش‌نعها نس جي التوت كير وسار‎ 


Helme aial کنر وتمور‎ ous, dit l'auteur ; i loue done en général les ar- 
bres fruitiers de ce pays, et Pon serait porté à. crone que ناب‎ signifie 


à pen pès la même ehosé que 45. 11 ne serait pas imposible qu'il 


eùt eu sens, On dit 


Hes 1 LS ou fadt Le قاس‎ dans le sens 
de très-éleus (Mas'oudi, H, p. 48, 82; Ibn-Datouta, رآ‎ p. 287, 537, 
IV. p. 163) 


Sect, 7: سمحت داعب فی العرص‎ sads), ot dans de heb ۰-۸ on 


; de méme (c فى‎ sie, /rós-[erge (Bdiisi, Clim. رآ‎ 


trouve (p- 44): LATO. انماس‎ enl. غفاتی‎ ve emit دحال سیف منت‎ 
3 
به وت وف‎ "n où sé est presque le. synonyme de 5e 


fy indique souvent ce qu'il y a de plus reculé, éloigné, 


ve س‎ 
parlant da temps et des choses qui ont de Ha durée, il signifie: la fin, 
le terme. Ainsi GUI رقی راس العرں رفي راس‎ os X فى راس‎ (ou bien 


au lica. de "n signifient. & le fin du siecle, de d'année; voyez‏ على 


Meuirsinge, هبرگ‎ Laber de enterpretibus Aorane, p. 65; ill راس‎ 5 
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ve rii, finesse, subtilité, sagacilée, p. at, shrewdness 
dans le Dictionnaire de Richardson. Fbn-HMancal, en parlant de Sousa: 
دصفنة‎ Lg روفی‎ et en parlant d'Oran: i=, maps موئیی حافرنها‎ 
o?» (D, peindre; Bocthor et Berggren sous ce mot; Humbert, 
p. 96; Cazwini, H, p. 290, I. 2; Ibn-Batouta, Ill, p. 220; Macrizi, 
IE, p. 105 ; Melle et une Ires, passun, p. e. ME, p. 504 et suiv., 


; in 


2 wa 
bbs ز‎ Bocthor sous verner; Humbert, p. 86. — L'infinitif est دهن‎ et 


516, éd. Macnaghten. Aussi vernir, Alcala enbarniser 5 


fma cde Er - 
,دعر س .دهان‎ pl. GPA, peinture, Edrisi, p. 5. — Léo, peintare; 


Bocthor et Berggren sous ce mot; Humbert, p. 96; le plur. wio, 
Mille et une Nuus, Xl, p. 133 éd. Fleische. Aussi rouge (fard), 
Bocthor sous ce mot. — QU, peintre, Alcala puntor de onbres ; 
Humbert, p. 98; Maelle et une Nuis, HE, p. 504, 505, éd. Mac- 


22 


naghten. — QoS s, pl P, peinture, Edei, p. PH. — عن‎ 


peintre; Berggren sous ce mot; Humbert, p. 96. 

des marchandises qui ont‏ , الماجارات Lt‏ دیور pamal qun‏ -(1) دور 
salle, p. hî, de méme que RENE et‏ ودار — .3 cours parmi eux, p.‏ 
p (voyez ce mot dams le l Glossane] signifient chambre ot. selle aussi‏ 
al-aghänt, p.51, dern. L; fbn-Batouta,‏ شاع كل palais:‏ أن bien que metson‏ 


IV, p. 152: دسمونه اندار‎ e?» :سور‎ Pbn-al-Athi, X, p. 328. — pe, 


comme piréposition , œutour de, p. «, L 10 (Bocthor sous autour donne 


qui significo proprement. fort. aufour, voyez Berg-‏ ام ره ء دار Le‏ دار 
sut EL mw E Me‏ رجام :5 gren); Ediisi, Clim. HE. Sect.‏ 


el une Nuits, l, p. 44 éd Macnaghten: pasl CR où Lane traduit 


su 


correctement: «ulon du petas, tandis que Torrons et. Weil donnent 
mal à propos: dans le pelais. — AX, centre, p. a, vi, Mi; com- 
parez l'expression ht مهار‎ (Fleischer * sectae ara), Aboulféda, Mist. 
enteisiam., p. 148, l. 4 et 3 a f, 

(B). ravager, saccager un pays, p. Wea L 5 a L; 'Abd-al-‏ دوس 
wühid, p. 205.‏ 

jour, p e‏ پا ad D Legs, uit marché qua tieni‏ ,دوم 


Le plus celad (p HD du singulier sas. qu'il laut prononcer‏ .ميس 
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faisant jaillir Veau, p. vl.‏ , (بالماء) es‏ ,دقح 

(D, s'aplanir, devenir plane ef uni, s'amoindrir , en parlant‏ دی 
d'une chaine de montagnes, p. +, L 1.‏ 

do (D, connaître; Aleala: conocer SO, aor. SAC. L'infnitif دنه‎ 
dans la phrase: يتلك الارض‎ Aus, leur connaissance de ce pays, 
p. P". Le verbe ولون‎ p. >m, L 3, signifie: zs connaissent le che- 
min. — had, pilote, p. vi^ , ta; Ibn-Batouta, IV, p. 110. 

UM. ne pl. je cacao, votée, p. v4, WP, W^, fF; Cherbon- 
neau donne (Journ. asiat., 4° série, XIH, p. 542): » .كمس‎ pl دماس‎ , 
volte." Berggren a: »cave, موس‎ pl. antad, et il traduit le méme 
mot par ,-..3, qui signifie aussi volte (voyez plus bas); Becri (p. 182) 
mentionne les دراميس‎ que دا‎ Cähina employait comme prison. En Afri- 
que on donne aussi aujourd'hui le nom de داموس‎ à une meule de foin 


ou de paille (voyez le Dictionnaire berbère sous meule), probablement 
parce qu'elle a la forme d'une voûte. 


s. وردان‎ VOYEZ us. سد‎ AS, trés-masvers, p. 5 ; Humbert, p. 14. 
دعاس .دعس‎ (p. 4, M, t&) est le plur. de Less, qui signifie: du 


sable dans lequel on enfonce jusqu'à da cheville du pied ; Zamakhchari , 


Asas al-balägha, explique le singulier دقاس‎ de cette manière: Liza 
قاس وعو رمل خيب فيه الفوائكم‎ Les Edrii, Olim. V, Sect. 5: 
وجيال درس‎ axe وتعوع میاه‎ UPS مسن‎ email. Chez Becri, p. 48, 
L 5, il faut Hire: فی أرص دهاس‎ cipe, au lieu de ,دیاس‎ car ديماس‎ 
ne donne pas ici "T sens raisonnable, et Cazwini (H, p. 184), en co- 
piunt ce passage, derit: 4.4.92 .غرق فى رض‎ Get adjectif (probable- 
ment um 95; comparez de dans notre Glossaire) doit aussi être ajouté 
au Dictionnaire, Dans un vers que cite ’Abd-al-wähid, p. 214, L 4, 


AER E 


le mot دعس‎ doit être de trois syllabes; c'est peut-être دعس‎ au lieu de 


Meo 


$00 


où السلتلان‎ RS RON est à pou prés Ic méme que ءخواتی اسان‎ 
Mais le mot is s'emploie aussi isolément dans le sens de courtisans , 
entourage d'un roi ou d'un grand; Edrisi, p. H, L 14; Ibn-Hazm و‎ 
Traité sur l'amour, man. 927, fol. 100 r.: zio, Gus 39 EET 
می النساء وتساء فتیافنا‎ Lt. Les voyelles se trouvent dans le man. 

T ,دخان‎ p- ves u été traduit (p. 80) par parfum; فة‎ du 
ınoins a ce sens; Zamakhchari, ددم‎ af-baldgha: وهی بخور‎ HSA; 
Mas'oudi, IH, p. 8, dern. L, p. 9, 1. 1 et 2; et دخان‎ aussi dans ce 
passage de Bjaubari, fol, 66 r.: su اصاقوا اليه فلل مى الدحان الذى‎ 
JS .على المداخى ادنی ما یکون من‎ Mais chez Edrisi دخان‎ signifie 
pétisserie, car les ذخانی‎ font et vendent des beignets, p. t5. Ge mot 
signifie donc páfésseer, et دخان‎ se trouve aussi dans le sens de pátis- 
serie dans les Mille ef une Nuits, X, p. 448 éd. Fleischer, où quel- 
qu'un achète de la viande, des légumes, de la pâtisserie (دخان)‎ et des 
fruits. Dans la langue moderne, le mot a perdu cette signification, pro- 
bablement parce qu'il a reçu celle de ۵۰ 


batir en guse d'escalier, batir en étages, p. ۲۱۲ ; Bee-‏ ,1( درج 


CE 


ri, p. 50. — DM. par degrés, graduellement, p. “x, de méme 


[D 


que geo وعلى‎ comparez le Glossaire sur le Bayän, — كوت‎ plur. 
: 2 € 
ادراج‎ , escalier, p. , Ho, WI, WF, PH; Bocthor et Beiggien (53 sous 
escalier ; Beeri, p. 56, |. 5; Djaubari, man. 191, fol. 23 r., 70. 
sis, pl رحساتی‎ car c'est ainsi qu'il faut lire à la page v. au lieu 
AT E 0 Ge 
du SL.» ou pwd des manusertts, eweier. — x4 cst de persan (Ru ء‎ 


a large open vessel for washing clolhes, or dressing shins {Richard- 


son); nais lo persan doit avoir cu aussi la forme sažeo, car le Càmous 
e- ۲ ; ; ; 
donne gawd, et le z arabe, qui sc pionongait gu, répond au s final 


des Persans, qui n'était pas muet commo aujourd'hui; voyez à ce sujet 
Fleischer, De glossis Habichtianes, p. 59, 60. A présent on em- 
ploie دست‎ en ce sens; Docthor: cuvier, cuve pour la lessive, LS 
damall. 


3 


em M. réstuügua , p. V. ; Mas'oudi, HI, p. 53, 1 2, 
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cala barranco; il traduit aussi abarrancar (faire des fondrières, des 
m 
ravins, dans la terre, on parlant d'un torrent) par رخندی‎ et aberran- 


cado par gu Edrisi dans Amari, Bibl. drab. Sic., p. 48,1. 


5; 
Clin, V, Sect. B: زبینها وبين الوادى بجيال وخنادن‎ Olim. IHE, Sects: 
صز‎ ou) ومو يأب سبهون تقول فی خندن بعرف بوادی جینم‎ ; Becri, 
p. 112 (cinq fois), 115, ۱. 3 et 5; fbn-Batouta, II, p. 51,61,222,1V, 
p. 9, 172 (les traducteurs n'ont pas saisi le sens de ce mot).  Edrisi, 
quand il veut indiquer #7 fossé, ajoute quelquefois, mais pas tonjours 
(voyez p. 1.4, 14), le mot joies, par exemple p. av, L 6af., et Clim. 
Il, Sect. 5, en parlant de Médine: .وبتخارجها کدی محقور‎ 


Suppose que co soit la‏ الم 


34%. À Pa page o, avant-dern. À, E 
véritable econ, doit être le nom d'une étoife. Bocthor traduit camelot 
et more par Ae. 

Gb, habetuellement, ordinairement, p. VE, dern. L (la va-‏ .داپ 


riante Lis exprime la même idée), Lis a le méme sens; Piwan des 


Hodsuelites, p. 136, 4 vers, et le vers dans de Suey, Chrest., IE, 


L3 Lees et x55 s'emploient en parlant dos veines dans le bois 
cm 0 
et dans les pierres duies. A la page Pv Ediisi so sert de ce mot pour 
indiquer du marbre veiné, et ailleurs (Clim. V, Seet. 0) il dit que le 
bois de pin est incomparable yb, setes تباج‎ om فى‎ 
NER zr. e, empa tation et on portafion, p. ĉi, v, d, 
pr, b, Edrisi, Chim. V, Sect. 2: PLE دچارات‎ les; à la page 
ot وحار‎ Jets a probablement la mème signification, ear dans le ۴ 
E? s 


Clm., Sect. 5, où le man, B. a cr» ی اند خل‎ leiman. À. porte ASAR 


۳ Ces es sigmífüe aussi revenus ef dépenses, comme chez 
ARE dn HH - H 
Ibn-Khaldoun, Prolégomènes, Hl, p. 256, 2357). — si» signilo intis 


Ne A 
mité, et en parlant. d'un. prince, ads ASt signifie Jes personnes que 


sont dans son. intimité, ses eom lisans, Tbn-Batouta, IH, p. 230, L 


4, p. 418, L E, et aileuts. tajt حمسي‎ xm VS, Gt NC oy. 
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se rendre à différentes reprises, souvent,‏ ,الى (VEN), avec‏ خلی 
continuellement, en quelque endroit ou auprès de quelqu'un, p. 4f ;‏ 
Lane: »the returning or repairing, time after time, or repeatedly, or‏ 
frequently, io a person or place;" Æe&b al-aghänt, 1, p. (^, L 9;‏ 
Mas'oudi, IE, p. 18, 25; Ibn-Khallicán, I, p. it" éd. de Slane (deux‏ 


TE 


fois); 'Abd-al-wáhid, p. 129. — ale. Remarquez l'expression کی‎ 


vello on dui ha les mains derrière le dos, p. ho,‏ تاه 
Me Y, p. is. Lane traduit cette expression‏ لم سخلا .خاش 


par: »he has no desire for good, nor righteousness in 1eligion,"" et clle 
peut avoir ce sens dans le passage d'Edri-i; mais dans tes Zore de Ab- 


badidis éd. Dozy, IT, p. 20, L 10 m x 
demment: des cavaliers qui ne valaient pas grand'chosc, des cavaliers 


3 فسان‎ signifie évi- 


fort médiocres; comparez Zamakhchari, ss e/-beddohe ليس‎ d> tis 


: m. gw : r- 
oe Q^ m ای‎ Ge at خاوفی‎ Lane explique خلوی‎ par: »une 
sorte de parfum, composé de safran et d'autres choses, dans lequel pré- 
dominent la couleu: rouge et la couleur jaune." H parait toutefois que 
c'est le rouge qui prédomine, car quand quelqu'un rougit de pudeur, 
on dit que ses joues sont teintes de gla; voyez Maccari, H, p. 1725, 
1. 15. Aussi ladjectif li, que l'on touve dans le Zeyán, 1 

1 es q yan, À, 
p.157, signifie-t-il rouge, comme le montre le passage d'Edrisi, pi", 
où il est le synonyme de e>! 
As (H), على النخلية‎ a le méme sens que روسيك‎ ; voyez ce mot sous 
£ du 
usb. س‎ she خاوا من روج‎ cuis, cle n'avait pas de mart, pox; 
voyez le Lexique de Lane. 
2 "E 
se a (p. FU), le plur. de خمد‎ (petit tapis), manque dans fe 
Dictionnaire. 


NE. QM, raven, vallée, p. 4, Y, Viv; Lane «valley, Al- 


42 
fait کبار‎ . comme on pent le voir dans Froytag— Ebn-al^Auwám, Traité agriculture, À, 
c 


p. 088: تسمنه العامة الغبار‎ LOT آلکیر وعو‎ Sous vpro, Marcel donne سيار‎ 


E et oe. Bocthor کبار‎ et p Berggren ge 
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p ولد‎ Belädzort, p. 56; Edrisi, p. vo: qa x پلا نمی‎ (sens que à 
prix soit excessif). — gis, nom maghribin d'une espèce de rout 
hydraulique, p. Mo; Maccari, IE, p. 307 : JAN مي‎ Loue لختاارة‎ 
یستقی به اعل الاندلس الاودية‎ Cat; Ibn-at-Auwâm, Traité d'agre 
culture, I, p. 5; Barth, Reisen, I, p. 169 (chat/ära). 


VAS. NECI Kiai ,مل‎ une journée faible, passim. 
valz (ID, faire éclore des œufs, p. ۱۳۱ « et (V) être delos, p. ۴ 


C'est proprement l= dans le sens d'acheter, que la langue ancienne 
n'a pas, à en juger par le Lexique de Lane, mais qui cst propre-à k 
langue moderne; Alcala acabar, determinar acabar, fenecer otre 


cosa, Humbert, p. 74, achever, terminer, finir, Bocthor et Berggrer 
sous achever. De même |. ecabarse ct fenecerse, Alcala. Ot 
bien, c'est l'idée de délivrer, puisque le poussin se délivre de la coque 
comparez Ibn-al- Auwâm , Traité d'agrirulture, Il, p. 68, qui dit er 


parlant du blé que l'on bat: مین علاعه‎ gut 
dab. Nous avons cru un instant retrouver le mot DNS, p. ۳ 


dans le mot espagnol a/flere, que Nuñez de Taboada traduit par espèce 
de semoule. Le changement du oen f serait selon les 1ègles, et k 
signification conviendrait aussi; mais l'existence de ce mot e«t plus qui 
douteuse; on ne le trouve déns aucun autre dictionnaire espagnol, tan 
dis que le mot «Zfifete, qui signifie récllement espère de semoule, man 
que chez Nuñez de Taboada. C'est donc une faute commise par e 
lexicographe, car ce n'est pas une faute d'impression; ce qui lo prouve 
c'est qu'après «Zfifete Nuñez de Taboada donne a/fletero. Toutefois k 
mot Ds doit désigner quelque chose que Pon mange, qui est âcre at 
goùt et qui exeite la soif, ear on lit dans Djaubari (man, 191, fol. 15r.) 


بمتعمه کل vas dala‏ يباصمل سوب المته متل الاسمات والاجيى والتخلاط 


.)? والعبار وما أشبهد 


1) Dans ce passage da 5! forme de مس‎ signifie erigyer, ce qu'il faut ajouter نه‎ 


Dictionnaire. NL est ja forme vulgane pour P + ىن مر‎ mot dont de peuple avait déj 


n 
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Jfuentes para lawar manos, pila de agua (pl. خصاص‎ et (خصاص‎ ; Ibn- 
Batouta, II, p. 136, 297; Edrisi, Clim. 1, Sect. 6: كبيرة‎ X443 lamis 
كالجابية وال تلك النواحی يتطهرون فیها وبجلبون‎ Sata mo فيها‎ 
مرضاعم الها قیصخون بها من آلامیم وانواع اسفامیم‎ On voit qu'Edrisi 
explique Ka-5 par Rats, et la signification de ce dernier mot, que 
Bocthor signale comme appartenant au dialecte de la Barbarie, ne saurait 
être douteuse. Chez le lexicographe que nous venons de nommer, il ré- 
pond à réservoir, chez Berggren à bassin d'eau, chez Edrisi (p. ff) 
il est le synonyme de xwê, et on lit dans l'ouvrage intitulé: Narra- 
tive of a ten years! Residence at Tripoli an Africa, p. 18: » Un- 
dressing themselves they bathe in a Gebbia, a strong reservoir of spring 
water in the garden, shaded with mulberry trees; p. 25: »This building 
is extremely large, with a square area in which is a well and a gcbra, 
or marble reservoir for water, for the conveniency of the Moors to wash 
in before prayers and meals;" p. B5: ماد‎ the inner court belonging to 
the house is a gebbia or reservoir, continually filled with fresh water 
from the wells near it. and which flows through it into the gardens; it 
is surrounded with a parapet of marble, and a flight of marble steps leads 
into it.” 

as. quU uw, embonpoint, pei; comparez الارداف‎ kaad , 
Loci de Abbad. éd. Dozy, I, p. 39. 

(D. passer; Alcala passer (il donne aussi passadera por do‏ خطر 
passe algo (leu par où l'on passe,, passage) $a); Maccari, I, p. 562,‏ 
L 5; AR, un passant, Edrisi, p. w, 1. 1; Maccari, I, p.125, 1.3;‏ 
NERO url cell‏ المنعحاعة العلماه Djeubari, man. 191, fol, 87 r.: prem‏ 
dans le Bayar ('Arib), I,‏ خر بفلان M. Dozy croit à présent que‏ 
p. 171, ne signifie pas se Joger chez quelqu'un, comme il l'a dit dans‏ 
le Glossaire, mais passer prés de quelqu'un, Suivi de sk, ce verbe‏ 
Jus, Edrisi dans Amari, Bibl. Arab.‏ الى signifie la même chose que‏ 


Sic., p. 15, dern. lL; p. ivi, note g; Cazwini, H, p. 297, hÈ 10, — 
خم‎ , grande valeur; Ibn-Batouta, IV, p. 161: pea al Ci ;کان‎ Ibn- 


al-Khatib, man. de M. de Gayangos, fol. 177 r.: Jus اشترى مند انفرس‎ 
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ct dans celui d'Edrisi, p. Pl, il peut avoir le sens, soit de 2reël/rssé, 
soit de percé à jour (== Soie qui suit). 

quaro. gros, épais, p. ۲۲, 1. 15 (car c'est ainsi qu'il faut‏ خشی 
lire; comparez ia traduction, p. 263, n. 1). Alcala: gruesso en kon-‏ 

0 P ۳ 
dura خشی‎ : gruesso en esta manera (épais) رخشیی‎ pl زخشان‎ gor- 
dura en cantidad est traduit par kox, mais c'est une faute d'impres- 
sion ;- le mo étant à la fin de la ligne, il n'y avait pas de place pour 
۱ ووه‎ s x 

le z, ct il faut lire Áoxn, o^ Bocthor: grossier, épais, qui n'est 
pas délié ou délicat, خشی‎ ; Berggren: grossir, devenir gros, خیشی‎ , 
et grossir, rendre gros, cr. En général خشى‎ s'emploie dans pres- 
que toutes les acceptions qu'a notre mot gros. Chez Ibn-al-Khatib (man. 
de M. de Gayangos, fol, 175 r.) on lit: سلطان التصارى قى‎ Laits Leafs 
فرسائهم‎ LSU الخشی مى‎ gami; c'est comme nous disons: une grosse 
armée. Chez Bocthor: grosse votr خشیی‎ gs. Chez Berggren: gros, 
qui n'est pas fin, comme uno poudre grosse, بخشی‎ D'autres fois il 
faut traduire grosseer. M. Dozy a déjà observé ailleurs (Kiem. arab., 
p. 40) que خشی‎ signifie grossier, cn parlant de vêtements. Alcala : 
beste cosa om. pl. خشان‎ 3 tosquedad Robe و‎ Bocthor: grossier, 
rude, peu civilisé, خشی‎ grossièrement SX Ac grossièreté, carac- 
tère de ce qui est grossier, manque de délicatesse, de civilité, xilas, 
خشيونة‎ ; Marcel: grossier syaw. 

oem (V), étre délwca! , soit sur le manger (p. Ye), soit sur ce qui 
touche à la probité, scrupulcux, comme dans ces passages d'Ibn-al-Khatib 

هت 

(man. de M. de Gayangos, fol, 23 v): umeli uya منلی‎ xis وکان على‎ 

3 t 
,والسمت والانفياض وال کاء والعدالة والتخصص‎ et (fol, 26 r.): النظر‎ cuo 
على الرسم‎ ile تشر التخصص‎ — Quos. Le plur goad (p. "v, 
ut comme nom propre, p. foi} manque dans Freytag, mais on le trouve 
dans Lane et dans Marcel (cabane); ibn-Ilaucal, man., p. 128, 147; 
Becri, p. 18, ما‎ 2 et ailleurs; Cazwini, H, p. 25; Macrizi, Mist. des 
suli. maml., f, 1, p. 15. — Ea, réservoer, bassin, p. Yi; com- 
parez M. Tornberg dans ses notes sur le Cartäs, p. 567, et surtout 
M. Wright dans son Glossaire sur EFbn-Bjobair; Alcala cuence pila. 
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sens do corrompre. — (NII). Ce verbe, qui signifie Zreverser, passer 
par (voyez Lane), se dit particulièrement des rivières ou des ruisseaux 
qui traversent un pays آرضها)‎ (3,443 olasi, p. fü; comparez p. fo, 
w, l 12 et 17, p. a, dv); mais en ce sens il s'emploie aussi sans ré- 
gime et alors il faut le traduire par couler, serpenter, p. vv, J.3, pw, 
dern. lL, p. رهما‎ l. 4, p. h1, L 8 a. £L. La 5° forme s'emploie dans le 
méme sens sans régime, Kosegarten, Chrest., p.64, LB. Alcala (sous 


rodear) donno la 2%, et la 7° signilie étre traversé, sellonné, par des 


cours d'eau, comme chez Edrisi, Clim. IV, Sect, 5: saan المیاه‎ ais 
أسوافها وظرقها‎ e. — creuser, p. 4, رعشا‎ LL 

e> (ID, percer & jour; Bocthor jour (vide, ouverture) eami de là 
تحضریمة‎ dentelle chez Bocthor et chez Berggren; — ciseler, sculpter ; 
Alcala emfedlar esculpir, m entallador, osculpidor , ne» ental- 


dada cosa, esculpida cosa, تفريم‎ entulladure, maçoneria, talla de 
P سردم‎ f 
entallador, Xa esculpidura ; Berggren ceseler; — treilliseer ; 
Bocthor £reiffage nm — canneler; Bocthor c«nucéure 4,353. I 
n'est pas toujours facile, quand on traduit les auteurs arabes, de choisir 
entre ces différentes significations. Chez Pbn-Khallonn, Proléroménes , 
IL, p. 321 (xaX پمتافب‎ Los), la signilication de percer & jour 
n'est pas douteuse. Dans les passages de Becri, p. 25, با‎ ba L, de 
Maccari, I, p. 367, L 16, et d'Edrisi, p. tti, خیم‎ à le sens de ciseler, 


sculpter. De mème dans le 7۵/۵ de mécanique, man. 117, p. 78, 


og . mu 8 EN 
où on lit: وعلی‎ game “is وعلى رأسم‎ ets وعو شكل داس جايس على‎ 


7 


0 
Ala. Quand on compare la figure qui se trouve dans le 


P 


man., on voit que «5. (le man. donne celte voyelle) signifie 6ord (Edrisi 
emploie شرف‎ en ce sens; Clim. EV, Sect. b: Lu على شرف‎ umm), 
ct dans la figure ce bord est sculpté. Plus loin, p. 81, où lon 
trouve: Kaka Aia A$ i على داقر الغطاء‎ AG bo il faut lire Rap a. 
Mais dans le passage de Becri, p. 24, où on lit que la makçoura des 
femmes est séparée du reste de la mosquée par un d "X اکل‎ 


pourrait signifier percé à jonr aussi bien que sculpté,‏ مسيم le mol‏ رالعمل 


293 


supposé que ce ne soient pas deux mots qui indiquent le méme objet. 

(VIN), être cérconcés, p. W (Lans). Dans ce passage il est‏ خسن 
question de femmes, et les puristes veulent que dans ce cas on emploie‏ 
mais ce dernier verbe est appliqué à des femmes‏ ;خر uais et non pas‏ 
par des auteurs trés-classiques ; voyez, par exemple, lo Dewan des Ho-‏ 
daailites, p. 116, 1. 1.‏ 

tes E face, en pariant d'une solive, p. P4, L 1 (car c'est 
ainsi qu'il faut lire). 

مرمع (D, cultiver, p. fi"; Alcala cavar (creuser la terre),‏ خیم 
Bocthor jardinage plap) sax) ; Hume‏ ; مه tierra (et Zabranca‏ 
mans, HE, p. 268). —‏ الیستان bert, p. 177 ; Ibu-Batouta, ILE, p. 296 (et‏ 


exploiter (une mine), p. Wi, و ما‎ ۳۱۴ ۰ 


پا وه 
و Riga‏ حراپ pi, adjectif, ruiné , abandonné, sans féminin,‏ مرب 
comme‏ خراب X5, passim On pourrait être tenté de considérer‏ خراب 
3 
مسوحسع خواب Sinda, comme on dit‏ خراب un substantif et de prononcer‏ 
Tu 5 S LET ۳ 5 x »‏ 
prouvent que‏ وی !43( (Lanc); mais des passages comme p. av: ui‏ 
comme un adjectif qui‏ راب cette opinion serait erronéc, et. Lane donne‏ 
;-seulement il a négligé de remarquer que. cet‏ خرپ a le même sens que‏ 
adjectif ne prend pas de terminaison féminine.‏ 
voyez sous (M.‏ ,دحل zm zo»‏ 
-b> (D, tourner, Jaçonner aw four des ouvrages de bois, p. ۷۲.۳ ;‏ 
Alcala: bornear la madera et fornear Db =>, borneada madera et‏ 
o‏ 
torneada cosa al torno Le; Bocthor: tourner (faconner au tour)‏ 


Lm; Alcala /orrero el que iornea et Bocthor سنجمه‎ (qui façonne 


au tour) i>; de méme Berggren et Marcel sous fourner ct Courucur, 


Humbert, p. 86, 87. — (VH), devenu étroit, se rétrécir, p. f ۰‏ اد 
xs 3542 (ol, un pays dont l'air‏ الهواء (VI), se corrompre;‏ خرن 


ge moz 
est corrompu, p. Pi. Alcala a corronpida cosa s», et la 2* 


forme signifiait corrompre, Alcala eorrenper en corronpimiento 


ii. On voit dans Freytag que Golius a noté la 1° forme dans lc 
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p. 4. — Ce verbe s'emploie aussi en parlant de marchandises que Por 
foit sortir d'un navire pour les transporter ensuite par terre, ou de 
personnes qui quittent le navire pour continuer leur route par terre, 
p. "M, à 7, p. bo kh 5, p. f, avant-dern. 1.; comparez Ibn-Haueai 
{description de la Perse): س .يتحول سین سفینته الى اخری‎ Jis (dé- 
nominatif de Ei), se servir de ruses, ruser, p. ۴, ; Bocthor sous 


ruser (où l'on trouvo jj; L3, forme vulgaire au lieu de MES, comme 
dans les Mille et une Nuits, HE, p. 102, 117 éd. Macnaghten, XI, 
p. 155, 225 éd. Fleischer); Edrisi, Clim. E, Sect. 7: (gen وال‎ 


Becii, p. 126; Maccari, H,‏ ;یاون leale‏ فیصیدونها Xem‏ املیعة 
,4 .1 و۱۳۰ p. 247, 1 10; Ebn-Khaldoun dans de Sacy, CArest., 1, p.‏ 
p. WF, J. 11; Pbn-Batouta, IV, p. 55; Mille et une Nuits éd. Mac-‏ 
p. 199, 200, 222 225, 586, HI, p. 76,108, 417, 481,‏ و ]1 , naghten‏ 


652. — مكيل‎ . presque effacé, dans l'expression Jus و رم‎ voyez 
. f^, Ll. 1 et note a; Zamakhchuri, Asas al-balägha: cg eim i 
p سم سوبي و‎ 


Hits ومحول‎ hames. 


signification primitive de ces mots, mais il est singulier qu'ils ne se trou- 


Lane a bien « year old, et c'est sans doute la 


“su 


vent pas dans son Lexique appliqués à ررسم‎ car ils sont très-classiques 


en ce sens. 
حوی‎ (VIH), avec PC contenir, p. W., oP, FH. Cette signification 


est fréquente et Lane Fa notée. 


la traduction. — EAE sl, maladie des serpents, sorte d'alopécie, 


des, bois des serpents, p. 8; voyez p. 13 de‏ یی 


p. 93; voyez p. 156 de la traduction. 
quem ou Que الى‎ , pour quelque temps, p. P., 1. 10 (Lane). 
Remarquez lespression: IAS وعسا‎ Loan uso prot, EL 4. 
ركبا‎ Le mot xl désigne une jarre; voyez p. 234 do la traduc. 
tion. À la page P} Edrisi emploie Le et ce mot doit désigner à 
peu prés le méme ustensile; nous l'avons traduit par jarres, parce que 
nous ignorons queile différence il y a entre les اه ضوایی‎ les مضايى‎ , 
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bonneau (Journ. asiat., IV° série, XII, p. 69) donne: كتاف«‎ pi 
و کیفان‎ pie, piton, rocher escarpé comme celui sur lequel Constantine 4 
été bâtie.” Ce mot ركاف‎ il est à peine besoin de le dire, n'est pas 
arabe; ii est berbère, et nous croyons que Xilz- ou «ils (car on a vu 
que Marcel donne aussi cette forme) en est une légère altération. Le 
sens cst du moins le même pour ce qui concerne lacception de pie, 
rocher escarpé, et quant à celle de précipice, on peut soupçonner 
que, dans l'origine, کاف‎ a désigné à la fois le rocher escarpé et le pré- 
cipice qui se trouve à côté de ce rocher.  Peut-ótro faut-il expliquer de 
la méme manière les dillérentes significations du mot جيف‎ (voyez plus 
haut). 

(HE). Ce verbe, qui signifie déserer, rechercher, a aussi le sens‏ حول 
de désirer, rechercher l'amitié de quelqu'un, ait, il recherche‏ 


; 
son amitié. Dans un passage de Maccari, H, p. 555, مصاولد‎ a méme 
MN A DESEA re " Ira 3 
le sens «affection , amitié : الساسه قى الوقاء وارسله‎ mi الوزیر‎ RAS وکان‎ 

> - ےت‎ VE ~ 

E AA اليعتصم الى آلمعتیین بى عبات فاعاجیت آلمعتمی مححارلنه ورمع فى‎ 
افساده على صاحیه‎ dei axe signifie évidemment: l'amitié que le 
vizir avait pour son maître. Il semble done, au premier abord, que les 
paroles d'Edrisi, p. Pl: ils sont trés-braves, très-disposés à se défendre, 
rte ونمیلون على من‎ fée یسالیون من‎ Ru, signifient : » mais 
ils vivent en paix avec ceux qui vivent en paix eux, et ils aiment ceur 
qui recherchent leur amitié," et tel serait en effet le sens de cette phra- 
se, si l'auteur avait employé la préposition الى‎ au lieu de Le, car 

x ۳‏ مش و 
comme l'atteste Zumakhchari dans Asas‏ ,اح signifie‏ مال الى فلان 
signifie‏ مال على فلا el-balägha; mais suivant le même lexicographe,‏ 
doit‏ حلولٌ Par conséquent,‏ .مال على précisément le contraiie: oe»‏ 
aussi avoir le sens contraire; c'est, comme le sont en général les verbes‏ 
qui expriment l'idée de désirer, un verbe à double entente (comparez‏ 
chez Edrisi, p. os), et, quoique ce sens soit‏ شلب بعضوعم بعصا .€ p.‏ 
moins logique, if faut traduire les dernières paroles d'Edrisi de cette‏ 
manière: »et ils oppriment ceux qui cherchent à leur nuire," -—‏ 


(V) dei, suivi de ot s'écarfer d'un usage, p. PM, ias; suivi de c^» 
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en parlant des bords d'une rivière, et Edrisi l’emploie en ce sons, p.e. 
Clim. V, Sect. 1: كتيرة‎ (5,9 me وبقرب‎ salem ومو واد کسیر س وعلی‎ 3 
Clim. V, Sect. 5: الصفویر‎ E الغهر‎ [S .ععسلسی حوآقی‎ Mais ce mot 
a encore deux autres significations. H désigne 1°. un précipice; Alcala 
risco de peña (pl. صوائف‎ , que Lane donne aussi comme un plur. de 
ils dans son acception ordinaire); Dombay, p. 98, praecetpitium ; 
Marcel précipice Kila ot Kêl. C’est en ce sens qu'Edrisi emploie le 
mot p. i, 1. 4, où il dit que la ville de Santarem est bâtie sur une 
très-haute montagne, et que du côté du midi se trouve Xas ils, car 
»il y a au midi de Santarem une vallée profonde, dans laquelle les 
Maures avaient la coutume de précipiter les condamnés à mort, attendu 
que de ce côté, la montagne sur laquelle la ville est bâtie, est extrême- 
ment escarpée” (JZ'edendeeagsche Historie, XXV, p. 619). On a méme 


formé de ce mot le verbe كول‎ jeter dans un précipice (Alcala des- 

pepilar a otre), et توف‎ , se jeter dans un précipéice (Alcala des- 

pepitarse). Le mot désigne 2°. un rocher; Alcala cerro enriscado, 
ge . ۳ 

peña gran piedra (= So), peña enrriscada , voca pena en la mar 

= 8.550), vocas de monte (= ëu). Fel ost le sens quo le mot a 


chez Edrisi, p. 11, IL dern., où il dit que Vera est située sil v 
EE Xie, car auparavant (p. ff) il avait dit que cette forteresse 


est bâtie محلل على البكر‎ c9 ز علی حبل‎ on voit done que xii signi- 
fio la même chose que كبير‎ Jy. Ailleurs, Clim. f, Sect. 7, Edrisi dit: 
وش‎ volé Las جربرة كبمره‎ (ere Probablement le mot 


جر وحواف منيعة 
x ۳ P‏ 5 ۳ ۳ ۰ 

a aussi ce sens p. fn, L 5; ce qui le fait croire, c'est Vadjectif :Lo Le 
qui y est joint, car ce mot, qui signifie proprement glissant, s'emploie 
en parlant d'un rocher trés-roide, irés-escarpé ; comparez p. e. Edrisi, 
Clim. IT, Sect. 3, où l’auteur dit, en parlant d'une montagne, que 
personne ne peut la gravit sde وارتعاع‎ swal — Maintenant la question 
se présente si le mot at, dans les deux acceplions que nous venons 
d'indiquer, a quelque chose de commun avec اف‎ dans le sens d'exfré- 
mité. Nous en doutons, ct nous croyons plutôt que ee mot est d'ori- 
gine berbère. En ciet, on lit chez Daumas, Ze Sahara algerien, 
p. 59: »Garduïa est entourée de petits pies appelés A«f," ct M. Cher- 
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transport, p. WW, 161, hF; Marcel, sous vaisseau, a: vaisseau mar 
chand, de charge, de transport, xh و مركب‎ Edrisi, Clim. IV, Sect. 4: 
alles ولهم میذکب‎ Macrizi (II, p. 195) emploie lêz comme un sub- 
stantif au singulier: س .قحو التمائيىن شونة وهشر مسحلصات وعشر حماله‎ 
ميل‎ On fait usage de ces boucliers مصملیا‎ XR, »parce qu'ils sont 
légers à porter," p. ol. 

„s+ (VI) se construit avec oe, p. ۰ 

et, arcade, p. P. Ainsi que nous l'avons ob-‏ قوس (IV).‏ حنو 


servé, le meilleur man. porte «Li.=f; sans cela on serait tenté de pro- 


^ E 
Se ا‎ 


noncer li>, comme pluriel de si>. — رحفی‎ courbe; حنیات‎ set, 


des bloes de pierre qui forment le cinire, p. MW. 


zt Emile. Xme غير‎ Que, sans avoir alteint son buf, p. Wo. 
dom ou a> (V), pe 3, se séparer de, être séparé de; Mas'oudi, 
11, p. 54: 145995 عى‎ enl ama WU; al-Fath, al-Calàyid, man. A., 


IH, p. 70, en parlant d’un homme qui n'était pas de noble origine: 


Gama مون‎ pe تمقسوء‎ jante. De là DE isolé, p. 1, 1 3. — 
(VH) a le méme sens; jee, isolé, p. Mo: Edrisi dans Amari, ۰. 
Arab. Sie., p. 51; Olim. iv, Sect. 5: كل ناحية‎ c^ EL da 

es (P), dans le sens de prendre soin de, se construit avec علی‎ 5 
p. 43, avant-dern. 1. — entourer (en parlant d'une muraille qui entoure 
une ville), p. (avec laccus); Aleala abarcar. — ils, batlané 
(chaque partie d'une porte qui s'ouvre en deux), p. FH; Maccari, M, 
p. 329, L 19. — /utoral, المصر نوی‎ a-il, le litioral de la 
mer méridionale, p. ^; de méme p. af; Edrisi, Clim. V, Sect. 5: 
.طائعا مع الصائط‎ 

Ci» le signifie en général exzrénmé, de quelque chose que ce 
soit; Lane: a side of anything; comparez Bocthor sous bord. En par- 
lant d'une chaine de montagnes, sls (Lane donne ce pluriel) signifie 


done les extrémités, les flanes, p. 4F, l 4. ll so dit particulièrement 
miu 
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Gayangos, fol. 32 r: i أن يتحل الیل ویسری فى‎ dei ذاقه على الغور‎ 
س .الاولى‎ Xi, pl. Me, p. Mu. iv. Comme le nom d'une ctoffe, ce 


mot a un sens trés-vague, car il désigne une étoffe de sote , et aussi celles 
s 


qu'on nomme ys , pc 7 E 5 $ 5 MOS et "v voyez le Lexique de 
Lane. D'après Edrisi (p. bi), c'est une étole de lin, ordinairement 


brochée d'or. 

(o (ID), faire un détour ou des détours, p. Ma; Alcala andar 
en rededor cle, ahocinado (om. rodeo de camino TT Edri- 
si, Clim. H, Sect. 5: JUSI وظربی آخر مى مك الى المحدتة وهو ريف‎ 
تاعتلیبف‎ aa. مب‎ T pl. A> , d'embouchure d'une rivière; Alcala 
puerto de boca de rio, حل انوادی‎ bora de rio (le nom de #4 Gou- 
dette est une altération de ces deux mots); à la page Vf, hL 1, حلون‎ 
répond à xX! آقواه‎ dans la ligne suivante. — En outre, le mot حلف‎ , 
de méme que dé/ro: en francais, désigne un passage serré entre les 
montagnes (Lane donne: خلون‎ , the water-courses and valleys of a 
land, the narrow or s/rat? places of a land and of roads), et aussi un 
passage étroit qui fait la communication entre deux mers; voyez p. iw, 
où (gie de San Pedro est le bras de mer qui sépare l'ile de Léon du 
continent. — À la page IF, حلوی‎ semble signifier des baies, qui for- 
ment ensemble un جون‎ (go/fe). Peut-être le mot a-t-il le méme sens 
dans le nom propre £F (its, pin. — Qureriure d'un pont, 
p. fü; Lane a: the part through which the waler runs (of a watoring- 
through or tank, and of a vessel). 


^v 


sim she se dit du cuivre, p. v; comparez Cazwini, F, p. 205: 
حلو الطعم‎ rit. 


Dee خمصخ‎ , acerdelé, p. 3 Ihn-al-Auwüin, Traité d'agricut- 
ture, AH, p. 401. 
dem (V), souffrir, tolérer, permettre, ou être propre à, p. vF, 


1. 5 af; Mille et une Nuits, 1, p. 6 éd. Macnaghten: فى‎ T ولم‎ 
بنتا تحمل الوطى‎ XAsAQ4JE .تاك‎ — (VIII), pouvoir coatentr, p. رمك‎ 
J. 10, p. BP, L 10. — JUS ,مركب‎ pl lez ,راكىب‎ vaisseau de 
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De même p. f, L 8, et p. Wa, avant-dern. lL; mais p. ri? et FF le mot 
a sa» signification ordinaire. 

= (D. Lane: »fo put down from a high to a lower place, na- 
mely a load, or any other thing from a back; عن الحواب‎ da Le, 
he put down the loads from the beasts ;" de méme الاسمسال‎ D>, 
p. ™. En parlant d'une tente, Dimi D>, la coucher par terre, 
en arrachant les piquets qui la soutiennent, p. ii; Macrizi, I, p. 296 
(endroit parallèle) a .نوع‎ En parlant d'un vaisseau, Hz sans complé- 
ment, qui serait gut, des voiles, signifie: caler, amener, baisser les 
voiles; Alcala: amolar; Humbert, p. 127: caler. C’est l'opposé de 
,اقلع‎ déployer les voiles, mettre à la voile, comme p. vw: En 
Les وبصتلون‎ teis, et l'expression diss eu, qu'en trouve souvent chez 
Edrisi, p. e. p. lv, signifie, en parlant de vaisseaux, partir et arriver. 
On dit aussi الم رک عليهم‎ Ds, p. oo. 

(D, seudpter, p. ti. — på, fossé, p. 9, 4$. Po; Alcala sous‏ حفر 
cava de fortaleza et sous € Bocthor et le Dictionnaire berbère‏ 
sous fossé; — cannelure (petit canal ou sillon creusé du haut en bas‏ 
à la surface d'une colonne), p. ۰‏ 

La )1(۰ Lise, honore, p. f1. Dans les Zoct de AÆphtasidis 
éd. Hoogvliet, p. 50, L 7, Has est le synonyme de اكرام‎ (le traduc- 
teur n'a pas compris ce passage), et حافك‎ signifie aussi honorer {voyez 
le Glossaire sur le Bayan). 

(ML, compar. Met, délicat, agréable au goût, p. o; Loc:‏ محقل 
de Abbadidis éd. Dozy, Il, p. 159, L 4. — de, considérable,‏ 


en parlant d'une forteresse, p. be, n. ۰ 
حل‎ (d). Remarquez l'espression: aol, pya سب جوا .و و له‎ (VH), se 
dissoudre, p. fv; Lane a se dissoudre, se fondre; Alcala derretir- 


se, et JA it derre/imiento de lo elado, derretimiento de metal; 
DBocihor et Berggren se dissoudre; ibn-al-Khatib, man, de M. de 
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25 P 105, a täché de prouver que l'adjectif حشوی‎ signifie: un par- 
leur inconsidéré, et qu'il est formé du mot 4A, discours prolize, 
prodirité. Dans quelques-uns des passages qu'il cite, حشوى‎ semble 
avoir ce sens, mais dans d'autres il ne l'a pas, car Kj pd. ou للشو‎ Jaf 
y est le nom d'une secte, dont parlent Chahrestáni (voyez l'index dans 
la traduction allemande de Haarbrücker} et d'autres auteurs. D’après 
celui du Dictionnaire des termes techniques, déjà cité p. 72 de la tra- 
2 9 Rol 2 

duction, on peut prononcer X4 4.—- Ou حشویه‎ (la dernière forme se 
trouve dans le man. d'Ibn-Haucal); mais l'origine de ce nom est fort 
obscure; l'auteur du Dictionnaire, que nous venons de citer, en propose 
plusieurs, qu'il serait trop long d'énumérer et de discuter ici; nous ob- 
servons seulement qu'il ne lui est pas venu dans l'esprit de dériver ce 
terme de حشر‎ dans le sens de profírtté, et celle étymologie est sans 
doute erronée, On n'est pas plus d'accord sur les opinions que profes- 
sait cette secte, comme on peut le voir dans le Dictionnaire des termes 
techniques. 

dus. dus {collectif}, des champs cultivés, p. ۲۲۰ 

dea (Ii), décrire ou raconter britrementf, en supprimant les dé- 
tails (l'opposé de AR) > pede, F6", fi» (à la rigueur, cette signification 
se trouve dans Freytag, mais exprimée dans un latin inintelligible) ; Lane : 
#0 reduce a sentence or the like fo ts justes, essential import, 
sum and substance. Aujourd'hui والساصسل‎ signifie: pour abréger, en- 
Jin, en somme; voyez Bocthor sous abréger, et Bresnier, Chrestom. 
ar., p. 285. 

3 

Quem qm, Les fortifications qui entourent une ville, une en- 
ceinée de murailles, p. رق‎ E 17. Comparez la 2° forme du verbe 
.حصن‎ 

pas (let V), Etre bien peuplé, fleurir, en parlant d’une ville ou 
d'un bourg; la 1" forme se trouve en ce sens p. ۳ et f, la 5" passim, 
On empioie aussi cette dernière en parlant de personnes, prospérer, 
posséder ce dont on a besoin, p. e. p. m, l 5, où ses ne peut 


pas signifier avoir une demeure fixe, car l’auteur dit d'abord que les 


tribus qu’il nomme sont nomades, puis il ajoute: oasia eR 
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pee Kay. La phrase aile Kar لهم‎ (p. ~i) signifie: » ils défen- 
dent vigoureusement ceux qui se sont mis sous leur protection ;"" compa- 
rez le Lexique de Lane, et al-Fath, a/-Caläyid, man. A., t. I, p. 194: 
.لا ترعون لجار ولا غبره حرمة‎ 

p Bises m du milieu, comme la ceinture du phare, 
p. ۰ ۱ 

KKL pl. am, candélabre, p. ft. Freytag, ou plutôt‏ .سكين 


Golius, qui avait entendu cc mot en Afrique, le donne sous la forme 
Ka, qui se trouve aussi chez Dombay (p. 94), mais celle dont Edrisi 
fait usage, est employée également par Ibn-Batouta, HI, p. 79, IV, 
p. 5. Ce mot appartient exclusivement, comme Ibn-Datouta l’atteste, au 
dialecte du Maghrib; il est vrai qu'on le trouve aussi dans les Mille et 
une Nuits, mais seulement dans l'édition de Habicht (V, p. 250), qui, 
comme on sait, a été publiée d'aprés un manuscrit de Tunis, et en cet 
endroit l'édition. de Maenaghten, c'est-à-dire la rédaction égyptienne, a 
عنانی‎ au lieu de cx XL. En Orient candélabre est شمعدأن‎ : aussi 
Bocthor, Berggren et méme Marcel ne donnent-ils pas d'autre mot sous 
candélabre. L'auteur du livre sur l’art de la guerre, qui semble avoir 
écrit en Syrie ou en Iràe (voyez le Catalogue des man. orient. de la Bi- 
bliothóque de Leyde, IH, p. 291), emploie bien Sm, pl. سك‎ , mais 
dans un iout autre sens, car c'est chez lui unc machine servant à lancer 


x: 3 3 LP T T 1 
des morceaux de fer aigus; man, 92, fol 148: حسك بمب قعل‎ ss 
9 


Au reste, Alcala (sous‏ .ما استعيلها من اتسان او داپه أو سبح وغبر ذلك 
candelero} p" Dombay ne prononcent pas Aiçhæ, comme Freytag, mais‏ 
haçaka ou kacha, et chez le premier le plur. est kaçak. M. Cher-‏ 
bonneau (Journ. asiat., EV“ série, XH, p. 65) prononce Aeuska {chan-‏ 
delier).‏ 

ov m. belles et bonnes choses, p. t^, ۰ 

m (vin, se rassembler, p. a (où A. et B. ont la U^ ferme}, p. 4; 


al-Fath dans les oce de dbbadedis éd. Dozy, I, p. 71, L 12; al- 
Bayar. M, p. 54; Macrizi, H, p. 251, 1. 29. Lane a cette forme. 


8 


eM Sapam, p. W. Quatremère, dfest. des sultans mam, A, 
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fois bâtis à côté des mosquées. Le mot Jal, a le même sens; voyez 
Beeri, p. 7, L 9, p. 57, 86, Ibn Batouta, I, p. 95; Burckhardt, Tra- 
vels in Nubia, p. 454: »public building, destined originally for the ac- 
commodation of students; many of them still exist in the Hedjaz , and at 
Cairo, where they have declined into mere lodging-houses." On trouve 
aussi ,مسف رباط‎ Becri, p. 143, » mosquée qui sert aussi de ribat,” 
à peu prés c/of/re. C'était ce que dons Ja Perse on appelait مک رسد‎ (bn 
Batouta, p. e. I, p. 32), et on Afrique, lorsque le nom de Qu eut 


cessé d'y être en usage, šai, nom que ces établissements portent encore 
aujourd’hui (voyez surtout Daumas, Za grande Kabylie, p. 66, 60 et 
suiv.) Enfin le mot مصرس‎ désigne 4°. une échauguette, une guérite 
en un lieu éminent dans une place forte pour découvrir ce qui se 
passe aux environs, ou bien «n beffroi, une tour, d'ou lon fait le 
guet, Edrisi, p. lv. Dans un autre passage d'Edrisi, publié par M. 
Amari (B:5/. Arab. Kic., p. 29), où il est question du cháteau de Pa- 
jerme, le mot (Mis a le méme sens. M. Amari a fait imprimer: 
متایوه ومکاریید‎ want, mais au lien de ce dernier mot, il faut lire, avec 
le man. A., nuls, parce qu'Edrisi, du moins dans les parties de son 
ouvrage que nous avons eu Foceasion de lire, n'emploie jamais le mot 
ماخراب‎ dans le sens de chambre, le seul qui conviendrait ici ; en second 
lieu, cette phrase, quand on lit Mu Le, rime avec la suivante, de méme 
que les deux précédentes riment ensemble, pourvu qu'on rétablisse les 
lecons véritables (voyez notre Glossaire sous و (ردسع‎ et les جارس‎ sont 


nommés fert convenablement à côté des pais. 

ium XS, pl و حرف‎ gend, p. Ww". 

E و راد‎ pl. Sue, barque, p. Ma, Wi"; voyez Qualremére , 
Hist, des sult. mamik., 1 1, p. 14 ,هب‎ 

u$ (V). RS SAXA e gul, des marchés ou le commerce est animé, 
P bv; la méme expression dans Edrisi, Clim. V, Sect. 2; Clim, Vl, 
Sect. 2: لکنها متحصرة يتحجارات متحرکة وصناعات مفتعلة‎ Seo ز مدینه‎ 
ailleurs (dans Amari, 220 Arab, Sic., p. 52): اسوای عسامديرة وصنائع‎ 


AS .مجم‎ 


283 
3 المراكب الصوبي القی تغرى (يغزى .۸ بها الى oMa‏ الروم Beeri, p. B5:‏ 
موکان يسائر فى الاجقان الحرپية «pum‏ الروم :350 Ibn-Batouta, H, p.‏ 
نكو ماثتی مركب :558 Ibn-Batouta, If, p.‏ :سفری est‏ حوبی L'opposé de‏ 
Le.‏ فجن حربی NOCT‏ 


-0 = 


Umm Uem, pl. Ue) ma. Ce mot a plusieurs significations. Il dé- 


signe: 1°, une enceinte fermée de murs et assez grande pour loger 
une petite garnison, où les zélés musulmans se réunissaient pour 
faire la guerre aux non-musulmans. lbn-Haucal dit en parlant de 
Sfax: وقبها محارس مینیه للرباظ‎ ; en parlant de la même ville, Becri 
(p. 20) dit qu'il y a plusieurs ورباطات‎ et, en les énumérant, il donne à 
chacun le nom de waa; ailleurs (p. 84) il dit: مك‎ jus pas عایه‎ 
و رباظ‎ comparez M. de Slane dans le Journ. asrat., V^ série, t. XH, 
p. 473, n. 1. C'est en ce sens qu'EÉdrisi emploie ce mot p. tv, L 4, 
où il est le synonyme de حصن‎ qui précède, et où il est question d’une 
forteresse située sur la frontière musulmane. Ailleurs (Clim. Iff, Sect. 5) 
Edrisi dit: XaaX« ممعم رد‎ Us EARS Lyas كجيميرة‎ Sp أرواد)‎ šp) وى‎ 
وى کالمعرس‎ Onde منيعة فات ابواب‎ Kong الیفء‎ On voit qu'ici 
میس‎ est aussi le synonyme de a=; mais cette acception s'est modi- 
fiée, et le mot signifie: 2?. une caserne, Becri (p. 24) dit que Caira- 
wûn a toujours eu sept #akrès, dont quatre à l'extérieur et trois à lin- 
térieur, et 'Arib raconte (Lk p. 191) que plusieurs habitants de Caira- 
wán, accompagnés de leurs femmes et de leurs enfants, allèrent trouver 
le prince royal et se plaignirent à lui des vexations qu'ils avaient es- 
suyées de la part du gouverneur ct des laa راصصاب‎ qui, disaient-ils, 
avaient emporté violemment leurs biens. از‎ s'agit ici des soldats logés 
dans les casernes dont parle Becri. — Dans le sens indiqué sous 1۵ n?. 1, 
ue est le synonyme de ,رب‎ mois de mème que ce dernier mot, il 


signifie encore: 5°. un bátiument destiné te doger les étudiants, des 
moines, les voyageurs et les pauvres; voyez Ibn-Djobair, p. 38, L 
3—6, 49, 1. 4, et comparez Reinaud, traduction d'Aboulféda, p. cxxim; 
Becri, p. 35, parle d'un wpa, »grand comme une ville, entouré 
d'une forte muraille, et qui sert de retraite aux hommes qui pratiquent 
la dévotion et les bonnes cuvres;" comparez p. 36, |. dern.; il résulte 
d'un autre passage de Beeri (p. 91, 1. 3) que les marès étaient par- 
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E LIÉ. orner de joyaux, de bijoux, p. ^v; voyez Dozy, Z'&teim. 
arab., p. 96. 

>. Š. Ni Freytag ni Lane n'indiquent assez clairement que ce 
mot est l'équivalent de pièce, dans le sens de chacun, chacune , comme 
on dit: »ces oranges coûtent vingt-cinq centimes la pièce.” Voyez 
Edrisi, p. رقع‎ tt; Becri, p. 155, L 9; Ibn-al-"Anwûm, Traité d'a~ 


griculture, 1, p. 672: فى‎ ais وامًا السقرجل فيلف للاختران کل حبة‎ 
;ورف التین‎ comparez p. 686. Le Dictionnaire berbère, sous pièce (uni- 


€ à 


té), donne la forme berbérisée یو بای‎ avec la phrase: combien la 
pièce? ای تحبوبت‎ Susi. — L'anis ne s'appelle pas الصلوة‎ xl 2 
comme on lit chez Freytag, mais iskadi c, avec l'article, p. itv; Ibn- 
al-Auwàm, H, p. 259: s,LsJ xo .الاتيسون — هو‎ 

(I, et aussi E et IV). Ajoutez au Dictionnaire que ce verbe‏ خېس 
و de la personne à laquelle le legs est destiné, p. i4!‏ على se construit avec‏ 
Loci de Aphtasides éd. Hoogvliet, p. 84, avant-dern. L et la‏ ;2 .1 
note (144) p. 90; Ibn-Batouta, H, p. 458, IV, p. 52.‏ 


g=. e> où p> (il est singulier que Freytag ne donne que la se- 
| € 5 


conde forme, mais voyez Lane) se dit aussi, comme pèlerinage en fran- 


cais, du lieu où un pèlerin va en dévotion, p. ۰ 


EE cem, de pierre, p. Fv. 


E 

>. Le plur. cem vaisseaux de guerre, p. t, WP; Macrizi, 
If, p. 197, 1. 17, emploie le pl lay en ce sens. Le singulier de 
ce mot ne semble pas en usage, du moins nous ne nous rappelons pas 


de l'avoir rencontré; on dit ,مركب حريى‎ et on trouve souvent مراكب‎ 


Xp ou ke و تجشان‎ comme dans Mas’oudi, H, p. 425, dans le 
Bayar (Arib), I, p. 169, dans Becri, p. 78, dans Edrisi, Clim. V, 
Sect. 5: فيد المواکب التتريدة وشبرها من اذواع المراکب‎ heu الفهر‎ RAD, 
روهی نهر كتير الماء‎ dans Pbn-Batouta, IV, p. 78, dans Macrizi, passim. 


a2 


Ce terme, dérivé de ve, guerre, signifie certainement vaisseau de 
guerre (aujourd'hui y= رم رکب‎ voyez Marcel), comme le prouvent quel- 


ques-uns des passages que nous avons cités, et d'autres tels que ceux-ci: 
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contrées.” En rayant un seul point, on obtiendrait Epl, et alors 
l'expression اریخ‎ o pourrait signifier des galères, car on trouve 
chez Berggren: »galère, bâtiment dont l'óéquipage est forcé à transporter 
des matériaux de pierre etc. comme un châtiment pour quelque forfait, 
G AE ”مركب‎ (voyez aussi Bocther sous galère). Toutefois, comme 
dans le passage d'Edrisi il ne s'agit pas de galéres, mais de navires 
marchands, il vaut mieux lire, comme le traducteur l'a proposé (p. 126), 
Rae, car le mot جهاز‎ signifie des marchandises; Edrisi l'emploie 
en ce sens (p. ¥) et chez Ibn-Haucal on le trouve presque à chaque 
page dans cette acception; il dit p. e. en parlant d’Adjdäbia: علمها‎ 5.3 
.المراكب بالمتاع والجهاز‎ L'expression Xole Stats est donc le synonyme 
de مركب حمال‎ (voyez plus bas sous je). 


ca 


be, ear c'est ainsi qu'il faut lire p. fv, À 10, au lieu de‏ مجوب 
Lane donne: » a depressed‏ .5 با ,570 marais; Mas'oudi, II, p.‏ , جونة 


و 


place amid the houses of a people, into which the rain-water ۰ 
مااي‎ (mot formé comme 5 Li}, solitude aride, désert, p. Y ولا و ۳ و‎ 
$^, F1; comparez la note dans la traduction, p. 37, ct Quatremére dans 
sa notice sur Becri, p. 179, 180 du tirage à part, qui donne un grand 
nombre d'exemples. 

Ke, poison du lac de Bizerte, p. Wo. 

jee 1S, sohre, p. F4. Le Dictionnaire ne donne en ce sens 
que la forme B mais Bit est beaucoup plus usité chez les suteurs 
du moyen âge de la littérature arabe. 

(dem, zord, p. Wo. Signification très-fréquente.‏ جوف 

(V), errer cà ef là, traverser un pays en touf sens, p. $,‏ سول 
PY, IPS, Wa, PT, PE, Pu; voyez le Glossaire sur Ibn-Djobair; e/- Bayan,‏ رد 
JH, p. 145; Locte de Abbadedis éd. Dozy, M, p. 82, 141. — JUS,‏ 
dans le sens d'un infinitif de la 1" forme, p. W; — rirconférenre,‏ 
étenduc, p. Vv.‏ 


sqm, golfe, passem; Le, synonyme de DN i.i, em cótosgant le 
«جون‎ 8 P موه‎ y y E Lon y 
golfe, passim. — mu former un golfe, p. W4; Moccari, I, p. 100: 


comparez Fleischer, Melle ot une Nuets,‏ روحت شون £4 عنالکه 


XH, p. 93 de la Préface. 
tt 
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que dans chaque endroit tant soit peu important (poblacion en forma) 
il y a au moins douze chemas; ordinairement if y en a davantage et les 
villes principales en ont plus de six-cents, dont quelques-unes sont si 
grandes qu'elles peuvent contenir quarante mille personnes. On voit donc 
que, chez cet auteur, le mot en question embrasse les petites chapelles 
aussi bien que les grandes mosquées, les ze Jl parait qu'il en est 
encore de méme aujourd'hui, car chez Daumas (Ja grande Kabylie, 
۳. 1x, 48) djemmá est l'équivalent de mosquée. — .مجتمع‎ Heu de réu- 


mion, p. W, Pt; Beeri, p. 167,1. 6af.; aussi réunton , assemblée ; Jo~ 


takhri en parlant de faio: العجار‎ PRE la ; comparez Beeri, p. 107, 
1. 16; Alcala: collegio ayuntamiento. 
5 52 y 
Jez. Pour exprimer l'idée de quantité, grand nombre, Edrisi em- 


ploie presque à chaque page le mot ke. Dans certains passages on se- 
m 
rait tenté de considérer ce mot comme le plur. de siem et de prononcer 


-> 3 n 
par conséquent Jez ; mais dans d’autres on ne voit pas pourquoi l'auteur 


I9 


n'a pas écrit az, et un passage de Balkhi (Ictakhri) prouve que je> 
est bien réellement un singulier, car cet auteur dit en parlant du golfe 


x > f. 
Persique : من فراه الح‎ Ae Lans بم وما ق اضعاغد جملا‎ xac. Le ۔وساصعی‎ 


Seulement nous ne pouvons décider, à défaut de témoignages, avec quel- 


les voyelles il faut prononcer ce mot. 


- uF 
ev incu pl šeit A la page Ma ce mot a évidemment le sens 


de crochet. Nos dictionnaires ne donnent rien qui puisse faire soupron- 
ner qu'il a une telle signification, mais chez Alcala il répond à ۰۸/۵ de 
herradura, morceau d'un vieux fer de cheval La signification véri- 
table semble donc être: un morceau de fer (qui, lorsqu'on le recourbe, 
devient un crochet). Par conséquent, le mot n'est pas d'origine étran- 
gère, mais d'origine arabe; c'est le pers rez de Freytag, part, portion 
of a thing chez Lane, ct le substantif au génitif, qui devait suivre, a 
été omis. 

x. A Ja page hv onlil que الحجاربة‎ cr arrivent à al-Mahdia, 
mais cette leçon est ridicule, d'abord parce qu'il s'agit d'un port de la 
Méditerranée, ensuite parce que les navires en question viennent »de 
Porient et de l'occident, de l'Espagne, de l'empire Byzantin et d'autres 
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جلاب Mile et une Nuits, IL, p. 30 éd. Macnaghten, ou‏ وجلاب مبالیکه 
seul, méme ouvrage, t. IV, p. 575, 575, 576 éd. Habicht; Burckhardt,‏ 
Travels in Nubia, p. 203, 280, 292; Lane, Modern Egyptians, Y,‏ 
p. 280; d'Escayrac de Lauture, Ze Désert et le Soudan, p. 484;‏ 
Mohammed el-Tounsy, Voyage au Quadä&y trad. par Perron, p. 557.‏ 
La signification primitive est #ransporteur (s'il est permis d'employer‏ 
ce mot), et les marchands étaient appelés ainsi parce qu'ils Zrenspor-‏ 
taient (Li z-) des marchandises (entre antres des esclaves, comparez‏ 
Edrisi, p. f, L 6) d'un lieu dans un antre.‏ 


Bal, poison du Nil, p. iv; Cazwini, H, p. 119 sb. 
gem المتخمر‎ Sse, bots de senteur, p. Yt. 


comprendre, renfermer en sot, p. lft, dern.‏ , على (YHE), avec‏ جمع 


ligne. — ماک معا انکور‎ uae, une ville dont dépendent plusieurs 
districts, p. W, Y. — xelaz. A la page ivt, Edrisi dit qu'il y a à 
Santa Maria d'Algarve un ,مسچی جامع‎ Uh Le et une Xl. Le 
premier mot signifie, comune on sait, grande mosquée, mosquée et- 
thédrale; le second désigne une mosquée plus petite (voyez plus loin 
Particle sur paa). Ho ext done vraisemblable que tels = désigne une 
mosquée plus petite eneore, une chapelle, et des témoignages positifs 
viennent à l'appui de cette opinion. En parlant du Caire, de Stochove 
(Foynge du Levant, Binellés, 1650, p. 453) dit qu'il y a trois sor- 
tes de inosquées, »les unes principales et servent comme de paroisse, et 
sont appellées Mosquea, dans lesquelles les Tures sont obligez tous les 
Vendredis faire leurs prières; la seconde sorte est appellée Mosquita, qui 
servent à des Beligieus Mahometans; la troisiesme sorte est appellée Yemy, 
qui ne sont que de petites Chappelles basties par des particuliers pour 
la commodité des voisins; il n'y a ruc où il ny ayt du moins une de 
ces Chappelles." L'auteur du ۶ oyege dans les Etals Barbaresques 
(Paris, 1783) dit (p. 55} que dans l'enceinte du palais de Mequinez »se 
trouvent quatre gemmes ou chapelles.” Nous observons encore qu'au 
commencement du 23111“ siècle, le mot ke doit avoir eu, dans le 
royaume de Maroc, un sens irés-large, car le Père Francisco de San 
Juan de el Puerto, qui, dans sa Mission historial de Marruecos, écrit 
chema, dit (p. 29) que ce mot est l'équivalent de »»ezqut/a , et il ajoute 
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manière, il y a une tautologio dans le teste d'Edrisi, car جرون‎ signifie 
la méme chose que تحساء‎ ; mais on voit par la note # que le premier mot 
n'est pas dans le man. B., et nous croyons que c'est une glose du mot 
~ai s'est introduite dans le texte, ou vice versé. 
se dit d’un vaisseau, p. ۲ ر‎ Fo (voyez le Lexique de Lane), 
sonnes qui se trouvent dans un vaisseau (naveguer), p. Mt, lo 
cis) (Comparez la 4° forme, اجری السفیته‎ dans Lane, اجری‎ 
4 فى‎ e za > lbn-al-Athir, X, p. 371.) En parlant du vent, 
uffler, p. FP, iss. 
و جور | جور‎ avec ou sans SU, oasis, p. FF, Pv, phr; Pbn-Hau- 
cal: D سر وى‎ oss Aboulféda , (éographie, p. tu, L2. 
EF esse, Jeux onyx, p. o; voyez S. F. Hau, Specimen ara- 
bicum continens descriptionem et excerpta libre dfehmodis Teifeschii 
de gemmis ete., p. 39. 


cA. wurd, p. ivi, en parlant de batiments de transport, on‏ جعا 
de quartiers de pierre, (2,3, EÉdrii dans Amari, Bibl, Arab. Sic.,‏ 


p. 29, L 10 (voyez sur ce sens du mot رقش‎ Quatremère, Mist. des 
suli. mami., Il, 1, p. 270). Ibu-al-Khatib (man. de M. de Gayangos, 


fol. 160 r.) dit en parlant des archers anglais: اة‎ dus سم‎ Ail- 
v^ ei^ 


leurs (fol. 177 r.) cet auteur dit que Mohammed 1", roi de Grenade, 
était السلاح‎ Ste, c'est-à-dire, qu'il se servait d'armes lourdes à porter. — 
>, grosseoretó, p. 4: voyez la note de M. Bosy dans le Zayin, 
Introduction, p. 102; Lane: »unAindaess, hardness, churlishness, 
tncivility oc surliness, a predominant quality of the people of the de- 
sert."  Ebn-Haueal: tex AME. انسوس) انجهاء‎ St) pirke والغالب‎ ; Re- 
làdzori, p. 416: ا‎ eus, فان‎ et p.425: elal, sam وكيعا افيه‎ e 


ke (VID, s'essembler, se réunir, لاپ سس ,۳ .و‎ >, marchand, 
p. 5. Maccari, H, p. 73, L f. Dans le passage de Maceari, le mot 
signifie marchand en général, et dans celui d'Édrisi marehand de bd- 
tail; il parait quo dans le nord do l'Afrique il a encore ce sens; du 
moins Daumas (Le Sahara alyérien, p. 129) traduit djeltab par con- 
ducteur de froupeauz. Ordinirenment i} signifie marchand d'esclaves, 
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guére avoir un autre sens , et c'est pour cela que le nom propre "E 5 
p. IM, a été traduit par les ravins, جرف‎ a même le sens de fossé ; 
voyez Marcel sous ce mot, qui écrit eiim. au pl. .آجراف‎ Dans d2" 
tres passages, toutefois, جرفت‎ doit avoir des significations que ` 
classique ne connait pas. — Bocthor donne bane de sable ke 
peut-être êy a-t-il ce sens chez Ibn-Haucal, qui, en parlam 
dit que cette ville est: Last على راس جرف خارج مى المصر‎ e 
Ici du moins, il ne peut pas être question d'une colline, ear A 
(Arzila) n'est pas bätie sur une colline, comme on peut le voir s 
l'estampe donnée par Dapper et que Hast a copiée, Mais جرف‎ signifis 
aussi hauteur, colline, car chez Alcala ue (pl. cbe répond à 
mola cerro eumontado et à muela cerro; c'est chez lui le synonyme 
de às et de x:XA5, De mème dans les noms propres, comme chez Dau- 
mas, Le Sahara algérien, p.504: »un mamelon appelé Djerf el 
Djeda.” Ila ce sens dans Becri , p. 105: اجراف‎ v والسور اتعبلیی‎ 
Ed; p. 105: و على شاشى البكر اأجراف عالبة‎ dans le passage d'Edrisi 
p. %, dern. ligne, et p. 4, 1. 7, où on lit que Bougie est située sur le 
bord de la mer, "> على جرف‎ lgd, an sud d'une haute montagne. 
Or, on sait que Bougie se trouve sur la pente d'une montagne et que 
les rues vont en montant (comparez la description de Bougie dans Dau- 
mas, La grande Kabylie, p. 84,85). Dans d'autres passages d'Edrisi , 
۾ جرف‎ décidément le sens de rocker ; voyez p. e. dans Amari, Bibl. 
Arab. Sie. , p. 36, 1. 16, p. 42, 1. 9. aim a la méme signification, 
Beceri, p. 113, L Ei. Plus loin, sous x: , on trouvera un exemple 
d'un mot qui signifie à la fois précipice et rocher. 

ne donne point‏ خرون A la page PPP, L 12, la leçon sumat‏ جون 
de sens. La leçon du man. Å., (5; , nous fait soupçonner qu'il faut‏ 
pb de mes Mohammed ei-Tounsy (#oyage au Ouadág‏ و lire ox‏ 
trad. par Perron, p. 87) donne ce mot dans le sens de fosse.  Djaubari‏ 
(man. 191, fol. 90 r.) l'emploie dans le même sens, et dans un autre‏ 
traité de joueurs de gobelets (man. 119, p. 76) il a celui de puits:‏ 


WU, KAP Adka, 11 est vrai que, st on lit de cette‏ ما من الجرن 
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marchandises, p. Ww; Edrisi, Clim. VI, Sect, 2: Rte Le SL ees 
XiXaa س .ومصالحها ومرافقها‎ LE, pl pie, marché, p. و‎ lL 10, 
pot, 1.8, p. LP, L 4 ab, p 44, L3, p. v, h 4af, p. 1, L3, 
pore, L 5, p Po, avant-dern. .ل‎ Edrisi, Clim. VI, Sect. 5: mils 
للروم ولاسلام ومقسد؟‎ Late قى ايام الضلائىف وبعد‌ها‎ ; Ibn-Hancal (Kir- 
man): خراسان وستجستان‎ VA و وجیرقمت سب وی‎ Becri, p. 40, 63, 155. 
.قىش‎ pl ,تروش‎ deueil, pero, w, bE; Humbet, p. 150; Édrist, 
Clim. I, Sect, 6: ديلل معنرش‎ p وا‎ Le PEN Ma. وقی‎ : Clim. 
V, Sect. 1: تحخله المرا کب‎ X ومیساعا ترس‎ ; Clim. H, Sect. تا‎ : ius 
ah 
Raide تحت الماء‎ wi آنمروش‎ c^ anlel دح‎ ia E الريانى‎ Aui, 

p. ۴, signifie que l'endroit où se trouve‏ , دعاقة مکار di‏ .تعفا 
Ja forteresse a été choisi fort ingénieusement.‏ 

p تمار‎ sarres; Lane: sÁruós,freos ز‎ Lò coulé, p. wt; Edrisi, 
Clim. IH, Sect. 5: وله (انوادی) معروس باجناس الثمار‎ al-Bayän 
(Arb), Il, p. 192. 

P (i). كار‎ avec ou sans ر چنفسد‎ régner em prince indépendant, 
p. Wo P3. FF. Les petits rois de PEspagne arabe au XI siècle sont 


appelés trés-souvent انتوار‎ (pl. de jîli), comme chez Edrisi, p. h>, af. 


در 


e? Vou dur fit bon aceueil, p. l^. Cette expression est‏ منواء .وی 
fréquente.‏ 
ey anguille, p. iv; voyez p. 21 de la traduction.‏ مچو 

MN p. Vv, étoilé de soie qui tire son nom de la ville de Djor- 
djàn (cf. Edrisi, trad. Jaubert, H., p. 180); comparez Cazwini, H, 
p. 549, 1. 28 (qui écrit Djordjänia). 

0 يتضرق (V), selaisser éméer , p. P^, s'il ne faut pas corriger‏ جرف 
Les‏ جر ou‏ جرف — se fendre; comperez p. 46 de la traduction,‏ 
anciens dictionnaires arabes, que M. Lane a traduits dans son Lexique,‏ 
donnent à ce mot un sens qui est à peu près celui de rartn, et dans‏ 
répond à ravin. A la page ۲ (asie dem‏ جرف le Dictionnaire berbère‏ 
Cil). lo mot cn question ne peut‏ فد aM‏ به من جميع جهاتد 


275 
بستان واتخظیت جواذیها پلالات‎ Les Quo قن‎ Ram AIL. خی‎ [T , 
et p. 535,1. 19. — byu, cAdiaégnier et chdtaigne ; voyez la traduction, 
p. 265, n. 1. 


> 


(s^, Carpe, p. M; comparez la note p. 20 de la traduction ; Caz- 
wini, H, p. 119 ز‎ Description de "Egypte , XXIV, p. 285; Hum- 
bert, p. 69; Bocthor et Berggren sous carpe. 

dis nom d'une pierie précieuse, appelée aussi پاهت‎ et Kiga, petas 

ud 3 
comparez p. 34 de la traduction. 


Zana ب‎ 

ie, dont de pl. wisas se trouve p. La, doit signifier la 
Yi.» 

même chose que less, demeure, marson. En effet, Ibn-Haucal, 


eje 


qu'Edrisi a consulte, à .حور‎ H es vrai qu'au lieu de متیوات‎ deux 


manuscrits portent ; ct que cette circonstance pourrait faire croi- 
re que le mot en question signifie maison de plaisance; mais l'éty- 
mologie ne vient pas à l'appui de cette interprétation , et l’auteur ne 
parle pas des environs de la ville, mais de la ville mème. 

un, espèce d'oiseau aquatique , p. fa; Cazwini , 1, p. 168 , ]] p. 180. 


v- 


X lier saient, p. P ; comparez 'Abd-al-wáhid, Préface de‏ عدت 


M. Dozy, p. ax. -- Le plur. پنمودات.‎ (Jumelles, p. itv) ne semble pas 
classique , puisque Lane ne le donne pas; il se trouve souvent chez Ibn- 
Haiyàn et chez lbn-Ba-sàm dans le sens de fæmiles nobles, 


ia, pla, des marchandises qui (trouvent aisément‏ نفد و 


des acheteurs, proprement. que se vendent elles-mêmes, comme on 
+3 
dit باتع‎ fe ou xu. olai, ma woman who easily obtains a suitor, 


who is much in demand by reason of her beauty, as though she sold 
herself, like amis aso’? (Lane). 

yaa (WV), apercevoir, voer, voir díéstinctement , tp. Wo; Macrizi, 
I, p. 245, 1. 9. M. Dozy profite de cette occasion pour remarquer que, 
dans son édition d'IÍbn-Badroun (p. 117 et 118 des notes), il a eu tort 
de révoquer en doute ce sens de iy et que le vers d'an-Namir. ibn- 
Taulab doit être lu et traduit comme M. Fleischer l'avait proposé. 

P (HI), بعصا‎ Fram eh, pe ^; Alcala: rater mercaduria 


ee 


trato de nesoctos o mercedurias AX سب‎ ets, pl de sim, 
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celui qu'a re verbe lorsqu'on parle d'habits (doubler), p. PH. 

we. Remarquez que pye Ax; n'est souvent chez Edris? que la né- 
gation de »éire situé sur le bord de la mer ou d’une rivière,” ct qu'il 
faut traduire ceite expression par: » être situé à une petite distance de.” 


ses 


Comparez p. 4, W1. Be même Ax: pelite distance, p. i, fo, n4, 
يعبت .مما‎ (pe ol, fv) et متياعت‎ (p. FY siainé à une petite distance. 
Cette observation s'applique aussi aux passages d'Ibn-Batoutu , IE, p. 82, 
174, 231, 585, IV, p. 176. 

LE VOYEZ cy. 

nom d'un petit animal quadrupède, p. of.‏ , بخراج ou‏ بقراج 

La, ou pyri, Dom que les indigènes donnent au poison qu'ils pê- 
chent dans le lac Tsád, p. f.; comparez p. 47 de la traduction. 

میم ahaaa , le plur. ls, p.d; Ibn-sl-'Auwüm, Zreuce‏ .بعل 
culture, I, p. 155 et ailleurs; a/-faläha ear-Houmiya, man. 414,‏ 
Livre HE, chap. 14.‏ 


ke Ch, poisson du Nil, p. t1 ; Cazwini, If, p. 119 ; c'est te tar- 


bot, voyez Bocihor sous ce mot et Ihunbeit, p. 69, qui prononce 


۱ bz cer : 
nh. سے‎ ES, pl AD et RS, رمم‎ couverte, comprise dans une 


mosquée, p. P41; voyez Quatremóie, Mest. des sult. maml., IL, 1, 


p. 279, le Glossaire sur je Bayán et celui sur Ibn-Bjobair; Marcel: 


^ 


»nef d'église ou. de mosquée, abd, pl eL. Unc nef s'appelle 
e- eus 
aussi pese (voyez plus loin l'article sur ec mot) et ez; voyez Maccari, 


fnr 13 p. 570, les 3 dern. lignes; 


E, p. 561: CALO ss 
Becri, p. 24, L 7. Au reste il est à regretter. que. Quatremóre ,. en 
écrivant sa savante note sur les différentes significations du mot ر يلاتك‎ 
se soit borné à dire en général qu'elles sent dérivées du grec ct du 
latin, et qu'il n'ait pas jugé à propos d'indiquer l’origine précise de eha- 
cune de ces significations, — Dans le sens de nef, le seul dont nous avons 
à nous oceuper ici, بلاط‎ (qu'il faut prononcer bældi) est baletum , mot 
qui, dans la basse latinité , avait le sens de gw/eree couverte (voyez 
Ducange), en vieux francais balet, balay, balé. H ne peut y avoir 
aucun doute à ce sujet, car en arabe يلد‎ s'emploie préeisément dans 


le méme sefis, comme dans ce passage d'Ibn-TDjobair, p. 554: وایصرقا‎ 
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chez Alcala il répond à labrador et il est chez lui le synonyme de کرات‎ 


et de zŠ. Le collectif San que Lene donne comme un quasi-pluriel 


de ریاد‎ ct qui, dans l'origine, désigne des Bédouins (de Sacy, Chrest., 
Ji, p. 322, note 3, Mas'oudi, H, p. 59), signifie donc chez Edrisi 


(p. W) des agriculteurs, et le collectif isi; a chez lui le méme sens 
(p. iv, 1. 5). Quant au singulier &wb, dont le plur. est of, ib ne si- 


gnifie nullement déser£ chez notre auteur, mais contrée, campagne, 
territoire d'une ville (p. at, 3., LP, وا‎ n, uv, i; chez Nowairi, 
Hist. d'Espagne, man. 2 &. p. 476: KLH (kot, fes habitants de lu 
campagne, p. 477: اقل البوادى وا(احراف‎ ; Ibn-Batonta و‎ 1, p. 360), ct 
souvent la contrée indiquée par ce mot est très-fertile; comparez Edrisi, 
p. ^P, et dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p. 57, 38, L 1 et 6, p. 40, 


1.5. Même le mot nec s'emploie dans le sens de plaine, contrée, 
comme dans le passage d'Ibn-Khaldoun publié dans l'édition d'Ibn-Batou- 
ta, IH, p. 465. — و باد‎ saillant, p. oF, l. ۰ 


m Ra: a le méme sens que +, (erre ferme, l'opposé de نهر‎ ou 
de gay, p. M, fo, HP, HP, des, fon, و ما‎ IP من :۷ زر‎ wx» اف‎ 


RÈ العلوم الى ارض العرای فى البردة كان تھی مین‎ Plaine, p. M. 
6s, pl برایی‎ (mot copte) و‎ p Fl, fv, 14, 0; comparez p. 54 
de la traduction ; Ibn-Batouta و‎ I, p. 80. Maciizi, I, p. 246 و‎ a le 
pluriel .بربابات‎ 
موز‎ (D). للناس‎ ae que (où tout le monde a droit d'aller), p.i. و‎ 
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dern. lL; Cartâs , p. 25,dern. L On pourrait aussi. prononcer de^ , mais 
le techdid se trouve dans le man. B. d'Hdrisi, 
ui». Le plur. mails, p. ol, ne «e trouve pas dans le Dictionnaire, 
aeu. Domate Rise dipal, p. ۱۳۲ و‎ comme sous Qual, p. lo, 
de grandes richesses. 


sie و یشوه‎ érorce, p. ۰ 
بصع‎ (AV). Remarquez l'expression و تبضعوفيم بالبضائع‎ p. ۰ 
e 
بحاروشة‎ , pl باروش‎ , cAdtergue sèche ; voyez la traduction , p. 264 , n. 1. 
qb? (ID, en parlant d'un mur, s'emploie dans un sen? analogue à 
KK 
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zam, nom berbère de la machine hydraulique que les Maghribins 


appellent و خطارة‎ p. Ho. — , 

uet. فاس‎ signifie particulièrement des personnes de qualité, p. Vi . 
On disait proverbialement li يل‎ Al; خلس‎ (Beeri, p. 115), » parce que 
Fez était remplie de juifs, gens peu estimables aux yeux des musul- 
mans” (de Slane, Journ. asiat., 5* serie, XHI, p. 554). 

anguille, p. v; voyez p. 21 de la traduction; Cazwini, EF,‏ , انکلوس 
et sit ux; Berg-‏ عمكليس p. 118; Bocthor sous anguille: en Syrie‏ 
محنکلیس Marcel:‏ ; عنکیش et on Barbarie‏ , أذكيلة , سيك gren: Kim‏ 

۰(باترون sorte de pierre précieuse, p. o (un des manuscrits a‏ , بأذوق 


anb, pl cA , chercheur d'or, p. à.‏ .يكت 


So. 


cartouche, p, WP, FL.‏ وبکر .باكر 


tronc, p. vf.‏ بحن les maux sedu‏ , زد وجاع Ka‏ نی «یصن 

ms Cette racine avec ses dérivés a recu un sens qui diffère beau- 
coup de celui qu'il avait anciennement. Déjà dans le nord de Y Afrique, 
mais plus encore en Espagne, l'idée de Bédourns s'est considérablement 
modifiée, et nous croyons devoir transcrite ce que dit à ce sujet M. 
Bresnier dans sa CArestomathie arabe, p. 88: »Les Arabes de la tente, 
البادية‎ St, nommés 6édourus ou Arabes du Désert par les Euro- 
péens, différent de nos paysans en ce qu'ils sont littéralement. eempés , 
souvent d'une manière permanente, dans de vastes régions éloignées des 
villes. Dans notre histoire et notre littérature , on paraît regarder sou- 
vent les Árabes de la tente comme nomedes, et l'on appelle Désert, 
par un étrange contresens, les pays qu'ils habitent et qu'ils cultivent. Er- 
cepté dans les calamités qui déracinent ou transportent les peuples, les 
Arabes sont attachés par la conquéte ou la tradition aux diverses régions 
où ils se tiennent, et l’on ne doit pas considérer comme nomades ou 
errans ceux que les conditions du sol ou du ciimat obligent à des 
émigrations périediques d'hiver ou d'été, dans des lieux déterminés, pour 
leurs semailes ou leurs pâturages; de même que l'on ne regarderait 
pas chez nous comme nomade celui qui passerait l'été dans ses proprié- 
tés du nord de la France, et l'hiver dans ses biens du midi." On ne 
s'étonnera donc pas que, chez Humbert (p. 177) , le mot يدوي‎ réponde 
à villageois , paysan, Tel est aussi le sens qu'il avait en Espagne ; 
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a, 41, hP,‏ رهم district, étendue de juridiction, p. A",‏ » اقلیم 
Jv, as lon, fol, KW ete.‏ 

3r, أن‎ Ši a souvent le sens de mais, p. of, HP, et est l'équiva- 

s E 
lent de غير أن‎ (p. ۰ $^, wv); Ietakhri: من‎ Lu وبه معدن اثلولو‎ 
ومع من هذا المعدن فان قی الفیمة غیره‎ Dit و الشىء البیسیر الا أن النادر‎ 
et ailleurs. 

es (H). Ce verbe signifie en général préparer, apprüfer, mettre 


une chose dans Üélat convenable à l'usage auquel on la destine, 
et le sens particulier est déterminé par le substantif qu'on y joint. Ainsi 


en parlant de viande, ال‎ est assaisonner, accommoder; Alcala: 
adobade (de carne), ,موف‎ En parlant de bois, ce verbe signifie {mer 
ou rabofer. Dans le Traité de mécanique (man. 117, p. 44), le cha- 
pitre intitulé: عمل الرجال‎ Mass فى‎ commence ainsi: من الخشب‎ A 
dom, Xs NUNT et le participe موف‎ s'emploie comme un substan- 
tif dans le sons de lime; chez Alcala escofina. En parlant de cuivre, 
اف‎ signifie battre ; US تنس‎ est donc: du cuivre battu, com- 


me dans ie Traité de mécanique, p. 85 : je وعلى السكية اووس‎ 


om La Last مین تکاس موی موف‎ ST P م‎ voyez aussi p. 54, 
75, 81. En parlant de verre 5 إلى‎ signifie facetter, tailler à facet- 
tes, Edrisi, p. o: Alcala arrebaAar E , arrebañadura تالیی‎ : 11 
traduit les mémes mots par حرف‎ et ASA, tandis qu'on trouve chez 
Bocthor (sous facerte): taillé à facettes Lie. Dans la chimie Lait 
a un autre sens, à savoir celui d'esma/gamer, combiner le mercure avec 
un autre métal, comme chez Edrisi, p. F4: ادير نالودیف‎ La 

ES 8 poisson du Nil, p. Iv; Cazwini, H, p. 120.‏ م 

yal (H), conférer à quelqu'un de ttre d'émir ; Abou-’l-mahäsin 
apud Quetremère, Hist. des sult. maml., 1,1, p. 2 (note 4); Macriri, 
man., tH, p. 381: احفا من الاتراک‎ Dal .السادان ل اذا‎ De 18 ,موم‎ 
p.e >, portant de titre d'énur. 
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aujourd'hui échelle; voyez Ducange sous scala n?.9 ; port, mouillage; 
le mot arabe est wa, comme chez Beeri, p. 17, dern. l; p. 30, L 4 
et ailleurs: JMaerácid sous gs.  Bocthor: échelle (port du Levant) 
اسکلة‎ : Berggren: échelle (port, place maritime) أسكلد‎ ; Marcel: échelle 
(port) xilaw et ز فسکلد‎ des Échelles du Levant سقالات 2 الث رن‎ Hum- 
bert, p. 176, donne: móle du port iX (Alger) et xi. Dans les 
vaisseaux ce mot signifiait aussi échelle, escalier volent, ou peut-être 
planche; voyez Ibn-Batouta, IH, p. 110 (Stes), Mille et une Nuits, 
HA, p. 9۰ 14 (siew) él. Macnaghten. D'après Victor (Tesoro de las 
tres lenguas), hazer escale a siguilié en espagnol: wsurgir, sortir du 
vaisseau et venir en terre".  Djaubari (man. 191, fol. 37) emploie ce 
mot, qu'il écrit ordinairement Xaw, mais aussi deux ou trgis fois «Jut, 
dans le sens que Ducange, sous scala, indique sous le n°. 16: » scala 
ambulatoria, machinae bellicae species." — Ducange cite ces paroles tirées 
d'un Traité sur Part de la guerre: » Scalac ambulatoriae sunt valde uti- 
les ponendae ad murum, causa defendendi et offendendi”, et il résulte 
du passage de Djaubari que ecs scalae étaient couvertes dip planches en 


PEST 


guise de toit (eios Linnat). 

cet (HD. Ce verbe signifie assister , comine dans la phrase مواساه‎ 
الحداجات‎ (A) نوی‎ (Haiii, p. 156 de la 17 édit., Maccari, F, p. 220; 
dans l'extrait d'Ibn-Haucal que possède la Bibliothèque de Paris, on lit 
que les habitants d'Amid se distinguent par (مواساد العردهب وأنتردمب‎ , et 
V'infinitif مواساك‎ a le sens de beenfassance, charité, p. ۳۲۰ On le trouve 
en ce sens dans plusieurs traditions (voyez le Lexique de Lane), chez 
Ibn-Batouta, I, p. 347, chez {bn-al-Khatib, Me yar alakhtibär, p. 6, 
1. 6 éd. Simonet, etc. 

poisson du lac de Bizerte, p. He. C’est peut-être le même‏ و اشیذیغیات 
poisson nommé par Jean de Salis.‏ اناعم moi que spinuficus, sorte de‏ 
bury, »is forte, qui Picardis nostris. Æspinoele dicitur" (Ducange).‏ 

étolfe de soie qui tire son nom de la ville d'Ispahan , p. v.‏ , اصیدانی 
Comparez Edrisi dans la trad. de Jaubert, Hi, p. 168.‏ 

ur Dez (mot grec), sorle de graminée (Jarti), p. Pv; voyeg la tra- 
duction, p. 44, Description de d'Egypte, XIX, p. 155 et suiv. 
(agrostis) 


269 


il faut lire المراجل‎ au lieu de رو المواهل‎ comparez la traduction, p. 199), 

a déjà été expliqué plus d'une fois. Ibn-Haucal écrit ماجن‎ , pl مواج‎ , 

et telle est encore, comme on l'a remarqué, la pronunciation usitée dans 

le pays; Humbert, p. 174: »eiterne, مساچسی‎ (Tunis) ;" Cherbonneau 

(Journ. asiat., IV. série, XIIE, p. 69): رماجى‎ pl omis, citerne.” 
& 


(H). A la p. fv, ۱. 16, il faut lire, avec trois man., sagu, et‏ ارب 
ce verbe signifie: aller de biais, biaiser, aller en ligne oblique;‏ 
obt‏ یمان فى جهة آلمعرب وبسيران بتارب :3 Edrisi, Clim. VI, Sect.‏ 
وق جيه الشرنی مع قلیل تاريب الى الشمال :4 Ai; Clim. VI, Sect.‏ الجنوب 
وذلك Suli ghs; Ictakhri, p. 26: ol‏ روسية يتاردب :5 Clim. VI, Sect.‏ 


Ey “aE 
یجری مى المشرى موربا بين المشری والجنوب‎ dedi. Le mot الموزبی‎ 


ou المورب‎ (comme porte le man. A.) signifie, comme Edrisi lui-même 
l'explique (p. #3), اسدواشر‎ ES و‎ des ornements en forme de cercle. 


Sous la racine ,أرب‎ Freytag ne donne rien qui puisse faire soupçonner 
que ce verbe a ce sens; mais sous ورب‎ il donne: » piles oblique, 
Jac. Schult.” En effet, l’illustre Jean-Jacques Schultens a noté ceci 
sur la marge de son Golius, qui appartient actuellement à la Bibl. de 
Leyde: » تاریب‎ oblique, Avicenna 14; بائنوریب‎ id., Avicenna 10; مواربند‎ 
id., Giam Kiti Noma 28." Dans le premier passage on lit: وان تكرك‎ 
e) صارت‎ aa ts p cr qaem NE dans le second: وضع الحشسول‎ 
والغوریب‎ usais, et dans le troisième: واستداد هذه الداگره لیس من‎ 
المشری الى المغرب ولا مین الجنوب الى الشمال لحن امنندندها موارية‎ (dans 
la traduction: »sed est extensio obliqua"). Nous ignorons ce que Schul- 


tens a noté sous ر ارب‎ car les premières pages de son Golius sont mal- 
heureusement perdues; mais on voit par les passages cités que ورب‎ et 


méme وارب‎ signilient la méme chose que ,أرب‎ et Berggren donne aussi: 


[E 


»oblique .ورب‎ 


EE lambris, p. FA; voyez le Glossaire sur Ibn-Djobair et En-‏ زر 
gelmann, Glossaire des mots espagnols dérivés de l'arabe, p. 45,‏ 
p. H^, transcription de seale ou de l'espagnol eseala, en‏ رالد 


vieux francais esce: (qui s'est conservé dans la locution fere escale), 
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avec le suc extrait du figuier.” En effet, امار‎ est eat en berbóre, et 
(زار) توارت‎ est figue. 

an, poison du Nil, p. Vi; »l'Aggagig d’Athénée et d'Oppien," 
de Sacy, Chrest., Il, p. 27, qui cite Jablonski, Opuscula, l, p. 4; 
voyez aussi Macrizi, و‎ p. 270, Cazwini, II, p. 119. 

uel (D. devenir, p. o1, l 5; Lane a noté cette signification sur Pau- 
torité de Zamakhchari, avec l'exemple: KA اليناء‎ Lit, »Pédifice de- 
vint solide," de méme que محکما‎ shit رجاه‎ Pun et l’autre dans le 
sens de .ضار‎ FH aurait pu ajouter que yil se trouve en ce sens dans le 
Coran, sour. 12, vs. 95, où PT نی‎ signifie devenir voyant (recou- 
vrer la vue), sus $$ ای‎ bea) ررجع‎ comme Fexplique Baidhüwi. En 


effet , c 


dit p. e: Kast المخان رجح‎ LÀ2, »cet endroit est devenu un bois" (Al 


signifie aussi devenir, quoique Freytag n'en dise rien. On 


cala enbosrarse hazerse bosque) Un proverbe cité par Daumas (Za 
grande Kabylie, p. 195) est ainsi congu: ما بيجع صسدیعا» والنخاله‎ Soit 
رما برجع دقيقا»‎ »lennemi ne devient jamais ami, et le don ne devient 
jamais farine." Le verbe Sie a à peu près le même sens: devenzr, 
se changer cn; voyez Dozy, £Loce de Abbud., 1, p. 78, n. 32. Pour 
donner encore un exemple de n nous citerons Ibn-al- Auwâm, Traité 
agriculture, Y, p. 677: فهو اتصل ویاتی‎ ses جف (الورد) من‎ m 
ودا‎ et رائ‎ A. On trouve si> dans ie même sens, tbid., H, 
p. 359: MUS ولا‎ aia لا یکون الک‎ P قیحچیء‎ — Le passif dans un 
sens obscène, p. f, L 15; comparez la traduction, p. 195, note 1, et 
Maccari, JE, p. 300, 1. 17 et 18, où les derniers mots sont une allu- 
sion facétieuse, mais irrévérente, à un passage du Coran, sour. 67, 
vs. 29. 
LE 

343. gi Remarquez l'emploi de ce mot p. ii^, où on lit que les ha- 
bitants, en quittant leur ville, ener .لا يفون بها شیا من‎  (Ibn- 
Batouta emploie ce mot dans le sens de redique, p. c. 1, p. 95). 

et de, pb dejes, grande citerne, p. ^, W. Ce mot, qui 
appartient au dialecte du Maghrib (cl. Aboulfédà, Géogr., p. Ifo, où 


GLOSSAIRE. 


Dans ce travail nous nous sommes servis de plusieurs dictionnaires ct glossaires dont nous 
donnons ici les titres, parco qu'en les citant, nous nous bormerons à indiquer les noms de 
leurs auteurs . 

Pedro de Alcala, Vocabulisty aravigo en letra castellana, Grenade, 1505. 

Bocthor, Dictionnaue francuis-arabo, revu et augmenté par Caussin da Perceval, 3e édition, 
Paris, 1864. 

Berggren, Guide français-arabe vulgaire, Upsal, 1844. 

Marcel, Vocabulaire fraucais-urabe des dialectes vulgaires nfiienins, Paris, 1837. 

Dombay, Grammatica linguae Mauro-Arsbicae, Vienne, 1800. 

Huinbort, Guide do 1n conversation arabe, Paris et Genbve, 1838. 

Le titre du dictionnaire berbère que nous citons est: 

Dietionnmre françus-borbère (dinlecto écrit ct parlé par les Kabailes de la division T Alger); 
ouvrage composé par ordre de M. lo ministro de la guerre, Paris, L844. 

L'édition de Macrizi qne nous citous est celle do fBoulac. 


elacodendron argan, p.o; voyez p. 76 de la traduction et Qua-‏ « آرثان 
iremére dans sa notice sur Becri, p. 188 et 189 du tirage à part. Chez‏ 
et p. 165 oss.‏ وهرجان Becri p. 162 ce mot est écrit‏ 


mot berbère qui désigne une espèce de pagne (misa), p. "it.‏ ر آسفاقس 


nom berbère de certaine pâte, p. o1.‏ ,سلوا 
AS nom berbère du lézard (.,,5,-), p. ۰‏ 


P nom berbère d'une espèce de boisson enivrante, p. *. La der- 
nière lettre de ce mot est un , sans point, comme dans le man. Å., car 
on le retrouve dans le Dicfionn. berbère, où on lit: »Vie (Eau-de-) 


avec cette note: »Littéral, eau de figues, espèce de li-‏ ”رمان نقوارت 
queur fermentée que les Juifs établis dans les tribus borbéres composent‏ 
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descendent dans les puits et travaillent à la coupe des pierres, les au- 
tres sont employés au transport du bois nécessaire pour la combustion 
du minerai, d'autres à la fabrication des vases où l'on fond et où l'on 
sublime le mercure, et enfin d'autres au service des fours. 

J'ai visité moi-même ces mines, et j'ai été informé que leur profon- 
deur, à partir de la surface du sol jusqu'au point le plus bas, est de 
plus de 250 brasses. 

De Cordoue à Grenade on compte 4 journées ou 100 milies; 

Et de Grenade à Jaen, 50 milles ou 2 journées, 

La mer de Syrie (la Méditerranée), qui baigne les cótes méridionales 
de l'Espagne, commence vers le couchant et se termine à Antioche. 
La distance qui sépare ces deux points est de 36 journées de navigation. 
Quant à la largeur de cette mer, elle varie beaucoup ; ainsi, par exom- 
ple, de Malaga à al-Mazimma et à Bádis, lieux situés sur la rive op- 
posée, on compte 1 journée de navigation, en supposant un vent de 
force moyenne et favorable. A Ahnérie correspond sur l'autre rive. Ho- 
nain, el la distance est de 2 journées. Dénia est située vis-à-vis de 
Tenes, et la distanec est de 3 journées, (Enfin) de Barcelone à Bou- 
gie, ville située en face, sur la côte de l'Afrique moyenne, on compte 
par mer 4 journées. Or, la journée de navigalion équivaut à 100 milles. 

L'ile d'íviza est jolie, plantée en vignobles et produisant beaucoup de 
raisin; on y remarque une ville petite, mais agréable et bien peuplée. 
Le point le plus voisin de cette partie du continent de l'Espagne est 
Dénia, ville située à 1 journée de navigation. A lorient de cette ile et 
à 1 journée de distance est l'ile de Majorque, dont la capitale est 
grande et dont le prince gouverneur commande une nombreuse garnison 
et peut disposer de beaucoup d'armes et de ressources. Egalement à 
lorient, on remarque l'ile de Minorque, située en face de Barcelone, 
à 1 journée de distance. De Minorque à l'ile de Sardaigne, on compte 


4 journées de navigation. 
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bitants de ce fort du soin de les chasser du pays et de leur enlever le 
butin dont ils se sont emparés; aussi les chrétiens, connaissant le cou- 
rage et la bravoure des habitants de Ghüfic, se tiennent autant que pos- 
sible à distance de leur territoire et évitent d'en approcher. 

De là à Djebel-'Afour (7), 1 journée; 

Puis à Dûr al-bacar, 1 journée; 

Puis à Calatrava, jolie ville dont nous avons déjà parlé. 

L'itinéraire de Cordoue à Badajoz est comme il suit: 

De Cordoue à Dáàr al-bacar (Castillo del Bacar), dont nous avons déjà 
fait mention, 1 journée. 

De là au fort de Hinedar!), 1 journée. 

Puis à Azuaga, fort situé sur une éminence et dont le mur d'enceinte 
est de terre, 1 journée. 

Puis à la rivière de ....%), i journée. 

Puis à Alanje, fort très-haut *), trés-bion construit et d'une trés-bonne 
défense, 1 journée. 

De là à Mérida, 1 journée très-faible. 

De là à Badajoz, À jouinée faible. 

Ce qui forme, pour lo total dé la distance qui sépare Cordoue de 
Badajoz, 7 journées. 

A partir de la première de ces villes, en se dirigeant vers le nord, 
on trouve à une journée de distance le fort d’Abäl4}, auprès duquel 
sont situées dos mines de mercure, d'où l'on extrait ce métal ainsi que 
le cinabre, destinés à étre exportés dans toutes les parties du monde. 


L'exploitation se fait au moyen de plus de mille ouvriers dont les uns 


1) Ce nom est incertain, mais poutétre s'est-il conservé dans celui de la rivière qu'on 


ge 
appelle aujourd'hui Bembezar. Si cette supposition est fondée, on pourrait lire QAM 


2) Le nom de cette rivière {le Pelomillas ou le Matachel ?} est incertain. 
3) Dans le tezte il faut lire الصلوف‎ ayec le man. A. 
4) La première voyelle de ce mot est incertaine. 


e 
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hautes fortifications. Ses habitants sont braves et toujours prêts à aita- 
quer leurs ennemis. Les montagnes et les plaines environnantes produi- 
sent une espèce de chêne ') portant un fruit qui surpasse on qualité tous 
les autres; aussi les habitants de ce lieu soignent et cultivent cet arbre, 
parce que sos fruits leur sont fort utiles dans les années de disette. 

De Pedroche à Gháfic, 7 milles. 

Ce dernier fort est un bon lieu de refuge; ses habitants sont braves, 
courageux, et entreprenants. Souvent, lorsque les chrétiens ont fait une 
incursion dans le pays des musulmans, eeux-ci s'en remettent aux ha- 


1) J'ai hésité longtemps à traduire بلوط‎ pur chêne. C'est sans doute l'acception or- 
dinaire du mot, et l'auteur peut avmr eu en vue le Quercus esculus ou le Quercus aler, 


qui portent en effet des glands doux et bons à manger; mais d'un autre côté, Pedro de 
P eus 


Alcala traduit castana prada et pilada castana pur Kx. bx, au plur. hp Ces 


mots espagnols signifient chétargne sèche, et lon voit que وش‎ gels + le nom de ta ville 
qui s'appelle aujourd'hui Pedrocho, est devenu um appellatif qu'il faut ajouter aux diction- 


maires. Or, comme Edris? parle justement de Pedroche, il serait, naturel de supposer 


qu'il a en vuc des chätaigniers et non p.s des chénes.  Joignez à cela que Marcel tra- 


" 3 
duit »موش‎ par plaie del, tandis que nes dictionnaires ne donnent à py Lan 


que le sens de chêne, de même qu'à sk. On peut remarquer en outre que d'autres 
langues présentent des analogues. En grec, par exemple, fadaro; signifie gland, mais 
Adiós Békavor, Bułuvor Enpdeavat et fakaror Eéfloixai sont des chétaïgnes, et chez 


les jurisconsultes romains le mot glans désigne tous les fruits qui ont quelque ressem- 


hiance avec lo gland. Toutes ces raisons mous autoriseraient donc à traduire ici books 


par chítaignier; cependant je n'ai pas osé le faire: 1°. purce qu'Edrisi, quand il parle 
du châtaignier, Fappelle par son nom véritable, Del, SLé, comme dans ce passage, 
Clim. Vit, Sect. 8: اليلوط والشاهبلوظ‎ E وا کلهم‎ : 2?, parce que, s'il s'agissait de 
châtaignes, l'auteur n'aurait pas signalé, comme une chose trés-cremarquuble, la coutume 


de manger de ce fruit; 37. parce que Rári (p. 51) dit aussi: » Et ما‎ demas desta tierta 


no ha y otros arboles sinon encinas, et por esso la Hamon el llano de las vellotas 


Qs; comparez plus haut, p. 211, n. 1l et son mas dulces qua quantas‏ البتوط] 


ha en Espanya." Toutefois, quand on compare le renseignement fourni par Pedro de 


Alcala, ii faut dire que Pedroche était renommé aussi bien par ses châtaignes que par 


ses glands doux. Ces derniers venaient aussi de Xerés, car chez Pedro de Alcala carrasco 
arbol de bellotas (yeuse, chêne vert) et coscaja on quo naco la grana {yeuse qui porte la 


graine d'écarlate) sont traduits par igi, pl .تريش‎ 
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de la rivière est une digue construite en pierres de l'espèce de celles 
dites égyptiennes et portant sur de gros piliers de marbre}. Au-dessus 
de cette digue sont trois édifices contenant chacun quatre moulins. En 
somme la beauté et la magnificence de Cordoue sont au-dessus de tout 
ce qu'il est possible de savoir et de décrire. 
De Cordoue à az-Zahrà on compte 5 milles. 


Cette. dernière ville subsiste encore avec ses murailles et les vestiges 


de ses palais, et elle est habitée par un petit nembre d'individus et de 


familles. C'était une ville considérable bâtie en étages, ville sur ville, 
en sorte que la surface de la ville supérieure était parallèle aux toits de 
celle du milieu et la surface de celle-ci aux toits de l'inférieure ?). 
Toutes étaient entourées de murs. Dans la partic supérieure il existait 
des palais d'une si grande bennté qu'il est impossible de ies décrire. 
Bans la partie moyenne étaient des jardins et des vergers, en bas les 
maisons et la grande mosquée. Aujourd'hui cette ville est en ruines et 
sur le point de disparaitre. 

De Cordoue à Almérie on compte 8 journées ; 

À Séville, 80 milles ; 

A Malaga, 100 milles; 

À Tolède, 9 journées. 

Celui qui, partant de Cordoue, veut se rendre à Tolède, gravit la 
moniée d'Arlech, 11 milles. 

De là à Dûr al-bacar (Castillo del Bacar), 6 milles. 

De là à Pedroche, 4۵ milles. 


Pedroche est une place forte, bien bâtie, bien peuplée et pourvuc de 


1) En rovoyant ma copie, Je vois que ce que j'ai note dans la noie Z m'est pas exact. 


La leçon الاجاشية‎ se trouve dans B,; mam À. a AL Ul , €t j'ignore co qu'il y a 


dans le man. C, Ces lecous ne donnent aucun sens, et il faut lire RAGLSUT; voyez ie 
Glossaire, 


2) Dans le texte il fout prononcer .على‎ 
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tes dans l'intérieur ou à l'extérieur de l'édifice s'élève à trois cents en 
y comprenant les grandes et les petites. Au haut est un pavillon avec 
quatre portes destiné au logement des deux crieurs qui doivent y passer 
la nuit. Le nombre total des crieurs est de seize employés chacun à 
son tour, de telle sorte qu'il y en a toujours deux de service par jour. 
Au-dessus de la coupole qui couvre ce pavillon on voit trois pommes (ou 
boules) d'or et deui d'argent, et des feuilles do lys. La pius grande 
de ces pommes pèse 60 livres de l'espéce de celles dont on se sert pour 
le pesage de l'huile. Le nombre total des personnes attachées au service 
de la mosquée est de soixante; elles sont sous l'inspection d'un intendant. 
Lorsque mam a commis quelque faute ou négligence dans la prière, 
il ne fait point ses adorations avant lo selm, mais bien après). 

A Vépoque où nous écrivons le présent ouvrage, la ville de Cordoue 
a été écrasée sous fa meule du moulin de la discorde; les rigueurs de 
la fortune ont changé sa situation, et ses habitants ont éprouvé de très- 
grands malheurs, en sorle que sa population actuelle est peu considéra- 
ble. H n'est pas (cependant) de ville plus célèbre dans toute FEspagne. 

On voit à Cordoue un pont qui surpasse tous les aulres en beauté et 
en solidité de construction. Il se compose de dix-sept arches. La iar- 
geur de chaque pile et celle de chaque arche méme est de 50 empans ; 
celle du dos est de 30 empans. Ce pont est garni de tous côtés de 
parapets qui s'élèvent à hauteur d'homme. La hauteur du pont, à par- 
tir du trottoir jusqu'au niveau des plus basses eaux dans les temps de 
sécheresse, est de 30 coudées. Lors des fortes crucs, l'eau atteint à 


peu prés à la hanieur des ouvertures. En aval du pont et au travers 


1) Le seidm est un salut en l'honneur du Prophète, quo les muedzins chantent le 
vendredi une demi-heure avant midi; voyez Lane, Modern Egyptians, I, p. 117; mais 
iei il ne peut pas étre question de ce seldm, parce qu'on le chante avant le service 


da vendredi, En comparant Hariri, p. 156 do la 1'? édit, avec Lane, f, p. 119, je 


crois qu'il sagit plutót du sefdm qu'on dit apros les deux rek'us, 
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Cet édifice a vingt portes recouvertes de lames de cuivre et d'étoiles 
de méme métal. Chacune de ces portes a deux marteaux trés-solides و‎ 
leurs battants sont ornés de mosaïques travaillées avec art en terre cuite 
rouge et formant divers dessins tels que des plumes et des oiseaux tron- 
qués. 

Tout autour et au haut de l'édifice il y a des carreaux de marbre 
dont la longueur est de 1 toise, la largeur de 4 cmpans et Fépaisseur 
de 4 doigts. Destinés à donner passage à la lumière, ils sont tous tra- 
vaillés en hexagones et en octogones percés à jour et treillisós de diverses 
maniéres, de sorte qu'ils ne se ressemblent point entre eux. 

Au nord de la inosquóc il existe une tour dont la construction est 
singulière, le travail curieus et la forme d'une beauté rare. Elle s'élève 
dans les air à une hauteur de 100 coudées rechécAt?). De la base au 
balcon où se place la muedzin (le crieur) on compte 80 coudées, et de 
jù jusqu'au sommet de la tour 20 coudées. On monte au haut de ce 
minaret au moyen de deux escaliers dont l'un est situé à l'ouest et Vaun- 
tre à Vest de l'édifice, de sorte que deux personnes parties chacune de 
son côté du pied de la tour et se dirigeant vers son sommet, ne se re- 
joignent que lorsqu'elles y sont parvenues, La partie intérieure du mur 
de cet édifice est entierement. en pierres. de l'espèce dite «l-caddzän 
al-dekkt?} et revètue, à partir du sol jusqu'au sommet de la tour, de 
beaux ornements, produits des divers arts de la dorure , de l'écriture et 
de la peinture. 

, Sur les quatre côtés de la tour règnent deux rangs d'arcades reposant 


sur des colonnes du plus beau marbre. Le nombre des colonnes existan- 


=. 
1) Cest l'équuatent de meogums; Makkari, 1. p. 367: المكى المعروف بالرشاشی‎ : 
et هل‎ coudeo rachdché avant tois empans; vovez plus haut, p. 166. 
2) Ces pierres venaient probablement du port de Locen en Afrique, dont Edrisi a parlé 
plus haut, p. 52; comparez aussi p. 159, n I (la prononeation veritable est Locca eu 


Loc, et non pas Laeca, Lac, voyez le لمعو بعلا‎ 
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revèluc d'ornements et de peintures variées, Sur les côtés sont quatre 
colonnes dont deux sont vertes et deux pommelées d'uno inestimable va- 
leur. Au fond du wnAráb est un réservoir en marbre d'un seul bloc, 
dentelé, sculpté et enrichi d'admirables ornements d'or, d'azur et d'au- 
tres couleurs. La partie antérieure est ceinte d'une balustrade en bois 
orné d précieuses peintures. 

A droite du mihräb est la chaire qui n'a pas sa pareille dans tout 
lunivers. Elle est en ébène, en buis et en bois de senteur., Les an- 
nales des khalifes Omaiyades rapportent qu'on travailla à la sculpture et 
à la peinture de ce bois durant sepl ans; que six ouvriers, indépendam- 
ment de Jeu; aides, y furent employés, ct que chacun de ces ouvriers 
recevait par jour un demi-mithcàl mohammedi. 

A gauche est un édifice contenant des choses nécessuires, des vases 
d'or et d'argent, et des candélabres destinés à l'illumination de la 27e 
nuit du Hamadhàn. On voit dans ce trésor un esemplane du Coran 
que deux hommes peuvent à peine soulever à cause de sa pesanteur, et 
dont quatre feuilles proviennent du Coran que 'Othinán fils de *Affän (que 
Dieu lui soit favorable!) a cerit de sa propre main; on y remarque plu- 
sieurs gouttes de son sang. Cet exemplaire est extrait du trésor tous les 
vendredis}. Deus d'entre des gurdiens de da mosquee, piécódés d'un 
troisième portent un flambeau, sont chargés du soin d'apporter l'exem- 
plaire renfermé dans un étui enrichi de peintures et d'ornements du tra- 
vail le plus délicat. Ua pupitre lui est réservé dans l'oratoire, Après 
que Finäm a Iu la moitié d’une section du Coran, on rapporte l'exem- 
plaire à sa place (dans le tré«or). 

A droite du mehräb ct de la chaire est une porte servant à la com- 
munication enlie هل‎ mosqnée et le palai ct donnant sur un corridor pra- 
tiqué entre deux mualles percées de huit pertes, dont quatre s'ouvrent 
du côté du palais et quatre du côté de la mosquée. 


1) Les mun À et C. portent: fous des jours. 
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bre, le blane de céruse, le bleu lapis, l'osyde rouge de plomb (mi- 
nium), le vert de gris, le noir d'antimoine; le tout réjouit la vue et 
attire l'âme à cause de la pureté des dessins, de la variété et do Pheu- 
reuse combinaison des couleurs. 

La largeur de chaque nef de la partie couverte est de 33 empans. 
La distance qui sépare une colonne de l'autre est de 16 empans. Cha- 
que colonne s'éléve sur un piédestal en marbre et est surmontée d'un 
chapiteau de méme matière. 

Les entrecolonnements consistent en arceaux d'un style admirable au- 
dessus desquels s'élévent d'autres arceaux portant sur des colonnes de 
pierres équarries très-bien travaillées; ils sont tous recouverts en chaux 
et en plûtre, et ornés de cercles en saillie entre lesquels il y a des 
mosaiques de couleur rouge. Au-dessous des plafonds sont des lambris 
en bois, contenant inscrits divers versets du Coran, 

La kible de eette mosquée est d'une beauté et d'une élégance impos- 
sibles à décrire, et d'une solidité qui dépasse tout ce que l'intelligence 
humaine peut concevoir de plus parfait. Elle est entièrement couverte 
de mosaiques dorées et coloriées envoyées par l'empereur de Constanti- 
nople à l'Oinaiyade Abdérame, surnommé an-nácir lidin allah. 

De ce côté, je veux dire*du côté du miAráb, il y a 7 arcades sou- 
tenues par des colonnes: chacune de ces arcades a plus de f toise en 
hauteur; elles sont toules émaillées +), travaillées comme une boucle 
d'oreille, et elles se font remarquer par une délicatesse d'ornements su- 
périeure à tout ce que l'ait des Grecs et des Musulmans a produit en ce 
genre de plus exquis. 

Au-dessus d'elles sont deux inscriptions encastrées dans deux cartouches 
formés de mosaiques dorées sur un fond bleu d'azur. La partie infé- 
rieüre est ornée de deux inscriptions semblables et encastrées dans des 


mosaïques dorées sur un fond d'azur, La surface même du wihráb est 


1) Ea leçon Aca tst bonne; voyez [c Glossuiic. 
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Le nombre des nefs couvertes est de dir-neuf. Celui des colonnes, je 
veux dire celles de la partie couverte, est de mille, tant grandes que 
petites, en y comprenant celles qui soutiennent la ۵/۵ !} et celles qui 
sontiennent la grande eoupole?). Celui des candélabres, destinés à Pil- 
lumination, est de cent treize. Les plus grands supportent mille lam- 
pes, et les plus petits douze. 

Le plancher supérieur de cet édifice se compose de plafonds de me- 
nuiserio fixés au moyen de clous sur les solives de la toiture. Tout le 
bois de cette mosquée provient des pins de Tortose 3), La dimension de 
chaque solive est, savoir: en épaisseur, sur une face *), de 1 grand em- 
pan; sur Fautre face, de 1 empan moins 3 doigts; et en longueur, de 
37 empans. 

Entre une solive et l'autre. il existe un intervalle égal à l'épaisseur 
d'une solive. Les plafonds dont je parle sont entièrement plats et re- 
vêtus de divers ornements hexagones ou ronds; c'est ce qu'on appelle 
Jaçe (mosaiques) ou dawayir (cercles). Les peintures ne sont point 
semblables les unes aux autres, mais chaque plafond foime un tout 
complet sous le rapport des ornements qui sont du meilleur goût et des 


couleurs les plus brillantes. On y a employé en cffet le rouge de cina- 


de 620 pieds de long sur 440 de large (de Laborde, Jeseripteon de l'Espagne, I, p. 13 
Mador à Particle Córdova), muis l'édifice a subi bien des changements depuis qu'il a été 
converti en cathédrale. 

1) Cette partie de ta mosquée qui se trouve dans la direction do la Mecque, ct qui 
contient le mihráù (a niche) et le maméóar (la chaire). 

2j Quelques auteurs arabes portent le nombre des colonnes jusqu'à 1400; aujourd'hui 
on n'en compte plus que 850 (de Laborde, Madez}, on environ 900, d'après M. le ba- 
ron de Schack (Pocsie und Kunst der Araber iu Spanien und Swilen, M, p. 188). Au 
reste, les auteurs arabes qui donnent la description de la mosquée de Cordouo, diffèrent 
beaucoup entre eux; voyez Makkort, I, p. 358 et suiv.; le passage qu'on trouve p. 7 
se rapproche le plus de la description d'Edrisi, non-seulement pour ce qui concerne la 
mosquée, mais aussi pour ce qui se rapporte à la ville et au pont. 

3) Comparez plus haut, p. 231. 


4) Dans le texte il faut lire, avec le man, A., A. 


257 


mention, et les vertus qui fes caractérisent sont trop évidentes pour qu'il 
soit possible de les passer sous silence. {ls possèdent au plus haut degré 
l'élévation et la splendeur. Sommités intellectuelles de la contrée et 
consommés dans la piété, ils sont renommés par la pureté de leur doc- 
trine, l'exactitude de leur probité, et la beauté de leurs coutumes, soit 
en ce qui concerne leur manière de se vétir et leurs montures, soit en 
ce qui touche l'élévation des sentiments qu'ils apportent dans leurs as- 
semblées et dans leurs sociétés, ainsi que dans le choix des aliments et 
des boissons; joignez à cela qu'ils sont doués du caractère le plus aima- 
ble, des manières les plus dignes d'éloges, et que jamais Cordoue ne 
manqua de savants illustres. ni de personnages distingués. Quant aux 
négociants, ils possèdent des richesses considérables, des amcublements 
somptueux, de beaux chevaux, et ils ne sont mus que par une noble 
ambition. 

Cordoue se compose de cinq villes contigues, entourée chacune de 
murailles qui la séparent des autres et possédant en quantité suffisante 
des marchés, des caravansérails, des bains et des édifices pour toutes les 
professions. 

La ville s'étend en longueur de loccident à lorient, sur un espace de 
3 milles. Qnant à sa largeuec, depuis fa porte du pont jusqu'à celle des 
juifs, située vers le nord, on compte 1 mille. Elle est bâtie au pied 
d'une montagne qu'on appelle Djebel al-'Arous (on de la Nouvelle- 
Epousée). C'est dans le quartier central que se tiouvent la porte du 
pont et la mosquée cathédrale qui, parini les mosquées musulmanes, n'a 
pas sa pareille, tant sous le rapport de l'architecture et de [a grandeur 
des dimensions, que sous celui des ornements. 

La longueur de cet édifice est en gros de 100 toises, et sa largeur 


de 80). Une moitié est couverte d'un toit, l'autre est à ciel ouvert. 


3) Les auteurs arabes no sont pas d'accord entie eux pour ce qui concerne les di- 


mensions de ia mosquée, comme oh peut le voir dans Makkari. Aujourd'hui elles sont 


hh 
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au fort d'Almodovar, puis à as-Sawâni!}, puis à Cordoue, lo but du 
voyage. La distance totale de Séville à Cordoue est par cette voie de 
80 milles. 

D'Almodovar, que nous avons déjà nommé, à Hornachuelos, ville 
bien fortifiée, entourée de quantité de vignes et de vergers, et dans le 
voisinage de laquelle sont des mines d'argent ^) situées dans un lieu nommé 
al-Mardj, 12 milles. 

De là à Constantine du Fer, fort important, bien peuplé ct entouré 
de montagnes d'où lon tire en abondance du fer d’une qualité excel- 
lente selon l'opinion commune et qui s'exporte dans toutes les provinces 
de l'Espagne, 16 milies Non loin de Constantine est le fort de Fir- 
rich 3), où l'on trouve une carrière d'une espéce de inarbre renommé 
par sa beauté et connu sous le nom de Firrichi. Ou marbre est en ef- 
fet le plus blanc, le mieux. veiné, le plus dui qu'il soit possible de voir. 
De ce fort à Gibraleon, on compte 3 faibles journées, 

Celui qui veut se rendie par eau de Seville à Cordoue s'embarque 
sur le Heure et je remonte en passant par les moulins d'as-Zarädas), 
par le coude de la station d'Abàn, par Cantillana, pai Alcolea, par 
Lora, pai le fort d'al-Bjarf.. par Chouchabil, par le confluent de ja ri- 
vière de Melbil, par le fot d'Almodovar, par Wadi ar-Bommàn, par 
les moulins de Nàcih, dou H arrive a Cordoue, 

Cordoue est la capitale et la métropole de PEspagne et Je siège du 
khalifat parmi les musulmans. Les excellentes. qualités de ses habitants 


sont trop nombreuses et. tiop connues pour qu'il soit nécessaire d'en faire 


3) Les moulms à eau; gill, cn espagnol menu, nn pen plus dom, Pauteur éent 
Aaaah ski, frs moulins de Mdh, an Tien de (Lily edi. 

2) » Des mies d'or ei d'ugent," selon le man. A, ct il v à en chet des mines d'or, 
mais en petit nombre, dans le vonage de Hornachuelos (soyez Mador an recen 

3) Voyez mes Aecherches, i£, p. 283. 

4) Dans le texte je crois devoir liic الؤرادة‎ , parce que plus haut (p. ff4, 1, 7) tous 


les man présentent celte leror 


2865 


gauche du voyageur, est un fort construit sur unc haute montagne, Ce 
fort s'appelle Chant Fila '}; il appartient depuis longtemps aux Berbè- 
res, De Qadif on se rend à Melbàl (7), fort situó sur les bords de la 
rivière de ce nom, celle qui coule prés de Hornachuelos. De ce pont 
(sic) à Hornachuelos, on compte 12 milles. Du même pont on se rend 
à Chouchabil, grand bourg situé sur les bords du Guadalquivir, puis au 


fort de Moräd (Moratalla), où est la station, puis à al-Khanádik, puis 


ی 


mentionne un endroit nomine. qo as Almodosar des Cadif, qu'il me faut pas con- 
fondre avec Almodovar del Rio, car le passage que je viens de citer montre qu'Almodo- 
var des QCudit était situé visàsis de Tocina, et meme plus à l’ouest. Au reste on peut 
prononce: ausse Cadaf, cai le nom relatif est Cudaíi et l'auteur du Marder? fait mention 
d'un eudrost prés. de Canawán, dont i£. prononce le nom ac-Cadaf et qui sans doute était 
nommé d'après هل‎ méme tuba 

1) Ce ehàtean est mentionne aussi par تالا‎ man, d'Oword} et par l'auteur du 
Mardent (M. p. 120), ou Pédteus aurait dû bie LAS AX) avec de man. de Vienne, 
et non pas Kl. تايمك‎ Les chromuqpaeurs espagnols du moven âge l'appellent Siete 
Fla; voyer da (Cronica generat, fol. 820, col 3, Caro, ofnfiguedades de Sevilla, fol. 
92 r., eol. 1. On pouerut donc etowe que, chez les antenis arabes, il faut hre graii 
ARS, mas eette opimen serait erronée fes Arabes qu connaissavent le miot Gard 
{Santo}, Inen qu'ils me de comprissent pas, jist disent qu'il signifie prorcaeg ou ville 
(voyez le Mardeid, H, p. 129, L L et عل‎ passage de Cuzwini قلت‎ dans la note 1), ne 
connaissaient pas le mot liun septem , en espagnol were, et ils l'ont changé constam- 
ment em شقنت‎ De Septosaacas, qur exemple, ds ont fut Ris Gad, et Ibn- 
Haiyán parie d'un villige qaul appelle DS همك‎ rt qui était utue dans la province 
de Séville là on elle confit mer celle ترا‎ C'est sans doute srete turres, des sept 
tours, car لد‎ n'y a pas de saint dent le nom se compose des consonnes frs, et ces coi- 
sonnes indiughent ordimairement le mot espagnol torres, On peut comparer ce passage de 
Barrantes Maldonado (JHustractones de la casa de Neebla, dans le Meiaerial hist. esp., 
IX, p. 177). resta urira estava despoblada, que solnuente estavan en ella nn castillo 
eon sieto forres, ique se Hamava las Torres de Solucar, qno eran sobre là burra por do 
entra el rio de Guadahquivis on la mar, que anota se Hama Sanlücor de Batiameda,” —— 
Au reste le nom de نمیا‎ dat tre retahho chez Ibn-Khaldoun, Mist, des Berbères, 
i, p. HPP, LT, où on ht شیاه‎ M, de Gayangos, dans sa traduction de ce passage 
(H, Append, p. Eu), à bien sonpeenné qnl s'agissait de Siete Filla, mais il semble 
avoir ignoré de quelle mamère le nom de cette forteresse s'écrit en arabe, puisqu'il pro- 


pose de luc Khai 
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De Carmona à Xerés, ville dépendante de la province de Sidona, 3 
journées. 

De Séville à Xerés on compte 2 journées trés-fortes. 

Xerès est une place forte de grandeur moyenne et ceinte de murailles ; 
ses environs sont d'un agréable aspect, ear elle est entourée de vigno- 
bles, d'oliviers et de figuiers. Le torritoire produit aussi du froment, et 
les vivres y sont à un prix raisonnable. 

De Xerès à l'ile de Cadis (lile de Léon), 12 milles, savoir: de Xerès 
à al-Canätir (les Ponts), 6 milles, et de là à Cadix, 6 milles. 

De Séville, dont nous avons déjà parlé, à Cordone, on compte 3 
journées, et l'on peut s'y rendre par trois chemins différents, savoir: 
par az-Zanbodjàr, par Lora, ou par le fleuve (le Guadalquivir). Le 
premier de ces itinéraires (nous l'avons déjà donné) est ainsi qu'il suit: 

De Séville à Carmona, 1 joumnée ; 

De Carmona à Ecija, 1 journée; 

Et d'Ecija à Cordoue, 1 jouinée. 

Quant à la route de Lora, la voici: de Séville on se send à la sta- 
tion d'Abàn, puis à Marhich!}, puis au fort d'Alcolea, où ost la sta- 
tion, Entre Marlich et Alcolea, on aperçoit le fort de Cantillana, situé 
au nord. Aleolea est située sur les bords du Guadalquivir et l'on y ar- 
rive au moyen d'un bateau. Ðe là on se rend à al-Gliairán *) , puis à 
Lora, fort situé à la distance d'à peu prós un jet de fléche de la route. 
A droite du voyageur est une grande citadelle, bâtie sur les bords du 


fleuve. De Lora on va au bourg de Çadif 3), en face duquel, sur la 


1) Le AMarágid (IH, p. 83) nomme un tort Umm عسي‎ uux environs de Séville. Je 
serais presque tenté de hre .مايش‎ 
A 


2} خرغيره‎ chez Ibn-Haucal, qui donne litinérare de Coidone à Seville de cette manière: 


من قرطية الى مواد میحلذ ومن مراد الى غوغیره يوم كم الى اشبيلية يوم 


3j Ce bourg empruntait son nom à la tribu yéménite d'ac-Cadif qui demeurait sur la 


iive droite du Guadalquivir, L'auteur de PAAhlér madjmou'a (man. de Puis, fol. 84 ۲. 


riches qu'en aucun des pays soumis à la domination musulmane, et ils 
s'y tiennent sur leurs gardes contre les entreprises de leurs rivaux. 

De Lucena à Cordoue, on compte 40 milles. 

Ces forts sont dans le voisinage de ceus de Poleit} et de Monturque, 
lesquels, depuis l'époque des Omaiyades, sont habités par des Bobères. 

Du fort de Polei à Cordoue, 20 milles. 

Dans le voisinage de Pole) est Santa-Ela, Hen fortifié, bàti sur un 
terrain aride; l'eau ne se trouve qu'à une grande distance. 

De là à Ecija, vers l'occident, on compte 15 milles, 

Et à Cordoue, 23 milles. 

Ecija est une ville bâtie sur les bords du fleuve de Greride, qu'on 
appelle le Genil Cette ville est jolie; elle posèle un pont tuès-remar- 
quable, eonstruit en pierres équarries, des bazars ties-Iréquentés où il 
se fait beaucoup de commerce, des jardins et des vergers où la vége- 
tation est. و یت موز نا‎ des enclos d’une belle verdure, 

D'Ecia 4 Cordoue, 35 milles. 

D'Ecijs, en se dirigeant vers le sud, au fort d'Ossuna, place dont la 
population est considérable, une demi-jownée. 

Et de dà à Belicena, place bien habitée et dont les fortifications sont 
entourées de vergers d'oliviers, 26 milles. 

D'Ecija û Carmona, 435 milles. 

Cette demitie ville est grande, el ses murailles sont comparables 
(Hitéral. semblables) À celles de Séville. file état précédemment au 
pouvoir des Berbères, et ses habitants actuels sont. encore tres-scditteus. 
Située «ur le sommet d'une montagne, elle est tiès-forte. La campagne 
qui l'environne est c\tiémemnent fertile ct produit en abondance de Forge 
et du froment. 

De à, on se dingeant veis Poccident, à Séville, dont nous avons 
déjà parlé, on compte 18 milles. 


J} toud وه‎ ule da Frontera), coser mes Jesherehes , 1, p. 316, 
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Priego est unc ville de peu d'étendue, mais citrómemoent agréable, à 
cause de la quantité d'eaux qui Ja traversent. Ces eaux font tourner 
des moulins dans l'intérieur même de la ville dont lo territoire, couvert 
de vignobles et de vergers, est on ne peut pas plus fertile. Ce pays 
confine du côté de l'orient avec celui du fort dit Alcaudete. La distance 
entre Priego et Alcaudete est de journée faible. Alcaudete est un fort 
considérable, bien peuplé, bâti au pied dane montagne qui fait face à 
l'eccident, et où est un marché très-fréquenté, 

De là à Baena, chátean fort bâti sur une éminence entourée de ver- 
gers d’oliviers et de champs ensemencés , 1 journée faible. 

De Baena au doit de Cabia, comparable par son importance à une 
ville, solidement construit et situé dans une plaine couverte d'habitations 
et de cultines, 1 journée faible. 

De là à la ville de Caordoue, 40 miles. 

Entre le sud et l'ouest (de Cabra) est Lucena, Ja ville des juifs Le 
faubourg et habité par des musulmans et par quelques juifs; c'est là 
que «e trouve Ja mosquée cathédiale, mais ib west point entouré de 
murs La ville, au contraire, est ceinte de bonnes murailles; de toutes 
puts elle ext environnée par un fossé profond cı pat des canaux dont le 
irop-plein «e décharge dans ce fossé, Les juifs habitent l'interieur de 


la ville et n'y laissent pas pénétier les معا‎ Les juifs y sont plus 


d'autres mannsctüs donnent مییوگ‎ ou fusra Le Pablanf C'est de ce Paqro que des 
B 
Arabes ont jonne [eur Ac. Dans d'excellents ماو جهن‎ arabes, tels que celis de 


Khochani, «€ mom propice se tiouve const avec un dhamati sur le ghrtin, et «e gain, 


prononce d'une mamie grasseyante, représente a wervalle Io g latin. HarHasàn (fol. 


80 v rend de la meme mamèie le mot MHoguate par Xie 


E ua peu plus toin (fol. 
21 rit ecrit alas .مه‎ Par لسع[‎ de | 4 est devena e où r (ra oudinairement on 


ce 
dieat Akad, Makkun, f, p. 91). Pego, Pego, et cest de ce mot que es Casüllans. ont 


ramé Phego ou Prego 


De Malaga à Grenade, 80 imnilles ; 

A Algéziras, 100 milles; 

A Séville, 5 journées ; 

A Marbella, sur la route d'Algeéziras, 40 milles. 

Marbella est une ville petite, mais bien habitée, et dont le tersitoire 
produit des figues en quantité. Au nõid est le fort de Bobachtero, d’une 
très-bonne défense et d'un difficile accès. 

Entre Malaga ct Cordoue se trouvent divers lieux fortifiés, qui sont 
en mème temps les villes principales dans cette partie du pays. Parmi 
ces lieux on remarque Archidona el Antequera, villes situées à 35 mil- 
les de Malaga, mais dépeuplées par les troubles qui ont eu lieu à Fépo- 
que de la grande révolte après la domination d'Ibn-abi-'Amir (Almanzor), 
le premier ministre des Omaiyades. 

D'Archidona à fznajur, Jorteresse. contenant une population nombreuse 
et où se tient un marché tres-fréquenté, 20 milles. 


Et de là à Priego D, 18 nulles. 


Jj On s'est sonvent tempe quand ib sugssmt de l'endroit que les Arabes appellent 
RE: Lans mes pubheafions antérieures ju Pa toujours sdennfié avec Piiego, et cette 
identité a été prouvec d'ane mamère convaincante pur M, Simonet, Jos وتوص‎ ete., 
p. 54, 50. loufofois ce sasant Cest mepris en croyant que le nom de cette ville dé- 
tive du mot labn page, Plablatf de pryss, cest an conteare ane alteistion. de l'ancien 
nom Epagrum. — Wentelle est, je crois, le seni qm mf سم‎ Ipagrum dans Priego, mais 
il me peut y avon de donte a ee sujet. — L'itinenare d \rtonm donne la route d'Üstippa 
{Estepa} à Cordoue, ib indique 44 milles (11 henes d'Espagne} d'Estepa à Anticaria {Ante- 
queta}, et à peu pies da meme distance d'Anticars à Epagro C'est en effet la distance 
entre Antequera ct Prego, D'Epazro a Cordone, Cltinéiaiie. donne 35 milles. Ce chiffre 
est trop pent; Råsi (p. 8% donne GO nniies, ce qm est beaucoup plus exacte Pour ob- 
tenir à peu piès le mime chiffre dans lEunuraire, On n'a qwa ajouter un petit trait au 
X, cc qui chango de, en quarante, 

Dons des actes d'un concile de Cordoue de 830, pnbhéós au commencement du ۴ 
volune de UZspana sagrada, on lu: 9ceoelesia, quae sita cest im. lornitoriu Egabrense, 
valli quae vocatur Epario, atque civitati: Egabro voma“ Prego appartenait réellement 


au diocèse de Cabia, 


Dans des lors des Visigoths (WH, Lit. 2, Les 12) un trouve Zpegre (au seni 


20 


+ 


zou 


Et de Guadix à Grenade, 40 milles. 

Grenade fut fondée à l'époque où les grands seigneurs de l'Espagne 
se déclarérent indépendants !). La capitale de la province était aupara- 
vant Elvira dont les habitants émigrèrent et se transportérent à Grenade ?). 
Celui qui en fit une ville, qui la fortifia, l'entoura de murs et fit con- 
sunie son château, fut Habbous le Qinhédji, auquel succéda Bádis, 
son fils. Celui-ci acheva les constructions commencées et l'établissement 
de ja population qui y subsiste encore aujourd'hui. Cette ville est tra- 
versée par une riviére qui perte le nom de Darro. Au midi coule la 
rivière de la Neige qu'on appelle Genil et qni prend sa source dans la 
chaine de montagnes dites Cholair ou montagnes de Neige. Cette chaine 
s'étend sur un espace de 2 journées; sa hauteur est tiés-considérable و‎ 
et les neiges y sont perpétuelles ). Guadix et Grenade sont au nord des 
montagnes, et la partie des montagnes qui s'étend vers le sud peut. être 
apercue de la mer à une distance de 100 milles ou environ, Dans Ja partie 
inférieure , vers la mer, sont Borja et Dalias, dont nous avons déjà parlé. 

Be Genade à Alinunecar, sut mer, on compte 40 milles, 

De Gienade à Loga, en suivant le fleuve, 25 milles 

D'Alnuñeear à Almétie, par mer, 100 milles, 


D'Almuñecar à Malaga, 86 milles, 


alaga est une ville ties-belle. ct tres-bien fortifiée, EHe est située 

au pied d'une montagne qui porte ie nom de Faro, et défendne par un 

]۱ foit, Auné de la ville «ont. deux faubouigs sans murailles, 

mais où Fon trouve des emasanseérails et des bains Le ierritoiio. envi- 

sonnant ex planté en vergers de figuiers, dont les fruits portent le nom 

de figues de Haiya, car Malaga est la capitale de la province de Raiya. 
De Malaga à Cordoue, en se dirigeant vers le nord, 4 journées. 


3) Au commencement du AI ملعو‎ 
2} Vers l'année 1010, sosez mes Hecherches, d, p. 332. 


3) Edtéralement جه‎ durent čte comme hiver.” 
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De ià à Baeza, on compte 20 milles, De Jaen on apercoit Baeza, 203 
et réciproquement. La deuxième de ces villes (Baeza) est bâtie sur unc 
colline qui domine la Grande Riviere (celle de Cordoue), ceinte de mu- 
railles et pourvue de bazars. Les champs qui l'environnont sont bien 
cultivés et produisent beaucoup de safran. A 7 milles de distance vers 
l'orient, non loin du même fleuve, est Ubeda, petite ville dont le ier- 
ritoire produit beaucoup de blé et d'orge. 

Dans l'espace. compris entre Jaen, Baeza ct Guadix, sont divers lieux 


fortifiés, flori 


sanis, ressemblant à des villes, bien habités et produisant 
de tout en abondance. Tel est Jodar, forteresse importante, située à 
l'orient de Jaen et vis-à-vis Baeza, d’où le ۵/۸۵۸ (?) dit Jodari tire 
son nom. De là au fort de Toya, vers l'oricnt, on compie 12 milles. 
Puis à Quesada, fort peuplé comme une ville, possédant des bazars, des 
bains, des caravansérails ct un faubourg. Ce lieu cst situé au pied 
d'une montagne où l'on coupe le bois qui sext à tourner. des gamelles, 
des jarres, des plats et autres ustensiles dont il se fait un grand débit 
tant en Espagne que dans Ja majeure. patie de FAfiique accidentale, 
Celle montagne se prolonge jasqu'auprès de Baza. Bc dà (de Quesada) 
à Jaen, on compte 2 journées ; 
8 
A Guadii, 2 journées; 


Kr à Grenade, 2 pounecs ; 
J E 


be, داد‎ dsment Cien et cciisawnt سان‎ it èj, ce qui represente parfaitement 
Cren, Les Custians eeriueut au mowa àge ۰ 

Pa distance que met FHüneraire ente Cordoue et Uciense (£6 milles! est à peu piès da 
mime que Rd (p. £0) met entre Cordone et Taen (50 milles}, et celle عضوت‎ Jaen et 
Carlonn est aussi à peu prés de 32 nulles ou S henes d'Dspague, en ligne droite. dl est 
done certain que ÜFpora de Ultiuerane (il v uwet plusieurs. endroits de ce nom! n'est 


pas Montoro, conme on Fa ciu, 


Je me tions persuadé qu'au commencement fes Arabes ont prononce poe en une 


syHabé; mais plus tard ils ont donné à co mot با‎ forme (Les en tenant ع‎ 


est venu le nom moderne de Jaen 
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le cháteau de Tiscar, qui par sa hauteur, la solidité de ses fortifications, 
la bonté du sol et la pureté de l'air, est préférable à tous les forts de 
l'Espagne. Il n'est possilbe d'y gravir que par deux points distants entre 
eux de l'espace de 12 milles et par des sentiers extrêmement étroits !) ; 
au sommet de cette montagne sont des troupeaux et des champs cultivés 
et parfaitement arrosés, de sorte que ce château est aussi remarquable 
par ses ressources que par son assiette avantageuse. 

De Guadix à Jaen, on compte 2 fortes journées ; 

Et de Baza à Jaen, 3 journées faibles. 

Jaen est une jolie ville dont le territoire est fertile, et où l’on peut 
se procurer de tout à bon compte, principalement de la viande et du 
miel. JI en dépend plus de trois mille villages où Pon élève des vers à 
soie. La ville possède un grand nombre de sources qui coulent au-dessous 
de ses murs, et un château des plus forts oi l'on ne peut parvenir que 
par un sentier extrêmement étroit. Elle est adossée contre la montagne 
de Cour, entourée de jardins, de vergers, de champs où l'on cultive 
du blé, de l'orge, des fèves, et toute sorte de cérégles et de légumes. 
À un mille de la ville coule la rivière de Bollon °}, qui est considérable 
et sur laquelle on a construit un grand nombre de moulins Jaen pos- 
séde également une mosquée cathédrale, des personnes de distinction. et 


des savants ?). 


1] Littéralement: ssemblables à des courrores de sandales ou à des sentiers de fourmis. 
2) Guadalbollon eu Guadabullon. 
8) Ibn-Maucal compie Jaen parmi les villes anciennes de PEspagne, et je crois retrou- 


ver le nom romain de cette ville dans Plüineraire d'Antonin, ou on ht. 


Alio itinere a Corduba Castulone .  . ع‎ u ال‎ . 2 mpn LXXVIH sie: 
Epora. . . . - . . . . . 4 . . . . . . mpm XXVII. 
Wciense . . + ام‎ . . . . . . . . . . . . mpm XVHI. 
C€astulone, a goie 2 2. 4 . مه . هم‎ . . gmpm AXXi. 


Le mot Deense est un de ceux que les Arabes no pouvaient prononcer; il répugne 


tout a fat au génie de leur langue.  Retrauchant donc la première et la dermère sylla- 


247 
lû à Wádi-Ach (Guadix), ville de médiocre grandeur, ceinte de murail- 
les, où l’on fait des bénéfices dans le négoce, abondamment pourvue 
d'eau, car i} y a une petite rivière qui ne tarit jamais; puis à Diezma, 
bourg où est une auberge; puis à ar-Rataba, puis à Alraferida, puis 
à Wad; ces villages sont contigus et situés à 8 milles de distance de la 
ville de Grenade. 

Guadix est un point de réunion où aboutissent plusieurs routes. Le 
voyageur qui (par exemple) veut se rendre de là à la ville de Baza, 
gravit le mont 'Acim, passe au bourg de . . . . 1) et parvient à Baza 
aprés avoir fait 30 milles. 

Cette dernière ville est de grandeur moyenne, agréablement située, 
florissante et bien peuplée; elle est entourée de fortes murailles et pos- 
séde un bazar trós-propre ct des maisons superbes?). H s'y fait du 


commerce, et il y a des fabriques de divers genres. Non loin de là est 


1) Ce nom est mcertun M. Simonet (Descrapeson ete., p. 08) pense que c'est len- 
dimt qui s'appelait anssi Ubeda Farwa Dans eu cas al faudrait hre öst, Ce qui est 
2 


presque la çon du man €, mais je dois avouer que j'hésite à adopter l'opinion de M. 


Simonet, car dans فسروه‎ SX Arb, T, p. 178: نايذه‎ ry xall البيره وى‎ But 
ösi dans la note de M. de Gayangos sur Razi, p. 89, it faut Lre de méme كود‎ 5l 

} 2 2 
au heu de شرون‎ HA} le mot 34,2 est le nom propre d'un homme; ec qui le prouve, 
c'est qu'ailleurs (H, p, 160) Arib nomine le seigneur d’Ebeda Mohammed ibn-Farwa. Or, 
M n'est guère vraisemblable qu'on auræit retranché le nom propre de l'endroit ct qu'on 
n'aurait conserve que celi de son ancien seigneur. 

2} Dans le texte ib fant hire, je crois, ,المغضى‎ au heu de آنمعنی‎ La méme faute 
se trouve aussi dans d'autres passages d'Edrisi, comme dans le V^ Chmat, 4° section. 
hs ومعان‎ cu وشوارع‎ votent :یات‎ VIF Climat, 2° section: Rue وى‎ 
Alali XA sat Kimi ۷ Chmat, 4° section: alati sheols جلیلد المبانى‎ : 


je lis ومغان‎ et .المغسانى‎ Les copistes des manuscrits d'Edrisi ne semblent pas avoir 
71 


e 
counu le mat "E car dans les parties de son ouvrage que j'ai pu hre, je me l'ai 


trouvé derit correctement que dans le passage p. Wa, L 16. L'emploi des synonymes 


dérivés de Le?» prouve que mon opinion est fondée: comparez anssi Makkari, E, p. 380: 


Lilio ins.‏ وید مبانمیا 
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viennent d'Almérie, 6 milles. (La distance entre Almérie et Mondujar 
ex de 1 journée faible.) 

Le fort de Mondujar est construit sur une colline dont la terre est de 
couleur rouge, et auprès de laquelle coule une rivière. L'auberge est 
dans le village; on toure à y acheter du pain, du poisson et toutes 
sortes de fruits selon la saison. 

De là on se rend à Hamuna-ÜUjijar, puis aux bains de Wachtan !) و‎ 
puis à Marchena, lieu situé prés le confluent de deux rivières et forte- 
resse trés-bien située, très-solidement construite et très-peuplée; puis au 
bourg de Boloduy, puis à Hiçn al-Cogair, foit irés-solide et qui domine 
l'entrée d'un défilé par lequel il faut nécessairement passer; puis à 
Khandac-Fobair, puis à a-Rataba, puis à Abla où est une station, puis 
au fort de Fiñana, puis à Çonçal, bourg, puis au commencement de la 
plaine d'Abla qui a 12 milles de longueur, sans courbure ni inégali- 
ié J. Le voyageur laisse à sa gauche la chaine de montagnes dite 
Cholair de la Neige, au pied de laquelle où remarque divers lieux forti- 
fés, tels que Ferieira, fort connue par ses noix que le terrain produit 
en quantité extraordinaire; elles s'ouvrent ') sans qu'on ait besoin de les 
casser et nullo part on n'en trouve d'une meilleure qualité. Une autre 
forteresse de ces montagnes est Dolar, dont les environs produisent Pex- 
ccllenies poires; une seule de ces poires pèse quelquefois une livre d'An- 
dalousie; communément deux atteignent ce poids; ellus sont d'un goût 
exquis. 

De lestiémité de la plaine d'Abla on se rend à Khandac-Ach et de 


1) Les voyelles sont incertanes. 

2) La leçon dont le man. A. a gardé la trace, est lial, ‘fes règles de la grammaire 
exigent vaal; mais probablement Pauteur a écrit lial, car plus haut (p. ve, L 10, et 
pe WF, LOB) al a aussi écrit deux fois Langa contre des regles de lu grammaire. H a 
suivi servilempnt le Coran, ou se trouve cette phrasc (sour. 20, «s. 106), mais où la 


construction est différente. 
vovce le Glossaire. 


3) Baus de texte iP faut hre که‎ pria comme porte ie wau 
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Celui qui veut se rondre de cotte derniére ville à Grenade d'Elvire , 
doit faire d'abord 6 milles pour parvenir à Pechina, ville qui a été 
avant Álmérie la capitale de la province), mais dont la population s'est 
transportée à Almérie, et dont il ne reste plus maintenant que les ruines 
et la mosquée cathédrale qui est isolée. Autour de Pechina sont des 
vergers, des jardins, des maisons de campagne, des vignobles et des 
champs cultivés, qui sont la propriété des habitants d'Almérie. A droite 
et à 6 miles de Pechina est Alhama, forteresse située sur le sommet 
d'une montagne. Les voyageurs dans les pays lointains rapportent qu'il 
n'en est point au monde de plus solidoment construite et qu'il n'est 
point de lieu dont les eaux thermales aient le même degré de chaleur. 
De tous côtés il y vient des malades, des infirmes; ils y restent jusqu'à 
ce que leurs maux soient soulagés ou totalement guéris. Les habitants 
de la ville (d'Almérie) venaient jadis s'y établir, dans la belle saison, 
avec leurs femmes et leurs enfants; ils y dépensaient beaucoup d'argent 
pour leur nourriture, leur boisson etc, ct le loyer d'une habitation s'y 
élevait quelquefois jusqu'à trois dinàrs {moravides) par mois. Les mon- 
tagnes voisines d'Alhama sont en totalité formées de gypse. On en ex- 
trait cette substance, on la brûle ct on la transporte à Almérie pour 
étre employée à lier les Piers des édifices et à les plitrer. Elle s'y 
vend à très-bon marché à cause de son abondance. 

Be Pechina au bourg des Beni- Abdous (Benahadus), 6 milles. 


De là à Mondujar?), lieu où est une auberge pour les voyageurs qui 


1j ^ Fépoque ou ibn-Haucal visitait FEspugue.  Abmérie était déja la capitale de la 
province de Pechina. H dit que toutes les villes de l'Espagne sont anciennes, à l'excep- 
tion de deux qui ont éte bites par les Arabes, à savoir! Ra M يحانم وهی‎ sike, 
»la capitale de Pechina, c'estoedire, Alméne," ct Santarem, — Ibn-Haiyán donne des dé» 
tails extrêmement curieux sur histone de Pechina; mais som récit est beaucoup trop éten- 
du pour que je puise le reproduire de Je me bornerai donc û remarquer qu'il faut 
se mefer du mugire extrait donne pat M. Simonet (Deser peior ete. p. 98). 


2) Comparer funonet, ZAscripesen clea p 10f. note. 
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sur le bord de la mer, à l'occident de laquelle est l'embouchurc de la 
rivière dite al-Malläha (Rio de Velez), 12 milles. Cette rivière vient 
du cóté du nord, passe à Alhama et prés du district du cháteau de 
Çàliha 1), où elle reçoit toutes les eaux de la QCàliha?), descend au 
bourg d'al-Fachát, puis se jette dans la mer à l'occident de Meria- 
Bellich. 

De ce château au bourg d'ag-Caira °}, où il y a un cap, 7 milles. 

De ce cap à Bizilyàna (las Ventas de Mesmiliana), gros bourg situé 
dans une plaine sablonneuse, pourvu de bains, de coravansérails, et de 
madragues au moyen desquelles on prend beaucoup do poisson, qui s'ex- 
pédie dans les pays environnants, 7 milles. 

De Bizlyàna à Malaga, 8 milles, 

Malaga est une villo trés-belle , tres-peuplée, très-vaste, enfin une ville 
magnifique., Ses marchés sont florissants, son commerce élendu et ses 
ressources nombreuses. Le territoire environnant est planté en vergers 
de figuiers, produisant des fruits connus sous le nom de figues de Raiya 
qu'on expédie en Egypte, en Syrie, dans l'Ífràc et mème dans l'Inde; 
elles sont d'une qualité parfaite. Auprès de la ville sont deux grands 
faubourgs; l'un se nomme celai de Fontanella, et l'autre celui des mar- 
chands de paille. Les habitants de Malaga boivent de l'eau de puits; 
cette eau et presque à fleur de terre, abondante et douce. f} y a aussi 
un torrent dont les eaux ne coulent que durant l'hiver et le printemps, 
ct qui est à sec le reste de l’année, Notre intention étant, s'il plait à 


Dicu, de reparler plus loin de cette ville, nous revenons à Alméric, 


ou 4 dit امود‎ nvce Particle, Patalasa par excelence, et peu à pou Pappellaüf est de- 
venu uu nom propre, 

1j Alzaleha ou Zala ches des anciens auteurs castillans, entre Alhama et Velez-Malaga ; 
mais depuis la moitié du AVE siecle cet endroit n'est plus habite. Voyez Simonet, De- 
sériprion eic , p. 90g. 

2) Aujourd'husz la Zulia; voyez Mados à l'ashele. Veles o Bonamargosa. 


3) Ou d'ues-tna, fes vovelles sont incertaines, 
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autrefois au sommet de l'obélisque et descendait ensuite du côté opposé 
où était un petit moulin. Sur une montagne qui domine la mer, on 
en voit encore aujourd’hui des vestiges, mais personne n'en connaît l'an- 
cienne destination !). 

D'Almuñecar à Grenade, par terre, 40 milles, 

D'Alnuüecar, en suivant la côte, au bourg de Chet?), 12 milles. 

Ce bourg produit des raisins secs d'une beaulé et d'une grandeur re- 
marquables; ils sont de couleur rouge et d'un goût aigre-doux. On en 
expédie dans toute l'Espagne, et ils sont connus sous le nom de raisins 
de Chet. 

De ce bourg à celui de Torros, sur le boid de la mer, 12 milles. 


De là au château de Meria-Dellich 3) (Torre del Mar), petite forteresse 


1) Apparemment lean desau s'élancer sur le moulin et le mettre en mouvement. 
2j Aujourd'hui Gete ou Jete, car le nom s'écrit de ces deux manières, 


3) M. Sunoneí (Descrepeton ete., p. 205} traduit: vla atalaya de Velez;” il semble 


donc penser quc Eas répond au mot atalaya, et je crois en cflet que, dans Ja langue 
des Arabes d'Espagne, د سرب‎ dérivé du verbe " , voir. signifiait: un heffrai, une 


tour d'ou l'on fait le guet, »une iour ou l'on allame du feu pour avertir de l'approche 
des bâtiments ennemis," comme Edrisi s'exprime plus haut, p. 241; »una atalaya sobre 
el mar que yaze en tal Iugar que non puede poi la mar venir cosa grande nin pe- 
quenna para Espanya que del non Ja vean" (ancienne traduction espagnole. de Råzi, 
p. 60) La petie forteresse dont parle ŒEdrisi état réellement l'ufufaya de Veler 
Malaga, ct je crois que le nom d'Almeria doit s'expliquer de la mème manière. On 
a tâché en vain de le retrouver chez fes géographes grecs ou romains, et il est 
à regretter que M. Romand (Géographe d'dfboulféda, p. 254) ut répété qu'Almérie 
est le Muigis des Romains, car M. Madoz (H, p. 152) dit à bon dioit que cette 
opinion est ano mas entea” que d’uutres qui ont été avancées, Le nom est arabe, car 
il à Particle arabo, ct ordinairement les noms geographiques d'ongine étrangère ne l'ont 
pas. En effet, dans l'origine c'était un appellatif: ainsi Bekii (p. 62) dit xilas هرد‎ 


Qe)» conne dantes auteurs anciens. tels qu'lbn-Haucal et‏ رده یجان )89 (pe‏ ام 
{le port de la vile de Pechina),‏ فوضه lbu-lHaiyán , appeilent l'endroit dont il sagit XSL‏ 


et echa sizmifast proprement. fe befhor, Fatalaya, de fa ville de Peclona dans dz smite 
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du feu pour avertir de l'approche des bâtiments ennemis !), 6 milles. 

De ce cap au port d'an-Nobaira ?) , 22 milles. 

De là au bourg d'Adra sur mer, 12 milles. 

Ce bourg, ou cette petite ville, n'est point un lieu de marché, mais 
il y a des bains et un caravansérail, et il est très-peuplé. A l'occident 3) 
est l'embouchure d'une grande rivière qui vient des montagnes de Cho- 
lair, reçoit les eaux de Berja et autres, et se jette ici dans la mer. 

D'Adra à Beliséna (Torre de Melisena), bourg peuplé sur fes bords 
de la mer, 20 milles. 

De là à Marsà al-Ferróh (Castillo de Ferro), petit port sessemblant à 
un étang, 12 milles. 

De là à Baterna, bourg où lon trouve une mine de mercure, métal 
qui est ici d'une qualité supérieure, 6 milles. 

De là à Salebreria, bourg, 12 milles. 

De là à Almuñecar sur mer, 8 milles, 

Cette dernière ville est de moyenne grandeur, mais jolie. On y pèche 
beaucoup de poison et on y recueille beaucoup de fruits. Au milieu 
de cette ville est un édifice carré et ressemblant à une colonne, large 
à sa base, ctroit à son sonnnet. H y esiste des deux côtés une canne- 
lure, et ces deux eannelures se joignent ct se prolongent de bas en haut. 
Vers l'angle formé par un de ces rôtés est un grand bassin ereusé dans 
le sol et destiné à recevoir les caus amenées d'environ 1 nulle de distance 
par un aqueduc composé d'areades nombreuses construites en pierres très- 


dures. Les hommes instruits d’Almuñecar disent que l'eau s'élancait 


1) La punta de Elena. 
2) La lecun est incertaine et l'endroit dont il s'agit n'existe plus; mass dans une liste 
de 1587 («pud Simonet, p. 173) on ht que dans de district de Berja se tronvent fos 


endroits Beneri, Dalias et Adra. Ce Benen ponrrait bien être عل‎ port dont parle. Edrisi, 


et dans re cas ib faudrait lire E ALI 
PES 


3) L'anteur awat dù dire h Ponent 


24: 


faisait dans aucune autre ville d'Espagne, et ils possédaient d'immenses 
capitaux. Le nombre des caravansérails enregistrés aux bureaux de Pad- 
ministration comme tenus à payer l'impôt sur le vint}, était de mille 
moins trente (970). Quant aux métiers à tisser, Hs étaient, comme 
nous venons de le dire, également très-nombreux. 

Le terrain sur lequel est bâtie cette ville est, jusqu'à un certain rayon, 
de tous côtés fort picrreux. Ce ne sont que roches amoncelées et que 
cailloux durs et aigus; il n'y a point de terre végélale; c'est comme si 
on avait passé au crible ce terrain et qu'on eût fait exprès de n'en con- 
server que les pierres. À l'époque où nous écrivons le présent ouvrage, 
Almérie est tombée au pouvoir des chrétiens. Ses agréments ont dispa- 
ru, ses habitants ont été emmenés en esclavage, les maisons, les édifices 


publics ont été détruits et il n'en subsiste plus rien, 


Parmi les dépendances ou paroisses de cette ville sont Berja et Dalias. 

La distance qui sépare Almérie de la première de ces villes est de i 
forte journée, 

De Berja à Dalias on compte environ 8 milles. 

Berja, plus considérable que Dalias, possède des marchés, des fabri- 
ques et des champs cultivés, 

On peut se rendre d'Almérie à Malaga par terre où par mer. 

La première de ces voies fait plusieurs détours; la distance est de 7 
Journées. 

Par me: on compte 180 milles; 

Savoir: 

D'Alnérie au bourg d’ab-Badjänis 3) sur mer, 6 milles. 

(La route de terre de Berja et de Dalias passe par al-Badjànis.) 


De ce bourg à l'extrémité du golfe où est une tour où l'on allume 


1) La leçon du texte semble bonne; voyez te Glossare. 


2) La leçon est inceitainee 


Kf 
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moravides. Bille était alors très-industrieuse et on y comptait !}, entre 


autres, huit cents métiers à tisser la soie, où l'on fabriquait des étoffes 


connues sous le nom de holla, de dibädj, de siglaton, d'ispahàni, de 
djordjàni; des rideaux ornés de fleurs, des cioffes ornées de clous?), 
de petits tapis °), des étoffes connues sous les noms de ’attäbi (tabis), de 
mi'djar etc. *). 

Avant l’époque actuelle Almérie était également fort renommée pour 
Ja fabrication d'ustensiles en cuivre et en fer et d'autres objets. La val- 
lée qui en dépend produisait une quantité considérable de fruits qu'on 
vendait à très-bon marché. Cette vallée, connue sous le nom de celle 
de Pechina, est située à 4 milles d'Almérie. On y voyait nombre de 
vergers, de jardins et de moulins, et ses produits étaient envoyés à Al- 
mérie. Le port de cette ville recevart. des vaisseaux d'Alexandrie et de 
toute la Syrie, et il n'y avait pas, dans toute l'Espagne, de gens pius 
riches, plus industrieux, plus commerçants que ses habitants, ni plus 
enelins, soit au luxe et à ia dépense, sait à Pamour de thésauriser. 

Cette ville est bâtie sur dens collines séparées par nn ravin où sont 
des habitations. Sur la première est le château, renommé par sa forte 
position; sur la seconde, dite Djebel Làhain, est le faubourg: le tout 
est entouré de murs et percé de poles nombreuses, — Du côté de Focci- 
dent est le grand faubourg nommé le faubourg du réservoir, entouré de 
murs, renfermant un grand nombre de bazais, d'édifices, de earavansé- 
rails et de bains. En somme Alméric était une ville tiés-impoitante, 


très-commercante et trés-fréquentée par des voyageurs; ses habitants 


e 


étaient riches; ils payaieut complant avec plus de facilité qu'on ne le 


1) Comparez Makkari, E, p 102 

2) Voyez Purisct, festoure de la soe, b, p. 241. 

3) Alfombra en espagnol, que Pedro de Alcala traduit par ni als comparez sur ce 
dernier mot mon Dict. des noma des wétements , p. 2329 , m At 


4) Dans notre Glessaie on trenveta des renseignements sur Ja phipart de ees mots. 
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Cordouc), puis se dirige tout à fait vers le midi en passant prés du fort 
de Ferez, de Mula, de Murcie, d'Orihnela, d'Almodovar, puis sc jette 
dans la mer. 

De Segura à Sorita (Almonacid de Zorita) 3), ville de moyenne gran- 
deur, dont le tenitoire est beau ct fertile, 2 journées. Dans le voisi- 
nage se trouve le fort de Fita (iita) ?). 

De ce fort à Tolède, 2 journées. 

Celui qui veut se rendie de Murcie à Almérie doit passer par Cantara 
Escheába {Alcantarilla}, Lebrilla, Alhama et Lorca, ville importante, 
fortifiée sur une montagne, avec bazar et faubourg entouré de murs et 
situé au-dessous de la ville. Le marché, la douane et le marché aux dro~ 
gueries sc trouvent dans le faubourg. Le pays produit de la terre jaune 
(de l'ocre) et de la terre rouge (de ia sanguine) dont it se fait une 
grande exportation. 

De Lorca à Murcie en comte 40 milles. 

Aux puits d'ar-Wataba et à Vera, place forte sur un rocher escarpé 
qui domino la mer, 1 journée. 

De ذل‎ à la montée de Chacar (Mujacar), montée tellement escarpée 
qu'un cavalier ne peut la gravir qu'en mettant pied à terre (la. distance 
manque). i 

De cette montée à la Räbña, qui n'est point un foit ni un village, 
mais une cneine où sont des gardes chargés de veiller à la sûreté du 
chemin, 1 journée. 

De là à Almérie, 1 jounée faible. 

Almérie *) était la ville principale des musulmans à l’époque des Al- 


1) Voyez plus haut, p. 210, n. B 


2) Le nom propre qu est altéré dans tons les man, est IXS, comparez p, 175 du 


texte, l 10. 
S) Voyez le Glossaire sous de mot 35-2, {avec le rd}. 


4) On trouvera plus loin sue note sur l'origine et la sigmfcation de ce nom. 
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dent dans da mer; ensuite on les embarque pour Dénia où ils sont em- 
pleyés à la construction des navires, ou bien, s'ils sont larges, pour Ya- 
lence où ils servent à celle des maisons. 

Be Calaca à Santa-Moria, 3 Journées. 

Do Calaca à Alpuente, même distance. 

De Cuenca à Huete, mème distance !). 

Huete et Ucles sont deux villes de moyenne grandeur, entourées de 
champs cultivés, et distantes l'une de l'autie de 18 milles. 

D'Ucles à Segura, 3 journée. 

Segura est un fort habité comme une ville, situé sur le sommet 
d'une montagne irés-haute et très-escarpée. Ses constructions sont bol- 
les. Du pied des montagnes surgissent deux tivières, dont l'une est celle 
de Cordouc ou le Nahr al-kebir (la grande Rnitre), et l’autre celle de 
Murcie ou łe Nahr al-abyadh {a rivière Blanche). 

La première (celle de Coidouc) sert d'un. étang formé par la réunion 
des eaux, au sein de la montagne, puis se cache sous les rochers et en 
ressort, se dirigeant à l'ouest vers le mont Nadjda, puis vers Ghádira et 
Ubeda, passe au sud de la ville de Baeza, puis aupiés du dort d'Andu- 
jar, d'al-Cocair, du pont d'Échtechàn, de Cordoue, des forts d'Aimodo- 
var, d'al-Djoif, de Lora, d'Alcolea, de Cantillana, d'az-Zairáda 9), de 
Séville, de Cabtiàl, de Cabtór, de Trebujena, d'al-Masádjid (San-Lucar), 
de Cadix, puis se jelte dans FOcéan. 

L'autre, c'est-à-dire la niviére Blanche ou de Murcie, «ort des mêmes 


montagnes (on prétend qu'elle dérive du même lieu que la rivière de 


est frappante. Ce n’est méme que pur nne expression de M. Mades que jai été en ótat 


de sasir le sens que le verbe شرع‎ ۵ dans ee passage, comme on pommia de voir dans 


le Glossaire, 
1) Cette distance est trop forte. 
2) Plus fun, p Yov, E deru,, »les moulins d'an4dgada" fear gest ainsi qu'il faut 


luc). 
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sur des navires, comme los moulins de Saragosse, qui peuvent se trans- 
porter d'un lieu à un autre, et quantité de jardins, de vergers, de ter- 195 
res labourables et de vignobles complantés de figuiers. De cette ville 
dépendent divers cháteaux forts, des villes importantes et des districts 
d'une beauté incomparable. 

De Murcie à Valence on compte 5 journées. 

De Murcie à Almérie, en suivant la côte, 5 journées. 

A Cordoue, 10 journées. 

A Segura, 4 journées. 

À Chinchilla, 50 milles, 

Chinchilla est une ville de moyenne grandeur défendue par un château 
fort, et entourée de .عمج و‎ On y fabrique des tapis de laine qu'on ne 
saurait imiter ailleurs, eirconstanee qui dépend de la qualité de l'air et 
des caux. Les fernmes y sont belles et intelligentes. 

Be là à Cuenca, 2 journées, 

Cuenca est une ville petite, mais ancienne. — Elle est située près d'une 
mare formée artifieiellement, et entoutée de murailles, mais sans fan- 
bourg. Les tapis de laine qu'on y fait sont d'excellente qualité. 

De Cuenca à Calaca f} , vers lorient, 3 journées. 

Ce deanei heu est fortifié et construit sur Je revers de montagnes où 
croissent beaucoup de pans, On en coupe le bois et on le fait descendre 
par eau jusqu'à Dénia et à Valence, En effet, ces bois vont par la ri- 
vière?) de Calaca à Aleira, et de là au fort de Cullera où ils descen- 


1) Les voyelles sont incertae. 

2} Cette rivière dont être le Cabriel, et ce qui se pratiquait du temps d'Edrisi a lieu 
encore aujourdhui, car M. Madoz dit dans l'article Cabriel »H y a asser d'eau dans cette 
rivière, ce qui fatihte Pe lransport de quantite de bois, destine à la construction des na- 
vies et des maisons, que l'on coupe dang des grandes forèts de la sierra de Cuenca ct 
qui descend. duns la Mediterraner piès de Culleia, situee à l'embouchure du Jucar.” Si 
l'on ne savait jus que M, Madoz n'a pas connu berisi, on serai presque tenté de dire 


a badut cef awur, cac la ressemblame entre ses paroles et velles de l'écrivain arabe‏ تخي 
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De là à Bortemán ?) al-cabir (Puerto Pormann), port, 30 milles. 

De là à Carthagène, 12 milles. 

Carthagène est le port de la ville de Murcie. C'est une ville ancienne, 
possédant un port qui sert de refuge aux plus grands comme aux plus 
petits navires, et qui olfre beaucoup d'agréments et de ressources. H 
en depend un territoire connu «ous le nom d'al-Fondoun ?), d'une rare 
fertilité. On rapporte qu'une seule pluie y miuit les grains, qui sont 
d'une qualité parfaite. 

De Carthagéne, en suivant la côte, à Chadjéna, bon port non loin 
d'un village, 24 milles, 

De là à Akila (Torre de las Aguilas). petit cháteau fort situé sur le 
bord de la imer et qui est le port de Lorca, dont il est éloigné de 25 
milles, 12 mailles, 

De là à la siviere de Vera, au fond d'un golfe, 42 milles. Près de 
l'embouchure de eette مهتحت‎ est une haute moutagne sur laquelle. est 
båti le fort de Vera, qui domine la mer. 

De Hà à l'ile nommée Carbonera, 12 nulles. 

Puis à ar-Racif, 6 nulles. 

Puis à ach-Chäma al-baidhà, # snilles. 

Puis au cap Cabita ibn-Aswad (eap de Gata), 6 milles. 

De بل‎ à Alméne, 12 milles, 

Be Carthagéne a Muce on compte. par terre, 40 mulles 

Murcie, capitale du pays de "Fodinir, est située dans une plaine sui 
جوز‎ bords de la rivière Blanche. H en dépend un faubourg florissant et 
bien peuplé, quie. ains que [a ville, est entouré de murailles et de for- 
Ufications یزاف سنا‎ Oc lauhoury est traversé par des caux courantes, 
Quant a la ville, elle e«t båbe sur l'une des rives de la rivière; on Y 


parvient au moyen d'un pont de bateaux, H y a des moulins construits 


i; Meran de Portus magnus 


2) hes elles sont تروف مود‎ 


zds 


tourée de jardins ct de vergers qui sont proches l’un de Pautre et qui 
produisent des fruits cn quantité prodigieuse. On y jouit de toutes les 
commodités de la vie. Fl y a des bazars et des métairies. 

D'Orihuela à la mer, 20 miles. 

D'Orihuela à Murcie, 12 milles. 

Et à Carthagéne, 45 milles. 

De Dénia, ville maritime dont il a été plus haut fait mention, à Ali- 
canic, en se dirigeant vers l'ouest et en suivant la côte, 70 milles. 

Alicante est une ville peu considérable, mais bien peuplée. H y a 
un bazar, une mosquée cathédrale et une mosquée paroissiale. Le sparie 
qui y croit s'expédie vers tous les pays maritimes. Le pays produit 
beaucoup de fruits et de légumes, et particulitrement des figues ct du 
raisin, Le château qui défend cetle ville, construit sur une montagne 
que l'on ne peut gravir qu'avec. beaucoup de peine, est très-fort, Mal- 
gré son peu d'importance, Alicante est un lieu où Fon construit des 
vaisseaux pour le eomumerce et des barques. Dans le voisinage, du côté 
de l'occident}, est une ile qui porte le nom de Plana. Elle est à 1 
mille de distance de la côte; c'est dans ce port excellent que se cachent 
les navires des ennemis. Vis-à-vis de cette ile est le cap du garde 
(Santa-Pola). De là à Alitante on compte 10 milles, 

D'Alicante à Elche par terre, 1 journée faible. 

Et d'Alicante aux bouches de Bélich, 57 milles. 

Bélich, avec des poris, est un grand étang formé par les embonchuies 
de torrents et où entrent les navires ?). 

Be Bélich à File des somis (Esa Grosa), 1 mille. 

De cette ile à la ierre ferme, i mulle et ۰ 


De là au cap al-Cablél (Cap de Palos), 12 milles. 


1) J'ai dà plicei ces mois dans de texte, parce qu'ils se torment dans deux manus- 
crits, mais H ue peut pas y mot ile ل‎ l'ouest d'Alicante, et Pam est au sud de cette 
ville. 

3) H saga de fa Mat Menor, 


194 


193 


231 
seaux s'y rendent; il y a aussi des chantiers où l'on en construit, H 
en part aussi des navires qui se rendent vers les contrées les plus loin- 
taines de lorient, et c'est de là que sort la flotte en temps de guerre. 

Au midi de cette ville est une montagne ronde du sommet de laquelle 
on apercoit les hauteurs d'hiiza en pleine mer. Cette montagne s'appelle 
Crown. 

De Xativa à Bocayrente, vers l'occident !) , 40 miles, 

Bocayrenle est un lieu fortifié qui a l'importance d’une ville. H y a 
un marché trés-fréquenté, et, à Pentour, beaucoup de inctairies. J s'y 
fabrique des étoffes blanches qui se vendent à très-haut prix et qui sont 
de longue durée. Elles sont incomparables sous le rapport du moelleux 
et de la souplesse du tissu; c’est au point que, pou la blancheur et 
pour la finesse, elles épalent le papier. 

De Bocayrente à Dénia, 40 milles. 

Et à Elche, 40 milles. 

Elche est une ville bâlie dans une plaine traversée par un canal pro- 
venant d'une rivière. Ce canal passe sous les murailles de la ville; les 
habitants en font usage, car ib seit à alimenter des bains, et il coule 
dans les bazars et dans les rues. Les eaux de la rivière dont nous par- 
lons sont salées. Pour bone, les habitants sont obligés d'apporter. du 
dehors de l'eau. pluviale, qu'ils conservent dans des jatos”). 

D'Elebe à Orihuela, ville bàue sur les bords de la sivitie Blanche, 
qui est aussi le fleuve de Murcie, 28 milles. 

Les nuns d'Orihuela, du côté de l'occident, sont baigné- par ee feu- 
ve; un pont de bateaux donne accès à la ville. Ele est défendue par 


un chàteau trós-foit, bâti sur lo sominet d'une montagne; clle est en- 


1) Vers le «ud. 

2) Edris? ne s'est pas expliqué ici en termes assez elairs, mar pour justifier mu tra- 
duction, je citerai cet article de Berggren {Gwede frange-ar. tulyairey: a Jarre, pand 
vaisseau de terre, grande cruche pour v fermenter fe vin, ed pour v conserver toutes 


"خوابی ,> 


sortes de boissons et de provisions de bouche, x. 
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et de cultivateurs, H y a des bazars, ul c'est un licu de départ et 
d'arrivée pour les navires. Cette ville est située à trois milles de la mer 
où l'on parvient en suivant le cours d'un fleuse dont les eaux sont uti- 
lement employées à l'arrosage des champs, des Jardins, des vergers ct 
des maisons de campagne. 

De Valence à Saragosse, en passant par Cutanda, 9 journées. 

De Valence à Cutanda, 3 journées. 

De Cutanda à Hicn ar-raydhin, château fort bien peuplé, 2 journées. 

De Hiçn ar-rayáhin à Alpuente, 2 journées. 

De Valence à Alcira, sur les bords du Xuear, 18 milles. Cette ville 
a de beaux environs plantés d'un grand nombre d'arbres fruitiers bien 
ariosés, Elle compte parmi ses habitants des personnes de qualité et 
ellc est située à côté de la rouie de Murcie. 

p'Aleia à Xativa, 12 nulle. 

Xativa est une jolie ville possédant des châteaux dent la beauté et la 
solidité ont passé en proverbe ; on y fabrique du papier tel qu'on n'en trouve 
pas de pareil dans tout l'univers, On en capédie à l'orient et à l'occident. 

De lû à Dénia, 25 milles. 

Et à Valence, 32 miles 

De Valence à Dénia, en suivant le golfe t), 65 nulles. 

Be Valence à la forteresse de Cullera, 25 milles, 

Cullera, qui est ontouréo par la imer et bien fortifiée, cst sHuce à 
l'embouchuie du. Muca. 

De dà à Dénia, 40 milles. 

Bénia est une jolie ville maritime avec un faubourg bien peuplé. Mle 
est ceinte de fortes murailles, et ces murailles, du côté de l'orient, ont 
été prolongées jusque dans la mer avec beaucoup d'art et d'intelligence, 
La ville est défendue par un château fort, Elle est entourée de champs 
culiivés, de vignobles et de plantations de figuiers, — Beauconp de vais- 


1) Pe zolte de Valence. 


192 


232 

Be Tarragone à Barcelone, en se dirigeant vers l'orient, 60 milles. 

De Tarragone, en se dirigeant vers l'occident, à l'embouchure de 
l'Ébre, fleuve qui est ici d'une grande largeur, 40 milles. 

De cette embouchure en se dirigeant vers l'occident et près de la mer 
au château fort de Cachtéli و(‎ 16 milles. 

Ce dernier château fort est beau et solidement construit sur les bords 
de la mer; la garnison est brave. Près de ذل‎ est un grand village en- 
vironné de cultures. 

Du chàteau de Cachtéli, en se dirigeant vers l'occident, au village de 
Yäna près de la mer, 6 milles. 

De Cachtéli à Peñiscola, place forte sur le rivage, entourée de cul- 
tures et de villages, où l’on trouve de l'eau. en abondance, 6 milles. 

De Peñiscola à la montée ?) d'Abicha, montagne très-hautc qui s'élève 
au-dessus du rivage et sur laquelle passe la route, de sorte qu'on est 
obligé de gravir jusqu'à son sommet, quoiqu'elle soit fort escarpée, 7 
milles. 

De là à Burriana, vers l'occident, 25 milles. 

Burriana est une ville considérable, bien peuplée, abondante en res- 
sources, entourée d'aibres et de vignobles, et bâtie «lans une plaine à 
3 milles ou environ de la mer. 

De Burriana à Murviédro, réunion de bourgs bien peuplés entourés 


par des eaux courantes et situés à proximilé de la 


de vergers arro: 


mer, 20 milles De là à Valence, en se dirigeant vers l'occident, 12 


milles. 
Valence, l'une des villes les plus considérables de l'Espagne, est bâtie 


dens une plaine et bien habitée. On y trouve beaucoup de marchands 


3) Le Castillo de Chiver; voyez plus haut, p. 212, n. 1i. 
2) Le mot عفية‎ signifie: nno côte trés-roido; chez Pedro do Alcala لد‎ répond à exeste 
ariba enrriscadu. Burckhardt, Travels in Nubia, p. 34: va rocky descent, over which 


the road lies.” Compares Edrisi, p. Viv, I. J ct 2. 
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virons de Calahorra. La réunion de ces divers cours d'eau s'effectue 
au-dessus de Tudéle. Le fleuve coule ensuite vers Saragosse, puis vers 
la forteresse de Djibra (Chiprana), puis il reçoit les eaux do la rivière 
des Oliviers (la Cinca), puis i! coule vers Tortose, ville à l'occident de 
laquelle il se jette dans la mer. Saragosse porte aussi le nom d'al-medina 
al-baidhá (la ville blanche), parce que la plupart de ses maisons sont 
revétues de plàtre ou de chaux, Une particularité remarquable, c'est 
qu'en n'y voit jamais de serpents. Lorsqu'un reptile de cetie espèce y 
est apporté du dehors, il périt à l'instant, Il existe à Saragosse un très- 
grand pont sur lequel on passe pour entrer dans la ville, qui a de for- 
tes murailles et des édifices superbes. 

De Saragosse à Huesca, 40 miles. 

De Huesca à Lérida, 70 milles. 

De Saragosse à Tudèle, 50 milles. 

Lérida est une petite vi'le bien habitée, entourée de fortes murailles 
et bâtie sur le» bords d'une. grande rivière. 

De Mequinenza à Tortose on compte 2 journées ou 50 milles. 

Tortose est une ville bâtie au pied d'une montagne et ceinte de fortes 
murailles. T} y a des bazars, de beaux édifices, des artisans et des ou- 
vers. On y constiuit de grands vaisseaux avec le bois que produisent 
les montagnes qui lenvironnent, et qui sont convertes de pins d'une 
grosseur et d'une. hauteur remarquables, Ce bois ext employé pour les 
máts et les vergues des navires; il est de couleur rougedtre, son écorce 
est luisante, il est 1ésineus , durable, et il n'est pas, comme les autres, 
sujet à être détérioré par les insectes, H a une grande réputation. 

De Tortos à l'embouchure du fleuve, 12 milles. 

De Tortoso à Tarragone, BO milles. 

Tarragone est une ville juive bàtie sur les bords de la mer. Elle a 
des murs de marbre, des foris et des tours. T n'y demeure que peu 


de chrétiens. 
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ette dernière ville est jolie; située dans un bas-fond, ellu est vaste 
et possède un grand nombre d'édifices, de jardins et de vergers. 

De là à Santa-Maria d'Ibn-Bazin (Albarracin), 3 journées faibles, et 
à Alpuente, 4 journées. 

De Santa-Maria à Alpuente, 2 journées. 

Ces deux villes sont belles, bien peuplées el pouivues de marchés per- 
manents; on y voit beaucoup de champs cultivés et des fruits de toute 
sorte. C'étaient, au temps où ce pays était soumis à la domination 
musulmane, les demeures des Cátim 1). 

Be Medinaceli à Calatayud, 50 milles vers lorient. 

Calatayud est une ville considérable, forte ct bien défendue, et dont 
lc territoire est planté de beaucoup d'arbres et produit beaucoup de fruits. 
Des sources nombreuses et des ruisseaux feitilisent cette contrée où l'on 
peut se procurer de tout à bon marché. On y fabrique de la poterie ?) 
dorée qu'on exporte au loin 

De Calatayud, en se dirigeant vers le sud, à Daroca, on compte 18 
milles. 

Cette dernière ville est peu considérable, mais populeuse et bien ha- 
bitée; elle a beaucoup de jardins et de vignobles; on y touse de tout 
en abondance et à bon marché. 

190 De Daroca à Saragosse, 60 milles. 

De Calatayud à Saragosse, également 850 milles. 

Saragosse est l'une des villes capitales de l'Espagne. EHe est. grande 
et très-peuplée. Sos rues sont larges, ses maisons foit belles, Elle est 
entourée de vergers et de jardins. Les murailles de cette ville sont con- 
struites en pierres et très-fortes; elle est bátie sur les bords du grand 
fleuve qu'on. nomme l'Ebre. Ce fleuve provient en partie du pays des 


chrétiens, en partie des montagnes de Calatayud, et en partie des en- 


1} Voyez plus haut, p. 210, n. 3. 
2) Voyez de Glossae sous le mot +عصمار‎ 
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dont le sol et les montagnes produisent une terre comestible supérieure 
à toutes celles qu'on peut rencontrer dans Funivers. On en expédie 
en Egypte, en Syrie, dans les deux Irûcs et dans le pays des Turcs. 
Cette terre est très-agréable au goùt et elle est excellente pour ôter 
les choses avec lesquelles on s'est nettoyé la tête 1). On trouve éga- 
lement dans les montagnes de Tolède des mines de cuivre et de fer. 
Au nombre des dépendances de cette ville et au pied des montagnes est 
Madrid, petite ville bien peuplée et château fort; du temps de l'islamis- 
me, il y existait une mosquée cathédrale où Pon faisait toujours Ia KAotba. 
D en était de méme d'al-Fahimin, ville bien habitée, pourvue de beaux 
bazars et d'édifiees, où l'on voyait une mosquée cathédrale et une mos- 
quée paroissiale; on y faisait toujours la KAo/óa. Tout ce pays aujour- 
hui est, ainsi que Tolède, au pouvoir des chrétiens dont le roi, d'ori- 
gine castillane, est un descendant du roi Alphonse. 

A 50 milles ou deux journées à l'orient de cette capitale est Guada- 
laara, jolie ville bien fortifiée et abondant en productions et en res~ 
sources de toute espèee. — Elie est entourée de fortes murailles et elle a 
des sources vives. À l'occident de cette ville coule une petite rivière 
qui arrose des jardins, des vergers, des vignobles et des campagnes où 
l'on cultive beaucoup de safran destiné pour l'exportation. Cette rivière 
coule vers le sud et «e jette ensuite dans le Fage. 

Quant à ve dernier. fleuve, il prend ssa source dans les montagnes qui 
se prolongent jusqu'à Alcala et Alpuente ?), puis, se dirigeant vers l'oc- 
cident, il descend à Tolède, puis à Talavera, puis à al-Makhädha, puis 
à Alcantara, puis à Conaitiia Mahmoud (le petit pont de Mahmoud), 
puis à la ville de Santarem, puis à Lisbonne, où ilse jette dans la mer. 


De Guadalaxara, en se dirigeant vers lorient, à Medinaceli, 50 milles. 


E) مهوت‎ phis haut, p 72. 
3) La Sierra de Mbarraein, — P'Alcala. dont pale l'antenr, semble etre celle qui se 


trouve sur fes bords. du Cabret, aa. nord-ouest. d'Alpuente, 
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hauteur des édifices, la beauté des environs, et la fertilité des cam- 
pognes arrosées par le grand fleuve qu'on nomme le Tage. On y voit 
un aqueduc irés-curieux !), composé d'une seule arche au-dessous de 
laquelle les eaux coulent avec une grando violence et font mouvoir, à 
l'extrémité de l'aqueduc, une machine hydraulique qui fait monter les 
eaux à 90 coudées de hauteur; parvenues au-dessus de l'aqueduc, 
elles suivent la même direction (littéral. elles coulent sur son dos) et 
pénétrent ensuite dans la ville. 

À Fépoque des anciens chrétiens, Tolède fut la capitale de leur em- 
pire et un centre de communications. Lorsque les musulmans se ren- 
dirent maitres de l'Andalousie, ils trouvèrent dans cette ville des ri- 
chesses incalculables, entre autres cent soixante-dix conronnes‘{l'or en- 

188 richies de perles ct do pierres. précieuses , mille sabres royaux ct ornés 
de bijoux, des perles et des rubis par boisseaur, quantité de vases d'or 
et d'argent, la table de Salomon, lil de David, qui, dit-on, était 
faite d'une seule émeraude et qui est actuellement à Romce. 

Les jardins qui environnent Tolède «ont entrecoupés de canaux sur 
lesquels sont établics des roues à chapelet destinées à Farrosage des 
vergers, qui produsent, en quantité prodigieuse, des fruits d'une beau- 
té et d’une bonté isesprimables. On admire de tous côtés de beaux 
domaines ct des châteaux bien fortifiés. : 

À quelque distance, au nord de la ville, on aperçoit la chaine des 
hautes montagnes dites ach-Chàrát. (Serra), qui s'étendent depuis Medi- 
naceli jusqu'à Counbre, à Fertrémité de Foccident. Ces montagnes 
nourrissent quantité de moutons et de bents, que les marchands de 
bétail expédient au loin. On n'en trouve jamais de maigres; au con- 
traire ils sont lons eslrémement gras; c'est un fait proveibialement ré- 
pandu dans toute. l'Espagne. 


Non loin de “Tolède est un village connu sous le. nom de Maghäm, 


3) Hs mat autrefors un aquodue Joma a Pest de Polede, يعومد‎ Mados, MV, 


p. 581 


To: wuw,al-mostafa.com 
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De Medellia à Truxillo, 2 journées faibles. 

Cette dernière ville est grande et ressemble à une forteresse ; ses 
murs sont trés-solidement construits, et il y a des bazars bien approvi- 
sionnés, Les habitants de cette place, tant piétons que cavaliers, font 
continuellement des incursions dans le pays des chrétiens, Ordinairement 
ils exercent des brigandages et se servent de ruses. 

De là à Caceres, 2 journées faibles. Cette dernière place est égale- 
ment forte; on s'y réunit pour aller piller et ravager le pays des chrétiens. 

Be Miknésa *) à Makhädha al-Balát, 2 journées. 

D'ai-Balàt à Talarera, 2 journées. 

Talavera est une grande ville bâtie sur les bords du Tage; la eita- 
delie cst parfaitement forlifiée , et la ville est remarquable par sa beau- 
té, son étendue et la variété de ses productions. Les bazars sont cu- 
rieux à voir, et les maisons agréablement disposées ; un grand nombre 
de moulins s'élèvent sur le cours du fleuve. Capitale d'une province 
importante, Talavera est environnée de champs fertiles. Ses quaitiers 
sont beaux et anciens; on y trouve des monuments d'une haute anti- 
quité. Cette ville est située à 70 milles de Tolède. 

La ville de Tolède, à l'orient de Talavera, est une capitale non 
moins importante par sen étendue que par le nombre de ses habitants. 
Forte d'assiette , „elle est entourée de bonnes murailles et défendue par 
une citadelle bien fortifiée. Elle a été fondue, à une époque très- 
ancienne, par les Amalécites ?}, Elle est située sur une éminence, et 


l'on voit peu de villes qui lui soient comparables pour la solidité et la 


1) Yácout connait cet endroit. et il dit que e'est une forteresse dans le district de 
Merida; soyez le Mochiarik et le Mardcid. Pai à me reprocher d'avoir induit en erreus 
l'éditeur de ce derimer ouvrage. 

9) A l'exemple des juifs, les Arabes donnent le nom عملي ملسو نل‎ à tous les peuples 


anciens. Ce sont los geants, anssi le mot رعملای‎ RR Vac. repond chez Pedro de 


e 
Alcala à gigantu hijo de du ierta, et c'est ches lui le synonyme de o. 
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il y a beaucoup de jardins produisant des fruits et des légumes de tout 
espèce. 

De Santarem à Badajoz on compte 4 journées. A droite de la route 
est Elvas, ville forte située au pied d'une montagne. Hans la riante 
contrée qui Penvironne sont de nombreuses habitations et des bazars. 
Les femmes y sont d'une ‘grande beauté. 

De là à Badajoz, 12 milles. 

Be Mérida à Caracuel ’) , forteresse, 5 journées. 

De Caracuel à Calatrava, sur les bords de la Fäna (Guadiana), (la 
distance manque). 

Ce dernier fleuve prend sa source dans des prairies situées au-dessus 
de Calatrava, passe auprès du village °) de Täna, puis auprès de Cala- 
trava , puis à la forteresse. d’Aranda, puis à Mérida, puis à Badajoz, 
puis auprès de Chericha (Xerez de los Caballeros), puis à Mertola, puis 
se jette dans l'Océan. 

Tolède , 


E 
m 


De OCalatiava à Aralia 3), forteresse, 2 journées. De 
1 journéc. 

De Calatrava, en se dirigeant vers le nord, à la forteresse d'al-Ba- 
و ان[‎ 2 journées, 

De ce foit à Talavera, 2 journées. 

Do Cantara as-saif à al-Makhädha *) , 4 journées, 

D'al-Makhádha à Talavera, 2 journées. 

De Mérida à Medellin, 2 journées faibles. Cette dernière forteresse 
est bien peuplée; ses cavaliers et ses fantassins font des incursions et 


des razzias dans le pays des chrétiens. 


1) Chez Pélage d'Ouédo (c. 1E} Curaqguer, ce qui répond exactement à la manière 
dont les Arabes derivent ce nom, WE 

2) De la forteresse, selon le man, A. 

3) Tes voyelles sont incertuines, 

4) Hi résulte de ce que Pauteui dit. plus loir, que cet. endioit , dont le nom signifie 


Je gné, flat situé sus de Tage entre falaveia. et Alcantara. 


les fit voguer durant quelque temps sur la mer. »Nous courùmes,” 
disent-ils , »environ trois jours et trois nuits, et nous atteignimes en-e 


suite une terre où l'on nous débarqua les mains liées derrière le dos, 


sur un rivage où nous fümes abandonn Nous y restänes jusqu'au 
lever du soleil, dans le plus triste état, à cause des liens qui nous 
serraient fortement ct nous incommodaient beaucoup ; enfin ayant en- 
tendu du bruit et des voix humaines, nous nous mimes tous à pousser 
des cris. Alors quelques habitants عل‎ la contrée vinrent à nous, ct 
nous ayant trouvés dans une situation si misérable, mous délièrent ct 
nous adresserent diverses questions auxquelles. nous répondimes par le 
récit de notre aventure. C'étaient des Berbères. L'un. d'entre eux 
nous dit: Savez-vous quelle est la distanre qui vous sépare de votre 
pays?" Et sur notre réponse négative, il ajouta: » Entre le point oùt 
vous vous trouvez et votre patrie il y a deux mois de chemin." Le 
vhef des aventuriers dit alors: wä asaft (hélas) ; voilà pourquoi le 
nom de ce lieu est encore aujourd'hui Asafi. C'est le port dont nous 
avons déjà parlé comme étant à lextrémité de l'occident (۰ 

Be Lisbonne, en suivant les bords du fleuve ct en se dirigeant vers 
Uoiient, jusqu'à Santarem , en compte 80 milles. On peut s'y rendre 
à volonté par terre ou par eau. Dans l'intervalle est la. plaine de Ba- 
lita. Les habitants de Lisbonne et la plupart de ceux du Gharb disent 
que le blé qu'on y sème ne reste pas en terre. plus de quarante jours, 
et qu'il peut être moissonné au bout de ce temps. Ih ajontent qu'une 
mesure en rapporte cent, plus ou moins. 

Santarem est une ville bätie sui une montagne 1rès-haute, Du côté 
du midi «e trouve un grand piéeipire. Cette. ville n'a point de murail- 
les, mais au pied de la montagne est un faubourg bâti sur le bord du 


fleuve (du Tage); on 3 boit de l'eau de source et de l'eau du ۰ 


1) Voyez sur ce reci, outre le bwe de M, d'Avesac , déjà ei plus haut (p. 63}, 
M. Renari dans sa Gaductian. d'Abonlfledà , p. 264. 
de 
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d'eau courante et près de là un figuier sauvage. is prirent ct tuèrent 
quelques moutons, mais la chair en était tellement amère qu'il était 
impossible de s'en nourrir. Hs n'en gardèrent que les peaux, navi- 
guérent encore douze jours vers le sud, et aperçurent enfin une île 
qui paraissait habitée et cultivée ; ils en approchèrent afin de savoir ce 
qui en était; peu de temps après ils furent entourés de barques, faits 
prisonniers et conduits à une ville située sur le bord de la mer. Ils 
descendirent ensuite dans une maison où ils virent des hommes de haute 
stature et de couleur rousse, qui avaient peu de poil ct qui portaient 
des cheveus longs (non ciépus), et des femmes qui étaient d'une rare 
beauté. Durant trois jours ik iesterent prisonniers dons un apparte- 
ment de cette maison. Le quatriéme ils virent venir un homme par- 
lant la langue arabe, qui leur demanda qui ils étaient, pourquoi ils 
étaient venus, et quel était leur pays. [E lui racontérent tonte leur 
aventure; cclui-ei leur donna de bonnes espérances et leur fit savoir 
qu'il était interprète du roi. Le lendemain ils furent présentés au roi, 
qui leur adressa les mêmes questions, et auquel il répondirent, com- 
me ils avaient déjà répondu la veille à l'interprète, qu'ils. s'étaient 
hasa:dés sur la mer afin de savoir ce qu'il pouvait y avoir de singulier 
et de curieux, ct afin de constater ses calrêmes limites. 

Lorsque le roi les entendit ainsi parler, ib se mh à rhe et dit à 
l'interprète + »Eaplique à ee» gens-là que mou père ayant jadis pies- 
erit à quelques-uns d'entre ses esclaves. de S'embarquer sur cette mer, 
ceux-ci fa parcoururent dans sa largeur durant un mois, jusqu'à ec 
que, la clarté (des cieux) leur ayant tont. à fait manqué, ib furent 
obligés de renoncer à cette vaine entreprise, Le roi ordonna de plus à 
l'interprète d'assurer les aventuriers de sa bienveillance afin qu'ils con- 
gussent une bonne opinion de lui, ce qui fut fait. Hs retoarnérent 
donc à leur prison, ct y sestérent jusqu'à ce qu'un vent d'ouest s'étant 


élevé on leur banda les veux, on fes fit entrer dans une barque et on 
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le Tage; c'est eclui sur lequel est située Tolède. Sa largeur auprès 184 
de Lisbonne est de 6 milles, et la marée s'y fait ressentir violemment, 
Cette belle ville qui s'étend le long du fleuve, est ceinte de murs et 
protégée par un château fort. Au centre de la ville sont des sour- 

ces d'eau chande en hiver comme en été. 

Située à proximité de l'Océan, cette ville a vis-à-vis d'elle, sur la 
rive opposée, le fort d'at-Ma'dan (Almada), ainsi nommé parce 
qu'en effet la mer jette des paillettes d'or sur le rivage!). Durant 
Phiver les habitants do la contrée vont auprès du fort à la recherche 
de ce métal et s'y livrent tant que dure la saison rigoureuse. C’est 
un fait curieux dont nous avons été témoins nous-mémes. 

Ce fut de Lisbonne que partirent les Aventuriers, lors de leur espé- 
dition ayant pour objet de savoir ce que renferme l'Océan et quelles 
sont ses limites, ainsi que nous l'avons dit plus haut ?). H existe en- 
core à Lisbonne, auprès des bains chauds, une rue qui porte ie nom 
de rue des Aventuriers. 

Voici comment la chose se passa: ils se réunirent au nombre de 
huit, tous proches parents (littéral. cousins-germains) ; et après avoir 
construit un vaisseau marchand ik y embarquérent de l'eau et des vi- 
vres en quantité suffisante pour une navigation de plusieurs mois. Hs 
mirent en mer au premier souffle du vent d'est. Après avoir navigué 
durant onze jours ou environ, ils parvinrent à une mer dont les ondes 
épaisses exhalaient une odeur fétide, cachaient de nombieux récifs et 
n'étaient éclairées que faiblement, Craignant de périr, ils changèrent 
la direction de leurs voiles, coururent vers le sud durant douze jours, 
et atteignirent l'ile des Moutons, où d'innombrables tioupeaux de mou- 
tons paissaient sans berger et sans personne pour les garder. 


Ayant mis pied à terre dans cette ile, ils y trouvèrent une source 


1i) Comparez l'article معلا‎ dans le Glossaire. 
2) Vovez p. 63, 
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Au midi des murs de la ville ost un petit édifice avec une tour, où 
était placé le miroir où la reine Mérida regardait sa figure. Ce miroir 
avait vingt empans de circonférence. Jl tournait sur des gonds dans le 
sens vertical. Le lieu où il était subsiste encore. On dit que Mérida 
l'avait fait fabriquer à limitation de celui que Dzou-’l-Carnaini (Alexan- 
dre) avait fait fabriquer dans le phare d'Alexandrie. 

De Mérida à Cantara as-saif (Alcantara) , 2 journées. 

Cantara as-saif est une des merveilles du monde. C'est une forte- 
resse bâtie sur un pont. La population habite dans celte forteresse où 
elle est à Fabri de tout danger, car on ne peut l'attaque que du côté 
de la porte. : 

De Cantara as-saif à Coria, 2 Journées faibles. 

La ville de Coria est maintenant au pouvoir des chrétiens. | Entouréc 
de fortes murailles, elle est ancienne et spacieuse. C'est une ercel- 
lente forteresse et une jolie ville. Son territoire est extrêmement fer- 
tile et produit des fruits en abondance, surtout des raisins et des 
figues. 

De là à Coimbre on compte 4 journées. 

Cette dernière ville est bätie sur une montagne ronde, entourée de 
bonnes murailles, fermée de trois portes, et fortifiée en perfection. 
Elle est située sur les bords du Mondego, qui coule à l'occident de la 
ville vers la mer, et dont l'embouchure est défendue par le fort de 
Mont mayor (Montemer). Cette rivière met beaucoup de moulins en 
mouvement, et sur ses bords on voit quantité de vignobles et de jar- 
dins. Le territoire de la ville qu s'étend vers la mer, du côté du 
couchant, se compose de champs cultivés. Les habitants, qui possè- 
dent aussi des bestiaux, comptent parmi les chrétiens les plus braves, 

D'al-Cacr (Alcacer do Sal), dont il a été fait mention, à Lisbonne 
2 journées. 


Lisbonne est bâtie sur la rive septentrionale du fleuve qu'on nomme 
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salle était placée au-dessus de la salle d'assembiée du palais. L'eau y 
parvenait au moyen d'un canal dont H subsiste encore aujourd'hui des 
traces, bien qu'il soit à see. On plaçait des plats d'or et d'argent, 
qui contenaient toules sortes de mets, dans ce canal, au-dessus de 
Feau, de telle facon qu'ils arrivaient devant la reine; on les posait 
ensuite sur des tables. Lorsque son repas était terminé, on remettait 
les plats sur le canal, et au moyen des circonvolutions de l'eau و‎ ils re- 


venaient à la portée du cuisinier qui les enlevait après les avoir lavés. 


L 


eau s'écoulait ensuite par les eloaques du palais. 
Ue qu'il y avait de plus curieux, c'était هل‎ manière dont on amenait 
les eaux à cet édifice. On avait élevé quantité de colonnes nommées 
ardjälät *) , qui subsistent encore sans avoir souffert en aucune facon 
des injures du temps. Íl y en avait de plus ou moins hautes, selon 
les exigences du niveau du sol au-dessus duquel elles avaient été pla- 
edes, et la plus hante avait cent coudées ?), Elles étaient toutes con- 
siruites sur une ligne droite. L'eau y arrivait au moyen de conduits 
qui n'existent plus ; mais les colonnes existent encore et elles sont eon- 
struites avec tant d'art et de solidité qu'on pourrait croire qu'elles sont 
d'une seule pierre. 

Au cenke de la ville on voit une arcade °} au-dessous de laquelle 
peut passer un cavalier tenant un drapeau. Le nombie des blocs de 
pierre dent se compose cette arcade est de onze seulement, savoir: trois 


de chaque côté, quatre pour le eintre et une pour la clef de la voùte. 


1j 11 samt wi des sowderaze, on des siphons, dont on trouvera la description dans 
Fouvrage de 3. le genial Andrdossy, titale Constantinople et de Bosphore de 


Thrace. — Note de Jaubert. Voyez aussi l'excellent artele ayueduc dans Bergyren, 
Guido frang-crube vulgare, et comparez dans le Glossaire Varticle جل‎ 
T. 

2) Le texte dit: sune portée de flèche,” Les Vrabes entendeut par Bi une hauteur de 


cent coudees. Voye; اما‎ Auwàm, Zrasté d'ugicuttur, 4 I. p. 53E cdit. Bauquei 


3) Pare de triomphe de Trajan. 
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troubles. Cette ville est bâtie sur les bords de la fäna (la Guadiana), 
grand fleuve qui porte aussi le nom de la rivière souterraine, parce 
qu'après avoir été assez grand pour porter des vaisseaux il coule ensuite 
sous ierre, au point qu'on ne trouve pas une goutte de ses caur; il 
poursuit ensuite son cours jusqu'à Mertola, et finit par se jeter dans la 
mer non loin de l'ile de Chaltich. 

De Badajoz à Séville on compte 6 journées en passant par Hadjar 
ibn-abi-Khälid et Gibraleon. 

De Badajoz à Coidoue par la grande route, 6 journées. 

* De Badajoz à Mérida, en suivant les bords de la Jana, à Forient, 30 
miles. Dans l'intervalle est un feit que le voyageur qui sagrend à 
Mérida laise à sa droite. 

La ville de Mérida fut la résidence de Mérida, fille du roi Horosus !), 
et il y existe des vestiges qui attestent la puissance, la grandeur, la 
gloire et la richesse de cette reine. Au nombie de ces monuments est 
le grand aqnedne situé à loccident de la vile, remarquable par la 
hauteur, la largeur et le nomlne de ses arches. Au-dessus de ces 
arches on a pratiqué des arceaux voülés qui communiquent de l'extré- 
mité de laqueduc à l'intérieur de la ville, et qui rendent invisible 
relui qui y marche. Dans la voile ib y a un tuyau qui ra jusqu'à 
la ville. Le. hommes et les animaux passent au-dessus de ces voûtes 
dent la. construction cst des plus solides et le travan des plus curieux. 
H en est de méme des murs (de Mérida) qui sont eu^pierres équarries 
et d'une grande «olulité. 

Panni les salles de la citadelle, qui tombent en iuinos, on en voit 


une qu'on nomme de salle de da cuisine, tl voici pourquoi: cette 


3) Je laisserai à d'autres le saw de déterminer quel est ee. personnage; la decon du 
man. A, ferait piesque sonpeouner qu'il sunt de Hermès "Frisanégiste, de مكبر‎ de toutes 
les seiences, Au reste on sut que Mendu cst Emerita. Augusta, et qu'elle a ننه‎ fondée 


Pu Áagush qui v stablit les مگ‎ emette de la 5! et de da 10 Légion. 
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et auquel on se conforme d'autant plus exacicment qu'il est ancien, 
transmis d'âge en àge et consacré par une longue pratique. 

L'église est desservie par des prêtres et des religieux. Elle possède 
de grands trésors et des revenus fort considérables, qui proviennent pour 
la plupart de terres qui lui ont été léguées dans différentes parties de 
l'Algarve. lis servent aux besoins de l'église, de ses serviteurs, de tous 
ceux qui y sont attachés à quelque titre que ce soit, et des étrangers 
qui viennent la visiter en petit ou en grand nombre. 

De cette église à al-Cagr (Aleacer do Sal), 2 journées, 

De Silves à al-Cacr, 4 journées. 

Al-Üger est une jolie ville de grandeur moyenne, bâtie sur les bords 
du Chetoubar!), grand fleuve qui est remonté par quantité d'embarca- 
tions et de navires de commerce, La ville est de tous côtés entourée 
de forêts de pins et l'on y construit beaucoup de vaisseaux. Le pays, 
naturellement trés-fertile, produit en abondance du laitage, du beurre, 
du miel et de ta viande de boucherie. D’al-Cacr à la mer on compte 
20 miles, et d'al-Cacr à Evora, 2 journées. 

Cette dernière ville est grande et bien peuplée. Entourée de murs, elle 
possède un château fort et une mosquée cathédrale. Le terriloire qui 
l'environne est d'une fertilité singulière ; il produit du blé, des bestiaux, 
toute espèce de fruits et de légumes. C'est un pays excellent où 
le commerce est avantageux soit en objets d'exportation, soit en objets 
d'importation. > 

D'Evora à Badajoz, vers lorient, 2 journées. 

Badajoz est une ville remarquable, située dans une plaine et entourée 
de fortes murailles. Elle possédait autrefois vers l'orient un faubourg 


plus grand que ia ville même, mais il est devenu désert par suite des 


1) Le Sadao; le nom de Chetoubar s'est conserve dans celui de la ville de Setubal, 


située à Pembouchure de cette rivière. 
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De Silves à Badajoz, 5 journées. 

Dae Silves à la forteresse de Mertola, 4 journées. 
De Mertola à la forteresse d'Huelba, 2 journées faibles. 

De Silves à Halc az-Zàwia *), port et village, 20 milles. 

De là à Sagres, village sur le bord de la mer, 18 miHes. 

De là au cap d'al-gharb ?) , qui s'avance dans l'Océan, 12 milles. 
De là à l'église du Corbeau °), 7 milles. 


Cette église n'a point éprouvé de changements depuis l'époque de la 


domination chrétienne; elle possède des terres, les âmes pieuses 
ayant la coutume de lui en donner, et des présents apportés par 
les chrétiens qui s'y rendent en pèlerinage. Elle est située sur un 
promontoire qui s'avance dans la mer. Sur le faite de édifice sont 
dix corbeaux; jamais personne ne les a vus manquer, jamais personne 
n'a pu constater leur absence; les prétres desservant l'église racontent 
au sujet de ces corbeaux des choses merveilleuses, mais on douterait de 
la véracité de celui qui voudrait les répéter. Du reste if est impossible 
de passer par là sans prendre part au grand repas que donne l'église; 


c'est une obligation immuable, un usage dont on ne se départ jamais, 


1) Ce mot m'est pas ici un appellatif, mais. un nom propre, ou, pour parler plus 
exactement, c'est, de même que ha?c, un appellatif qui est devenu un nom propre, car 
le Murder dit qu'az-Záwia est le nom d'un district de la province d'Ocsenoba. 

2) Bien que là leçon sext altérée ici dans tous les mam., elle no saurait étre dou 
teuse. Te cap dont ib s'agit ne porte lo nom de saint Vinrent que depuis le milieu 
du 12* siècle, lorsqu'Alphonse P", roi de Portugal, fit transporter le corps de ce saint 
à Lisbonne; auparavant il s'appelait Promontorio del Algarbe. Voyez Espana sagrada, 
VIH, p. 186 et suiv. 

3) Lorsque, sous le règne des empereurs Dioclétien et Maxinneu, Dacien eut fait péjir 
saint Vincent à Valence, il fit jeter son cadavre sur un champ, afin que les bêtes 
féroces le dévorussent; mais un corbeau ie garda ct en éloigna les bêtes sauvages et les 
oiseaux de proe. Sous le règne d'Abdérame ۳, les Valenciena de trausportérent uu 
promontoire d'Algarve. Voye: Esp. supr. et comparez M. Reinaud, Géographie d' About 
Jida, M, p, 241, n. ۰ 
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Entre ees deux points est l'embouchure de la rivière do lâna (la 
Guadiana), qui est celle qui coule à Mérida, à Badajoz et à Mertola, 
si connue par la bonté de ses fortifications, 

Castella (Cacela) est une forteresse construite sur les bords de la mer; 
clle est bien peuplée ; on y touve beaucoup de jardins et de vergers 
plantés de figuiers. 

De là au villago de Tavira, à proximité de la mer, 14 miles. 

De là à Santa-Maria d'Algarve , 12 milles. 

Cette dernière ville est bâtie sur les bords de l'Océan, el ses murs 
sont baignés par le flot de la marée montante. Elle est de grandeur 
médiocre et trés jolie ; il y a une mosquec cathédrale, une mosquée pa- 
roissiale et une chapelle; il y aborde et il en part des navires. Le pays 
produit beaucoup de figues et de raisins. 

De la vie de Santa-Maiia à celle de Silves, 28 milles. 

Siles, jolie ville bâtie dans une plaine, est entourée d'une forte 
inutaille. Ses environs sont plantés en jardins ct en vergers; on y boit 
l'oau d'une sivière-qui baigne la ville du côté du midi, et qui fait 
tourner des moulins, Èa mer Océane en est à toi inilles du côté de 
l'occident. EHe a un port sur la rivitie et des chanics. Les mon- 
tagnes environnantes produisent une quantité considérable de bois qu'on 
exporte au loin. La ville est jolie et l'on. y voit d'elégants édifices et 
des marchés bien fournis Sa population. ainsi que celle des vilages 
envhonnants se compose d'Arabes du Yémen ct d'antres, qui parlent 
un dialecte arabe trés-pur; ils savent aussi impioviser des vers, et ils 
sont tous éloquents et spirituols, Jes gens du peuple aussi bien que les 
personnes des classes élevées, Les habitants des campagnes de ce pays 
sont extrêmement généreux; nul ne l'emporte sur cux sous co rapport. 
La ville de Silves fait partie de la province d'ach-Chinehin, dont le territoire 
est renommé par ses jardins plantés de figuiers ; on exporte ces figues vers 
tous les pays de l'Occident: elles sont bonnes. délicates, appétissantes, exquises. 


re 
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considérable mais bien peuplée, ceinte d'une muraille en, pierres, pour- 
vue de bazars où l'on fait le négoce, et où l'on exerce divers métiers. 
Près de ja ville est l'ile de Chaltich , qui est entourée de tous côtés 
par la mer. Du côté de l’ouest, elle touche presque au continent, le 
bras de mer qui l'en sépare n'étant large que d'un demi jet de pierre; 
c'est par ce bras de mer qu'on transporte l'eau nécessaire à la consom- 
mation des habitants. Cette ile a un peu plus d'un mille de long, et 
la ville est située du côté du midi, Là est un bras de mer qui coin- 
cide avec l'embouchure de la rivière de Niébla, et qui s'élargit au 
point d'embrasser plus d'un mille. Les vaisseaux le remontent sans 
cesse jusqu'au lieu où il se rétrécit et n'a plus que la largeur de la 
rivière , c'est-à-dire la moitié d'un jet de pierre}. La rivière se jette 
dans la mer au pied d'une montagne au-dessus de laquelle est la ville 
d'Huelba , et de là la route conduit à Niébla. 

Quant à la ville de Chaltich, elle n'est point entourée de murailles, 
ni méme d'une clôture. Toutefois les maisons y sent contigués; il y a 
un marché. On y travaille le fer , sorte d'industrie à laquelle on ré- 
pugne ailleurs de se livrer parce que le fer est d'un travail difficile, 
mais qui est très-commune dans les ports de mer, dans lee lieur où 
mouillent les grands et lourds bâtiments de transport. Les Madjous 2( 
se sont emparés à plusieurs reprises de cette ile; et les habitants, 
chaque fois qu'ils entendaient dire que les Madjous revenaient, s'em- 
pressaient de prendre la fuite et de quitter l'ile. 

De la ville de Chaitich à la presqu'ile de Cadix on compte 100 milles, 

De Cadix à Tarifa, 63 milles. 

De l'ile de Challich en suivant la côte vers le nord ?) au château de 


Castella (Cacella), sur les bords de la mer, 18 milles, 


1) Jaubert prétend ع‎ tort que er passage manque dans lo man. A. 
2) Cesta-dic, fes Normands; comparez mes Hecherches, db, p. 337, 


3) L'auteur aurait dú due vers l'ouest. 
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puis à Foisäna '), où est une station; c'est un grand village où se 
tient un marché et dont la population est considérable ; puis à ja ville 
d'Íbn-as-Salim ; puis à la montagne qui porte le nom de Mont; puis à 
'Áslouca , village où est une station; puis à al-Madàin, puis à Dzirad 
al-hibüla , station ; de là à Séville une journée. 

Cette. dernière ville est grande et bien peuplée. Les murailles y sont 
solides, les marchés nombreux ; il s’y fait un grand commerce. La po- 
pulation est riche? Le principal commerce de cette ville consiste en 
huiles qu'on expédie à lorient et à l'occident par terre et par mer; ces 
huiles proviennent d'un territoire dit al-Charaf {Aljarafe}, dont l'étendue 
est de 40 milles, et qui est entièrement planté d'oliviers et de figuiers ; 
از‎ se prolonge depuis Séville jusqu'à Niébla, sur une largeur de plus 
de 12 milles. H y existe, dit-on, huit mille villages florissants, avec 
un grand nombre de bains et de belles maisons. De Séville au lieu 
où commence ce territoire on compte 5 milles. H se nomme al-Cha- 
raf, parce qu'en effet il va en montant à parti de Séville; il se pro- 
longe du sud au nord, formant une colline de couleur rouge. Les 
plantations d'oliviers s'étendent jusqu'au pont de Niebla. Séville est 
bâtie sur les bords du grand fleuve , c'est-à-dire du fleuve de Cordoue. 

Niébla est une ville angienne, jolie, de moyenne grandeur, et ceinte 
de fortes murailles. A Forient coule une rivière?) venant des mon- 
tegnes, el qu'on passe près de cette ville sur un pont. On fan à Nié- 
bla un bon commerce , et on en tire diverses productions utiles. On y 
boit de l'eau des sources existantes dans une prairic située à l'occident 
de la ville. Be Niébla à دا‎ mer Océane on compte 6 milles. Là est 
un bras de mer auprès duquel est située la ville d'Huelba, ville peu 


1} Ou Caisûna selon le man. À.; mais je serais porté à croire qu'il faut lire Kms و‎ 
Calsina , c'est-à-dire , Medina Sidonia (voyez plus haut, p. 208, m. T. Dans l'écriture 
sans points asluls et xslwas se confondent facilement. Plus hant Edrisi a sorit 
xs. 


2) Le Tinto 
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D'Algéziras à Séville il y a deux routes, l'une par eau, l'autre par 
terre, Voici la première : 

D'Algézirss aux bancs de sable, qui se trouvent dans la mer, et 
de là à l'embouchure de la rivière de Barbate !) , 28 milles. 

De là à l'embouchure de la rivière de Becca 2( و‎ 6 milles. 

De là au détroit qui porte le nom de San-Pedro , 12 milles. 

De là à al-Canátir (les Ponts), vis-à-vis Vile de Cadix (l'ile de Léon), 
12 milles. (La distance entre ces deux points est de 6 milles.) 

D'al-Canûtir à Räbita Rota, 8 milles. 

De là à al-Masádjid (San-Lucar) 5, 6 milles. 

Ensuite on remonte le fleuve en cótoyant le port de Trebujena °) , al- 
‘Otouf, Cabtór, Cabtät (Cabtór et Cabtàl sont deux villages situés au 
milieu du fleuve) *) , l'ile de” Yenechtéla *) , al-Hien az-Záhi: ; puis on 
arrive à Séville. De cetie ville à la mer on compte 60 milles. 

Quant à la seconde route (la route par terre), elle est comme il 
suit : 

D'Algéziras on se rend à ar-BRataba?), puis à la itvière de Barbate, 


1) C'est la rivière qui coule près d'Alcala de los Gazules. et qui va se jeter dans 
FOcéan en se dirigeant vers le sud. Voyez Mados, article sur Alcala de tos Gazules. 

2) Le Salado, entre Vejer de la Frontera et Conil. 

3) Al-Masádjid symfie tes snosquées, mas proprement Jes endroits vi l'on adore و‎ et 
je crois que le nom d'sémasádjid no désiguo pus ic: des mosquées, mais d'anciens 
temples paiens. En effet, l'endroit qu'on appelle aujourd'hui San-Lucar élat sacré sous 
la domination romaine et s'appelait Hesperi Arae, Luciferi fanum et Sohs Lucus (voyez 
Madoz, AIHE, p. 747) De co dermer mot on a formé Solucar (voyez Barrantes Matdo. 
nado, fliustraciones de da casa de Niebla, dans de Memerial histor. esp , IX, p. 32), 
et plus tard Solucar est desenu San-Lucar. 


4) L'ancienne prononciation espagnole était: Teriabuxena , voyez Barrantes Maldonado , 


loco cit. Probablement lu syllabe 9 est turre, torre (tour). 
5) Ce sont les deux iles qm portent aujourd'hui Pes noms d'Isfa mayor ct d'lsla mc- 
nor. Foer de Gavangos, Mist. of the Mohammedan Dynasties tn Spain, I, p 363. 
$) Jo ne sais si j'ai bien prononce ce nom. 


7) Les vovelles sont incertus 
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elle-même peu considérable, est de surface plate, à tel point que peu 
s'en fout qu'elle ne soit submergée par la mer. 

Algéziras fut la première ville onquise par les musulmans en Anda- 
lousie durant les premiers temps, c’est-à-dire en Fan 901) de l’hégire. 
Etle fut occupée par Mousà ibn-Nocair au nom des Merwänides #), et par 
Tarik, fils d’Abdalläh, fils de Wanmou, de la tribu de Zenâta, qu'ac- 
compagnaient les tribus berbères. Il y a du côté de la porte de la mer 
une mosquée dite la mosquée des Drapeaux. On rapporte que ce fut 
là qu'en réunit les étendards des tribus lorsqu'il fallut tenir conseil ?). 
Les musuimans étaient venus par le Djebei-Tàrik (Gibraltar , nom qui 
fut donné à cette montagne parce que Tûtik, &ls d'Abdallàh, fils de 
Wanmou, de la tribu de Zenáta, lorsqu'il eut passé (le détroit} avec 
ses Berbéres et qu'il s'y fut fortifié, s'aperçut que les Arabes se mé- 
fiaient de lui. Voulant faire cesser ces soupçons, il ordonna de brûler 
les navires avec lesquels il était passé; de cette manière از‎ atteignit son 
but. 

De cette montagne à Algóziras on compie six milles. Elle est isolée, 
ronde à sa base: du فافع‎ de la mer on voit de vastes cavernes d'où 
découlent des sources d'eau vire; prés de là est un port dit Marsà ach- 
chadjara (le port de l’Arbre). 

D'Algéziras à Séville on compte 5 Journées, et d'Algéziras à Malaga, 


5 journées faibles , c'est-à-dire 100 milles. 


FE) En 92. 

2) C'est-à-dire, des Osnaiyndcs, mais on sat qu'à cette عسوم‎ Mousá était encore en 
Afrique. 

3) Vovez à ev sujet la note de M. de Gayonges sur lu Cronica del more Rasis, 
p. i3 et 14. Le sens est que tes chefs, qui, comme je Fat obsersé ailleurs (&ocher- 
ches, E, p. 87, n. 2), portaient les drapeaux, se réunirent dans cetto mosquée pour 
tenir conseil, Cette réunion se composait de plus de vingt personnes. Au reste l'au- 
{eut confond lexpedition de Mousá (à laquelle se rapporte ce qu'il dit sur la mosquec 


des Biapeaux} sce velle de Tûrk 
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des forteresses abandonnées, et, sur les bords de la mer, le fort de 
Tiscar , Cachtéli !) et Cutanda ?). 

Telles sont les diverses provinces de l'Espagne, pays dont l'ensemble 
porte le nom d'Andalos. 

Tarifa est située sur les bords de la Méditerranée , au commencement 
du détroit qui porte le nom d'az-Zokàk. Elle a du côté de l'occident 
la mer Océane. C'est une ville pou considérable dont les murs sont 
en terre, et l'enceinte traversée par un cours d'eau, On y voit des 
marchés, des caravansérails et des bains. Vis-à-vis sont deux îlots dont 
Pun porte le nom d'al-Cantir (?), et qui sont situés à peu de distance 
du continent, 

De Tarifa à Algézirus, on compte 18 milles. 

On traverse ۷۷۵1۲ an-nisà (la rivière des femmes) (Guadamesi) , qui a 
un cours rapide, et de là on se rend à Algéziras. 

Cette dernière ville est bien peuplée. Ses murs sont en pierres et 
liés avec. de la chaux. Elle a trois portes et un arsenal situé dans 
l'intérieur de la ville.  Algéziras est traversée par un ruisseau appelé 
ruisseau du miel?) , dont les eaux sont douces et bonnes; celles servent 
aux besoins des habitants, Sur les deux bords de ce ruisseau il y a des 
jardins et des vergers. C’est un lieu où l'on. construit des navires, un 
lieu d'embarquement et de débarquement. Le détroit maritime qui le 
sépare de Ceuta a 18 milies de large. — Vis-à-vis est une ile connue sous 
le nom d'ile d'Omm-Heskim, où l’on remarque une chose singulière و‎ 


c'est un puits profond et abondant en eau douce, tandis que l'ile, en 


3) Les distances que l'auteur indique plus loin, montrent que cet endioit n'est pas 
Castellon de la Plana, comme on Ua dit Je pense que c'est le Castillo de Chiver, 
dont ib n'existe aujourd'hui que des ruines qui se trouvent à uno demi-beure d'Alcala 
de Chivert; voyez Madoz, au mot Aicala do Chirert. 

2) Ce Cuianda se trouvait an nord de Valence; voyer p. 191 du texte, 


3) Aujomd'hui encore: no de la Mel, 
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Puis celle d'al-Dalálita *), où sont divers lieux fortifiés dont les plus 
considérables sont: Pedroche, Gháífie, Hicn ibn-Hároun. fl y en a 
d'autres qui sont moins grands. 

À l'occident de cette province est celle d'al-Faer (7), où sont: Santa- 
Maria (Santa-Maria de l'Algarve) ر‎ Mertola, Silves, ainsi qu'un grand 
nombre de châteaux forts et de villages. 

À cette province est limitrophe celle du Château, où se trouve le 
château qui emprunte son nom à Abou-Dänis, et où sont aussi: Evora, 
Badajoz, Xerès (de los Cavalleros) , Mérida , Cantura as-saif (Alcantara) 
et Coria. 

Puis vient la province d'al-Balàt , où est la ville du méme nom 2 et 
Medellin. 

Puis la province de Baläta, où sont: Santarem, Lisbonne et Cintra. 

Puis celle des Chàràt (des Montagnes), qui comprend : Talavera, To- 
lède, Madrid, al-Fahmin °} , Guadalaxara , Ucles et Huete. 

Puis celle d'Arnedo , où sont: Calatayud , Daroca , Saragosse, Hues- 
ca, Tudèle. 

Puis celle des Oliviers, qui comprend Jaca, Lerida, Mequinenza et 
Fraga. 8 

Puis cehe des Bortåt (des portes ou des Pyrénées}, où sont: Tortose, 
Tarragone el Barcelone. 


Puis enfin, veis l'occident, la province de Marmaria, qui contient 


i) Anciennement Faly abballout (le plarme des chéncs;. Balilta est le pluriel de 
bailout. 

2) H wen oxiste aujourd'hui que des ruines non loin de la rive gauche du Tage, 
dans la province de Caceres; mais le nom de Campana de Albalat s'est conservé, — Voyez 
Mado:, Diccionario gvográfco, au mot Albalat, 

3) اش‎ fut une des villes. qu'Alphonse VE enleva aux Musulmans. Pelago d'Oviée 

ce. LE 
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teau de Tiscar, qui est trós-fort d'assiette , et autres lieux fortifiés dont 
nous traiterons ci-après. 
__ pays de Todmir, où sont Murcie, Orihuela , Carthagène, 
Lorca, Mula, Chinchilla. 
Ce pays est limitrophe à celui de Cuenca, où sont Orihuela !), El- 
che, Alicante, Cuenca, Segura. 
Puis la province d'Erghira (Enguera)?), où sont Xativa, Xucar, 
Dénia, et un grand nombre de châteaux forts, 
Puis la province de Murviédro, où sont Valence, Murviédro, Bur- 
riana, et un grand nombre de lieux fortifiés. 
Puis, en se dirigeant vers le nord, la province des Càtim ?), où 
sont Alpuente et Santa Maria, surnommée d'Ibn-Bazin (Albarracin). 
Puis la province de la Waladja *), où sont Sorita 5), Fita (Hita), 


Calatrava. 


1) L'auteur a déjà nommé cette ville parmi ceiles de la province de Todmir. 

2) Jaubert rend ce terme par Alcia; mais Alcira est مدرد ع أناتجردرة‎ ri ce 
mot ne peut jamais devenir 5l 

3) Quand on compare ee qu'Edrisi dit plus foin (p. 189 du texte), an voit que القوادلم‎ 
est le nom de la population qui habitait cette province à lépoquo où elle était encore au 
pouvoir des musulmans ; mais je dois avouer que jo n'ai jamas (romê ce nom ailleurs, 
et peut-étre Edrisi atal mal entendu. — Afpuente était la demeure des Benou-'l-Câsim, 
les descendants d’Abd-al-melic ibn-Catan le Fihrite, qui avait été gouverneur de l'Espagne 
(voyez Makkari, Il, p. 11). Dans le onxème siéele ils se rendirent indépendants ct 
leur nom s'est conservé jusqu'à nos jours dans celui du village appelé Benicasim, situé 
à lonent d'Alpuente, prés de la côte. Au lieu de BeniCásim, le peuple disait peut- 
être alCawäsim, pluricl de Cásim , et il se peut qu'Edrisi ait altéré ce mot en al-Ca- 
wâtim, parce qu'il ne le comprenait pas. 

4) Plusieurs districts en Asie rt en Afrique portent le méme nom, comme on peut 
le voir dans le Mardoël, Hl, p. 296—757. 

5) L'anteur du Mardetd connait cet endroit. C'est Almonacid de Zorita, dans la pro- 
vince de Guadalaxara. Voyez l'ancienne traduction espagnole de Bûrî, p. 48 (dans les 


Memorias de la Real Academia do lu historia, t. ۰ 
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موزلا‎ al-Cacr (Aznalcazar), la vile de Niébia ر‎ Huelba, Pile de Chal- 
tich (Saltés) , Gibraleon. 

Puis vient la province de Cambånia (la Campiña}), dont dépen- 
dent Cordoue, az-Zahrà , Ecija,  Baéna, Cabra et Lucena. Il s'y 
trouve un nombre considérable de grands cháteaux dont nous parlerons 
plus tard. 

Puis la province d'Üssuna, comprenant des châteaux forts compara- 
bles en population à des villes, tels que Lora et Ossuna. 

Cette. province, d'une étendue peu considérable, confine du cóté du 
midi avec celle de Reiya *), dont les villes principales sont Malaga, 
Archidona , Marbella, Bobachtero ?) , . . . . et autres. 

Puis la province d’Aïbochärät (Alpujarras), dont la ville principale 
est Jaen , et qui compte, indépendamment d'un grand nombre de chá- 
teaux forts, plus de six cents villages d'ou lon tire de la soie. 

Puis la prorince de Pechina, comprenant dans sa circonscription les 
villes d'Almérie, de Berja, et plusieurs lieux fortifiés, tels que Mar- 
chena?), Purchena , Targéla *) , Velez. 

Puis, vers le midi, la province d'Elvira *, où sont Grenade, Gua- 
dir, Almuñecar , et plusieurs autres châteaux ot villages. 

Puis la province de Ferréira, qui est limitrophe à celle des Alpujar- 


ras. Elle comprend dans sa circonscription la ville de Baza, le chá- 


1) Reiva, chez 1bn-Haucai ESE Reiyo, me parait le mot latim regis. Voyez mes HRe- 
cherches, E, p. 320 et suis. 

2) Voyez mes Hecherches , L, p. 128 et ۰ 

3) D'après M. Simonet {Descreprion etc., p. 114), ce nom s'est consersé dans celui 
d'une ferme près de Terque. 

4) Les trois man. donnent. Kilo. et non pas Ris, comme on uouve chez 


Jaubert. Le Mardeid connait aussi Xizm, ^ petite ville en Espagne." Je crois que 
c'est تاج‎ (Arib, JE, p. 167, mes Kecherchos, E, Append. p. rxvi. aujourd'hui Fi- 
jola, entre Purchena et Seron. 


5) Voyez mes Jtecherches , E, p. 328 et snis. * 


bb 
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se nomme Éspagne !); !a partie située au nord de ces montagnes porte 
le nom de Castille. A l'époque actuelle encore, le prince des chré- 
tiens qui portent le nom de Castillans, fait sa résidence à Tolède. La 
partie qui porte le nom d'Espagne, comprend diverses provinces, divers 
départements ; dans chaque province il y a un grand nombre de villes 
que nous nous proposons de décrire une à une avec le secours de Dieu, 
en commencant par la province dite du Lac ?), qui s'étend depuis les 
bords de l'Océan jusqu'à ceux de la Méditerranée, et qui comprend 
(dans ses dépendances) l'ile de Tarif (Tarifa) و‎ Pile Verte (Algéziras) , 
l'ile de Cádis (Cadix) , le fort d'Arcos (Arcos de la Frontera), Becca ®) , 
Xerès, Tochéna *), Medina ibn-as-Salim °), et un grand nombre de 
châteaux forts comparables en population à des villes et dont nous traite- 
rons en leur lieu. 

Vient ensuite la province de Chidona *), située au nord de la précé- 
dente, qui compte au nombre do ses dépendances Séville, Carmona , 
Ghalsäna 7), et divers autres lieux fortifiés. 

Cette province est limitrophe à celle d'Aljarafe , située entre Séville, 


Niébla et la mer Océane, et comprenant, entie autres licus fortifiés, 


1) Les chroniqueurs latins dn nord de la Péninsule donnent toujours le nom de Spunta 
au pays que possédaient les Sarrasins. 

2) Le Lago de la Janda. 

3) Cette ville, qui n'existe plus, se tiouvait dans de voisinage du cap Trafalgar. Voyez 
mes Recherches sur l'histoire et la littératuro de PEspagne, t. 1, p. 315, 316 de la 
2* édition. 

4) Tochéna serait Tocina ; mais cet endroit, situé au nord-est de Séville, n'appartenait 
pes à la province du Lac. L'auteur s'est donc trompé en nommant Tochéns, ou bien la 
lecen est fautive. 

6) Grazalema? Voyez Simonet, Zescripeion del Heino de Granada, p. i69. 

6) J'ai déjà eu l'occasion d'observor ailleurs que, chez les Arabes d'Espagne و‎ Chidona {Sie 
dona) est toujours le nom d'une province , et qu'il n'y a que des auteurs orientaux et mal 
informés, tels qu'ibn-Abd-al-hscam et Ya'coubi (p. 144) , qui en fassent nn nom de lieu. 

7) Chez d'autres Calsina, ils. C'est la ville qui porte aujourd’hui de nom de 


Medina Sidonia; voyez mes Hecherches, L, p. 311—313, 
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choses remarquables qui se trouvent dans ses vallées. Avec le secours 
de Dieu nous dirons à ce sujet ce qui est nécessaire. 

Nous disons donc que l'Espagne forme un triangle. Ele est, en 
effet, bornée de trois cólés par la mer, à savoir: au midi par ia Mé- 
diterranée , à l'ouest par l'Ücéun , et au nord par la mer dite des An- 
glais (qui sont un peuple chrétien). Elle s'étend en longueur depuis 
Féglise du Corbeau ر (؟‎ située sur l'Océan, jusqu'à la montagne dite le 
temple de Vénus?) sur une distance de onze cents milles, et en largeur 
depuis l'église de Saint-Jacques 3), située sur un cap de la mer des 
Anglais, jusqu'à Almérie, ville située sur les bords de la Méditerra- 
née, sur un espace de six cents milles. 

La péninsule espagnole est séparée en deux sur toute sa largeur par 
une longue chaine de montagnes qu'on appelle ach-Chärät4), au midi de 
laquelle est située Tolède. Cette ville est le centre de toute l'Espagne, 
car de Tolède à Cordoue, au sud-ouest, on compte 9 journées; de 
Tolède à Lisbonne, à l'ouest, 9 journées ; de Tolède à Saint-Jacques, 
sur ja mer des Anglais, 9 journées; de Tolède à Jaca, à l'orient 5), 
9 journées ; de Toléde à Valence, au sud-est, 9 journées; enfin de 
Tolède à Almérie, ville située sur la Méditerranée, 9 journées. 

La vile de Toléde était, du temps des chrétiens, la capitale de 
l'Espagne et le centre de administration, C'est là qu'on trouva la table 
de Salomon, fils de David, ainsi qu'un grand nombre de trésors qu'il 


serait trop long d'énumérer. Le pays situé au sud des monts Chärât 


1) Cette église, dont l'auteur parle dans Ja suite, se trouvait sur le promontoire qui 
porte aujourd'hui le nom de cap Saint-Vincent, 

2) Port-Vendres, 

3) Do Compostelle. 

4) C'est le mot espaguol Sierra. Au reste on peut comparer M. Reinaud, Géogr. d'A- 
boutféda, ii, p. 238, n, ©, ct ce qu'Ediisi dit plus loin, p. 188 du texte, 


$) Plus exactement: uw nord-est, 
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bien’ peuplée, ceinte de murailles, pourvue d'un marché et située sur une 
hauteur à mi-côte. A l'orient coule uno rivière qui arroso les champs 
cultivés qui dépendent de la ville et dont les bords sont couverts de 
jardins et de vergers. 

Honain est une jolie petite ville située sur le bord de la mer, florís- 
sante et ceinte de solides murailles. H y a des bazars et il s'y fait un 
commerce assez actif. Les environs sont couverts de champs cultivés. 

De Honain , en suivant le rivage, au port d'ai-Wardänia, 6 milles. 

De là à File (ou à la presqu'ile) d'al-Cachcàr, 8 milles. 

De là à l'ile d’Arachcoul, qu'on appelle aussi Aradjgoun (Rachgoun), 
autrefois un château bien peuplé, avec un port et une campagne 
offrant de beaux pâturages aux troupeaux. Son port est sur un îlot ha- 
bité où lon trouve des citernes et beaucoup d'eau pour l’approvision- 
nement des navires. Vis-à-vis de cet ilot est l'embouchure de la rivière 
de Molouya. 

Be cette embouchure au fort d'Asalàn, sur le bord do la mer, on 
compte 6 milles. 

De là à un cap qui s'avance dans la mer, 20 milles. Vis-à-vis de 
ce cap est l'ile des Moutons (Djazirato'l-Ghanam), à une distance de 
12 milles, 

De cette ile à Banou Wazzür, 17 milles, Banou Wazzàr est une 
place trés forte et jolie, située sur une montagne qui dominc la mer. 

De tà à ad-Dafäli, cap qui s'avance dans la mer, 12 milles. 

De ce cap au cap ali-Harchà , 12 milles. 

De lù à Oran (Wahrán), dont nous avons parlé en détail dans le 
troisióme climat, 12 milles. 

Revenons maintenant à la description de l'Espagne et de ses provin- 
ces! Nous parlerons de ses routes, de la situation de ses contrées, de 
Pétat des choses dans co pays, des sources de ses fleuves et do leurs 


embouchures dans la mer, de ses montagnes les plus eclóbres et des 
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glaive des guerres civiles les a détruits, Dieu en a délivré le pays. 

De Bádis à Bouzcour, port qui fut jadis une ville dont il ne reste 
pas de vestiges, et qui est désignés dans les chroniques sous le nom de 
Nacour, 20 milles. H existe entre Dádis et Bouzcour des montagnes 
contiguës connues sous le nom d'al-Adjráf (les ravins), où l'on ne trouve 
aucun port. 

De Bouzcour à al-Mazimma, bourg autrefois peuplé et port où l'on 
chargeait des navires, 20 milles, 

AEMazimma est placée non loin d'une rivière située à 12 milles de 
distance du cap Tsaghlàl qui s'avance beaucoup dans la mer. De Ià au 
port de Cart, on compte 20 milles, À l'orient de Cart coule une rivière 
qui vient du côté de Çû'. De Cart à l'extrémité du golfe, où est un 
cap qui s'avance dans la mer, 20 milles. 

De Cart à Malila, par mer, 12 milles. Et par terre, 20 milles. 

Malila est une ville jolie, de médiocre grandeur, entourée de fortes 
murailles et dans une bonne situation sur le bord de la mer. H y 
avait, avant la présente époque, beaucoup de champs cultivés. On y 
trouve un puits alimenté par une source permanente dont l'eau est abon- 17 
dante et sert à la consommation des habitants. Cette ville est environnée 
de tribus berbéres, issues des Bottouya. 

De Malila à l'embouchure de la rivière qui vient d'Aguercif, on compte 
20 milles. Vis-à-vis de cette embouchure est un petit ilot, à l'epposite 
duquel est située la ville de Djoráwa. 

Puis au port de Tifarguenit, où est un château peu considérable mais 
bien fortifié, 40 milles. 

De Táfarguenit au fort de Täbahrit, 8 milles. Ce fort est bien con- 
struit, bien. peuplé et domine un port de mer très fréquenté. 

De Tàbahrit à Honain, lieu situé sur le bord de la mer, on compte 
ft milles De là à Tlemcen (WTilimsón), par terre, 40 milles, Entre 


ces deur Hous on. remarque Nadrouma , ville considérable, florissante, 
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et trés boisé. Il s'étend sur un espaco d'environ 3 journées. Il tou- 
che, du côté du midi, aux montagnes dites d’al-Cawâkib (ou des Étoi- 
les) , qui sont également habitées et très fertiles ; elles comprennent un 
espace d'environ 4 journées et se prolongent jusqu'’auprès de Féz. Ces 
montagnes étaient autrefois habitées par les Ghomära, mais Dieu en 
purgea le pays, détruisit les habitants et ruina leurs demeures à cause 
de l'énormité de leurs crimes , de leur peu de foi, de leur présomption, 
de leur impudicité, de leur dépravation 1), de leur habitude du meur- 
tre illicite. Juste châtiment réservé aux méchants! 

De Ceuta pour se rendre à Féz on a 8 journées à faire en se diri- 
geant sur Zaddján ?). 

À la distance d'une demi-journée du port d’Anzilän , on trouve, sur le 
bord de la mer et dans le pays des Ghomära, le fort de Tikisäs, qui est 
bien peuplé et dont les habitants sont en état de guerre continuelle avec 
les Ghomára, De Tikisis à Cacr Tüzoggá 3), port de mer, on compte 
15 milles. 

De lû au fort de Misittása qui appartient aux Ghomára , 1 demi-journée. 
De là au fort de Careál, dépendant aussi des Ghomära, 15 miles. De 
là à Bâdis, 1 demi-journée. 

Bádis est une ville bien habitée où l'on trouve des bazars et quelques 
fabriques , et où les Ghomära viennent chercher les objets qui leur sont 
nécessaires; c'est l'extrême limite de leur pays. Non loin de Bàdis, 
du côté du sud, s'élèvent des montagnes qui s'étendent jusqu'à la di- 
stance de 4 milles de la ville de Bani Táwada *. Ces montagnes étaient 
anciennement habitées par des Berbers de la tribu de Mezguelda , gens 


téméraires , insensés et sans cesse incommodes à leurs voisins; mais le 


1) On trouvera sur le mowdreba nn article dans notre glossaire. 

2) Ce nom no se rencontre dans aucun des deux ilinéranes de Berii. 
3) Comp. ci-dessus p. 66. 

4) Voir ci-dessus p 81. 
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cultivés. Los principales productions consistent en coton, en blé et en 
autres céréales ; elles y sont trés abondantes. Le pays est bien cultivé, 
le climat tempéré, les habitants vertueux , aimables et polis. 

A 18 milies, ou environ, de distance, on trouve Báb Aclàm !, 
ville bâtie par ordre d'Abdollüh ibn Edris, au milieu de montagnes très 
boisées و‎ l'aceés n'y est possible que d'un seul côté. Le territoire est 
fertile et bien arrosé. Il y a des pâturages et des vergers. 

Non loin de là est Cort *}, ville sans murs d'enceinte , située sur le 
flanc d'une montagne escarpée ; il y a beaucoup d'cau et tout le pays 
est bien cultivé ; les principales productions sont le blé, l'orge et autres 
céréales. Tout ce pays dépend de Tanger et est appelé du nom de 
cette vile. 

Au midi d'al-Bacra et sur les bords du Sabou, rivière qui vient du 
côté de Féz, est un gros bourg nommé Másina. C'était jadis une ville 
entourée de murs et pourvue de marchés; mais elle est actuellement 
ruinée, On remarque dans son voisinage al-Hadjar (Ifadjaro'n-Nasr) , ville 
fondée par les Edrisites, sur lo sommet d'une montagne très escarpée ; 
cette place est forte et d'un accès trés difficile, car on m'y parvient 
que par un seul chemin qui, est tellement étroit qu'on n'y peut passer 
que l'un aprés l'autre. Lo pays est fertile, abondant en ressources de 
toute espèce, convert de jardins et de champs cultivés. 

Do Couta au fort de Tétuan (Tettàwin), en se dirigeant vers le sud- 
est, on compte 1 faible journée. Ce fort est situé au milieu d'une plai- 
ne, à & milles de distance de Ja mer Méditerranée. Elle est habitée 
par une tribu berbère dite Madjacsa (Medjekeca). Do là à Anzilän, 
port florissant , bien habité et situé sur la limite du pays des Ghomára, 


on compte environ 15 milles. Le pays des Ghomâra est tiès montagneux 


i) Ibn Houcut ممما عله‎ ct de méme l'auteur du Bayda (M, p. Vio) 
2) Ibn Haucal et Beczi CT lc Mes deid .کرت‎ 
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située sur les bords de la rivière de Safdad (Luccos), à près d'un mille 
de la mer. Les villages des environs furent jadis très peuplés, mais les 
divisions intestines et les guerres continuclles les ont ruinés et réduit le 
nombre des habitants qui sont d'origine berbère. 

De Techommos on se rend à Cacr Abdi'l-Carim 1}, petite ville située 
dans le voisinage de la mer, à 2 journéos de distance de Tanger, et sur 
les bords de la rivière de Loccos (Luecus). 1l y a des bazars dont lim- 
portance est proportionnée à celle de l'endroit et plusieurs sources de 
bien-ûtre. 

De Tanger à Azilà on compte une très faible journée. Azilà est une très 
petite ville dont il ne reste actuellement que peu de chose. Aux environs 
on voit des marchés qui sont proches l'un de l'autre. On Fappelle aussi 
Acilà ; clleest ceinte de murs, et située à l'estrémitó du détroit de Gi- 
braltar (d'az-Zocác). On y boit de Feau de puits. Non loin d'Azilà , entre 
elle et al-Cacr (Cagr Abdi'l-Carim) , est l'embouchure du Safdad , rivière 
assez considérable pour recevoir des navires; ses eaux sont douces, et 
les habitants de Tochommoch , ville dont nous venons de parler, en 
font usage. Elle est formée par la réunion de deux alliuents, dont 
Pun prend sa source dans le pays des Danháüdja dans les montagnes 
d'al-Bacra, et l'autre dans le pays des Kitäma. Les habitants d'al-Bacra 
naviguent sur celle rivière et s'en servent pour transporter leurs mar- 
chandises à l'embouchure, d’où ils continuent leur voyage par mer aux 
lieus de leur destination. 

La ville d’al-Bacra, à laquelle un cavalier partant de Tochommoch 
parvient en moins d'une journée , fut nutrefois assez considérable. Ceinte 


de murs mais non point forte, elle est entourée de villages et de champs 


3) M. de Slane, dans sa Table géographigre sur VHist. des Herb., donne les cinq 
noms que porte cette ville chez les divers auteurs. Sur nos cartes elle est indiquée par 
le nom de Kasr مه‎ — Edrisi semble avoir iguoté que les noms de Lucces et de 


Safdad ne désignent qu'une seule rivicin. 
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soit sous celui du commerce du poisson. (n en compte environ cent 
espèces différentes, et lon sa livre particulièrement à la. pêche du gros 
poisson qui s'appelle le thon et qui e multiplie beaucoup dans ces pa- 
rages. On le prend au moyen de harpons munis à l'exuémité de 
crochets saillants qui pénètrent dans le corps du poisson et n'en sortent 
plus. Le bois du harpon est garni de longues ficelios de chanvre. Ces 
pécheurs sent tellement exercés et tellement habiles dans leur métier, 
qu'ils n'ont au monde point de rivaux. 

On péche également aux environs de Ceuta du corail dont la beauté 
surpasse ce qu'on peut voir de plus admirable en ce genre dans toutes 
les autres mers. Il s'y trouve un bazar où l’on s'occupe à tailler, à 
polir, à arrondir, à percer et enfin à enfiler lo corail. C’est un des 
principaux articles d'exportation ; la majeure partie en est transportée à 
Ghána et autres villes du Soudan oü l'on en fait grand usage. 

On compte 12 milles de Ceuta à Cacr Maemouda (Alcazar), châ- 
teau considérable sur le bord de la mer, où l'on construit des na- 
vires et des barques destinés à passer ceux qui veulent se rendre en 
Espagne. Ce fort est bâti sur le point de la côte le plus voisin de 
l'Espagne. 

De معدن‎ Macmouda à Tanger, on compte 20 milles en se dirigeant 
vers Fouest. Cette dernière ville est très ancienne et a donné son 
nom à tout le pays environnant, — Bátie sur une haute montagne qui 
domine la mer, ses habitations sont situées à mi-cóte et s'étendent jus- 
qu'au rivage. Cette ville est jolie: ses habitants sont commerçants et 
industrieux. On y construit des navires et le port est très fréquenté. 
La plaine qui touche au territoire de Tanger est très fertile et habitée 
par des Berbers appartenant à la tribu de Canhádja. 

À partir de Tanger, la mer Océane forme un coude et, se dirigeant 
vers le midi, atteint le pays de Tochommoch dont le chef-lieu fut 
autrefois considérable, ^ Entourée de murs en pierro, cette ville est 


aa 
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de Mousä ibn Nocair, personnage qui fit la conquête de l'Espagne 
dans les premiers temps de l'islamisme, Ceuta est entourée de jardins 
et de vergers qui produisent des fruits en abondance. On y cultive la 
canne à sucre, et le citronnier dont les fruits sont transportés aux villes 
voisines. La contrée qui produit tout cela porte le nom de Balyou- 
nich; il y a de l’eau courante, des sources d’eau vive et de bons på- 
turages. 

H existe à l'orient de cette ville une montagne dite Djabalo 'I-Mina , 
ct sur le platcau qui couronne ectte montagne, une muraille construite 
par ordre de Mohammed ibn abi Amir, lorsqu'il passa d'Espagne 
à Ceuta, Jl voulait transférer ła ville sur ce plateau; mais la mort 
le surprit lorsqu'il. venait d'en achever les murs Les habitants de 
Ceuta n'eurent pas la possibilité de se transporter à al-Mina ; ils de- 
meurèrent dans leur ville et al-Mina resta privée de population. Les 
murs d'al-Mina subsistent encore; ils sont d’une blancheur extraor- 
dinaire , de sorte qu'on peut les distinguer de ja cûte Espagnole; mais 
une riche végétation a convert tout le lieu; au centre de la ville 
est une source d'eau petite, mais qui ne tarit jamais. Quant au nom 
de Sebta, il lui fut donné parce qu'en effet elle est bâtie sur une 
presqu'ile close 1} par la mer de toutes parts, excopte du côté du 
couchant, en sorte qu'il ne reste. à sec qu'un isthme de la largeur de 
moins d'un jet de flèche, La mer qui baigne ses murs au nord se 
nomme mer du Détroit (az-Locàc); celle du ròté du midi porte le nom 
de mer de Bosoul, Ceuta’ est un port excellent où l'on est à l'abri 
de tous les venis. ۱ 

Il existe auprés de Ceuta des Heus où Fon pèche de gros poissons. 


Nulle côte n'est plus productive , soit sous le rapport de Pabondance, 


1) .SeMa serait donc une altération de surptum, Je crois devon puefurer nne autre 


e de septem frufres, now des. sept. montagnes 


explication d'après laquelle le nom de 


mentionnées ci-dessus (v. Wanat À 2. p. L6I). 
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cere parfaitement visible, dans les jours que la mer cst claire, près 
du lieu nommé ac-Cafiha (le Plateau), [۱ s'étend en ligne droite et 
ar-Rabi' l'a. fait mesurer. Nous l'avons vu de nos propres your, et 
nous avons navigué tout le long du détroit à côté de cette construe- 
tion que les habitants des dena fles (sl-Djazirato 'l-Khadrà et Tarif) ap- 
pellent al-Cantara {lc pont) ct dont le milicu correspond au licu nommé 
la Roche du Cerf {Hadjaro "l-Aiyil) , prés de la mer. Quant à ia di- 
gue construite par Alexandre du cóté du pays de Tanger, les caux y 
ayant pénétré et ayant creusé le terrain qui se trouvait derrière, Fou- 
vrage s'est entiérement écronlé , cn sorte que la mer touche aux mon- 
iagnes des deux cótés. 

La longueur du détroit connu sous le nom d'az-Zocde est de 12 milles. 
Sur ses bords, du côté du levant, est la ville d'Algéziras (al-Djazi- 
rato 'I-Khadrà ow Vile Verte), et du côté du couchant celle de Tarifa 
(Djazirat Tarif}, vis-à-vis de laquelle, sur la rive opposée, est le port 
d'Alcazar (al-Gacr ou le Chàteau) dit Cacr Maemouda. Vis-à-vis d'Al- 
géziras, sur la même rive, esi la ville de Ceuta (Sebta), située à 
18 milles de distance. Entre Tarifa et Caer Macmouda , ia distance est 
de 12 milles. Telle cst également la largeur du bras de mer qui séparc 
ces deux points. Le ffus e le refus ont Heu deus fois par jour dans 
cette mer, et cela constamment, par un cffet de Ja toutc-puissanee ct 
de la sagesse dn Créateur. 

Au nombre des viles dépendantes de la présente section et situées 
sur les bords de la grande mer, on remarque Tanger (Tandja), Ceuta 
(Sebta), Nacour, Bûdis, al-Mazemma , Malila, Honain, Banou Waz- 
zîr, Oran (Wahrán) ei Mostaghänim. 

La ville de Ceuta, située vis-à-vis d'Alpgéziras (ow de l'ile Verte), 
est bätie sur sept collines qui se touchent. Elle est bien peuplée, et 
sa longueur, de l'ouest à l'est, est d'environ 1 mille. On voit à 


2 milles de distance le Djabal Mvusł, montagne ainsi nommé à caus 
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La Méditerranée , d'après ce qu'on raconte, étail autrefois un lac 
fermé, comme l'est aujourd'hui la mer du Tabaristin (fa Caspienne) 
dont les eaux n'ont aucune communication avec celles des auires mors, 
de sorte que les habitants du Maghrib occidental faisaient des invasions 
chez les peuples de l'Espagne ct leur occasionnaiont toute sorte de dommages. 
Ces derniers, à leur tour, résistaient aux Africains et les combattaient 
de tout leur pouvoir. Les choses demeurèrent ainsi jusqu'à l’époque où 
Alexandre pénétra dans PEspagne et apprit des habitants qu'ils étaient 
en guerre continuelle avec ceux du Sous. Co prince fitvenir des ingé- 
nieurs et des mineurs et leur indiqua le lieu où est actucllement 0 
Détroit, mais dont le terrain était sec à cette époque, leur preserivit de 
lv mesurer avec le niveau et d'en comparer la hauteur avec celle de la 
surface de chacune des deux mers. Coux-ci trouvèrent que le niveau de 
la grande mer était plus élevé que celui do la Méditerranée d'une 
quantité peu considérable. On exhaussa done les terrains sur le littoral 
de cette mer, et on les transporta de bas en haut; puis on creusa un 
canal entre Tanger (Tandja) et l'Espagne , et l'on poursuivit le creuse- 
ment jusqu'à co qu'on cût atteint les montagnes de la partie inférieure de 
PEspagne. Là on construisit une digne en pienes ct en chaux. La 
longueur de cette digue était de 12 milles, distance égale à celle qui 
séparait les deux mers; on en construisit une autre en face, c'est-à- 
dire du eôté de Tanger, en sorte que l'espace existant entre les deux 
digues était de 6 anilles seulement. Lorsque cos ouvrages furent ache- 
vés, on vuvrit le passage aux eaux de l'occan, ct celles-ci, par la 
force du courant, s'écouléront entre les deua digues et entrérent dans 
la Méditerranéo. Elles occasionnérent. une inondation par suite de la- 
quelle plusieurs villes situées sue fes deux rives furent abimées, ct un 
grand nombre de leuis. habitants ponent subinorgés , car les caux s'cle- 
vèrent a la hauteur denvhon 11 basses au-dessus des digues. Celui 


de ees ouviage- qui avan LÉ construit sur. عل‎ cote d'Andalousie est on- 


OUAPRIÈME CLIMAT 


PREMIERE SECTION 


eot RA emo - 


Cette première section commence à دا‎ partie de l'estreme occident. 165 
baignée pa: Focéan Ténébreux dont émane la mer de Syrie (la Médi- 
terranéc}, qui s'étend. vers lorient. C’est lh qu'est situé le pays d'al- 
Andales, appelé en iangue grecque Espagne (ichbàniyà) et portant le 
nom de presqu'ile (djazira), attendu que sa forme triangulahc se ré- 
iréeit du côté de lorient au point de ne laisser entre la Méditerranée et 
l'océan, qui l'entourent, qu'un intervalle de 5 journées. Le cûlé le 
plus large de cette presqu'ile est d'envion 17 journées, c'est 10 côté 
vecidental où se termine la portion habitée de la terre ceinte par Ja 
ier Ténébieuse, Personne ne sait ce qui existe au-delà de cette mer, 
personne n'a pu rien en apprendre de certain, à cause des difficultés 
qu'opposent à la navigation la profondeur des ténèbres, ja hauteur des 
vagues, la fiéquence des tempêtes, la multiplicité des animaux mon- 
strueus et la violence des vents. li y a cependant dans cet océan un 
grand nombre d'ilos, soit habitées, soit désertes ; mais aucun naviga- 
teur ne se hasarde à lo traverser ni à gagner da haute mer, on se bor- 
ne à côtoyer, sans perdio de suc les rivages.  Poussées en avant, les 
vagues de celle mer :essemblent à une chaine de montagnes ) ; ches 
restent entiéres ei ne se þiisont pas. S'il en était autiviment, il serait 


impossible de les franchir. 


3} Pom se ما‎ que cette. tapurin est vac . H taut compat lba Thobar, 
p. 31, t 0. 


196 


De Djobailàn on se rend au mont Sina? {Djabalo Tour}, à Aila, à 
al-Hacl, à Madyan, à al-Haurá, à al-Djár, à Khodaid (Codaid), à Osfàn, 
à Batn Marr ei à la Mecque. 

L'iinéraire de Miçr à al-Maramä est comme il suit: De Mier à Bil- 
bais, 1 journée; de là à Fácous, 1journéc; de là à Djordjir, 1 journée. 


Nous parlerons cizaprés de l’état actuel d'al-Faramà, vil plait à Dieu, 
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fait oncore une halte, on arrive à Aila. Après avoir quitté Aila on 
passe par Hacl’), Madyan, al-A'dá (al-A'rà), puis par une station sans 
nom , al-Caláya, Schi'b *) , al-Baidháà, ۷۷۵1 I-Corá ر‎ ar-Rohaiba 3), Dzou 
"IMarwa, asSowaidà, Dzou Khochob, et do lù à Médine-Y otsrib. 

Il existe une autre route qui suit les bords de la mer de Colzom, 
savoir: de Migr à Ain Chams, à al-Matariya, Bircato 'I-Djobb, petit lac 
où se déchargent les eaux du canal du Caire, Djobb Adjaroud, Djobbo- 
*-Adjouz (Adjoun), al-Colzom , Batn Moghira, port auprés duquel il 
existe un petit lac, le golfe de Fáràn, Madid, Tiràn 4), lieu dangereux 
où se perdent souvent les navires durant la tempête; en effet, c'est 
une baie qu'une haute montagne domine; lorsque lo vent vient à 
souffler de ce côté, il s'engoulfre, descend vers la mer, soulève les 
ondes ct fait périr tous les navires qui s'y trouvent; lorsque c'est le 
vent du midi qui souffle, il n'y a aucun moyen d'en sortir. Cette baie 
dangereuse comprend un espace d'environ 6 milles; on dit que c'est là 
que Pharaon (sur qui soit la malédiction divine!) fut submergé. Auprès 
de Fáràn if existe également un endroit difficile à traverser lorsque lc 
vent soufle de l'est à l'ouest ou de l'ouest. à l'est 5}, Cet. endroit s'ap- 


pelle Djobailàn 5). 


1) Yacoubi et Codàma Churaya Haught, station sur la route des pèlerins de la Syrie, 

2) €odáma انسرحین‎ NI تشم‎ deat M. Sprenger, p.120, fait trois stations, 

3) Les masuserits donnent, pour ec qui concerne les points diacritiques, presque 
toutes fes variantes qui sont possibles. J'ai préféré دا‎ leçon de D. eu comparant le 
آلرحید‎ du MuektereA (comp. aussi Sprenger, p. 119). 


raphes arabes Ccjivent Tirin, comp, la note sur lo Merdeid L 


4) Lo plupart des giog 
p. (MF ) p. 448). 

5) Un des manuscrits de Balkhi porte Like lax Wi موش س فلا پستک‎ 
IO وبالشچور‎ ٠ Pautre manuscrit, Fabiégó d'istakhii et lbn  Haucal omettent ۱ 
comme Ediisi, Lo sens d'aprés Balkhi est^ »on ne saurait passer cet emdioit de lorient 
à l'occident que lorsque lo vent d'est soule, m de Pecehlent à Paiient, que lorsque 
lo. veut d'ouest souffle”, 


6) Baldi: هر(‎ 


16% 
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De Micr à al-Bahnasá, on compte 7 journées. 
D'al-Bahnasá à Djobb Manád, 1 journée. 
Puis à Faidala (Fondala), 1 journée. 

Puis 2 journées sans eau. 

A la fontaine de Cais (Ain Cais}, 1 journée. 
A Ghaiyôt, 1 journée. 

A ja montagne d'Amtaläs, 1 journée. 

A Nasnáüt (Casnát), 1 journée. 

A Wädi Castara, 1 journée. 

A la montagne de Sarwáy, 1 journée. 


Au désert de Tidit, 3 journées sans ean. 


A l'étang de Chanâwa, dont Peau cst potable, 1 


Au mont Tûtî, 1 journée. 

A Sämila, 1 journée. 

A Sirou, dans la montagne, 1 journée. 

Au désert d'Amtalàwat, 6 journées sans eau. 
A Nigüw, E journée. 

A Saloubän, montagne, 1 journée. 


Au mont Waddjàd, t journée. 


A Nadrama. Puis am mont Guezzoui, 1 jomnéo. 


journée 


Au mont Aidemmor, 5 journées de désert sans eau. 


A Solcáya, 2 journées, 
A Tòmmamt, 1 journée. 


A Sidjilmâsa, 1 journée. 


Le chemin est rarement fréquenté. Les Almoravides, pour le par- 


courir, prirent des guides. 


De Micr à Bagdäd, on compte 570 parasanges, ce qui équivaut à 1710 milles. 


Pour aller de Micr à Yatsrib (Médine), on passe par les lieux sui. 


vants: al-Djobb (Birca), al-Bowaib, Manzil Ibn Cadaca (al-Däro ‘l-Hamrä), 


3) Codáma nomme cette statum. at gn 


Adjaroud , ad-Dowaina (ad-Dowaitsa), al-Corsi, ol-Hafoar (۰ et aprés avoir 
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101-11۸8۲ à at-Hadidiya, village florissant, 15 milles Et de là à 
Rosette (Rachid). 

Cette dernière ville est bicn peuplée. H y a des marchés, du com- 
merce, de l'industrie. La campagne qui lenvironne produit du blé, 
de l'orge, toute sorte de légumes, des dattes ct des fruits en abondance; 
on y trouve en quantité du poisson de mer et du poisson du Nil; on y 
pêche la toiline (da/£n«s), on la sale, on la transporte au loin, et c'est 
un objet de commerce. 

La plupart des bourgs et des villages de l'Égypte sont dans le Hauf 
et dans le Rif. Łe Rif csi la contrée située au midi du Nil. La ma- 
jeure partie des habitants de ces villages sont des Copies chrétiens et 
jaeobites. Hs possèdent un grand nombre d'églises. C'est un peuple 
inoffensif et qui vit dans l'abondance de tous biens. Ibn Haucal rap- 
porte, dans son ouvrage, que les femmes de distinction parmi les Coptes 
accouchent assez souvent de deux ou do trois enfants à la fois, et qu'on 
ne peut attribuer une telle fécondité qu'à l'influence de Feau du Nil. 

De Rosette à Alexandrie, on compte 60 milles, savoir: 

De Hoscte à ar-Rimàl (les sables) et à Boukir, 30 milles. 

De là à al-Cacrain et à Alesandrie , 30 inilles. 

On pêche à Alexandrie. une espéce de poisson rayé dont le goût est 
agréable, et qui s'appelle al-Arous. Celui qui mange de ce poisson 
cuit ou iòti, sans prendre cn même temps du vin ou beaucoup de 
miel, est tourmenté par des rèves impurs !). 

Nous avons donné l'itinéraire de Miçr à Syène et la Haute-Égypte. 
Nous avons également décrit la ioute de Mier à lfribiya. Notre in- 
tention est maintenant d'indiquer, station par station, le chemin qui 
conduit de Mier à Sidjilmàsa par al-Bahnasè, et qui fut suivi par les 


Almoravides, en 530 de lhégie. 


1) E'expression gigs e»t employee ici dans de meme sens que dans عل‎ Coran (26 vs. 


TOS}. Comp de Sary تعلطام‎ , p. LEG et sun 
< 


A 
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De ذل‎ à Mahallato 'l-Alawi, gros village entouré de jardins et de mé- 
tairies, situé vis-à-vis de Soranbà, autre village joli ct florissant sur la 
rive occidentale, 15 milles. 

De Mahallato ”i-Alawi à Fouwa, 15 milles. 

Fouwa (Foua) est une jolie ville dont le territoire produit beaucoup 
de fruits et offre d'excellents pâturages; il y a un marché, et c’est un 
Heu de commerce. Vis-à-vis de cette ville le Nil se divise en deux 
branches de manière à former File dite d'ar-Ráhib !) , à l'extrémité de 
laquelle est située Sandioun, qui fut jadis une ville, mais qui est au- 
jourd'hui ruinée, et dont il ne subsiste que les vestiges et divers vil- 
lages contigus. De Fouwa à Sandioun sur la rive orientale, on compte 
environ 15 milles. Sur la rive opposée est le bourg de Samdisà distant 
de Soranbà de 15 milles Un peu au-dessous de Samdisà, dérive un 
bras du Nil peu considérable qui se décharge dans lo lac Mára (Mareo- 
tis), situé au nord-ouest et dont l'étendue est à peu près de 40 milles 
de long sur 2 milles de large. Ce lac a peu de profondeur jusqu'au- 
prés du rivage de la mer dont il suit les contours. `A une distance de 
6 milles de Rosette, il se rétrécit de manière à former une embouchure 
dont la plus grande largeur est do dix brasses sur une longueur d'un 
jet de flèche, et pur laquelle ec lac communique avec un autre qui a 
20 miles de long et une largeur moindre que celle du premier. Les 
eaux n'en soni point profondes, cependant il est navigable jusqu'à son 
extrémité. De ce point à Alesandrie, on compte 6 milles. Les voya- 
geurs quittent ici les navires et continuent leur route par terre et à 
cheval jusqu'à Alexandrie, 


Quant à la descente à Rosette par le grand bras du Nil, en voici 


-vis de Natoubis 


l'itinéraire: de Samdisà au village d'al.fláfir situé vis 


&r-Rommáàn, village sur la rive orientale, 20 milles. 


3) Harünann fp. 433) prepuse de lire ad-Braliab. 
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Tarnout esl située sur le canal de Cháübour; cn effet lorsque ce bras 
du Nil est parvenu à Himálo'c-Conaim, il se subdivise en deux canaux, 
dont l'un, l'occidental, passe à Tarnout, à Bistàma, à Tanout, à Chà- 
bour, gros bourg, à Mahallato 's-Saiyida *) , à Danchál?), à Cartasá, à 
Soue Abi Minê, à Caranfil, à al-Kiryaun, au village d'ae-Cabr?), et 
enfin à Alexandrie. 

Ce canal n'est rempli d’eau et on n'y peut naviguer qu'à l'époque de 
la erue du Nil, attendu que son niveau à l'embouchure cst plus élevé 
que celui des basses eaux du fleuve. Ce canal, lorsqu'il est parvenu à 
Tarnout, forme une courbure ct se dirige vers l'orient au point de coin- 
cider avec l'autre auprès de Babidj (Babidj*), et de manière à former 
File de Bayár (Abyèr). Quant au point de départ du canal oriental, 
il est auprès de Rimálo'c-Conaim. Ce canal se dirige vers le nord, et 
va rejoindre lautre auprès de Babidj. Dès son origine, on trouve sur 
la rive orientale des champs cultivés et de nombreux villages qui se 
succèdent sans interruption jusqu'auprés de Manouf as-Soflà. De là le 
canal passe le village de Fsanå (Tandatsa*), puis Faicha (Faichat Dani 
Solaim), puis al-Baidària (al-Bondária), lieu situé en face du phare de 
Babidj, sur la rive occidentale; c'est là que les deux canaux se réunis- 
sent ct n'en forment plus qu'un. Au-dessus de Babidj est un village 
dit Colaibo "i-Ommá&l. Le Nil descend ensuite vers le nord jusqu'à 
Çê (Sa), situé sur la rive orientale, vis-à-vis de Mahallat Chaclà sur 
la rive occidentale, 15 milles. 

De Cà à Ictäfia, joli village bien peuplé, sur la rive orientale, 20 


> 


milles. 


1) Ibn Haucal etfIacout (dans le Mochtartk) appellent ce lion Makallat Nocaida. 

2} Dans le terte imprimé de Macri ) p. Iv.) on fit ر دتسال‎ mais le manuscrit de 
Leyde à دنشال‎ comme Ibn Houcal 

3) ibn Hancol الصبير‎ (ac-Cuiz). 

4) Lo nom de ce Hou a éié défiguré dans da plupart des manuscrits, ans L'édition 
de Maerizi (1. p. vi) id faut replacer deus tois Zab4j au lien do Natidj. 

5} dba Hawat (comp. Pon Bjobas p. Y.) GE. te Merdead Lab. 
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deux villes situées entre les deux rives du Nil, et où l'on avait coutume 
d'apprivoiser les bêtes sauvages à l'époque de la domination de Emir 
(Ahmed ibn Touloun?), prince de l'Égypte, 10 milles. 

Puis à al-Akhçûç , joli village dont le territoire est couvert de vergers, 
de jardins et de maisons de plaisance, 20 milles. 

De là en descendant ke Nil à Dzarawa, 9 milles. 

De là à Chatnouf, petite ville bien peuplée dont le territoire est cou- 
vert de champs cultivés et de pâturages, et qui est située vis-à-vis d'Oin 
Dinàr, joli bourg sur la rive occidentale, 20 milles. 

D'Om Dinûr à Achmon (Achmoun) Djoraich, petite ville entourée 
de champs cultivés, de vergers et de jardins, sur la même rive, 15 
milles. 

De là à al-Djoraich sur la rive orientale, 18 milles. Celte dernière 
ville, chef-lieu d'un beau et vaste district, est Jolie, commercanto, et 
entourée de vignobles et do vergers. 

De Jù à lVindlo'c-Conaim (ables de la petite colonne). Par la por- 
mission du Très-Haut, il s'opéie cn ce Hou un prodige consistant en ce 
que, si l'on enterre un os dans le sable, au bout de sept jours il se 
convertit en une pierre tres dure. 

De Rimálo'c-Conaun on se rend à Abou Yohannes, gros village floris- 
sant, possédant un bazar et entouré de vergers et de plantations; de 
là à Tarnout, petite vile bien peuplée où il se fait beaucoup de com- 
merce qui enrichit les habitants; et de Tarnout à Chatnouf, 50 millest). 
Auprès de Tarnout est une mine de scl natron d'une cacellente. qualité; 


on en capédic dans tous les pays. 


l'Embdie de la carte hiepert, ct de P£Æmédbil de Niebuhr, Dans un itinéraire donné 
par M. Flügel dans de Zoëtschrefe d.d. m. U. XVBL p. 563: فتاه‎ (tli). 

1} Par conséquent de la ville d'ai-Djoraich à Tarnout 17 milles.  L'itinéraire d'Ibn 
Maucal porte: d'al-Djoraiehiyát à Abou Johannes 10 رسعسات‎ du dornicr lion à Tarnout 
méme distance. 
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dile et les dépendances bien peuplées; puis à Sacàf, village joli, riche, 
très peuplé et dont les environs sont bien cultivés; puis enfin à Chat- 


nouf. 


Reprenons notre itinéraire à l'embouchure du canal de Bolkina dont 
nous venons de parler. De iù on descend à al-Mahalla, grande ville 
où sont des marchés bien fournis, et où il se fait constamment des 
affaires de commerce. 

`A 45 milles, par terre, d'al-Mahalla on trouve la ville de €anhour 
(Sanhour) où aboutit le canal de Bolkina. Cette ville a vis-à-vis d'elle, 
à lorient et à 1 mille et demi de distance, celle de Sandafa, ville con- 
sidérable, jolie et riche en fruits et toute sorte de bonnes choses. San- 
dafa est située à 15) milles de distance, par terre, de la ville de Sa- 
mannoud, qui est sur le canal de Tennis et de Damiette, 

De Sandafa on se rend à la ville d'al-Mahalla; de là à Mahallato 'd- 
Dákhil, joli village entouré de vergers et de jardins et situé sur la rive 
occidentale du canal; de là à Damira où l'on teint les étoffes dites 
cÀoroub; cette ville se compose proprement de deux villes, toutes les 
deux grandes et contenant plusieurs fabriques d'étoffes, tant particulières 
que publiques; de Pamira on se rend à Damiette. 

Nous venons de décrire d'une manière suffisante les canaux orientaux 
du Nil, ainsi que leurs ramifications. Il nous reste à traiter convena- 
blement des canaux occidentaux, de leurs ramifications et de l'état des 
lieux situés sur leurs vives. 

Nous disons donc que le voyageur qui désire descendre de Micr à 
Alesandiie, passe d'abord devant l'ile d’Ancèch ?) et devant Embâba 3), 


tene de Chatuouf pa: Çahhå et Sanhour à Rosette, Les variantes sont Jwa مكلخ‎ 
< 3 


5 er 
au lieu de La Mesue, ct hgant سبکا‎ (comp. le Weckiarih) an lien de سكاف‎ 


1) Plus haut (p. $85) cctte distance. cst exaluco a 8 mailles seulement, 
2) Jo ne ietiouve ec. nom que dans le MochtariA, p Pv L mem. 


3) Nom lès allée dans des manuscrits, La leçon de B est da scale qui approche di 
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est situé sur la rive orientale du canal, 20 milles. 

De là à Wôrescour, village situé sur la méme rive, 10 milles. 

De Füärescour à Boura, gros bourg dont le territoire est très produe- 
tif, 15 milles. Et de Boura à Damiette, 13 milles. 

Ce qui fait pour la distance totale de Tarkhà à Damiette, 105 miles. 

De Tarkhà à Damsis, on compte 110 milles. 

De Damsis à Antouhi, environ 90 milles. 

De l'embouchure d'Antouhi à Chatnouf, 100 milles. 

Et de Chatnouf à al-Fostát, 50 milles, 

Mais peur revenir!) au canal d'al-Mahalla, nous disons que son point 
de départ est au-dessous de Tantà et qu'il coule vers l'occident jusqu'- 
auprès de Charimsáh , située sur le canal de Damiette. 

Du poini de départ de co canal à Monyat Ghazál, village trés agré- 
able et offrant beaucoup de ressources, situé sur la rive orientale, on 
compte 20 milles. 

Vis-à-vis de Monyat Ghazäl, sur la rive occidentale, est Mahallat Abi 
"i-Haitsam. De là à l'embouchure du canal de Bolkina, village dont le 
lerritoire est couvert de jardins et de champs cultivés, 15 milles. 

Outre ce canal de Bolkina il y en a un autre qui dérive du canal g'al- 
Mahalla et qui coule directement à l’ouest vers Cakhà, en passant suc- 
cessivement par Dûre 'i-Dacar, village sur la rive occidentale, puis pai 
al-Mo'tamidiya, sur la méme rive, ensuite par Matboul, village floris- 
sant, où se lient un marché à jour fixe, situé sur la rive occidentale ; 
de là à Cakhà. Cakhä est dans les terres, et c'est un chef-lieu de 
district. De là, en se dirigeant. vers le midi, on va par terre à Ma- 


halat €o11 2), puis à Manoulo "-Alyà, village dont Je territonc est fer- 


1) H n'a pas encore ctc question de ce canal, mirs la suite inde clairement quit 
dense de ما‎ branche occidentale, qui d'Antouhi passo par Mall, tunta, Taliti, Bolous 
et Sonbat pour se ieunir avec là brunche onestale à Chubra et. Danis, 


2) lbu Haucal et Mauin (L p. {fF} d'apres bn &hoidadbeh donnent bineraue paa 
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dont Fun était un homme pioux, l'autre un mécréant ingrat. Comme 
ce dernier se vantait du grand nombre de ses possessions et de ses en- 
fants, son frère lui dit: je ne vois pas que tu rends grâce à Dieu 
pour tout ce qu'il t'a donné. Le mécréant (enragé de cet avertisse- 
ment) prit à son frére tout ce qu'il possédait, on dit méme qu'il pro- 
nonca contro lui une imprécation. Alors Dieu noya dans la mer tout 
ce qu'il avait, dans une seule nuit, sans qu'il en restât la moindre 
trace. 

Ce lac a peu de profondeur. On le traverse (presque partout) sur 
des bacs. On y rencontre (quelquefois) deux bâtiments s'éloignant l'un 
de l'autre, voguant en sens contraire à pleines voiles par le méme 
vent, et se croisant avec une égale vitesse. 

Quant à Damictte, c'est une ville bâtie sur les bords et à une cer- 
taine distance de la mer. On y fabrique des étoffes admirables de 
l'espèce dite da52A2 ct d'autres qui, pour la perfection du travail, 
approchent de celles de Tennis. Le bras du Nil sur lequel Damiette 
est située est dérivé de celui qui descend à la ville de Tennis, et son 
point de départ est au-dessous de Tarkhâ dont nous avons déjà parlé, 
Üclui qui, partant do Mier, désire s'y rendre, passe par les villes, 
bourgs et lieux habités dont nous avons donné l’énumération, jusqu'à 
ce qu'il soit parvenu à Tarkhá. Prenant ensuite la branche occiden- 
tale du Nil qui coure à Damiette, il parcourt, en descendant, 10 mil- 
les jusqu'à Damira, petite ville située sur la rive occidentale du canal, 
où len fabrique de belles étoffes destinées à l'exportation, et où il se 
fait beaucoup de commerce de Damira, en descendant le canal, à 
Chirincás, ville petite, belle et florissante dont les habitants se livrent 
à lindustrio et à l'agriculture, située sur la rive occidentale, 17 milles. 

De là à Charimsáh, petite ville florissante où il se fait un commerce 
trés. actif, 20 milles. 

De là à Moenyate'l-Olouc, village bien peuplé, où l'on trouve des 


pressoirs à suere et des productions de la tere. en abondance et qui 
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Be là en descendant à Dobábo'l-Arif, 16 milles. 

De là au village de Damou, 15 milles. 

Be Damou à Tamäkh, belle ville populeuse et commergante, sur la 
rivo orientale , 2 milles. 

Do là à Chamous, village bien peuplé, 10 milles. 

De là à Caryatol-Ancár sur la rive occidentale, 20 milles. 

De là au village de Wabida sur la rive orientale, 20 milles 

De là à Baranbalin !) sur la rive occidentale, 20 milles. 

Puis à Sabsa, 40 milles. Enfin au lac de Tennis vers loccilen: 
15 milles. 

Les eaux de ce lac sont douces en été lors de linondation du Nil. 
En hiver el jusqu'à ia saison des chaleurs, les eaux de la mer pren- 
nent le dessus et communiquent à celles du lac leur salure. Il y existe 
des villes entourées d'eau et semblables à des îles, telles que Nabli, 
Touna, Samannát, Hicno'l-Mà , ct on ne peut y aborder qu'au moyen 
de barques. On fabrique à Tennis, ainsi qu'à Damiette, des étolfes 
fines de l'espèce dite dabit, des choroub et des manteaux (holal) 
Tennisiens en diverses couleurs. Rien n'égale ces clofes qui sont tel- 
lement belles et précieuses, qu'un seul manteau, lorsqu'il est broché 
en or, vaut quelquefois mille dénares, et sans or, cont ou dema cenis 
environ, La matitre principale de ces étoffes est lo lin, Quant à cel- 
les qu'on fabrique à Chat, à Dabeou (Dabic), à Damira et dans 
les autres Îles du voisinage, elles sont sans doute très fines, mais elles 
n'approchent pas de celles de Tennis et de Damictte. 

On raconte que lè où est actuellement le dac se trouvaient jadis les 
deux jardins dont il est fait mention dans le Livre (de Dicu?). Ces jar- 


dins appartenaient à deux hommes de la postérité d'Atrib fils de Mier, 


1) Hereabat sur la carte de Kicpert. 


2) Allusion au passage du Coren 18 vs. 31. Comp, Macin, E p. fA 
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tale, est Rahl Djarráh , ville petite, mais florissante ct commorgante , 
avec beaucoup de ressources. Entre Bah! Djarràh et l'embouchure du 
canal de Chanchá, on compte 40 milles, et autant entro Boucir et 
Banná. 

De Monyat Ibn Djarráh (= Rahi Djarráh), située sur la rive orien- 
tale, à Samannoud , située sur la rive opposée, 12 milles. Samannoud 
est une väle jolie, riche, peuplée, fréquentée par les voyageuis et où 
lon trouve à bon marché tout ce qui est nécessaire à la vic. 

De Samannoud , en se dirigeant par terre vers l’occident, à Sandafaà, 
ville situco sur les bords du canal de Bolkina , 8 milles. 

De Samannoud à at-Tsa'bániya, ville florissante et commercante, »i- 
tuéc sur la rive occidentale du canal, 18 milles. 

De là à Monyat Assás, village dont le teiritohe cst très fertile, 
12 milles. 

De là on descend à Djaudjar, vis-à-vis de WVancho'l-Hadjar, petite 
ville entourée de vergers, située sur la rive orientale, 12 milles ۵ 
Wancho'i-Hadjar à Samannoud, dont nous venons de parler, la distance 
est de 56 milles. 

De Wancho'l-Hadjar en descendant à la ville de Tarkhà ') و‎ 12 mil- 
les. Cette dernière ville est située sur la rive occidentale du Nil, à 
12 milles de Djaudjar. C'est au-dessous de Tarkhà que le Nil se par- 
tage cn deux branches dont l'une, l'orientale, «e dirige vers le lac de 
Tennis, et l'autre, l'eccidentale, vers Damictte. Celui qui, de Tar- 
khá, veut descendre à Tennis passe d'abord à Monyat Chahár, ville pe- 
tte, mais florissante et dont les habitants sc livrent au commerce et 
sont riches, située vis-à-vis de Mahallat Pamina, village situé. sur la 
iive orientale, à 5 milles au-dessous de la ville de Chahár. 


De Mahallat Bamina à Cobábo'l-Bàáziyàr , village considérable. 12 milles. 


1) Le Zaliha dc Lucas et de Mebubr. 
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plantés d'arbres et de cannes à sucre, pour lesquelles on y trouve des 


pressoirs. ۱ 


De Chancha on vient toujours en descendant le canal à la ville d'al- 
Bouhat située sur la rive orientale, 24 milles. C'est une ville foris- 
sante, possédant des bazars et d'autres ressources et ceinte d'anciennes 
murailles en pierre. 

De là à Safnäs, petite ville bien peuplée, 18 milles. 

De là en se dirigeant par terre vers l'occident à Tanûh , ville située 
sur la rive orientale du canal de Tennis, 25 milles. 

De lù au lac d'az-Zàr, situé dans le voisinage d'al-Faramè. Ce lae 
fait partie du lae de Tennis ct n'est séparé de la mer que par un in- 
tervalle de 3 milles. I est trés vaste, ct, indépendamment de la ville 
de Tennis, on y remarque l'ile de Hicno'I-Mà , située vis-à-vis et non 
loin d'abFaramá. C'est jusque-là que parvint le roi Baudouin, qui 
cenquit la Syrie à une époque postérieure à l'hégire ; ct ayant couru 
le risque d'y rester submergé avec son cheval, il revint sur ses pas. 

A l'est de Tennis, en tirant tant soit peu vers le. sud, et dans le 
lae de ce nom, est l'ile de Touna ; au amidi de Tennis est l'ile de 
Nabliya. 

Sur la rive occidentale du canal de Chancha dont nous venons de 
parler, il existe un grand nombre de villages ct de hameaux, rappro- 
chés les uns des autres par des routes frayées et produisant toute sorte 
de denrées utiles. 

Cclui qui veut aller de Damsis à Tennis par le bras principal, passe 
d'abord à Monyat Bedr, dont il a été question ci-dessus ; puis il se 
rend à Bannè, lieu situé sur la rive occidentale à 10 milles de Monyat 
Bedr. Bannà est un joli village, entouré de jardins et de champs cal- 
tivés trés productifs, au-dessus duquel le Nil se partage en deux bran- 
ches qui forment une petite ile, à l'occident de laquelle est le bourg 


foriesant de Boucir; de l'autre côté, c'est-à-dire sur la branche orien- 
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plus beau suecès et forme l'unique ressource des habitants. Be là à 
Monyat Ichnâ, joli village sur la rive orientale du bras, où il se tient 
un marché à jour fixe; puis à Damsis, dont ii a été déjà fait mention. 
Damsis est un village trés peuplé et florissant ; il s'y tient tous les sa- 
modis une foire très fréquentée par les marchands et les chalands, où 
l'on vend et achète des étolfes et des marchandises de toute espèce. 

Celui qui se propose de descendre par le bras occidental va d'Antouhi , 
à Malidj, ville commercante, florissante, située vis-à-vis de Monyat 
AbdPI-Malik , village grand et riche sur la rive orientale, dont le terri- 
toire est trés productif, 20 milles. 

De Malidj à Tanta (Tantana), petite ville très peuplée, située sur 
la rive occidentale, où il y a un bazar et dont les habitants vivent 
dans un état paisible et prospère, 15 milles. 

De Tanta (Tantana) à la ville de Talti sur la rive occidentale, vis-à- 
vis d'al-Dja fariya, village entouré de champs cultivés, sur la rive 
droite , 15 milles. 

De la ville de Tali au village de Bolous, sur la rive occidentale, 
vis-à-vis d'as-Santa , village considérable ct florissant. 

Du village de Bolous à Sonbit, ville dont les habitants cultivent le 
lin, so livrent au. commerce et sont fort riches , €t qui est située sur 
la rive gauche du Nil, vis-à-vis du la ville de Wan'àeir (Wancácir). 

De Sonbàt on se rend à Chobra, ville située à l'embouchure du ca- 
nal qui fait face à Damsis dont nous avons fait mention ci-dessus. 

Celui qui veut se rendie du Damsis à Tennis par le Nil, descend 
d'abord jusqu'à Monyat Bedr, environ 2 milles. C'est de là quo part, 
du eóté oriental} نا‎ canal de Chancha !), qui passe auprés de la ville 


de ce nom, ville très agréable dont les environs sont bien cultivés et 


1) Mode Chamacha, Mochtarrh ,. e fix Chinchina. (et. Chincha). 
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ä-vis d'Ántouhi , puis à Monyato'l-Asl. (Dannato!l- Asl), hameau considé- 
rable dent le territoire produit beaucoup de fruits et est bien cultivé, 
et vis-à-vis duquel, sur la rive occidentale, cst située la grande métai- 
rie qui a reçu son nom de Banna (Banha); de là on se rend à Atrib?), 
village où il y a un marché fréquenté, situé sui la rive orientale ; puis 
à Djandjar, village dont le territoire ost très fertile en céréales, et 
vis-à-vis duquel se trouve sur la rive occidentale Monyato'l-Haufi (al. 
Maufain). village considérable; puis à Sanit, licu situé sur la rive 
orientale vis-à-vis de Waroura, villago trés peuplé, entouré de bons 
püturages, et oh se trouve un joli bazar; de là au village d'al-Ham- 
máriya vis-à-vis de Monyaio'l-Hareun ?), sur la uve occilentale , d'où 
l'on descend à {ahraeht le Grand, village sur la rive orientale. puis à 
Cahracht fe Petit, sur fa rive occidentale; ee dernier lieu est un village 
florissant où Fon cultive avec suecès diverses plantes et notamment le 
sésame et le chanvre ; de là on se rend à Monyat Ghamr, village sur 
la rive orientale, عله‎ est un marché ; il s'y fait constamment un grand 
commerce d'importation et exportation. Sut la rise opposée est Mon- 
yat Zifta ; de là, en suivont la rive occidentale , on descend à Monyato 
"Firàn, village où lon cultive fe cumin, l'oignon el Fail nécessaires 
pour les besoins du palais du prince, Visä-vis de ce lieu, «ur la rive 
orientale , est Dacadeous (Dacadou-) , village très considérable , entouré 
de jardins et de champs eullivés, el où se tient une foire tous les 
mercredis. De là on descend a Monyat Kimäs, joli village dont le ter- 
ritoire esi tre» fertile, en face duquel, sur la nve occidentale, est 
situé Hänout, village entouré de champs eusemeneés de lin et bien ar- 


rosés par des eaux courantes, la cultuie du lin y est couronnée du 


1) Comp. Quatremére Wém geogr. etc. L p. 9, et sur BannatwbAst, pe BOT ct suiv. 
[le passoge de Macrizi cité à da p. IOS note 1 est dans Fed. de Boulic, f p. Pet 
suiv.) 

9) Chez de Sucy (Aüdudéute/ , p. 621) مخ خرون‎ (Muryat Khiarsun’ 
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On voit à Dadjwa beaucoup de navires spécialement destinés au passage 
des troupes. 

Puis on descend à Monyato'l-Attár, petit village entouré de ver- 
gers et de jardins, 20 milles. —Vis-à-vis de ce lieu, sur la rive 
gauche, ost Ántouhi !), petite ville entourée également de vergers, de 
jardins et de champs ensemencés, et où se tient un marché à jour 
fixe. 

De Monyato'l-Ataf, dont il vient d'être question, à Chomairac °), 
village situé sur la rive gauche, vis-à-vis, mais un peu au-dessous de 
Dadjwa, 10 milles. 1 

Du village de Chomairac à Antouhi, ci-dessus indiqué, environ 
10 milles. 

Au-dessous d'Antouhi la branche du Nil se subdivise en deux bras, 
dont l'un se dirige vers l'oecident et l'autre vers lorient; ils forment 
une ilo, se joignent auprès de Chobra et de Damsis?), coulent ensem- 
bile durant un court intervalle, puis se subdivisent de nouveau en deux 
branches dont l'une, l'orientale, sc dirige vers Tennis, et l'autre, l'oc- 
cidentale vers Damictte *). 

Revenons à Antouhi où le Nil se divise. Celui qui veut descendre 


par le bras oriental passe d'abord à Monyato 'LAtiûr , village situé vis- 


1) Comp. lo 94i du Afedeid, Chez de Sacy (4didais/, p. 608) الصمام‎ RO KSh 

2) Merácid , YI. p. Hv yet Gl faut y substituer Xaia à Rex t). 

3) Ces deux lieux ensemble s'appellent and bx (Chobra Damsis); vw. Add. 
ad Mericid, V. p. 455. 

4) Lo man. C. ajoute co qui suit: »Lc bras oricn ial coule d'Antouhi à Achmouno'r, 
Rommán, puis û Monyat Ibn Casil ct de li, toujours en descendant, au commencement 
du territoire do Manzalat Ibn Khaun, où il se divise cn deux branches, doni Ja branche 
septeuirionale passe auprés de la Manzala (Hn Khaun) ; l'autre branche coule dans lu 
direction du nudi, pus se tourne vers lonent, pour se decharger dans tc lac de Ten- 
nis. La circonférence de re fac cst d'ensiron 300 mailles, on v semurque cnviron 50 
iles, où il ألمت‎ dus jones de mares, des tauris en petite quantité etc. Toutes ces 


Hes sont inhabitees , et le, pècheurs sont les souls qui v viennent. " 


15 


Aou 


Celui qui veut se rendre de Mier à Tennis, a 9 journées de chemin 
à faire; de Tennis à Damiette, on compte 1 journée de navigation; 
de Damíette à Rosette, 2 journées; de Rosctte à Alexandrie 1 journée 
de navigation; d'Alexandrie à Migr, 6 journées. 

De Migr on se rend à Zofaita, dont nous avons déjà parlé commo 
d'un lieu où se rassemblent les navires destinés à la pêche. Ces navi- 
res sont ordinairement au nombre de cent. La distance entre Micr et 
Zofaita est de plus de 50 milles !). 

Vis-à-vis de Zofaita, sur la rive gauche, est Chatnouf, jolie ville. 
De là à Chinwàón, on compte 25 milles; car on descend à as-Chà- 
miin ?), village situó sur la rive orientale du fleuve, ct dans le terri- 
toire duquel on cultive beaucoup de cannes à sucre, d'oignons et de 
concombres , 10 milles ; vis-à-vis, et sur la rive occidentale, est Tant, 
joli village dont les environs sont très productifs cn céréales ; do Tant 
à Chinwàn, jolie petite ville, on compte 15 milles. 

De là en descendant à OCochairato'l-Abrádj, environ 12 milles Ce 
dermier village qui est trés florissant et dont le territoire est bien eul- 
tivé, est situé vis-à-vis de Chioudja. Be là, toujours en descendant, 
à ac-Càlibiga, environ 10 milles. 

Ac-Cálihiya est unc ville populeusc, dont lo territoire est bien cul- 
tivés ; mais les habitants sont volcurs, méchants et connus par lours 
mauvaises mœurs. 

Au-dessous d'ac-Càlihiya, sur la rive gauche, est Monyato'l-Ataf , 
village fleiissant , situé à une distance de 10 milles de ChioudJa. 

Puis on descend à Dadjwa (Bodjwa) °}, petite ville très peuplée où 


le commerce et l’agrieullure somt dans un état florissant, 15 milles. 


1) La somme des distances de station a station donne GO milies. 
2) Monyato's-Chänmin, comp. le Mochtartk, pe Fere 
3) J'a tat ici comme plus baut: j'ai retenu la leçon vicicuse Jia daus [e teate 


arabe, ct je l'ai corrigée dans nm traduction, 


au sommet de la branche qui descend à Tennis et à Danieite. C’est 
un pou au-dessus de Chatnouf que le Nil se partage en deux branches 
dont les caux descendent vers l'Égypte inférieure et se déchargent dans 
la mer, chacune aprés avoir donné naissance à deux canaux, qui se 
dirigent également vers la mer. 

L'un de ces grands bras, dont le point de partage est auprès de Chat: 
nouf, court du côté de lorient et parvient à "Tennis. De ce bras dé- 
rivent trois canaux. L'un d'eux pait d'Antouhi, sur la rive oeciden- 
tale et, après avoir décrit unc courbe, revient à la branche principale 
devant Damsis. Plus bas, du côté de l’orcident, commence un autre 
canal, qui coulo vers Damiette. 

Quant à l'autre branche, elle se dirige, à partir du point de divi- 
sion prés de Chatnouf, vers l'occident, jusqu'auprós de Fis Anmür où 
en déiive un eanal qui eoule veis Foccident; puis elle tourne son cours 
vers le village de Babidj, au-dessous duquel commence le canal qui 
parvient à Alesandiic , ot qui porte le. nom de canal de Chàbour, L'eau 
n'y coule pas durant toute l'année, mais seulement durant le temps de 
linondation du Nil. Lor que les eaux de ce ficuve ont baissé, le canal 
reste à sec et n'est plus navigable. De cette grande branche qui se 
duige vers Rosette (Rachid) , se détache un bras qui commence au- 
dessous de Sindayoun (Sindioun), de Samdisà et de Fouah. (Fouwah) 
et au-dessus de Rosette. I va se décharger dans un lac qui s'étend le 
long du rivage de Ja mer, vers l'occident, jusqu'à 6 milfes environ 
d'Alexandrie, en sorte que les marchandises apportées par les navires 
(du lac) sont transportées par terre à Alexandrie. 

Sur ce. divers canaus, on voit de toutes parts des villes très peu- 
plées ot des villages floiissants. Nous en décrirons Ja. majeme patic, 


vil plait à Dieu. 


sa میا‎ dans ic texte arabe, maw je me sur peins de la comigo dans [a traduction. 


fou یم ای‎ — Hemos gee, eh d p 1259. 
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tale, environ 20 milles. 

Al-Cais cst une ville très ancienne dont nous avons parlé dans la 
partie de la description de l'Égypte contenue dans le second climat. 
Nous avons donné de mème l'itinéraire de cette ville le long du Nil à 
Syéne (Üswün) ; il est donc inutile de revenir là-dessus. 

Quant aux pays situés au-dessous de Micr, celui qui veut s'y rendre 
en descendant le Nil doit passer d'abord par al-Monya, 5 milles. 

Puis par al-Càid, ville considérable et tiès peuplée, 5 miles. Le 
tenitoire de cette ville est convert de champs cultivés, de vergers, de 
pâturages et de plantations de cannes à sucre. 

Puis par Chobra, pros bourg où l’on fabrique de l'hydromel aroma- 
tisé qui est très renommé, 8 milles, G'est dans ce lieu. qu'on voit Fé- 
glise {hutte} de Bachons'}. Puis par Baisous, joli village, 5 milles; puis 
pa: al-Kharacänia, village Hoibsant, entouré de champs cultivés, de 
métairies et de plusieurs jardins qui appartiennent au prince, 5 inilles. 

Puis par le village de Sarout (Saroudas), 5 milles; pms par Chala- 
cán, gros village florissant, Û milles; enfin par Je village de Zofaita, 
15 milles. A Zofaila se rassemblent tous les navires destinés à fa pêche 
du gros poisson, ee village étant situé à lestiémné de File où le Nil 


se partage en branches. A peu de distance est la ۵ de Chatnouf 2( , 


1} Chez de Sacy رهگ‎ p. 698) ce Heu s'appelle Chobrato -Khanna (de دا‎ hatte} 
eu Chobrato's- Chahid (du martyr), dans le mois eopto de Bachons des Chrétiens y célé- 
braient la fête du martyr, voyez Macrizb, L p. “a et suns (et da traduction. dn texte 
par de Sacy dans les Mot, et Estr, des manusaiis, ۱۷۰ p. VIE et suiv.} Jw abi 
Budjala, qui éerivait en 787, raconte, dans son hare intitulé as-Socardáa , que les 
Chrétiens de Chobiá (a) posséduent na reliquaie avec des ossements provenant d'un 
de leurs saints, qu'ils plongouent chaque année dans le Nil, de 5۳ du mois Backens, 


(monic. En T54 Ghitmich al-Ma- 


prétendant que la crue du Nil dependait do erile cé 
Hki an-Náceri, grand-chambelian , الامراء)‎ Ke "PE s'empara de ce reliquaire et le 
brüla. Heureusement Ja erne du Nit (tait dans cotte année d'une abundance extraordi- 
naire, puisqu'elle excédait 20 عم‎ 


2) Edrisi a toujours urit Chautout au Heu dc. Chatuouf J'ai eir devor conserver 
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On était alors au temps de l’inondation du Nil. Les eaux s'introduisi- 
rent dans le canal d'al-Manhá, et parvinrent à al-LAhoun , qu'elles pas- 
sèrent pour entrer dans le canal du Faiyoum. De là elles se répandi- 
rent sur tout le pays ct en couvrirent la surface, en sorte qu'elle de- 
vint comme une mer. Tout ce travail fut fait en 70 jours; et lors- 
qu'il fut terminé, le roi dit, en le considérant: voilà un ouvrage de 
mille jours {alfi yaum). C'est de là que vient le nom d’al-Feiyoum. 
Ensuite Joseph dit au roi: 16 bien public exige que tu me confies une 
famille par chaque district de l'Égypte. Le roi y ayant consenti, Jo- 
seph ordenna que l'on bâtit un village pour chacune de ces familles, 
H y avait 85 familles; i! y eut donc autant de villages. Lorsque les 
constructions furent achevées, Joseph assigna à chaque village une quan- 
tité d'eau suffisante pour arroser les terres, mais rien au-delà; puis il 
assigna à chaque famille Peau nécessaire pour sa boisson durant le 
temps méme de la retraite des eaux. Telle est la description du Fai- 
youm. 

Quand on part de Micr pour se rendre, en remontant le Nil, dans 
l'Égypte superieure, on va d'al-Fostàt à Monyato's-Soudán , hameau 
considérable, entouré de champs ensemencés de diverses espéces de cé- 
réales, sur la rive occidentale du Nil, et environ à f5 milles de Micr. 

De là à Baiyâdh, qui comprend plusieurs hameaux et métairies, en- 
tourés de champs cultivés très fertiles et de jardins produisant toute 
sorte de fruits, 20 milles. 

De lH à al-Himû ac-Caghir, 20 milles; puis à al-Himà al-Kabir, 
village peuplé , situé sur la rive orientale, et dont le territoire est cul- 
divé en vergers, en vignes et en cannes à sucre, 10 milles. 

De là à Dairo'l-Faiyoum; sur la rive orientale, 20 milles; puis au 
village de Tounis (Younos), sur la rive occidentale, mais à quelque 
distance du fleuve, 2 milles. De là à Dahrout, sur la rive occiden- 


tale, 1 demi-jonrnée, Bo Dahrout à al-Cais, sur la rive occiden- 
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tres grains. L'air y est malsain, pernicicux aux voyageurs qui y vien- 
nent et aux étrangers qui y fixent leur domicile, On voit à al-Faiyoum 
des vestiges de grandes constructions, et son territoire porte le même 
nom que la ville. Tous ces champs cultivés qui entourent la ville, 
étaient jadis dans l'enceinte. d'un mur qui embrassait toutes les dépen- 
dances du Faiyoum et renfermait toutes ses plaines et tous ses licux ha 
bités. H reste aujourd'hui «i peu de chose de ce mur que c'est comme 
rien. 

La rivière d'al-Làhoun fut creusée et les eaux y furent amenées par 
Joseph le juste, sur qui soit le salut! Voiei à quello occasion : Quand 
Joseph était devenu vieux, le roi désirait lui procurer du repos et le 
dispenser du soin des affaires. Comme Je nombre de ses domestiques et 
des membres de sa famille et de la famille de son père s'était consi- 
dérablement accru, il lui donna en fief le Faiyoum , lequel était un ma- 
rais (lac) où les eaux se déversaient et où cioissaient des jones et des 
roseaux ; chose qui déplaisait au roi, parce que ce lac était dans son 
voisinage. 

Lorsqu'il en eut fait don H Joseph, celui-ci se rendit du côté de 
Coul, où il fit creuse: le canal connu sous le nom d'al-Manhà, qu'il 
amena jusqu’à l'emplacement d'al-Lühoun. Ensuite i| construisit al- 
Lühoun, et la consolida au moyen de pierres, de chaux, de briques et 
de eoquillages, ce qui forma comme un haut rempart, au sommet ct 
vers le milieu duquel il fit placer une porte. Derrière, il creusa deux 
canaux ; le canal oriental entrait dans le Faiyoum , tandis que le canat 
occidental qu'on appelle Tanhamat, venait rejoindre le premier en pas- 
sant par le dehors du Faiyoum. L'eau s'écoula du marais par le canal 
oriental vers le Nil; quant aux eaux du canal occidental, elles s'écou- 
lèrent dans le désert de Tanhamat (à Poccident) ; ainsi il n'en resta 
sien absolument. Tout cela eut licu en peu de jours. Alors Joseph 
ordonna qu'on se mit à l'œuvre. On coupa les roseaux, qui se trou- 


vaient lè, ainsi que les lianes, les touffes d'arbrisseaux et les tamaris, 
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prophètes, tels que Joseph, Jacob et les douze patriarches, sur qui 
soit le salut ! 

À 6 milles de Mier, on voit les deux pyramides. Elles furent con- 
struites sur un plateau uni, et l'en ne voit dans ics environs aucune 
montagne contenant de la pierre à bâtir. La hauteur de chacune d'el- 
les, à partir du sol, est de 400 coudóes, et sa largeur, tout autour, 
est égale à la hauteur. Le tout est construit avec des blocs de marbre 
de 5 empans de haut, sur 15 ou 10 de long, plus ou moins, selon 
que l'architecture l'exige. A mesure que l'édifice s'élève au-dessus du 
niveau du sol, ses proportions se retrécissent, en sorte que sa cime of- 
fre à peine l’espace nécessaire pour faire reposer un chameau. Celui 
qui veut se rendre aux pyramides, par terre, passe à al-Djiza par le 
pent, puis au village de Dahchour, où est la prison de Joseph (sur 
qui soit la pais !), 3 miles De Dahchour on vient aux deux pyrami- 
des. La distance qui les sépare l'une de Pautre est d'environ 5 mil- 
les, et des pyramides au point le plus voisin de la rive du Nil, on 
compte 5 milles. Sur les paroi» de leurs murs, on voit des inscriptions 
en parlie effacées, et dans l'intérieur de chacune d'elles est un chemin 
où l'on peut passer. Entre les deux pyramides, il existe un chemin as- 
sez large creusé sous lorcet donnant passage de l’une à l’autre, On 
dit que ces monuments sont des mausolécs de rois, et qu'avant d’être 
employés à cel usage, ils servaient de greniers à bic. 

A l'ouest de Mier, et à 2 journées de distance de cette ville, est 
celle d’ai-Faiyoum, qui est grande et entourée de vergers, de jardins 
et de champs eultivés. EHe est bàtie sur les deus rives de la rivière 
d'al-Làáhoun, doni lorigine est, d'après co qu'on rapporte, que Joseph 
dériva à son usage deux canaux destinés à recevoir les eaux au temps 
de la crue, et à les conserver constamment, H consolida ces ouvrages 
au moyen de pierres disposées cn couches les unes au-dessus des autres. 

Le territoire d'al-Faiyoum est fertile, abondant cn fruits, en céréa. 


les, et partieulitrement en riz, qu'on y cultive pat préférence aux au- 
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Au midi d'al-Fostàt ost le village de Monf (Memphis) , ct au nord fa 
ville dite Ain Chams; Pun et l'autre sont peu considérables ct situés 
vis-à-vis le mont d'al-Mocattam. On dit que c'étaient des lieux de plaje 
sance de Pharaon, sur qui soit la malédiction divine ! 

Menf est aujourd'hui, en majeure partie, ruinée. Ain Chams sub- 
siste et est habitée. Elle est située au pied de la montagne d'al-Mocat- 
iam. Non loin de là, au sommet du Moccattam , est un licu connu 
sous lc nom de Tannour Fir'aun (fournaise de Pharaon). 1l y avait un 
miroir tournant au moyen d'un mécanisme. Lorsque le roi sortait de 
Fune des deus villes, €'est-à-dire, de Menf ou d'Ain Chams, il faisait 
monter dans cet endroit un homme qui disposait lc miroir do manière 
que le roi pùt toujours voir son propre image et n'oubliàt pas un in- 
stant la dignité de ses manières !). 

Aux envions d'al-Fostàt le crocodile n'est point un animal nuisible ; 
on dit méme que, soit qu'il descende de l'Égypte supérieure, soit qu'il 
remonte le Nil, parvenu à al-Fostát, il nage, renversé sur son dos, 
jusqu'à ce qu'il ait dépassé cette ville. On ajoute que c'est V'effet d'un 
talisman ; c'est ainsi que le crocodile n'est point. nuisible du côté de fa 
rivo de Boucir, tandis qu'il l'est du شالع‎ de la rive d'al-Achmouni و‎ 
bien qu'il n'y ait entre ces deux lieux que la largeur du fleuve (qui les 
sépare). Rien n'est plus surprenant. 

A Ain Charus, du côté d’al-Fostät, croit le Desin ?) , plante. dont 
en extrait le baume. On ne connait pas au monde d'autre lieu qui 
produise celte plante. Au-dessous d’al-Fostät est la métairie de Sirou, 
très considérable, et où Pon fabrique de l’hydromel très renommé. Au 
territoire d'al-Fostàt touche le Mocattam où sont les tombeaux de divers 


1) Jaubert, qui lit avec A. ct ۰ akaa, traduit: sde manière que Pimage du roi 
fût toujours devant les seux des habitants, ct qu'en aucun temps la crainte rospectu- 
ouse qu'il inspirait, ne cessát d'exercer ou: eux son empre. 


2) Lo territoire où cette phute erosit s'étend à Pesi jusqu'à al-Mataiiva و‎ v, le Morte 
eid, HE p. ۰ 
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C'est un fleuve auquel nul autre ne peut être comparé. 

Quant à l'ile située en face de Migr, dent avons déjà parlé et où 
l'on remarque des édifices, des maisons de plaisance et le düro'l-mikyás 
(la maison du nilométre), elle s'étend, en largeur, entre tes deux bran- 
ches du Nil, de Pest à l'oucst , tandis que sa longueur cst du sud au nord. 
La partie supérieure (méridionale) , où est situé le nilomètre, cst large; 
le milieu plus large; la partic inférieure se termine en pointe. La lon- 
gueur de cette île, d'une extrémité à l'autre, est de 2 milles, ct sa 
largeur (moyenne), d'un jet de flèche. 

Le nilométre (mikyäs) est situé vers Pextrémité la plus large de l'ile, 
du côté de lorient, c'est-à-dire du côté d'al-Fostát. C'est un édifice 
considérable , intérieurement entouré d’arcades soutenues par des colon- 
nes. Au milieu est un bassin vaste et profond où l'on descend par un 
escalier en limacon et de marbre, et au milieu duquel on voit une co- 
lonne également en marbre, qui porte inscrite une graduation en nom- 
bres indiquant des coudées et des doigts. Au-dessus de la colonne est 
une construction solide en pierres, peinte de diverses couleurs où Por 
et Pazur s’entremélent avec d’autres teintures solides. L'eau parvient 
à ce bassin au moyen d'un large canal communiquant avec le Nil; 
elle ne pénètre cependant pas dans ce bassin avant la crue du fleuve ; 
or, cette crue a lieu au mois d’août !}. La hauteur nécessaire pour 
arroser convenablement les terres du Sultan est de 16 coudées ; lorsque 
les caux s'élévent à 18 coudées, l'irrigation s'étend sur toutes les terres 
qui sont sur les rives du fleuve ; lorsque la erue s'élève à 20 coudées, 
ele est préjudiciable ; lorsqu'elle n’est que de 12 coudées. clle est 
à peine suffisante. La coudée equivaut à 24 doigts. Le dommage résul- 
tant dunê cıue qui excède 18 eceudécs consiste. en ce qu'alors les eaux 
cmportent les aibres et ruinent les demeures, Celui qu'oecasionne une 
erue inféricuie à 12 coudées est la sécheresse et par suite la stérilité. 


1) V. la. noie de Hartmann o p. 374 
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ioutes sortes eomestibles, de boissons et de beaux habits, Les habi- 


tants jouissent d'une grande prospérité et se distinguent par l'élégance 


et la douceur de leurs manières. La ville est de tous côtés entourée 


de vergers, de jardins, de plantations de dattiers et de cannes à sucre, 
arrosés par les eaux du Nil qui fertilisent le pays depuis Syène jusqu'à 


Alexandrie. L'inondation et le séjour des eaux sur les terres du Rif 


ont lieu depuis le commencement des chaleurs jusqu'à l'automne ; alors 
les eaux s'écoulent; on ensemence les champs, et l'on n'a plus besoin 
de les arroser. fH ne tombe en Égypte ni pluie ni neige !) ; à l'excep- 
tion du Faiyoum, il n'y a point dans ce pays de ville où Pon voit de 
l'eau courante qui reste sans emploi. 

Le Nil coule, en général, vers le nord, et la largeur des terrains 
cultivés sur ses rives est, depuis Syène jusqu'à al-Fostát, entre 1 demi 
journée et 1 journée. Au-dessous d'al-Fostát, cet espace s'agrandit, 
et cette largeur, depuis Alexandrie jusqu'au. Hauf ?), qui s'étend du côté 
de la mer de Colzom, est d'environ 8 journées. Sur les rives du Nil rien 
n'est stérile باه‎ désert; on n'y voit que jardins, vergers, villes, villages, 
population et commerce. La longueur du fleuve depuis ses sources jusqu'à 
ses embouchures est, s'il faut en croire divers auteurs, de 5654 milles. 
D'après l'auteur du Æetébo'l-Mhisäna, la longueur de son cours est de 
4595 milles’). Quant à sa largeur (moyenne), elle est, en Nubie et en 


Abyssinie, de moins de 5 milles, et on. Égypte, de deux tiers d'un mille. 

1) Le man. C. ajoute; »c'cstà-dire, il n'en tombe que trés rarement dans la Haute. 
Égypte et seulement an temps de l'hiver; quant aux lieux de la Basse-Égypte, comme 
Rachid {Rosette} et Bamiette, il y pleut sauvent, tont comme en Syrie et en Asie 
Mineure.” 

2) Dans le texte il faut lire الوق‎ au heu de :الجرف‎ voyez Quatremére dans le 
Journal des savants de 1843, p. 476. 

8) Pans la 4'"* section du premier climat, Edrisi afirma au contraire que Codáma 
€valus la longueur à 5634 milles, Voyez ci-dessus, p. 19. Macrizi, I, p. of, dit que 
le conrs du Nil s'étend sur 748 parasenges. Quant à la largeur du fleuve, nous avons 
vu plus haut que l’euteur du Liere des merveilles l'évaiue à un mille en Nubie, et au 


tiers d'un mille vis-à-vis de Micr. 
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large, et on la travorse au moyen d'un pont composé d'un nombre 
double de bateaux. Ce second pont joint l'ile à la rive (occidentale) 
connue sous le nom d'abDjiza, où l'on remarque d’élégantes habita- 
tions, de hauts édifices, un bazar et des champs cultivés. 

Le terrain de Micr ne se compose pas de terre pure, mais il est ma- 
récageux et impregné do sel. Les maisons et les palais de ceite ville 
sont à plusieurs étages: la plupart ont cinq, six ou méme sept étages, 
et souvent un seul édifice contient cent et même un plus grand nom- 
bre d'habitants. Ibn llaueal rapporte, dans son ouvrage, qu'à l’époque 
où il lécrivait, il existait dans le lieu appelé al Maukif, un palais 
connu sous le nom de Dûr Abdi'l-Aziz, où l'on apportait journellement 
quatre cents outres d'eau pour la consommalion des personnes qui y 
étaient logées, et dans lequel on comptait cinq chapelles '), deux bains 
et deux fours. 

La majeure partie des édifices de Migr sont construits en briques crues. 
Les rez-de-chaussée restent ordinairement inhabitós. H y a dans cette 
vile deux mosquées cathédrales (djm) destinées à la réunion des fi- 
dèles et à la Afotha. L'une d'elles fut bâtie par Amr ibno "l-Aci, au 
milieu. de bazars qui l'entourent de toutes parts. "était autrefois une 
église romaine; celle fut ا او‎ en mosquée par ordre Amr, L'au- 
tre, située au sommet du Maukif, fat construite par Abou 'LAbbàås 
Ahmed ibn Touloun. Ce prince en bätit une atthe dans le quartier dit 
al-Kiráfa, habité par de pieux cénobites. TE en existe encore une dans 
Pile formée par les deus. branches du Nil et une cinquième sur Ia rive 
occidentale du Nil, au lieu dit al-Djiza. 

Mier est généralement bien peuplée et ses bazars sont bien fournis de 


1) Dans le texte d'Ibn Haucal, auquel Ediisi a emprunte ce passage, les mots Noa 
Alma ont peutéüe été ajoutés par un copiste, qui dos aura foit em marge comme 


une correction de xét Xa. ca Ibu BHaneal ne connaît pas bes tiois eathé- 


w) 
drales nommées par Ediisi eu dernier heu. Le mème auteur a » plusieurs fours" au lieu 


de »denx fours.” 
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paré de Migr ei ayant voulu se rendre à Alexandrie, ordonna que sa 
tente fût pliée et portée devant lui. Mais une colombe descendit sur 
le faite de la tente, et y pondit des œufs. Lorsqu’ Amr fut informé de 
cette circonstance , il ordonna qu'on laissát la tente dressée comme elle 
l'était, jusqu’à ce que la colombe eût terminé sa ponte; ee qui fut 
fait. Par Dieu! dit-il, nous ne porterons pas préjudice à celui qui se 
réfugie auprès de nous et qui se repose avec sécurité à noire côté; 
nous nous garderons d'affliger cette colombe par la destruction de ses 
œufs. Tl laissa dene subsister la tente, alla résidor à Mier jusqu'à Fé- 
closion des œufs, puis il partit. 

La ville de Micr porte, cn langue barbare (grecque), le nom de 
Babylon (Banbalouna). Elle est, do nos jours, très considérable , soit 
sous le rapport de son étenduc et de sa population, soit sous celui de 
l'abondance de toutes les commodités de la vie et de tout ce qui est 
beau et bon. Les rues en sont larges, les édifices solides, les marchés 
bien fournis et bien achalandés, les champs cultivés contigus et renom- 
més par leur fertilité, Quant aux habitants, ils sont éminents par 
l'élévation de leurs sentiments et de teurs aspirations aussi bien que par 
leur piété; ils possèdent de grandes richesses toujours accroissantes et 
les plus belles marchandises ; ils ne sont ni travaillés par les sollicitu- 
des, ni dévorés par le chagrin, car ils jouissent d’une grande sécurité 
et d'un calme parfait, Pautorité publique les protégeant et la justice 
régnani parmi eux. La longueur de la ville cst de 2 parasanges. Le 
Nil y vient de la partie supérieure de son territoire, passe auprès et au 
midi de la ville, fait un détour vers l'occident, puis se divise devant 
Micr en deus branches, de Pune desquelles on passe par Ja ville à 
Pautre. Dans Vile formée par ces deux branches on voit beaucoup 
d'habitations considérables et d'édifices contigus construits sur les bords 
du fleuve. EHe s'appelle Dâro "I-Mikyás (maison du nilomètrc); neus 
en parlerons ci-après, On y passe au moyen d’un pont qui est sup- 


porté par une trentaine de bateaux, L'autre branche est beaucoup plus 
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côtés longitudinauz, soixante-sept ; près do l'angle septentrional est une 
colonne de très grandes dimensions portant un chapiteau et assise sur 
un entablement en marbre de forme carrée, dont la circonférence est 
de 80 empans, chaque côté ayant 20 empans de largeur sur 80 de 
hauteur !). La circonférence de cette colonne est de 40 empans et sa 
hauteur, depuis sa base jusqu'à son chapiteau, est de 9 brasses, Ce 
chapiteau esi sculpté, ciselé avec beaucoup dart, et fixé d'une manière 
trés solide. Du reste, cette colonne est isoléc , ct il n’est personne, 
soit à Alexandrie, soit à Migr, qui sache pourquoi elle fut mise en sa 
place isolément. Elle est, de nos jours, très inclinée; mais, d'aprés 
la solidité de sa construction, elle parait à l'abri du danger de tomber. 

Alexandrie fait partie de l'Égypte et c'est. Pune des villes capitales 
de ce pays. Les confins do l'Égypte sont, au sud, la Nubie; au 
nord , la Méditerranée ; du côté do fa Syrie, le désert de l'Égarement 
(at-Tih) و‎ à l'est هل‎ mer Rouge (mer de Colzom), et à l’occident les 
oasis (al- Wáàhát). 

La longueur du cours du Nil est. depuis le rivage de la mer où ce 
fleuve a son embouchure, jusqu'aux terres de Nubie, situées derrière 


CN 
à 


les oasis, d'environ 25 journées. Des frontières de la Nubie jusqu 
la partie la plus méridionales de ce pays, d'environ 8 journées. De là à 
l'extrême limite dont nous avons déjà parlé, d'environ 12 journées. 
Quant à la ville de Micr ou d'al-Fostât, elle reçut son nom de 
Micräim, fils de Kham, fils de Noé, qui en fut jadis le fondateur. 
L'ancienne capitale de l'Égypte était Ain Chams; mais lorsque, dans 
les premiers temps de l'islamisme, Amr ibno "P-Acb et les musulmans 
qui l'accompagnaienL, vinrent et s'emparèrent de cette ville, ceux-ci 
campèrent autour de la tente (fostát) d'Amr ct bâtüent des demeures 
sur l'emplacement de Migr, c'est-à-dire. sur le Heu où est située la 


Micr actuelle. On raconte à ce sujet qu'Ainr ibne 'l-Aci s'étant em- 


1] Comp. Mucrisi, E p, FL. 
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veilles rapporte que ces obélisques ont été taillés dans ia montagne de 
Badim , à l’ouest du pays d'Égypte. On lit sur un d'eur ce qui suit: 
»Moi, Ya'mor ibn Chaddád, j'ai bâti cette ville au temps où la décré- 
pitude ne s'était pas encore répandue, où Ja mort subite n'était pas 
connue, où des cheveux blancs ne s'étaient pas montrés; à une époquo 
où les pierres étaient comme de l'argile, où les hommes ne savaient 
pas ce que c'est qu'un maître). J'ai élevé les colonnes dela ville; j'ai 
fait couler ses canaux ; j'ai planté ses arbres; j'ai voulu surpasser les 
rois qui y avaient résidé (avant moi), en y faisant construire des monu- 
ments admirables. J'ai donc envoyé Tsabout ?) ibn Morra, l'Adite et 
Miedäm ibne "|-Camar ibn ẹbi Righûl 3), le Tsamoudite, à la mon- 
tagne rouge de Badim. lls en ont extrait deux pierres qu'ils ont apa 
portées ici sur leur des. "Thabout eut une côte brisée, et je prononcai 
le væn que je racheéterais sa vie môme an prix de celle de tous les 
hommes de mon empie. Fatan ibn Djàároud *) , le Montacafite , m'éri- 
gea ces pierres, pendant an jour de bonheur." 

Cet obélisque se voit près d'un angle de la ville, du côté de lorient, 
l'autre cst dans l'intérieur de la ville. 

On dit que la salle d'audience. de Salomon, fils de David, qu'on 
voit au midi d'Alexandrie, fut construite par le même Ya‘mor ibn Chad- 
dåd. D'autres en attribuent la construction à Salomon. Les colonnes 
et les arcades de cet édifice subsistent encore de nos jours. لط‎ forme un 


carré long; à chaque extrémité sont seize colonnes, et sur les deux 


1) C'està-dire: dans Hage d'or. Jaubert a eru devoir traduire avec lo man. B. «où 
les hommes ne connaissaient d'autre maître que Ya'mor," mais je pense que l'addition 
des mots „erg Yi n'est qu'un essai pour faire disparaitre دا‎ contradiction qui existe 
entre ces mots et le passage qu'on lit un peu plus bas. 

2) Macrizi selon l'édition de Boulec (L p. i4.) al-Botoun, mais le man. de Leyde 
porte la méme leçon que notre texte. 

3) Macrizi le nomme Djahdor iba Sinån. 

^) Cher Maeiizi abDjàarond ibn Catan (alas) 
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qu'à son sommet, en se rétrócissant de plus en plus, pas au delà ce- 
pendant qu'un homme n'en puisse toujours faire le tour en montant. 

De cette même galerie on monte de nouveau, pour atteindre le som- 
met, par un escalier de dimensions plus étroites que celles de l'escalier 
inférieur. Le phare cst percé, dans toutes ses parties, de fenûtres de- 
stinées à procurer du jour aux personnes qui montent, et afin qu'elles 
puissent placer convenablement leurs pieds en montant. 

Cet édifice est singulièrement remarquable, tant à cause de sa hau- 
teur qu'à cause de sa solidité; il est très utile en ce qu'on y allume 
nuit et jour du feu pour servir de signal aux navigateurs durant la sai- 
son entière des voyages ; les gens des nawires reconnaissent ce feu et se 
dirigent en Conséquence, car i| est visible d'une journée maritime 
(100 milles) de distance, Durant la nuit il apparait comme une étoile 
brillante ; durant le jour on en distingue la fumée. 

Alexandrie est située à l'estrémité (au fond) d'un golfe et entourée 
de plaines et de vastes déserts où il n'existe ni montagne ni aucun 
objet propre à servir de point de reconnaissance, Si ce n'était le. feu 
dont il vient d'être parlé, la majeure partie des vaisseaux qui se diri- 
gent vers ce point s’égarcraient dans leur route. On appelle ce feu 
fanouse, et l'on dit que celui qui constiuisit le phare fut le méme 
homme qui fit construire les pyramides esistantes sur les Hinites du ter- 
ritoire d'al-Fostät, à l'occident du Nil; d'autres assurent que cet édi- 
fice est du nombre de ceux qui furent élevés par Alexandre à l'époque 
de la fondation d'Alexandrie. Dieu seul connait la vérité du fait, 

Auprès de cetle ville on voit encore les deux obélisques (aiguilles). 
Ce sont deux pierres de forme quadrangulaire, et plus minces à leur 
sommet qu'à leur base. La hauteur de l'un de ces obélisques est de 
5 brasses, et la largeur de chacune des faces de sa base, de 10 em- 
pans, ce qui donne un total de 40 empans de circonférence. On y 


voit des inscriptions en caractères svriens, L'auteur du Livre des mer- 
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9 
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donna son nom. Elle est située sur les bords de la Méditerranée, et 
Fon y remarque d'étonnants vestiges et des monumentis encore subsis- 
tants, qui attestent l'autorité et la puissance de celui qui les éleva, 
autant que sa prévoyance et son savoir. Cette ville est entourée de 


fortes murailles et de beaux vergers. Elle est vaste, ties peuplée, com- 


merçante et couverte de hauts et nombreux édifices. Ses rues sont lar- 
ges et ses constructions solides; les maisons y sont carrelées en marbre, 
et les voütes inférieures des édifices soutenues par de fortes colonnes. 
Ses marchés sont vastes et ses campagnes productives. 

Les eaux de la branche occidentale du Nil, qui coule vers cette vil- 
le, passent sous les votes des maisons, et ces voûtes sont contigués les 
unes aus autres; quant à la ville, elle est bien échurée et parfaitement 
construite. On y remarque le phare lameus qui n'a pas son pareil au 
monde sous le rapport de هل‎ structure ct sous celui de la solidité ; 
car, indépendamment de ce qu'il est fait en excellentes pienes de 
l'espèce dite ,هه‎ les assises de ces pierres sont scellées les unes 
contre les autres avee du plomb fondu et les jointaies tellement ad- 
hérentes, que le tout est indisoluble, bien que les Mots de la mer, 
du côté du nord, frappent continuellement cet édifice. La distance qui 
sépare le phare de la ville est, par mer, d'un aille, et par terre de 
3 miles. Sa hauteur est de 500 coudées de la mesure dite rachächt, 
laquelle équivaut à 3 empans, ce qui fait done 100 brasses de haut, 
dont 96 jusqu'à la coupole, et 4 pour la hauteur de da coupole, Du 
sol à la galerie du milieu, on compte exactement 70 biases; et de 
cette galerie au sommet du phare, 26. On y monte par un escalier 
large, constiuit dans lintérieur, comme le sont ordinairement ceux 
qu'on pratique dans les tours des mosquées. Le premier escalier sc 
termine vers le milieu du phare, et là l'édifice devient, par ses quatre 
côtés, plus étroit Dans l'intérieur et sous l'escalier, on a construit 


des chambre, A partir de la galerie du milieu, le phare s'élève jus- 
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De Locca à Marsà Tabraca, 50 milles; de là au port de Rûs Tini 
1 journée et demie de navigation. 

De Râs Tini à al-Bondariya (al-Bondzariya), 2 journées. 

D'al-Bondarlya, où la mer forme une courbure exactement dirigée 

vers le couchant, au cap dit Tarfo ‘t-Fa’diya!), 2 journées sans habi- 
tations; la côte se compose de montagnes et de ravins où personne ne 
passe, à cause de l'aspérité et de l'escarpement des sentiers. C'est à 
partir du cap d'at-Ta'diya que commence le golfe de Zadic (Zarîn). 
La longueur de ce golfe, qui, passant par al -Bondariya, s'étend jusqu'à 
Alexandrie, est, en ligne directe, de 6 journées de navigation ou de 600 
milles; mais en suivant les contours du golfe, de 11 journées et demie, 
ou de 1150 milles. 
‘^A partir de lexirémité des dépendances de Toimaitsa (Ptolemais), 
dont il vient d’être question, commencent les possessions des tribus ara- 
bes de Haib (et de Rawâha}, qui sont riches et possèdent beaucoup de 
chameaux et de moutons. Leur pays est sûr et tranquille. Les mon- 
tagnes d'Autsän son trés cultivées; les habitants s'y livrent à l'exer- 
cice de la chasse; le térébinthe, le genévrier et le pin y croissent en 
quantité; on y voit beaucoup de champs ensemencés et de dattiers, et 
l'on y recueille d'oxcellent miel. La derniére des dépendances des Haib 
est Locca. 

À 10 miles environ d'al-Bondariya, est un chàteau considérable ha- 
bité par une famille de ia tribu de Lakhm; le chàteau porte le nom 
de Cagr Lakhm. Ces hommes s'occupent beaucoup de l'éducation des 
abeilles et de la récolte du miel, ainsi que de l'extraction du goudron 
gps -obtiennent du genévrier et qu'ils transportent en Égypte. 


-Qaant à Alexandrie, c'est une ville bàtie par Alexandre, qui lui 


1) de crois que ce cup est le méme que celu qu'on appelle. ordinairement Cap Adu- 


isa (Rasut, Phycos). 
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De là à Djobb Halima, 55 milles; de là à Wádi Makbil, 55 mil- 
137 les; puis à Djobbo "l-Maidàn , 35 milles; ensuite à Djannádo 'c-Caghir, 

35 milles; de ce lieu à Bjobb Abdillah, 50 milles; de là à Mardjo 
"s-Chaikh , 50 milles; enfin à al-Acaba (Catabathmus) , 20 milles, 

D'al-Acaba à Hawánit ') Abi Halima, on compte 20 milles; de là 
à Kharbato ?) 'l-Caum, 55 milles; puis à Cacro ’s-Chammäâs, 15 mil- 
les; de Cagro 's-Chammáüs à Siceato "l-Hammóàm, 25 milles; de là à 
Djobbo 'l-Ausadj, 50 milles; puis à Canáiso 'I-Harir, (50 milles); ensuite 
à at-Tâhouna, 24 mills; d'at-Tàhouna à Haniyato 'r-Houm, 30 mil- 
les; de ce lieu à Dzûto "i-Homàm, 54 milles; puis à Tsounia ?), 
18 milles; de là à Alexandrie , 20 milles. 

Tel est l'itinéraire qu'on suit en prenant la voie supérieure par le 
désert; quant à l'itinéraire du littoral, le voici: 

D'Alexandrie au cap dit Râso 'i-Canàis (Catabathmus parvus), on 
compte 3 journées de navigation. 

De ce cap à Marsà "t-Tarfáwi 5) , 1 journée. 

De là au commencement du golfe dit Djoun Rammäda °), 50 milles, 

De là à Acabato ‘s-Sollam (Catabaihmus), . . milles. 

D’Acabato ’s-Sollam à Marsà Amûra, 10 milles; de فا‎ à al-Mal- 
Jaha ®), 50 milles ; puis à Laeca, 10 milles. De Lacca dependent deux 
châteaux construits dans le désert; l'un d'eux se nomme Kib, et lau- 


tre Camár. 


1) Ibn Khord. ر ظراب‎ Becri et Mecaddaes il. Co heu est adentiquo avec ou 
très proche de la station qui s'appelle ar-Raimmäda, v. ma Descriptio ,. p. 29. 

2) M. Sprenger, p. 96, a tort d'uttribuer à iba Khord, la lecon do Ax 

3) Ibn Khord. Nounia (X333) que M. Sprenger explique por Fou-Mina, à toit, jo 
crois. 

4) Le Mirsa Labeit de da ente de Bath, envaon sur la hauteur de Djobbo "L-Ausadj. 

5) Ris Halem, (Khardib Abi Halima). 

6) Ras el-Mellah. 
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bité, 1 demi-journée; ensuite à al-Abrádjo 'l-Arba'a (les quatro tours), 
château, 1 journée; de là à Cacro'l-Ain (château de la fontaine), 10 
milles; enfin à Tolmaitsa (Ptolemais) , 10 milles. 

Toimaitsa est une place très forte, ceinte de murailles en pierre et trés 
peuplée. Les navires d'Alexandrie qui fréquentent son port y apportent 
de bonnes étoffes de coton et de lin qu'on y échange contre du miel, 
du goudron et du beurre. Autour de eette ville campent vers l'occident, 
les Rawäha, et vers lorient les Maib. 

Nous déerirons par la suite, s'il plait à Dieu, les pays qui touchent 


à celte ۰ 


QUATHIEME SECTION. 


La présente section comprend دا‎ description de Santariya, celle des 
déserts qui s'étendent jusqu'au territoire d'Alexandrie, et celle de divor- 
ses parties de la haute ct de la basse Égypte sur les bords du grand 
Nil, savoir du Faiyoum, du Rif et en général des districts de la basse 
Égypte, dépendants de Migr. S'il plait à Dieu, nous décrirons tous ces 
pays en détail, avec ordre, suite et clarté, ainsi que les monuments et 
les curiosités de l'Égypte, "les objets d'exportation et d'importation, et 
les mesures de la hauteur des eaux. 

Nous disons donc que la distance en ligne directe qui sépare la ville 
de Barca ei celle d'Alexandrie est de 21 journées, ct voici comment : 
De Barca à Cacro 'n-Nadàma , 6 milles; de là à Tácanest, 26 milles ; 
de là à Maghäro ‘r-Rakim ), 23 milles و‎ c'est à Maghäro "r- Rakim que 


la présente voie rejoint la voie supérieure ?). 


1) Ibn Khord. et ۰ no mars Codáma nou .دی‎ 

E 
2) Qui vient du Cap Tarlo "Ta diyo, — Codàma décrit encore une autre route depuis 
sbAcaba jusqu’ an-Nadima (ma Descrapie, p Fo, Sprengcr, p. 97} L'itingraire dc 


Sikkato رش‎ à abAcaba manque ches cel autour. 
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D'al-Fároukh à Harcara, 26 milles; de là à Birsamt"), 20 milles; 
puis à Salouc (Solouc) , 24 milles; ensuite à Awirär, 50 milles; de là à 
Cacro'l-Asl (château du micl}, 12 milles; de ce lieu à Melitia, 27 °) mil- 
les; de là à Barca, 15 milles. 

Quant à la distance qui sépare Salouc de Cáfiz, elle est d'unc journée. 
Cûfiz est un château construit au milieu de la plaine de Bernie (Béré- 
nice). A l'est de Cáfiz, s'étend un bois, qui touche à la mer, dont le 
château lui-même est distant de 4 milles. Du même côté, et à peu dc 
distance de Câfiz, est un lae qui s'étend le long de la mer, mais qui 
en est séparé par des dunes de sable. Ce lac est d'eau douce; sa lon- 
gueur est de 16 milles, et sa largeur d'environ 1 demi-mille, — C'est vers 
la moitié de la première de ces dimensions que commence le bois dont 
il vient d'être parlé. Le pays est occupé par des familles de la tribu 
de Hawáha. De Câfiz à Cacr Toukara (Teuchira), 2 journées. 

Ce dernier lieu est considérable et bien peuplé. Les habitants sont 
des Berbers. Les champs qui l’ensiennent sont cultivés et arrosés 
artificiellement au moyen de s«w&n?; on y cultive des pois et d'autres 
menus grains. Un bois l'entouic de tous les cótés. 


De là à Camánis*), château, 10 milles; puis à Autalit, cháteau ha- 


ger (p. 98) qu'il faut insérer entre lfarcara et Rirsamt: »de Harcara à Adjdibía 20 milles", 
mais dons ee cas Harcara n'a rien de commun avec le Carcara de la carte W'Anville, Le 
Curcora de Barth p. 353. 

1) Ibn Khord, et Mocaddast ont Firmast, doux des manuscrits d'Edrist Zursamt, Co- 
dûma Tirmast. 

2) ibn Khord, 29 (Sprenger, p. 97, incxactement 19). 

3) Une localité du même nom (Caminos, Gemines) au midi de Bérénice a été visitéc 
par M. Barth (p. $55)  Peutétre fe nom westai pas à sa place dans Pi 
d'Edrisi. En effet M. Barth avait raison de diro (p. 390) que la description qu'Edrisi 
donne de cetie contrée est loin d'être claire et précise. Le voyageur allemand étant 
parti de Teuchira à 2 heures de l'après-midi, se trouva le même soir à Ptolemais, Lo 
station des quetie tours (la. Tetiapyrgia de Pohbe XAXE 26?) qu'Rdrii place ici entre 
Teuchira et Piolemuis, est plarée por buiinéme ente Bééënice et Teuchiia, phis haut 


p. 159. 


aire 
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De Cacro'l-Ibádi à ai-Yahoudiya, château habité, dont les champs sont 
arrosés au moyen d'eau de puits, que répandent des sewán?, 54 !) milles. 

D'al-Yahoudiya à Cacro'l-Atich, (château habité entouré de champs 
cultivés et) où il y a trois réservoirs d'eau, 54 milles. ` 

De Cacro'l-Atich. à Manhoucha, 3 journées sans eau}, et par un 
terrain bas et marécageux. Manhoucha est située sur les bords de la 
mer; on s'y procure de l'eau cn creusant des fosses dans le sable du 
rivage. Ce nom de Manhoucha (mordue) lui a été donné parce qu'il 
y a dans les sables qui l’environnent une sorte de vipére longue tout au 
plus d'un empan, qui attaque et mord ceux qui n'y prennent pas garde 
ou qui traversent le pays durant la nuit. On y trouve aussi des trou- 
peaux de beufs sauvages, beaucoup de loups, et même des lions qui at- 
taquent les voyageurs, lorsque ceux-ci paraissent les redouter. 

De Manhoucha à Biro'l-Ghanam (le puits des moutons), situé à Pex- 
trémité du marais salé dépendant de Manhoucha, environ 13 milles. 

De là à a-Fároukh °), 1 journée de 50 milles. 


1) ". Sprenger donne 24, mais c'est uno faute d'impression, 

2) Ibn Khord, et Codima disent داد‎ distance de Cacro'l-Atch. à Manhousà est de 34 
milies". En comparant litinérané de ۰ Bath, p. 223—346, ii semble évident que cette 
évaluation de la distance est préférable a celle d'Edrisi. Pent-être faut-il insérer dans le 
texte du dernier oprès Manhioucha cs?» SL PF de sorte que de chiffre de 3 journées 
se rapporte à toute la Sibhha. — Ta déthation du nom de Manhoucha que donné Edrisi 
n'est qu'un jeu de mots, et clle. tombe anssitêt qu'on adopte la leçon d'Ibn Khord. et 
Colima, qui ccrivent Wanhousa. Je erms que cette. localité a été appelée ainsi d’après 
le nom d’une tibu bcibère, les Manhous ow Manhousa, dont parlent Edrisi, p.ov ct Pau- 
teur des Molat, man. f RT v. 

3) Beer, p. f, prononce abfároudj, et dit quil y a 1 journée de distance entre ce 
Heu et Adjdabia. Le même autem évalue da distance totale d'Adjübiu à Sort & 6 journées 
(comp. ma Descriptio , p. 40, 41, 42), d'où ار‎ sésulte que selon lut al-Fároudj et Caçro- 
'LAtich ne sont séparées que par 1 journée, Autre preuve que les »3 journées" d'Edrisi 
ne peuvent se rapporter à la distance da dernier hen i Manhoucha. fbn Khord. et 
Codàma omettent ce lieu et disent que la distance de Harcara (nom très altóró dans les 


mamusents de ces deux auteurs} à Manhoucha est de 30 miles, Je pense avec M. Spren- 
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ter en énumérant les châteaux qui s'y trouvent. Le voyageur qui, 
. partant du cap Cänän, veut se rendre à Cocour Hassân (les châteaux de 
Massán), a 4 fortes journées à faire dans un désert aride, plat et mono- 
tone. Cogour Hassûn, de nos jours, cst inhabité et il n'en subsiste que 
des ruines qui disparaissent peu à pen; mais on y trouve deux puits 
peu profonds où les passants peuvent s’approvisionner d'eau en quantité 
suffisante pour leurs besoins durant le reste du voyage. 

De là à al-Acnám (les colonnes), 50 milles. 

L'ensemble de ces baies porte le nom de golfe de Zadic !). 

En creusant des fosses dans le sable, su: les bords de هل‎ mer, on 
trouve de l'eau potable. On appelle ce lieu al-Acnám, parce qu'il existe 
auprès de là, dans le désert, un grand nombre de colonnes, ouvrage 
des anciens Romains. 

D'al-Acnàám on va à al-Carnain, château considérable bien habité, et 
au centre duquel est un puits profond, de nox jours alimenté par les eaux 
pluviales. 


De lû à Soit, dont nous avons suffisamment fait mention, on compie 


133) milles. 


De là à Cacro"I-Ibàdi ?) , sur le bord de la mer, 54 milles, 


1} Les man, A. et B. portent, selon ma copie, Zn. Plus bas le meme nom avec 
la mème variante est apphqué au grand golfe qui s'étend depas là. Cyiénamque. jusqu'à 
Alexandrie. fe golfe à Powest de Sort poite le méme nom cher fba Sa'id, cé par 
Aboulféda, ۱۲۸: ci خی بعال له‎ Kard سرت اجون‎ dune وفى غريى‎ 


ER, Je n'ose me prononcer positivement sur cette question, mais f se peut que la 


mer entre la Cyrénaique ct Alexandrie ait emprunté son nom à le ville autrefois grande 
ét florissante de Damis (Derué — Zarine, v. Munnert À. 2, p. £9 et suiv.} Dans ce cas 
il faut lire Djoun Zarin. ` 

2) Iba Khordadbeh donne le méme chifre, mais Codama parle de 18 miles, Fa dis- 
tance d'al-Açnàm a Sort étant de 46 nulles, et celle qui sépare al Açnåm ou Mighdách 
d'al-Carnain de 30 milles (v. ma عناص مدل‎ p. Pu et Sprenger, p. 08), H parait en résul- 
ter que la leçon de Codama est prefiíiable, 


3) Ibn Khord. et Codáma nomment cetle station. Cubro'l-Hbádi. 
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Arabes errent dans la campagne ct ils y commettent autant de dégàt 
qu'il leur est possible. Tout le pays que nous venons de décrire est 
soumis à leur domination. Celui qui est compris entre Cacro'l- Atich et 
Cáfiz appartient aux Nácira et aux Omaira, tribus Arabes; celui qui 
s'étend de Cáfiz à Tolmaitsa (Ptolemais) et puis à Lacca!) est habité 
par les Mezáta, les Zibâna (?) ct les Fezüra ۵ ر‎ tribus berbères arabisées. 
Ces Berbers sont des cavaliers braves, fiers et d'une fermeté inébranlable; 
ils font usage de longues lances et protégent le pays contre les incur- 
sions des Arabes. 

L'étendue du littoral compris dans la présente section est, en ligne 
directe, de 7 journées de navigation, ou de 700 milles; et en suivant 
les contours du golfe, de 13 journées, ou de 1300 milles, savoir: 

Da cap Cânän à la ville de Sort, dont nous avons déjà parlé, 3 
journées de navigation. 134 

De Sort à Cacr Mighdäch, 1 journée ct demie. 

De là à al-Djazirato "l-Baidhà (Vile blanche), 1 journée et demie. 

De là 


De là à Caer Cáfiz, 1 demi-journée. 


Caer Sarbioun ?) , 1 journée. 


zm. 


De là à Bernic (Bérénice), 1 demi-journée. 
LI 
De là à al-Abrádjo "l-Arba'a (les quae tous), 1 journée, 


Toukara (Teuchira), 50 milles. 


z 
8 

۳۳ 
ae 
p 


De là à Tobnaitsa, 50 milles, 
Puis à Fextrémité du golfe (le cap), 2 journées. 


Tel est l'itinéraire en résumé: mais notre intention est de le complé- 


1) fci trois des man. ont Lec, comme le Merdeid, Pins haut (p. PT) tous les quatre 
portaient Lacer, comme plus bas et comme ici le man. A. M. Barth passa prés de Vem- 
placement de ce port de mer (p. 510) qui se trouve entre Tabraca (Tohuc) et Meltahe, 
mais sans le signaler. Le nom s'est conseité dans de Cap Locco ou Luca des cartes. 

2) Comp. l'Aistorre des Berbéres, 1. p. 8. 

8) Serapion; comp. Mannert, X. 2, p. ۰ 


اب 


ios 


D'Audjala à Zála, on compte 10 journées, en se dirigeant vers l'ouest. 

Zila est une petite ville où se trouve un bazar fréquenté. La popu- 
lation, qui est commerçante, se compose de Berbers de la tribu de Hou- 
würa; on y trouve bienveillance et protection. Par Zàla on entre aussi 
dans le Soudan. 

De Zála à Zawila, on compte également 10 journées, en passant par 
un bourg nommé Mestih. 

De Zila au pays de Waddän qui n'est qu'une grande oasis où les 
plantations de dattiers ei les champs cultivés se suecédent presque sans 
interruption, 3 journées. 

Be Zàla à Cor (Sort), 9 journées, et de fort (Sort) au pays de 
Waddän, 5 journées. 

Waddàn est un district situé au midi de Sort, où sont deux chátcaux 
distants l'un de l'autre d'un jet de flèche. Celui de ces châteaux qui 
est le plus voisin du rivage de la mer est inhabité, celui qui est du 
côté du désert est habité. H y a beaucoup de puits et on y cultive du 
millet. On voit des bois à l'occident de ces châteaux qui sont entourés 
de nombreuses plantations de müriers, de figuiers, mais qui commencent 
à disparaître‘), et de palmiers produisant des dattes molles et douces; 
car si les dattes d'Audjala sont plus abondantes, celles de Waddân sont 
supérieures en qualité. C'est par ici qu’on entre dans le pays des nègres 
et ailleurs. 

La ville de Zawilat Ibn Khattàb, qui est à 5 fortes journées de Sort 
et à 16 journées de la Sowaica, dite Sowaicat Ibn Matscoud , est situéc 
dans un désert. Elle est petite, mais il y a des bazars; on entre par 
là dans la majeure partie du Soudan. On y boit de l'eau douce prove- 
nant de puits. H y croit beaucoup de palmiers dont les fruits sont 
excellents; c'est un lieu fréquenté par des voyageurs qui y apportent 


toutes les marchandises et tous les objets nécessaires aux habitants. Les 


1) Jaubert: sfigmers de bespice dite deket’. 
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De Barca à Audjala on compte, par le désert, 10 journées de caravanc. 

De Barca à Adjdábia, 6 journées ou 152 milles. 

Be Barca à Alexandrie, 21 journées ou 550 milles. 

Le pays compris dans l'intervalle qui sépare Barca et Adjdábia ۶( se 
nomme pays de Bernie (Bérénice). 

Adjdäbia est une ville située sur un terrain égal de pierre. Elle était 
autrefois entourée de murs, mais il n'en subsiste plus que deux forts 
dans le désert. La distance qui sépare Adjdäbia de دا‎ mer est de 4 
milles. 1i n'y a dans son territoire aucune espèce de végétation. La 
population se compose de juifs et de musulmans adonnés au commerce. 
Le pays qui dépend d'Adjdäbia est peuplé par plusicurs familles (arabes 
et) berbères. H n'existe aucun cours (eau, soit dans le pays de Barca, 
soit dans celui d'Adjdàábia; on n'y boit que de l'eau de cherne. Les 
champs arrosés artificiellement par des seevá4? ne produisent que peu 
de blé; le produit principal étant l'erge et diverses espèces de pois et de 
menus grains. 

La distance d'Adjdibia à Audjala est de 5 journées, 

Audjala est une ville petite, mais bien peupléc, dont les habitants se 
livrent à un négoce actif et tel que le comportent leurs besoins ei ceux 
des Arabes (leurs voisins). “cite ville est située du côté du désert; le 
sol qui l'environne produit des dattes pour la consommation des habitants. 
C'est par Audjala qu'on pénètre dans la majeure partie du pays des 
nègres, comme par exemple dans le Conwär et le Caucau. Située sur 
la grande route, elle est très fréquentée par les allants et par les ve- 
nants. Les territoires d'Audjala et de Barca ne forment qu'une seule 
province. L'eau y est rare, et l'on n'y boit que celle des citernes. 


1) Le texto n'a que »ces deux villes", mais il est evident qu'il faut interpréter les 
pronoms comune jo Par fait, ct non comme Pa fait Jaubert, qui les rapporte à Barca ct 
Alexandiie. H resulte clarement de عم‎ passage que l'indication de la distance de Barca 
4 Alexaudiie cst une addition postesioure de tale, qui a oublié de corriger en même 


jemps de pionen. 


e 


plaine de plus d'unc journée d'éiendue cn long ct en large, environnée 
de montagnes, ct dont le sol est couvert d'une poussière fine de couleur 
rouge. De là vient que les vétements des habitants ont toujours une 
teinte rougeâtre, en sorte qu'on les reconnait à ce signe dans les pays 
environnants}. Le concours des voyageurs à Barca est et fut. toujours 
considérable, parce que cette ville n’est voisine d'aucune qui puisse lui 
être comparée en fait de ressources, et qu'elle unit le commerce par 
terre au commerce maritime. ‘Le pays produit ?) du coton d'une qualité 
supéricure, et connu sous le nom de coton de Barca. Jl y avait et il y 
esiste encore des tanneries où l'en prépare des cuirs de bœuf et des 
peaux de tigre?) provenant d'Audjala. Les vaisseaux et les voyageurs 
qui viennent d'Alexandrie et de l'Égypte à Barea en exportent de la 
line, du miel, de l'huile et en outie. une espèce de terre utile en 
médecine, connue sous lo nom de terre de Barea, et qui, mélangée avec 
de l'huile, est employée avee succès contre Ja gale, ja teigne et la 
maladie du serpent *). Cette terre est de couleur grisätre (de poussière) 
et, jetée sur le feu, cHe exhale une odeur de soufic et une fumée 
puante?); elle est d'une saveur également très désagréable. 


1} Pour cette raison om appelat Barea sla ville rouge” (af-Hadinatel haic) p. © Kest. 
des Berb., Ll. p. 34. 

2) Selon les manuels A. et C. »produmau autrefois" 

3) Pai cité ce passage sur les peuur do tigre dans ma Descriptio i£ Magrabe, p. 3T 
et suiv, comme une preuve de la nonchalauce aveu luquelie Edris? a emplosé ses sources. 

4) Jaubert a traduit vet comme vermifugo", mas la maladie du serpent (esed sis} 


est une sorie d'alopécre, On ht dans le مسا‎ fi ‘1 tell Piba Mobal (+ 010), man. 


108, partie S'ÈMe ssi £u vois tomber ) (يتمرط‎ les chevenx de fa tete el de la barbe de 
quelqu'un, et qu'il devient chauve (su), sache qul a Palepécie où la imaladie du 
serpent." M ajoute Lx وألقوی بيسن داء التعلب والحيم بان دا النعلب‎ 
pe مثل ما‎ ge Lens ARS plania? aadi داء‎ Lat, DT. الشعر‎ ax 
فشورا وسمی داء التعلب لانه كثير‎ ALSU عن الحية لوبلا وربيا تعشر معه‎ 

LES الحا‎ RAS ژامعلب‎ Qum ما‎ 


5) HU fant changer le Raava? do texte cn xela. 
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à Sowaicat Ibn Matscoud, 12 milles. Puis à cap Cànán (cap Mesrata), 
point connu, 20 milles Somme totale, de Tripoli à cap Cànàn, 180 
milles en ligne directe, et 210 milles en ligne oblique. 

As-Sowaica (le petit marché), dont nous venons de parler, tire son 
nom d'Ibn Matscoud. H y a un marché très fréquenté et un grand 
nombre de châteaux, Les habitants cultivent de l'orge au moyen d'ir- 
rigation artificielle, et les Arabes y emmagasinent leurs provisions. Le 
pays environnant est peuplé de Berbers de la tribu de Houwära, qui sont 


entièrement sous la dépendance des Arabes. 
TROISIÈME SECTION. 


La contrée comprise dans cette section se compose, en majeure partie, 
de pays déserts on peu peuplés et fréquentés par des Arabes qui dévas- 
tent les campagnes et molesient des peuplades voisines par leurs incur- 
sions. Les villes principales sont Zawilat Ibn Khattàb , Mestih, Zäla, 
Audjala et Barca. Sur les rivages de la mer Mediterranée, on remarque 
divers châteaux dont nous donnerons la description , et en outre les 
villes jadis considérables de Cort (Sort) et d'Adjdábia. De nos jours 
elles se trouvent dans un état misérable et ne comptent que peu d'ha- 1 
bitants, mais de ce qui en reste on peut conclure à ce qu'elles ont été 
et l’auréolc du passé continue à entourer leur nom. Fly aborde encore 
des navires chargés d'objets de consommation et le pays est comparati- 
vement très productif. Nous décrirons ici les villes, les territoires, les 
châteaux et les rivages de la mer, tels qu'ils sont actuellement. Tout 
secours et toute force viennent de Dieu dont le nom soit loué! 

Barca est une ville de grandeur moyenne, premier minbar où s'arré- 
taient les voyageurs qui se rendaient de l'Égypte à al-Cairowän. Elle 
n'a que peu d'habitants et ses marchés sont peu fréquentés; autrefois 
il n'en était pas de méme, Les districts qui dépendent de Barca sont 


habités par des Arabes; la ville elle-même es sitnée dans une vaste 
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Cacr Sinàn, 2 milles; de là à Cacro ‘i-Bondäri, 3 milles; ensuite à 
Cagr Gharghara, 10 mills; de ذل‎ à Caçr Caiyäd, 6 milles; enfin à 
la ville de Tripoli, 20 milies. On a donné ci-dessus la description dé- 
taillée de Tripoli. 

De cette ville à un fort bâti sur le cap de Cáliyouchà , 14 milles; de 
lè à Cegro'l-Kitàb, S milles; de là à Caçr Bani Ghassán, 12 milles; 
puis à l'embouchure de la rivière dite Wádi Làdis!), 18 milles; enfin 
au eap dit Rüso's-Cha'rá, 14 milles. Somme totale, du cap de Cáliyou- 
chû à Ráso's-Cha'rà ?), 40 milles en ligne droite, et 52 en ligne oblique. 

De Báso'sCha'à à Cacr Charikis, on compte 1° milles; de là au 
cap d'al-Misan, qui s'avance dans la mer, 4 milles; puis à Labda 
(Leptis) , 4 milles. 

La ville de Labda est située à une petite distance de la mer. Elle 
était autrefois trés florissante et trés peuplée; mais les Arabes s'étant 
rendus maîtres de la ville et de ses environs, firent disparaitre la pros- 
périté et le bien-être des habitants, à tel point que ceux-ci furent con- 
traints d'abandonner la ville. H n'en reste plus que denx châteaux 
assez considérables, où des Berbers de la tribu de Houwära ont établi 
leur demicile. (Indépendamment de ces chäteaux), on voit encore, à 
Labda, un fort grand et peuplé, sur le bord de la mer. H y a des 
fabriques et il s'y tient un marché qui est assez fréquenté. Le territoire 
de Labda produit des dattes et des olives dont on retire, dans la saison 
convenable, d'assez bonnes récoltes d'huile. 

De Labda à Cagr Bani Hasan, 17 milles; de là à Marsà Bäkirou 3), 
bon mouillage où les navires sont à Fabri de tous les vents, 1 mille. 

De ce port à Cacr Hàchim et puis à Caer Sámia, 12 milles. De là 


3) Comp. Barth, p. 300 et suiv., Hartmann, p. 296. 
2) Promontorium: Hermacum ? 
2) B. Mákirou, A. et C, Näkebrou. Je ne donte pas que ce ne soil ce lien qui, dans 


un passage d'ibn Haucal {cité dans ma Jeseriptío, p. $4), est appelé این کمو‎ E 
Sur le Sowaicat Hm Matscoud j'ai donné ume notice, p. b5 et suiv, 
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De ce point, en suivant le rivage de ia mer, à Räso 'l-Audia, on 
compte 24 milles; de là aux chiteaux dits az-Zárát, 20 milles. 

Ces cháteaux , au nombre de trois, sont situés vis-à-vis de l'ile de 
Djarba, et n'en sont séparés que par un bras de mer de 20 milles de 
large. 

Des châteaux d'az-Záràt à Cacr Bani Dzacoumin, 25 milles ; de là à 
Cacro "I-Harà , 6 milles; puis à Cacr Djordjis (Sarsis), 6 milles; en- 
suite à Cacr Banî Khattäb, 25 milles. 

Caer Bani Khattäb est situé sur les confins, à l'ouest, d'un marais 
salé nommé Sibükho "Kilüb 1), et en face de l'échelle ?) de l'ile de 
Zizou , dont la longueur est de 40 milles sur un demi mille de largeur. 
Une parie de cette ile, couverte d'habitations, produit du raisin et 
des dattes ; l’autre est couverte d'eau, ainsi que nous l'avons dit *) , à 
la profondeur d'environ une stature d'homme. 

De Cacr Bani Khattàb à Cacr Chammäkh, 25 milles. Ces deux lieux 
sont séparés par une petite baie dite Djoun Colbo "i-Himàr. 

De Cac: Chammàkh à Caer Cálib , 10 milles. Caer Cälih est bâti sur 
un cap, nommé Haso 'I-Makhbaz, qui court de l'est à l'ouest sur une 
étendue de 5 milles. 

De Cari Çalih à Caer Coutin, 20 milles; de là à Carr Bani Waloul, 
20 milles; de فا‎ à Musi Markià ?), 20 milles; de Cacr Markià à Caec 


Afalût J, 20 nulles; de là à Caer Saria (Sorba), 4 milles; puis à 


1) Sebeha ekMellaha sur la carte de Berghaus. 

2) Le mot arabe est lı Ganseiiption de scade. 

3) L'auteur se trompe., Cette particularité. est racontée iei pour la premiére fois. 
4) 


Sur la carte de Buth Morsa Hurehu. 


5} Variantes de À rt C. Asfalit et Áscalat, de Becri, p. Ao عقیملات‎ «06۱24 ۰ 
M. de Slane identifie cette localité. avee le »Biban' des cartes (J. 4f. 1859, L p. L55) 
à fort, je croi.  D'aprés des recherches de M. Barth (Wanderungen, p. 270} »Biban 
est identique aveo l'ancien Zeuchatis du Pénple anonyme, avec le Taricheiai de Skylax 
€íc.". Or nous relrouvons le dermer nom nTaricheiai” dans le nom arabe Cacro'l- 


Darac (v. plus haut, p. 142). dont la position est à l'auest. d'Afsalát. 
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198 est de 15 milles. Be cette extrémité de lile à la terre ferme, on 


compie 20 milles. Le nom qu'on a denné à ce cóté le plus court de 
Vile est Hàs Carin, le côté (occidental) de beaucoup plus large, se 
nomme Antidjàn. 

Du côté de l'est, cette ilo est voisine de celle de Zizou !) , qui est 
très petite, mais fertile en daites ct en raisins On compte environ 
1 mille de distance entre la terie ferme ct l'ile du Zizou. Elle est si- 
tude vis-à-vis de Cacr Bani Khattab. Les habitants de cette. ile (comme 
ceux de Djarba) sont des musulmans schismatiques de la secte dile 
Wahbiya; ceux des forts et cháteaux voisins de ces deus iles -ppar- 
tiennent à la méme secte. Hs pensent que leurs vétemenls seraient 
souillés par le contact de ceus d'un étranger; ile ne lui prennent par 


la main, ne dinent pas avec lui ct ne mangeront rien dans sa vaisselle, 


s'ils ne sont pas bien sùrs qu'elle est réservée pour eux seuls ; les hom- 
mes et les femmes se purifient tous les matins; ils font des ablutions 
avant chaque prière, d'abord avec de Veau, ensuite avee du sable. Si 
un voyageur étranger s'avie de tirer de l’eau de lcurs puits pour boire, 
ils le chassent et s'empresent de mettre à sec ce puits devenu impur. 
Les vêtements des hommes impurs ne doivent pas étre mis en contact 
avec ceux des hommes qui sont purs, el tice vers&, ds sont néan- 
moins très hospitaliers ; ils invitent ics étrangers à des repas et les trai- 
tent bien. Hs respectent les propriétés des personnes qui viennent se 
fixer chez eux et sont justes à leur égard. 

Du bout de l'ile de Djarba , nommé Antidjan, à Caciro ‘i-Baït (Baito 
"I-Cacir), an compte 90 milles, et au pont 2 de Carkina , 62 milles. 


Revenons maintenant an cap d'al-Djorf, dont nous avons déjà parlé. 


1) Le man. €. porte Zirou, lecou adoptée par Hartman et Jaubert, Le premier con- 
sidére le f final ajouté dans B. comme le signe de la voyelle à ef prononce Zirwn, 
(p. 290). Comp. Barth. Wanderungen, p. 268. 


2) Le pont qui lie cette ile à celle de Kerkinitis. Comp Xanneit, X 2, p. 155. 
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est de 16 milles sur uno largeur de 6 milles, 

De Sfax à Tarfo’r-Ramla (le bout des sables) où commence le golfe, 
4 milles. 

De là, revenant au midi à Cagro 'l-Madjous, 4 milles; puis à Caer 
Banca (Nica), 10 milles; de là à Cacgr Tanidza, 8 milles; ensuite à 
Cagro'r-Roum !), 4 milles; enfin à la ville de Cábis, précédemment 
décrite, 75 milles, 

De Cäâbis, en suivant la côte, jusqu'à Cagr Ibn Aichoun, 8 milles ; 
de là à Cagr Zadjouna, 8 milles ; puis à Cacr Bani Mümoun, 20 mil- 
les; ensuite à Amroud, 11 milles; enfin à OCacro "l-Djorf, 18 milles. 
Somme totale, du eap de Ráso'r-Bamla (Tarfo’r-Ramla) à ce cap dit 
d'abkDjorf, $0 milles en ligne directe, et 150 (168) milles en suivant 
les contours. 

Du cap d'al-Djorf à Pile de Djarba, 4 milles. Cette ile est peuplée 
do Berbers ; généralement bruns de couleur, d'un caraciére mauvais et 
hypocrite, et qui ne parlent aucune autre langue que le berber. Ils 
sont loujours disposés à se révolter, ne voulant recevoir la loi de per- 
sonne. Le grand roi Roger, vers la fin de l'an 529 (1135), équipa 
une flotte qui s'empara de cette ile. Les habitants se soumirent d'abord 
et restèrent tranquilles jusqu'en l'an 548 (1153), époque à laquelle ils 
secouèrent le joug. Roger, pour les punir, y envoya une nouvelle 
flotte. L'ile fut de nouveau conquise, et ses habitants furent réduits 
en esclavage et transportés à la ville?). La longueur de l'ile de Djarba 


est, de l'est à l'ouest, de 60 milles, et sa largeur, du côté oriental, 


M. de Slane dans le Journ, As. 1858, Il. p. 462 et 1859 و‎ L p. 164 et suiv. Plus 
bas on trouvera Caciro 'l-Bait , variante qui se frouve aussi chez Becri, p. 4o. 

3) Ce lieu, dont Beeri parle aussi, est probablement celui qui est désigné sur nos 
cartes par le nom de Maharess, abbrévintion de Mahres Macdomün و‎ (Becri , P. PA le 
Macomada des anciens. 

2) Probablement al-Mahdiya , comp., p. 108 du texte arabe ou les mss, B, ct D. ont 
امین‎ , A, et €, .الميدية‎ 
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Be Caboudzia à Cagr Molyán !'), 8 milles; do là à Cagro'r-Baihà- 
na ?), 4 milles; puis à Cacr Canâta, 4 milles. 
On fabrique à Cagr Canáta, avec de largile de couleur rouge, beau- 
coup de poterie sans ornements ni dessins, que l'on transporte à al- 


Mahdiya et ailleurs. 

De Cacr Canáta à Cagro "l-Louza , 4 milles; do là à Cacr Ziyäd, 
6 milles; puis à Cagr Madidounis, 8 milles; ensuite à Cagr Càsás , 
8 milles ; ct de Cacr Câsûs à Cagr Cazal (Usilla), 2 milles Somme to- 
tale, de Cacr Ziyád au cap de Cazal, 18 miles. 

Du cap de Cazal à Cacr Habla, en suivant la côte, 
KR à Sfax au fond du golfe, 5 milles. Somme totale, de Cacr Ziyäd à 


2 mille. Do 


Sfar, 48 milles en suivant les contours du golfe, et 30 milles en ligne 


directe. 
Vis-à-vis de Cacr Ziyäd en mer, vers lorient, est l'ile de Carkina, 


située entre Cacr Ziyàd et Sfax. On compte de Caer Ziyad à Carkiua 


20 milles, et de cette ile à Sfax, environ Fb milles. 
Carkina est une ile jolie et bien peuplée, quoiqu'il ne s'y trouve 


aucune ville; les habitants demeurent sous des cabanes de roseaux. 


Elie est riche en pâturages et produit beaucoup de raisin, du cumin et 
de l'avis, sorte de graine douce. Le grand roi Roger s'en empara l'an 
548 de l'hégire (1153 de J. C.). Du côté occidental de l'ile on voit 


des grottes ou cavernes qui servent, aux habitants, de refuge contre 


les invasions auxquelles ils peuvent étre exposés. On a donnó à ces 


grottes jle nom d'al-Carbadi (al-Farandi). On peut en considérer com- 


me une continuation les écueils du QCacir (les bas fonds de la petite 


Syrie) qui s'étendent sur un espace de 20 milles. Des al-Carbadi à 


Baito 'i-Cacir, on compte 35 milles ). La longueur de l'ile de Carkina 


1) Shaw nomme cc lieu Melounuch. 
2) V. Becri, p. Pa, où il est fait mention aussi de Caer bowa ct de Cacr Habla. 


3) Sur ee Baitol-Cacir [pavillon عت‎ maison des Bus donde) comp. les remurquos de 
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Sousa est unc ville bion peupléc ; il s'y fait boaucoup de commerce. 
Les voyageurs y affluent de toutes parts; on en exporte divers objets 
que l'en ne peul se procurer que là, notamment des tissus ct des tur- 
bans auxquels on a donné je nom de turbans de Sousa. Les bazars y 
sont bien fournis ct trés {réquentés ; la ville est entourée d'une forte 
muraille cn pierres de taille; on n'y boit que de l'eau de citernc. 

De Sousa à Caer Chacánis !) و‎ 8 milies. 

De Chacánis à Caer Ibni "I-Dja'd, 4 milles. 

De là aus chóteaux d'al-Monastir , 2 milles. 

La distance totale entre Aclibia et al-Monastir, on ligne droite, est 
de 100 milles, ce qui équivaut à unc journée de navigation, et de 
120 milles en suivant les contours. 

Vis-à-vis d'al-Monastir et à la distance de 9 milles, est située l'ile 
de Couria, qui ot distante de Eamta ?) de 10 milles, d'ad-Dünás de 
12 , d'al-Mahdiya de 20 milles. 

D'al-Monastir à al-Mahdiya, on compte 30 milles, Du même lien à 
Cacr Lamta, 7 milles; de ià à ad-Dimàs " 8 milles و‎ d’ad-Dinès à al- 
Mahdiya , 8 milles. 

La ville d'al-Mahdiya, dont on a déjà donné la description, est envi- 
10nnée par les eaux de la mer; elle cst située à l'entrée. d'un golfe qui 
court dans la direction du sud, 

D'al-Mahdiya à Caçr Salacta (Sullectus), 6 milles; de là à Üacr 'l- 
Mia 3}, 6 milles; de là à Caboudzia (Caboudia, Caput Yada) , 15 (16) 
milles. 

Caboudzia est un joli château, On y pèche les plus beaux poissons 


en abondance. 


1) Beeri Ahafanes. Comp. la traduction. dans le Journ. fs. 1839, L p. 153. 
2) Leptin parva. ll y a une sahne abundante. Su Vile de Comia, comp. Mannes. 
A. 2, p. 212. 


3) Shaw ناماد‎ tt Dieu avec fe Acla, Achola eu Acdla des anciens, 
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s'avance à la distance d'un mille ct demi dans la mer, et qui a fa 
forme d'une dent molaire. De ce cap au fort de Tousihän au fond 
du golfe, 4 milles. . 

De Tousihàn au fort de Nûbol (Neapolis), 8 milles.  Nàbol était, 
sous les Romains, une vile grande et bien peuplée; mais la péninsule 
(de Bàchou) étant tombée au pouvoir des Musulmans dès les premiers 
temps de l'hégire, Nàbol perdit sa splendeur et som état florissant, à 
tel point qu'il n'en reste que le chàteau et quelques ruines. Ces vesti- 
ges prouvent que la ville dut être considérable autrefois. 

De Cacr Näbol à Cacro "i-Khaiyàt, fort situé à près de 2 milles de 
la mer, 8 milles. Be là à Cacro'n-Nakhil , 6 milles. Puis au bout de 
la péninsule, où est située al-Hammämät, 7 milles. 

En revenant d'al-Hammáimt à Tunis, la soute ec d'une forte jow- 
née, distance égale à l'étendue en largeur de la péninsule qu'on. appel- 
ler Djazirato Bichou et dont il a déjà été question. 

Le bout de la péninsule se nomme Tarfo "l-Haminámàt. H y a un 
château solideinent construit sur nn cap qui s'avance cn mer à près 
d'un mille. 

J'ai-Hammámát au fort d'aàl-Manàà (lo phare t), situé à quelque dis- 
tance de la côte, 5 milles. De là à Cacro -Magad (fort de l'obser- 
vatoire) , puis à Cacro "I-Morábitin (le foit des religieux), 6 milles. Ce 
château se trouve au fond du golfe dit Djouno '|l-Madfoun. De ce lieu 
au cap qui ferme le golfe d'al-Madfoun, 6 milles, 

De ce cap au fort d’Aharcalia (Hoirrea Caclia), 8 miles. De là à Svu- 


sa, 18 milles ?). 


3) Shaw a donne da description. de ce hieu iE, p 147 de la bad, Holl) 

2) Manneit, X. 2, p 245 value fa dotance entie Horea Cacha et. Hadumelum a 
lO m., litinézaie Antonin avant 385 m., sombie quil dit êle exagee, ÎÎ csi remas 
quable qu'kdrisi donne auss L5 m. comme fa dbtance gu separe Honea  Caelia de 
Sousa. Or W. Barth a cru avec mason que Sousa. (XIO) est identique avec le. Ha- 


drumetum des anciens {H ص سيسمر سه‎ 151 sun! 
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Puis à Cucr Nouba ?), 30 milles. Ce qui fait de l'embouchure du 
canal de Tunis (la Goulette) à Nouba, 70 (76) milles. 

Vis-à-vis de Nouba dans la mer se trouvent deux iles distantes l'une 
de l'autre de 7 milles L'une s'appelle al-Djämouro 'I-Cabir. (Aegimu- 
rus), Fautre al-Djámouro-g-Caghir. La distance entre al-Djámouro ‘+ 
Cabir et Nouba est de 12 milles. 

Entre Nouba et le cap dit Räso’r-Rakhima est un golfe dont les 
eaux sont peu profondes et dont le trajet en ligne directe est de f mille, 
par les contours de 6 milles. 

De ce cap au cap d'al-Dacla, qui est le promontoire de la montagne 
d'Adároun (Adár) qui s'étend du côté de lorient d'Aclibia (Clypea) ۰ 

De Ráso'-Rakhima à al-Djàmouro 'g-Çaghir, 6 milles. Les deux 
Djàmour sont des montagnes dans la mer auprès desquelles on va mouil- 
ler en cas de vent contraire. 

La distance totale entre Nouba et Aclibia est de 50 milies. 

Du cap d'Aclibia à al-Monastir, un jour de navigation. 

On se rend d'Aclibia à Cacr Abi Marzouc , 7 milles. 

De là à Cagr Labna, 8 milles. 

De Labna à Caçr Sa'd, 4 milles. 

Je Cacr Sa'd à Cadr Gurba (Curubis), 8 milles. 

De là au eap de Tousihän, 10 milles. Tousihân cst un cap qui 


velles des autres manuscrits sont également incertaines ct celle du man. B. ne se laisse 
~as même déterminer (Mizet ou Minzet) Jaubert a eu grand tort d'identifier ce licu 
terte. Hartmann a Manzout (e. 

i) J'ai traité du nom de ce lieu, qu'on trouve souvent écrit Xi, dans ma Descriptio 
ai-Magrib&, p. 69. M. de Slane qui, dans Pédition d'Ibn Khaldoun , avait adopté Im 
leçon que j'ai suivie dans le texte, a préféré l’autre dans son édition de Hecri et l'ex. 
plique dans sa traduction par mouillage du cap Bon", caplication qui me parait su- 
jette à caution, Cap Bon étant le nom européen du cap que les Arabes appellent 
Cap at-Bacla où Cup ddr, el étant séparé de Nouba par le petit golfe de Rüso'r- 
Rakhima. E 


2) La distance manque 
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124 là au fort Tarcha Dàoud, encore 5 milles. De là à Cacr (ounin 
5 milles, et puis au Promontoire (Ráso ‘-Djabal) 2 milles. Ce pro- 
montoire porte le nom d’al-Canisa !) et c’est là que commence le golfe 
au fond duquel se trouvent le lac et fa ville de Tunis. 

Du Promontoire, en suivant les contours du golfe, jusqu'à l'embou- 
chure de la rivière de Badjarda (Medjerda), 6 milices. De la dite em- 
bouchure à Cagr Djalla (Gella) , qui n'en est pas fort éloigné, envi- 
ron 4 milles, De là à Cacr Djirdán, 2 milles. Puis à la ville de Car- 
thage, encore 2 milles. 

La ville de Carthage est en ruines, comme nous avons dit ci-des- 
sus. i 

De Carthage à l'embouchure du canal de Tunis (Halco ۱۰۷۷۵۵۱ ou 
Fame ۱-۷۷۵ , la Goulette) , qui est au fond du golfe, 3 milles. De là 
à Cagr Djahm 7), 12 milles. Puis à Cacr Carbac (Carpis), 16 milles. 
Puis à Afràn ?) qui est un cap qui s'avance dans la mer, 14 milles. 
Le contour de tout le golfe est de 74 *) milles; mais, en allant di- 
rectement du Promontoire (Rûso 'l-Djabal) au cap d'Aftán, la distance 
n'est que de 28 milles. Du fond du golfe, où est l'embouchure du 
canal de Tunis {la Goulette) , au eap d'Afrán, on comple 28 milles en 
ligne directe, et 56 en suivant les contours, 

Du cap d'Afrán au port de Cacro "n-Nakhla, 6 milles. 


De ià à Cacr Benzert 5) , 12 milles. 


1) Jadis Prom. pulchrum ou Prom. Apollinis. 

2) Le man. C. ct Hartmann ont Djohennam tie) 

8) Jaubert identifie Cap Afrân avec Porto Farina, ce que l'on ne pourrait admettre 
qu'en supposant qu'il règne un désordre complet dans Pitinéraire d'Edrisi. It faut que 
l'auteur désigne ici par ce nom le promontorium. dTerculis {le R. el-Ferthas de la carte 
de Barth} sur la presqu'ile de Bächou, 

4) En allant de station à station selon l'indication qui précède, on emploie 59 milles 
pour arriver du Promontoire à Cap Afün, ct 42 pour arriver an méme lieu de la Gom- 
lette. 

B) H me parait certain que ta leçon du man, €, que j'ai adaptée est fausse, mais 
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ont été obligés de labandonner, les plantations ont été ravagées, les 
cours d'eau arrêtés. En 540 (1145), lo grand roi Roger prit cette 
ville et fit périr on réduisit en esclavage les habitants; il en est actuel- 
lement possesseur et elle fait partic de ses états. Le territoire de la 
vile de Tripoli est d'une fertilité incomparable en céréales, comme 
tout le monde sait. 

De Tripoli en se dirigeant vers l'est jusqu'à la ville de Sort, on 
compte 230 milles ou 11 journées, savoir: 

De Tripoli à al-Madjtanà 5) , 20 milles. 

De là à Wardásà , 22 milles. 

De Wardásà à Raghougha, 25 ?) milles. 

De Raghougha à Tàwargha, 22 *) milles. 

De Täwargha à al-Monaccif 4, 25 milles. 

De là aux châteaux de Hassán ibno ’n-No’ mûn al-Ghassáni , 40 milles. 

De ce dernier lieu à al-Acnám 5) , 50 milles. 

D'al-Acnám à Sort, 46 milles, 

La route qu'on suit pendant ec trajet s'éloigne ou se rapproche plus 
ou moins de la mer, et les terres que l'on parcourt sont occupées par 
deux tribus d'Arabes , les, Auf et les Babbäb. 

Sort est une ville ceinte d’un mur de terre, ot située à 2 milles de 


la mer. Elle est entourée de sables. On y voit des restes de planta- 


1} Ibu Khord. et Codáma .الماجتبى‎ M. Sprenger Dio Post. und Heiserouten des 
Orients, p. 99, accuse à fort Edrist d'avoir négligé deux stations. IF n'en manque 
dens son itinéraire qu'une seule, وادی الرمل‎ qui se trouve entre Tripoli ct al-Madj- 
tarê, Jl fant insérer avec Codùma et ibn Khord, aprés les mois »de Tripoli": å 
Wådër-Raml 24 milles; do Wddecr-Ham. 

2) Ibn Khord. et Codima 18. 

3) Les mêmes 20. 

4) M. Sprenger prononce Mancaf (mi-chemin), 

5) Bans wa Descr. elMugrihi, p. Vw. jai essayé de prouver P'identité de ce Heu 
avec مغداش‎ 
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De ta à Abår Khabt +}, 50 milles. 

De là à Cacro 'd-Darac ?), 28 milles. 

De Cagro 'd-Darac à Biro 'l-Djammâlin °), 50 milles. 

De là à Cabra, 24 $) milles. 

Du fort de Cabra à Tripoli (Atrábolo) , f journée. 

Toutes ces stations que nous venons d'énumérer sont déserles pai 
suite des dévastations qu'y ont commises les Arabes; il ne subsiste plus 
de traces des anciennes habitations; les biens de la terre, la popula- 
tion, tout a disparu ; le pays est abandonné à des tribus d'Arabes dites 
Mirdäs et Riyäh. 

La seconde route de €Cäbis à Tripoli passe par Wädi Ahnàs, Bir 
Zenáta, Tämadfit, Abãıo lAbbás, Táàfinàt, Bire 'ce-Cafi. De là à 
Tripoli. 

Quant à Tripoli, c'est une ville forte, entourée d'une muraille en 
pierre , situóe sur le bord de la mer; ses édifices sont d'une blancheui 
remarquable et la ville est coupée de belles rues ; il y a des bazars so- 
lidement construits, des fabriques et des entiepóts de marchandises de- 
stinées à étre exportées au loin. Avant l’époque actuelle, tous ses ecn- 
virons étaient catrèmement bien cultivés ct couverts de plantations de 
figuiers, d'oliviers, de datiiers et do toute sorte d'arbres à fruits; mais 


les Arabes ont détruit cette prospérité, les habitants de ja campagne 


1) Le man. C. porte voz at ; Ibn Khordidbeh (man. d'Oxford) تاردجب‎ Gic), Co- 
dûma داد رخبت‎ , Wocaddasi ND lerthogiaphe est donc foit inceitaine. Peut-être 
la seconde partic du nom cstcllo lc Gilhus, Gittis des ancicns, comp. Manneit, X. 2, 
p. 145. 

2) Au leu de الدرق‎ (Yaricheiui, comp. Mannert, X. 2, p. 140) Codima a VE 
Mocaddast e»t La lecon d'Edrisi ct d'ibn Khordádheh est aussi celle de Becr, 
Pe ^5. Au Heu de 28 milles, Codäma el Ibn Khond. ont 24. 

3) Un des man. d'£dris? à al-lammélin, comme In Khord. et Codámu. Au lieu de 
Bir ( ^d) Ibn Khord. a wsap (Bait). 

4} Ibn Khord, et Codäma 20. 
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De là à an-Nahrawin fJ, village situé. dans un bas-fonds où sont des 
puits d'eau douce, 1 journée. THE s'y tenait autrefois un marche. Le 
pays est en majeure partic. peuplé de Berbers Kitáma et Mozáta. 

De ià au village de Támsit ?) , arbres et champs cultivés, f journée, 

De là à Deggama ?), village où est un marché et dont les habitants 
sont de la tribu de Kitima , 1 journée. 

De là à Oushant, village berber, eaux courantes, blé et orge, 1 jour- 
néo, 

De là à al-Masila, un peu moins d'une journée, 

D'al-Masiia à Wárgalàn, on compte 12 fortes journées. Cette der- 
nière ville est habilée par des familles opulentes et des négociants fort 
riches qui, pour faire le commerce, parcourent le pays des nègres ct 
pénètrent jusqu'à Ghàna et le Wangûra d’où ik tirent de l'or qui est 
ensuite frappé à Wärgalin el au coin de cette ville. Hs sont مه‎ géné- 
ral des sectes dites Wahbite ct Ibädhite, c’est-à-dire qu'ils sont schis- 
matiques ct dissidents, 

De Wärgalän à Ghàna, on compte 50 journées. 

De Wärgalän à Cougha, environ un mois et demi de marche, 

De Wärgalin à Cafga , 13 journées. 

Revenons maintenant à Cabis, la ville des Aficains. située sur les 
bords de ja mer et dont nous avons déjà fait mention. 

De Cäbis à al-Fouwára où f y avait jadis un village, actuellement 


ruiné, 50 milles 


qu'il faut restituci obs H west pas besoin de rappeler que, dans Pes  ancens 
manuscris afnrcunis , ib ny u sousont presque aucune difference entre 2 et » 

1) Le man B. porte an-Nahtiu, A. abiarawin. Ibn Haucal et at-Mocaddasi ont 
المعربین‎ Dans Feditun de Beci. p of, on hit المهريين‎ avec des variantes الغرين‎ 
et .(لمهودبی‎ 

2) Les manwerits ما‎ Haura! cgadmalg, تا‎ Murded لاست‎ , Beni quls 


3) Le Merde prononce Jessie m des manusciits. de Beci Deguenuna, 
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cultivé, le bazar qui s'y trouve s'étend cn longueur sur unc seule ligne. 

De là on se rond à Bàghàìy, ville florissante que nous avons déjà 
décrite dans la présente section. De Bàghày la route se continue jusqu'à 
al-Masila , (et de là à Tàhart), comme nous l'avons indiqué ci-dessus. 

Une seconde route d'al-Cairawáàn à al-Masila, autre que celle dont 
nous venons de parler, est celle-ci: 

D'ai-Cairawán à Djaloula, petite ville entourée de murs, avec unc 
source d'eau courante qui sert à l'arrosage d'un grand nombre de jar- 
dins ct de palmiers, £ journóc. 

De iù à Addjar !), joli village, cau de puits, beaucoup de champs 
ensemencés d'orge et de bié, 1 journée. 

De là à Tàmdjanna ?), village situé auprès d'une grande plaine où 
Von cultive Forge et le blé en abondance و‎ 1 journée. 

De là à Laribus (Aloibos) 1 journée. 

De Laribus à ۲۱۸۵ , vile ancienne, enlonrée de vicus murs eon- 
struits en terre et en chaux, source d'eau courante, jaulins, vergers, 
grande culture d'orge, 1 journée. 

De Tifäeh à Caco t-lfrikt (château de V'Aftieain), bourg non en- 
louré de murs, dont les environs produisent beaucoup de blé et d'orge, 
1 journée. 

De hà au village d’Areou, eaux de sourec, jardins, vergers, champs 
ensemencés de froment ei d'orge, ct dies fertiles, 1 Journée. 

De Er à al-Baradawán ?) , village autrefois. considérable, culture ع نمال‎ 


et de blé, t journée. 


E) Probablement fe Agaerset do Pa table Peut, comp Hammel, NS Br pe ab 


2) Dans fes manuscrits فلا ای‎ Baucal ee nom sc home eent Axz lb Prutete )ا‎ 
méme hen estil mdique par de Aces {ras Ras y Racks et sale) de Becr, 
P. 8, qui dans cc cas devia secme RASA 

3) Fes manne Piba al priteni (usce et ga bn comparant 
cette deron. avec uHe تا‎ GO ST eb mee h onm ade Ta deba bbc os 
JH. des Heil, 3. p. ES) ۱ Qu m p olse 197 et 291) al que semble 
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Enire Tonis et al-Cairawän est la montagne dite de Zaghawán, qui 
est très haute, et qui, par ce motif, est prise par les vaisseaux en 
pleinc mer pour point de reconnaissance. Les flancs de cette montagne 
sont très bien arrosés, fertiles et couverts de pâturages et de champs 
ensemencés. En divers endroits on y rencontre des hermitages de reli- 
gious musulmans. Il en est de même de دا‎ montagne de Wäsalät !), 
dont la longueur est de 2 journées de marche, qui est distante de Tu- 
nis de 2 journées ct d'al-Cañhawän de 15 milles. On y trouve de l'eau 
courante et beaucoup de champs cultivés. H y a divers forts, tels que 
Hicno-i-Djouzàüt , Hicn Tifàf, Hicno'l-Caitana, Dàr mail, Dûıo'd- 
dauwüb. Toute cette contrée est peuplée de tribus berbères qui y élè- 
vent des tronpeaus de bœufs, de moutons, des mulets et des juments. 
Quant aux Arabes, ils dominent dans les plaines. 

Ii nous reste à indiquer les routes fréquentées entre ces villes: nous 
allons commencer par celle qui conduit d’al-Cairawän à Táàhart. 

On se rend d'al-Cairawán à al-Djohaniin , village, 1 journée. 

De là à Sabiba 2), ville ancienne, bien arioséc, environnée do jar- 
dins, entourée d'un mur :olilement construit en pierres, avec un fau- 
bourg où sont les bazarg et les caravanserois , 1 journée. Les eaux 
qu'en boit à Sabiba proviennent d’une grande source, et servent aussi 
à l'irrigation des jardins, des vergers et à celle des champs où l'on cul- 
tive du cumin, du carvi et des légumes. 

De Sabiba à Marmádjanna, village des Houwära, 1 journée. 

De là à Maddjina , ville dont nous avons déjà parlé, E journée. 

Puis à Miskiàna, bourg ancien, très peuplé, 1 journée.  Miskiána 


est plus grand que Marmädjanna, son territoire est bien arrosé et bien 


1} Jai but impune: mel a propos dans fe texte da leçon des man. EB. et €. Wása- 


Jak. Eomp. Aboulicda , p Hv. 


2) Le man. D. ajoute ne audi gum de vifio que qo nu pas rcncoutic. adier. 
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Maddjina est une petite ville, entourée d'un mur en terre, dans le 
territoire de laquelle autrefois on cultivait beaucoup de safran. H y a 
une rivière dont les eaux sont abondantes ct sur les bords da laquelle 
sont les terres cultivées des habitants. Elle provient d'une montagne 
voisine qui est très haute et dont on extrait des pierres de moulin !) 
d'une qualité tellement parfaite, que leur durée égale quelquefois celle 
de la vie d'un homme sans qu'il soit besoin de les repiquer, ni de les 
travailler en aucune manière, à cause de la durcté du grain et de la 
cohésion des molécules qui les composent. Les Arabes dominent sur le 
territoire de Maddjána ct y emniagasinent Ícurs provisions, De cette 
ville à Constantine, on compte 3 journées ; du méme point à Bougie 
(Bidjäya an-Náciriya), 6 journées. 

Entre Tunis et ‘al-Ilamémät, la distance est 1 forte journée. (e 
espace est la largeur de la péninsule dite Djazirat Bûchon , laquelle est 
une terre de bénédiction , couverte de champs cultivé, et de plantations 
d'oliviers ?) , riche en toutes bonnes choses. H y a peu d'eau courante 
sur la surface de la terre, mais des puits en quantité suffisante ; en 
somme le territoire de cette péninsule est très fertile. Ele forme un 
district dont le chef-lieu était Bàchou °), ville dont H ne reste que des 
vestiges à l'endroit où it y a à présent un fort habité. H y a dans 
cette péninsule un autre fort situé sur les bords de la mer et nommé 
Nûbol {Néapolis). Da temps des Romains il y avait anprès de ce der- 
nier fort une grande ville, très peuplée, mais elle est ruinée et actuel- 
lement il n'en reste que des vestiges. H en est de même du fort Fou- 
sihôn, dans le voisinage duquel on veil encore les restes d'une ۵ 


qui était florissante à l'époque de la domination romainc. 


1} C'est pour cette raison «qne la ville s'appelait souvent Maddjinato مناخ‎ (nde 
dyîna des pierres de moulin], v. Descriptio al-Mogtibé , y. 14. 
2) Les manuscrits A. et C, ont nde figuiers et d'oliviers," 


3) Büchou est probablement le Wiwa des anciens 
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habitants. L'une de ces sources s'appelle ja fontaine de Robäh, l'autre 
la fontaine de 2۲۵4 ; l'eau de cette dernière est meilleure que celle 
de l'autre, ct trés salubre. Le territoire de Laribus contient une mine 
de fer, mais on n'y voit absolument aucun arbre. Dans les champs 
qui entourent la ville, on recueille du blé et de l'orge en abondance. 
A 12 milles de là et à Fouest de Laribus est située la ville d'Obba 
(O:ba) dont le territoire produit du safran qui, sous le rapport de la 
quantité (que le terrain produit) comme sous celui de la qualité, est 
comparable au safran d'Espagne !). Les territoires de ces deux villes 
n'en font qu'un et se confondent, Au centre d'Obba est une source 
d'eau douee trés abondante qui sert aux besoins des habitants. La ville 
était autrefois entourée de murs construits en terre, ct lo prix des ob- 


jets de consommation y était peu élevé; actuellement tout est à peu 


prés en ruines. 

De Laribus (Aloibos) à Tümadit, on compte 2 journées. Tümadit 
est une petite ville, entourée de murs en terre; on y boit de-l'eau de 
source ; on y recueille beaucoup d'orge et beaucoup de blé. Dans lin- 118 
tervalle compris entre Laribus et Tàmadit est un bourg nommé Mar- 
mâdjanna dont les habitants ont à payer un tribut annuel aux Arabes. 
On y récolte du blé et de Forge en quantité plus que suffisante pour 
les besoins du lieu. 

De Fidji à la ville maritime de Bonc, on compte 3 journées. 

De Tidjis à Bàgháy , 3 journées. 

De Laribus à al-Cairawàn , 5 journées, 

De Laribus à Tunis, 2 journées. 

De Fidji à Constantine, 2 journées. 

La distance entre Laribus et. Bougic est de 12 journées. 


De Marmád;janna à Maddjàna . 2 faibles jouenées , on plutôt 1 trés 


i) Ipu Hauvat, auquel Edisi a emprunte ce quil dit ni. a sau sahan de Laribus" s 


comp ma Pups Hoge p d5. 


117 


il y a peu de champs ensemencés, les céréales y sont apportées par les 
Arabes des campagnes environnantes; les fruits viennent de Bone et 
d'ailleurs. 

Entre Marsi 'l-Kharaz et Bone (Bouna), on compte 1 journée faible ; 
et par mer, 24 milles en ligne directe. 

Bone est une ville de médiocre étendue. Elle est comparable sous le 
rapport de la grandeur à Laribus (Alorbos). Elle cst située sur les 
bords de la mer. Hl y avait autrefois de beaux bazars et son commerce 
était florissant, On y trouvait beaucoup de bois d'excellente qualité , 
quelques jardins, et diverses espèces de fruits destinés à la consomma- 
tion locale, mais la majeure partic des fruits provenait des campagnes 
environnantes. Le blé y est abondant, ainsi que Forge, quand les ré- 
celtes sont favorables, conune nous l'avons dit H s'y trouve des mines 
de très bon fer, et le pays produit du lin, du mil, du beurre; les 
troupeaux consistent principalement en bœufs. Cette ville a diverses dé- 
pendances et un territoire. considérable où les Arabes dominent, Bone 
fut conquise par un des lieutenants du grand roi Roger, en 548 (1153); 
elle est actuellement pauvre , médiocrerment peuplée, et adininistrée par 
un agent du grand roi Roger, isu de da famille des Hamnädites, Cette 
ville est dominée par le Djabal Yadough t), montagne dont les cimes 
sont très élevées, ct où se trouvent les mines de fer dont nous venons 
de parler. 

De la ville de Bàdja, dont nous avons traité ci-dessus, à Laribus 
(Alorbes), on compte 2 journées, et de Laribus à al-Cahawân, 3 jour- 
nées; de Bádja à la mer, 2 petites. journées, 

Laribus (Alorbos) est située dans un bas-fond ei ceinte de bonnes mu- 
railles en terre. Au milieu de la ville sont deux sources d'eau courante 


qui ne tarissent jamais el qui servent, de nos jours, aux besoins des 


1) Becr, p. مم‎ SL mais, d'après Péditeur, il faut lire Est 
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l'importance de Bâdja qui soit plus riche en céréales. Le climat y est 
sain ; les commodités de la vie abondantes et les sources des revenus 
produetives pour celui qui la gouverne; les Arabes sont maitres de la 
campagne et de ce qu'elle produit. Au milieu de la ville est une fon- 
laine à laquelle on parvient en descendant un escalier ; l'eau de cette 
fontaine sert aux besoins des habitants. fl n'existe pas de bois dans 
ses environs, ce sont des plaines cnsemencées, Entre Bädja et Tabarca 
on compte 1 journée et quelque chose de plus. Au nord, vis-à-vis, 
et à 1 forte journée de Bádja, sur le bord de la mer, est la ville dite 
Marsà "I-Kharaz. 

Marsà '"l-Kharaz est une petite ville, entourée d'une forte muraille et 
munie d'une citadelle; les environs sont peuplés d'Arabes. Les habi- 
tants vivent de la pêche du corail. Cette pêche est trés abondante, et 
le corail qu'on trouve ici est supérieur à tous les coraux connus, no- 
tamment à celui qu'on pêche en Sicile et à Ceuta (Sabta). Ceuta est 
une ville située sur le détroit de Gibraltar qui est er communication 
avec l'océan Ténébreux ; nous en parlerons ciaprés. Les marchands de 
divers pays viennent à Marsà 'I-Kharaz pour y faire des achats considé- 
rables de corail destiné pour l'exportation à l'étranger. 

Le banc (tt. la mine) est exploité tous les ans. On y emploie en 
tout temps cinquante barques plus ou moins; chaque barque étant mon- 
tée d'environ. vingt hommes. Le corail est nne plante qui végète com- 
me les arbres et qui se pétrifie ensuite au fond de la mer entre deux 
montagnes très hautes. On le péche au moyen d'instruments garnis de 
bourses nombreuses, lesquelles sont faites de chanvre; on fait mouvoir 
ces instruments du haut des navires; les fils s'embarrassent dans les 
branches de corail qu'ils rencontrent, alors les pêcheurs retirent lin- 
strument et en extraient le corail qui s'y trouve en grande abondance. 
On tn vend pour des sommes d'argent considérables, et c'est ja res- 


sourec unique des habitants. On y boit de l'eau de puits, et comme 
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qui lui correspond disparaît et est remplacée par une nouvelle égale- 
ment distincte et ne se confondant point avec la précédente qui a dis- 
paru, et ainsi de suite jusqu'à la fin de l'annéc, et tous les ans. 
Voici les noms de ces douze poissons: ce sont le bour? (mugicepha- 
lus), le eddjoudj !), le mahal, le talant, los echbilinfyát, la 
chalba*), le cároudh, le l&dj, la djoudje , là kahlá , le tanfalou, 
et le cali. 

Au sud-sud-ouest de ce lac et sans solution de continuité , il en esi- 
ste un utie qui s'appelle le lac de Tinidja, et dont Ha longueur est 
de 4 milles sur autant de largeur. Les eaux communiquent de l'un à 
Tautre d'une manière singulière, et voici comment : celles du lac de 
Tinidja sont douces et celles du lac de Bizerte salées. Le premier verse 
ses eaux dans le second durant six mois de l’annéo, puis le contraire a 
lieu; le courant cesse de se diriger dans le même sens el le second lac 
s'écoule dans le premier durant six mois, sans cependant quo les eaux 
de celui de Dizerte deviennent douces, ni celles du lac de Tinidja sa- 
Ides. Ceci est encore l'une des particularités de ce pags. À Bizerte 
comme à Tunis, le poisson est peu cher et très abondant. 

De Bizerte à Tabarca, on compte 70 milles. Cette dernière est unc 
place forte maritime, médioctement peuplée et dont les environs sont 
infestés d'Arabes inisérables qui ne gardent pas la foi donnée et ne sont 
pes fidèles aux engagements. fl y a un port recherché par les navires 
espagnols et qu'ils. prennent (pour point de relâche) dans leurs traver- 
sées en ligne directe (itt, d'un promontoiio à l'autre). 

À peu de distance sur le chemin qui conduit de Tabarca à "funis, 
on trouve Bádja, jolie ville, bâtie dans une plaine estrémeiment fertile 


en blé et en orge, en sorte qu'd n'est pas dans ie Maghrib de ville de 


1j Peutctre de 
2) Forskat AVL, $ 
H. p. 316 


de borskab, p 399 {spaus pmlc}‏ وکا 
nurus Gnystas! . comp. " de Slane dans le rura — ditat, LBS.‏ 
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cessé de couler par suite de la dépopulation de Carthage , et parce que, 
depuis l'époque de la chute de cette ville jusqu'à ce jour, on a con- 
linuellement pratiqué des fouilles dans ses débris et jusque sous les 
fondements de ses anciens édifices. On y a découvert des marbres de 
tant d'espèces différentes qu'il. serait impossible de les decrire. Un té- 
moin oculaire rapporte en avoir vu extraire des blocs de $0 empans de 
haut, sur 7 de diamètre. Ces fouilles ne discontinuent pas; les mar- 
bres sont transportés au loin dans tous les pays, et nul ne quitte Car- 
thage sans en charger des quantités considérables sur des navires on 
autrement; c'est un fait très connu. On trouve quelquefois des colon- 
nes en marbre do 40 empans de circonférence. 

Autour de Carthage sont des champs cuilivés ct des plaines qui pro- 
duisent des grains et divers autres objets de consommation. A l'ouest 
est un district considérable, nommé Satfoura , qui compte; trois villes 
dont Ja plus voisine de Tunis s'appelle Achlouna !), les deux autres Ti- 
nidja ?) ct Binzart (Benzert, Bizeite). Cette dernière, bütie sur les 
bords de la mer à une forte journée de marche de Tunis, est plus pe- 
lite que Sousa, mais cile est bien munie, peuplée et il s'y fait un 
commerce assez actif en Toutes espèces de commodités. A Pest de Bi- 
zene cst de lac du même nom dont la longueur est de 16 milles et la 
largeur de 8 ; il communique par une embouchure avec la mer. Plus 
it pénètre dans les terres plus sa surface s'agrandit, et plus il se rap- 
proche su rivage plus il devient étroit. 

Ce lac ofro une singularité des plus remarquables. Elie consiste en 
ce qu'on y compte douze espèces différentes de poissons, ot que, du- 
rant chacun des mois de l'année , une seule espèce domine sans mélan- 


ge avec aucune autre, Lorsque le mois est écoulé, l'espèce de poisson 


1] Ha Haucat et te Verdi ed ائیلوند‎ (Ampeluna 9) 
9) Shaw Theme. cher Fan Manca! et dans le قرش ولا‎ le nom est fort alerce. C'est 


le Fuse, Funien, Diss ou amsn des anciens. eom. Mauneit, X. 2, p 290. 
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l'univers. En effet cet édifice est de forme circulaire et se compose 
d'environ cinquante arcades; chacune de ces arcades embrasse un 
espace de plus de trente empans; entre chaque arcade et sa pareille 
(tit!. sa sœur) est un pilier haut de quatre empans et demi; la lar- 
geur du pilier avec ses deux pilastres ost d'autant. Au-dessus de cha- 
cune de ces arcades s'élèvent cinq rangs d'arcades les unes au-dessus 
des autres, de mêmes formes et de mêmes dimensions, construites en 
pierres de l'espéce dite ceddzä&n d'une incomparable bonté. Au som- 
met de chaque arcade est un cartouche rond. et sur ceux de ۵۵۵ 
inférieure on voit diverses figures et représentations curieuses d'hommes , 
d'artisans, d'animaux, de navires, sculptées sur la pierre avec un art 
infini. Les arcades supérieures sont pelies et sans oinements, H était 
anciennement destiné, d'après ce qu'on rapporte, aus jeux et aus spec- 
tacles publics qui avaient lieu chaque année à jours fixes. 

Parmi les curiosités de Carthage, sont ا‎ voûtes (Paquedue), dont le 
nombre s'élève à vingt-quatre sur une seule ligne. La longueur de cha- 
cunc d'elles est de 150 pas et sa largeur de 26. Elles sont toutes sur- 
montées d'arcades, et dans les intervalles qui les séparent les unes des 
autres, sont des ouvertures et des conduits pratiqués pour le passage des 
caur; le tout est disposé géomélriquemient avec beaucoup d'art. Les 
كسمن‎ venaient à ces voûtes d'une source nommée Ain Choucûr !}, situe 
à 3 journées de distance, dans le vorinage d’al-Cairawän. — L'aqueduc 
s'étendait depuis cette fontaine jusqu'aux voüte* sur un nombre infini 
d'arceaux où l’eau coulait d'une manière cgale et réglée. C'étaient des 
arches construites en pierre; ches étaient. basses ct d'une hauteur mé- 
«diocre dans des lieux élevés, mais estrèmement hautes dans les vallées 
et dans les bas-fonds. 

Cet aqueduc est l'un des ouvrages les plus remarquables qu'il soit 


possible de voir. De nos jours il est totalement à sec, Peau ayant 


1) Comp. M. de Slane dans le Jours Asiat, 1458, H, p. 522. 
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communique avec la mer par un canal dont l'embouchure s'appelle 
Famo 'i-Wàdi (embouchure du fleuve). Ce lac n'existait pas ancien- 
nement, majs on le creusa dans la terre ferme de manière à l’amener 
jusqu'auprés de Tunis, ville qui, comme nous venons de le dire, est 
distante de la mer de 8 milles. 

La largeur de ce canal creusé et d'environ 40 coudées ; sa profon- 
dear de 5 à 4 toises, fond de vase. La longueur du creusement au- 
quel on donne le nom de fleuve est de 4 milles. Lorsqu'on y intro- 
duisit los eaux de la mer, elles s'élevèrent au-dessus du niveau de la 
hauteur d'environ un quart de toise; puis elles devinrent -tationnaires. 


À lextrémité du canal, sa surface s'agrandit et sa profondeur augmen- 


te. On appelle ce lieu Waecour (lieu de chargement?) ; c’est là. que 
jettent Pancre les navires de transport, les galères ct les bâtiments 
de guerre; l'excédant des eaux introduites dans عل‎ canal creusé atteint 
fa ville de Tunis qui est bâtie sur les boids du lac, mais les vaisseaux 
n'y parviennent pas. Un les décharge à Waccour ou moyen de petites 
barques susceptibles de naviguer à plus basses eaux; inéme l'imtroduc- 
tion des navires de la mer dans le canal et jusqu'à Waccour ne peut 
avoir lieu qu'un à un, attendu le défaut d'espace. Une partie du lac 
s'étend vers l'ouest, en sorte que ses rives de ce côté ne sont qu'à 
2 milles de Carthage, tandis qu'on en compie 3 et demi de l'tembou- 
chure du lac à cette mème ville. 

Carthage est actuellement ruinée ر‎ it n'y a qu'une seule partie élevée 
qui seit habitée. Ce quaitier qui se nomme al-Mo'allaca est entouré 
d'un mur en terre. ct occupé pat des chefs d'Arabes, connus sous le 
nom de Banou Ziyad. Au temps où elle florissait, cette ville était l'une 
des plus renommées du monde, à cause de ses étonnants édifices et de 
la grandeur de puissance qu'attestaient ses monuments. On y voit en- 
core aujourd'hui de remarquables vestiges de constructions romaines, et 


par exemple le théátre, qui n'a pas son pareil en magnificence dans 
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cents bains, dont Ja plupart se trouvaient dans les maisons particu- 
Gres; Je reste était destiné au public. Elle est maintenant totale- 
due Leuinée et dépourvue d'habitants. À 5 mills de distance 
du côteies cháteaus de Raecäda, si hauts, si magnifiques, entourés 
hautes et losardins du temps des Aghlabites qui y passaient la belle 
fossé qui se rempartuellement ruinés de fond en comble, sans espoir de 
plusieurs bains et cai 

l'ouest, existe un vastais, on comple un peu plus de 2 journées de 
sion 1uineuse des Arabiére ville est belle, entourée de tout côté de 
bitants, qui étaient le produit principal consiste en blé et en orge, 
qu'ils produisaient "Merce des Tunisiens avec les chefs arabes De nos 
environs de Zawila t florissante, peuplée et fréquentée par les popula- 


les habitants se Par les étrangers de pays lointains ; elle est environnée 


setranchements en terre, et elle a trois portes. Tous les jar- 


productio: 

quar P uitiers et potagers, sont situos dans l’intérieur de la ville; il 
0 

iy a rien au dehors qui vaille la peine d'être cité. Les Arabes de la 


contrée y apportent du grain, du miel et du beurre en abondance, de 
sorte que le pain et les pâtisseries qu'on y fait sont d'excellente quahté. 
Tunis est une ville très ancienne , ires solidement ronstruite, et elle 
porte dans les anciennes chroniques le nom de Tarchich ; ce furent les 
Musulmans qui, lorsqu'ils s’en empaierent, fa reconstruisuent et ha im- 
posérent son nouveau nom. On y boit de l'eau. de divers puits, mais 
la meilleure provient de deuy puits très vastes et tres abondants, creu- 
sés par les soins de quelques preus seigneurs musulmans, Cette ville 
n'est pas très éloignée de la célèbre Carthage dont le territoire pro- 
duit les plus beaux fruits en abondance, et de plus du coton, du chan- 
vre, du carvi et de la garance ('ocfor) ; mais Carthage est actuelle- 
ment ruinée et sans habitants. 

Tunis est bâtie au fond dun golfe qui est formé par la mer et au- 
près d'un lac creusé (de main d'homme); ce lac est plus largo que 


long, car sa largew est de 8 milles et sa longueur n'est que de 6, H 


129 


entourée de vergers ci de jardins. Les musulmans s'en emparerent dés 
les premières années de Phégire , et mirent à mort le grand Joi nom- 
iné Grégoire. De là à Cafca on compte un peu plus Func jowiné 
à abCairawàn , 70 milles. 
Al-Cairawàn, fa métropole du pays (de l'Afrique), éta? 
plus importante du Maghiib, soit à cause de son éter’ 
son de sa population et de ses richesses, de la 
ces, des avantages que présentait son 5 
ses ressburces ul de ses revenus, tandis que «e: 
guaient par leur esprit d'indépendance, par leui 
audace. Les hommes pieux de cette ville étaient 
leur persévérance dans le bien et leur fidélité aus 
Fabandon des choses vicieuses et l'éloignement des pe 
assudue de diverses sciences estimées, enfin par la tendane. 
ime; mais Dieu, en faisant tombe: eette ville au pouvoir de 
bes, a répandu sur elle toutes sortes de calamités !). — Actuellement , 
ne subsiste de son ancienne grandeur que des runes; une pate de 


la ville est entourée d'un mnr en terre ; les Arabes y dominent et met- 


tent le pays à contribution; les habitants y vont peu nombreux, et 
leur commerce ainsi que* leui. industiie ~ont misciables. Cependant 
d'aprés l'opinion. des astrolognes, cette. ville ne doit pas tarder à recou- 
wer son ancienne prospérité. L'eau n'y est pas abondante; celle que 
boivent les habitants provient de fa grande citerne qui «y trouve et qui 
est d'une construclion remarquable; elle est de forme carrée, chaque 
face à deux cents euudées cl elle est toute remplie d'eau; au centre 
est une espèce de lourelle. 

Al-Cairawán se composait autrefois de deux villes, dont Pune était 
al-Cairawän proprement dite, et Fautre Çabra. Gette dernière était le 
siége du gouvernement et on y comptait au temps de sa prospérité. trois 


1) Dans Le texte al faut liie ill au hen de milni. 
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grand soin qu'ils soient propres ainsi que leurs corps. Leur conduite 
est irréprochable, ils joignent à une connaissance commerciale très éten- 
due une régularité louable dans les affaires. La ville est entourée, tant 
du côté de la terre que de celui de la mer, de murailles en pierre, 
hautes ct fortes, et le long du premier de ces côtés, règne un grand 
lossó qui se remplit au moyen des eaux pluviales. Dans la ville on voit 
plusieurs bains et éaravanserais (fondoc). An dehors et du côté de 
l'ouest, existe un vaste enclos (Arma), où se trouvaient, avant l'inva- 
sion ruineuse des Árabes en Afrique, les jardins et les vergers des ha- 
bitants, qui étaient remarquables par la bonté et la beauté des fruits 
qu'ils produisaient ; actuellement il n'y en reste plus rien. Dans les 
environs de Zawila «ont plusieurs villages, chateaus et métaities, dont 
les habitants se livrent à l'agriculture et à éducation. des bestiaux. Les 
productions du pays sont le fioment, l'orge, b» ofiyes: on y gagne 
quantité d'huile de qualité supérieure, qu'on emploie dans toute Pifri- 
kiya et dont on exporte. beaucoup pour le levant, Les villes. d'al-Mah- 
diya et de Zawila sont «éparées l'une de l’autre pat une ahe de l'étendue 
dun peu plus d'un jet de flèche et qu'on nomme ar-Bamla (le 
sable). Al-Mahdiya eu la capitale de Plüikiya et le pivot de Pem- 
pire. 

Mais avant de continuer la description de PHrikiya . à laquelle nous 
sommes anivés spontanément, il nous faut revenir sut nes pas et repar- 
ler pour un instant du pays de Nafziwa !), pour dire que la ville de 
Sobaitala (Sufetula) était avant l'islamisme la ville de Grégoire (Djord- 
jis), roi des Romains africains ; elle était remarquable par son étendue 


ainsi que par la beauté de «on aspect, par l'abondance de ses eaux, 


par la douceur de son elimat et par la bonté de son sol, Elle était 


1j Ceci est inexact. — Sobaitala est l'ancien. سا‎ de Canonda, Je pass de Nafe 


iawa est stue beaucoup. plus sers Je sud. 
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bitants sont généralement beaux ct proprement vêtus, On y fabrique 
des tissus très fins et très beaux, connus sous le nom de tissus d'al- 
Mahdiya et dont il se faisait en tout temps une exportation considéra- 
ble, car ces tissus étaient inimitables sous tous les rapports. Les ha- 
bitants d'al-Mahdiya boivent de l'eau de citerne, l’eau des puits étant 
d'un goût désagréable. La ville est entourée de belles murailles en 
pierre ct fermée au moyen de deux portes construites en lames de fer 


superposées sans emploi d'aucun bois. [i n'en esiste point dans le 


monde habité d'aussi habilement ni d'aussi solidement fabriquées, et el- 
les sont considérées comme une des curiosilés les plus admirables de la 
ville. B n'y a du reste ni jardins, ni vergers, ni plantations de dat- 
tiers; les fruits y sont apporlés en partie des châteaux d'al-Monastir و‎ 
situés à 50 milles de distance par mer. Ces châteaux, au nombre de 
trois, sont habites pir des religieux auxquels Jes Arabes ne font aucun 
mal et dont ils respectent les champs cultivés et les vergers. C'est à 
al-Monastir que les habitants d'al-Mahdiya vont, par mer et au moyen 
de barques, ensevelir leurs morts, car il n'y à point de cimetière chez 
eux, du moins je n'en connais pas. 

De nos joms, al-Mahdjya se compose de deux villes, savoir, al-Mah- 
diga proprement dite ct Zawila (Zonlia). La première sert de résidence 
au sultan et à ses troupes; elle est dominée par le château du prince, 
construit de la manière da plus solide. On voyait dans cette ville, avant 
qu'elle fit conquise par le grand 101. Roger, les voûtes d'or dont la 
possession faisait la gloire des princes. Lors de la conquête, de prince 
régnant était. al-Hasan ibu Ali ibn Yahya ibn Tamim ibno'i-Mo'izz ibn 
Bädis ibno'l-Maneonr ibn Zini le Canhádjite. — Zawila (Zoulia) est re- 
mairquable par la beauté. de ses bazats et de es édifices, ainsi que par 
la largeur de ses rues et de ses caniefoms. Les habitants sont des négo- 
ciants tiches, donés d'une habileté et d'une intelligence admirables. 


Lems vêtements sont ordinairement de couleur blanche et ils prennent 
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curer à bon compte. On y pêche beaucoup de grand et d'eacellent 
poisson ; la pèche a lieu généralement au moyen de filets disposés avec 
art dans les eaux mortes. La principale production du pays consiste en 
olives, on y gagne une quantité d'huile comme nulle part ailleurs, Le 
port est bean el tranquille (l'eau en est morte); en somme, c'est un des 
lieux les plus considérables ; les habitants sont fiers et hautains, Cette 
ville fut prise par le grand roi Roger en 545 de lHégire (1148 de 
J. €.); bien qu'elle soit encore trés peuplée, sa prosperitó n'est plus 
ce qu'elle était autrefois, 

De Sfas à al-Mahdiya , on compte 2 journées. 

Cette dernière ville, où réside un gouverneur de la pat du grand 
roi Roger, offre un port des plus fréquentés par les navires marchands 1} 
venant de lorient et de l'occident, de l'Espagne, de l'empire Byzan- 
tin et d'autres contides, On y apportait autrefois des marchandises eu 
quantité et pour des sommes immenses, A l'époque présente le com- 
meree y a diminué, — Al-Mahdiya était le port et l'entrepôt d'al-Caira- 
wûn ; clle fut fondée sur le» bords de la mer par al-Mahdi Obaidollah 
qui lui donna son nom. Pour s'y rendre de Sfax, on va premitrement 
à Raceèda du Cairawán et puis de Raccáda à al-Mahdisa, La distance 
entre elle et al-Cairawàn est de 2 jouinées. 

Ai-Mahliya était autrefois estrfmement fréquentée par les voyageurs ; 
on y apportait de tout côté une grande variélé de maichondises , cai 
on était sùr d'y trouver des chalands, et ses habitants jouissaient d'une 


bonne réputation chez tout le monde ; les constructions en sonl belles و‎ 


sance jolis, les 


les maisons  neites ct élégantes, les hew de pla 
bains magnifiques, les caravansérai» nombreux, enfin la ville offre au 


dehors et au dedans un coup wil d'autant plus ravissant que ses ha- 


1) La leçon des quatre manuscris est Ra sd تلسقی‎ » pat. bes tives du 


de transport,‏ عسممكمليعه انیا Je crois qui faut corriger Ro‏ را 
کار ب 
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rivière de Cábis; celte cau n'est pas très bonne, mais les habitants de 
Cábis sont obligés de s'en contenter. 

La distance de Cûbis à la mer est de 6 milles, du côté du nord, 
l’espace entre ja lisière du bois de Gäbis et la mer étant occupé par 
des sables contigus d'un mille d'étendue. Ce bois se compose d'unc 
réunion de vergers, de vignes et d'oliviers, l'huile étant l’objet d'un 
grand commerce. On y trouve aussi des palmiers qui produisent des 
dettes d'une bonté et d'une douceur au-dessus de tout éloge. Les ha- 
bitants de Càbis ont coutume de les cueillir fraiches et do les place: 
dans des vases (tonneaux) ; au bout d'un certain temps, il en découle 
une substance miclieuse qui couvre la superficie du vase. On ne peut 
manger de ces dattes avant que ce miel ait disparu و‎ mais alors il n'est 
pas de fruit, mème dans les pays renommés pour leurs dattes, qui 


soit comparable à celui-ci. 


Le poit de Cabis est uès mauvais, car on n'y est pas à l'abri des 
vents. Les baleaux jettent Faneie dans la petite rivière de ibis où 
l’on éprouve l'action du ftua ct du reflux ct où les navires d’un faible 


tonnage peuvent mouiller. La marée s'y fait ressentir jusqu'à la di- 


nce d'un jet de flèche. Les habitants de Càbis ne se distinguent 
pas par la douceur du earaetère, mais ils sont nets et propres; ecew 
des environs sont insolents et voleurs de grand chemin. 

De Cibis à Sfax, on compte, en suivant les bords du golfe, 70 mil- 
les. 

De Shu à Cafea, en se dirigeant vers le sud-ouest, 3 jonrnées. 

Sfax est une ville ancienne et bien peuplée; ses marchés sont nom- 
breua et il s'y fait un commerce fort actif, Un mur en pierres entoure 
Ja ville dont les portes sont :evétues d'épaisses lames de fer. Au-dessus 
du mur sont des tours de construction. admirable destinées aux corps de 


garde. On y bou de l'eau des eternes, Les plus beaui fruits y sont 


apportés de Càábis, phe qu'il n'en. faut à Sfas , ol l'on. peut. s'en po- 
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la montagne même, est pourvuc d'eaux courantes, entourée de vignes 
qui produisent d'excellents raisins, et de figuiers. En fait de céréales, 
on y cultive de l'orge de première qualité avec lequel on fabrique d'es- 
cellent pain; les habitants de cette ville étant d'ailleurs les plus habiles 
boulangers du monde. 

De Cafga à la ville de Sfax (Safákis), 3 journées. 

Entre la montagne de Nafousa et la ville (capitale) de Nafzûwa est 
située celle de Louhaca !) dont le territoire touche, du cótó de l'ouest, 
à celui des villes de Biscara et de Bàdi.. 

Toutes ces villes, comme nous venons de le dire, sont à peu prés 
également grandes, peuplées et commercantes. 

De la montagne de Nafousa à Wargalàn , on compte 12 journées, 

De Nafta à Càbi., 5 journées et quelque chose. 

Cábis est nne ville considérable, bien peuplée, entourée d'un vér& 
table bois de vergers qui se succèdent sans interruption el qui produi- 
sent des fruits en abondance, de palmiers, d'oliviers, de terres cultivées 
et de métañies comme on n'en trouve pas ailleurs, — Elle est ceinte d'un 
mur trés solide, et entourée d'un fossé. Les bazars offrent une giande 
diversité de marchandises. On fabriquait autrefois. de belles étoffes de 
soie dans celte ville, mais aujourd'hui une des principales industries 
consiste dans la préparation des cuits destinés pour l'exportation. 

La rivière qui coule à Cäbis vient d'un grand étang, sur les bords 
duquel et à 3 milles de distance de Cäbis est situé Caer Saddja , petite 
ville bien peuplée dont le bazar se trouve du coté de la mer, et où 


l'on compte beauecup de fabricants de soie. On y boit de Peau de la 


1) Ibn Haucal prononce le nom de ce ben laonha fsclon با‎ Werdcid idoudja} . Becr: 
Toniga (طولعه)‎ . de méme que deon l'African مایا‎ La difleienec semble phis 
grande qu'elle ne Fest en ijcahtc, ca Ja tibe م‎ pa laquelle. fe mem commence her 
Becri et Léon, n'est sans doute que l'atiele Beiber, rendi ordmanement pa Lo (dans 


Têharl etc.) 
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sunt les villes de Nigàous et de Djamounis. Toutes ces villes ont entre 
elles beaucoup de ressemblance, tant sous le rapport de la qualité des 
eaux, que sous celui de la nature des productions. On y recueille beau- 
coup de dattes, mais le blé y est rare ct l'on est obligé d'en faire venir 
du dehors. 

Caíga est un lieu central par rapport à divers autres, ainsi, par 
exemple: de Cafça à al-Cairawän, en se dirigeant vers le nord-est, on 
compte 4 journées. 

Au sud-ouest (de Cafca?}, et à la distance de 5 journées, est Bil- 
cán t}, ville bien pourvue d'eau, mais ruinée depuis l'époque à laquelle 
les Arabes «e rendirent maîtres d'elle. et de tout le pays environnant. 
Elle est à 4 journées de distance de Cafea. 

De Cafca, en se dirigeant vers le midi et هل‎ montagne de Nafousa, à 
le ville de Zaroud ?), 5 journées. 

De Cafea à Nafta, ville bien peuplée, dont les habitants s'adonnent 
au commerce, et dont Îles environs sont bien cultivés, arrosés par des 
eaur eourantes et plantés de palmiers, 2 faibles journées, 

De Cafca à Nafzáwa, dans la direction du midi, 2 journées ct quel- 
que chose. 5 

De Tauzar à Nafzáwa, une forte journée et. demie. 

Be Cafca, en se dirigeant vers le. midi, à la montagne de Nafousa, 
environ 6 journées, 

Cette montagne est très haute et elle s'étend sur un espace d'environ 
3 journées de longueur, ou un peu moins. Là sont situées deux villes, 


chacune avec un minbar, dont l'une, appelée Charous et construite sur 


salle, ou plutôt deux quartiers de la capitale de Cumouda, et qu'anciennement to dernier 
avait da plus grande importance. 

4) L'orthographe de ce nom et la position du heu sont également incertuimes. Kes 
variantes sont /"VÁAn et Tiida. le wa icucontié ce nom chez aucun autre écrivain. 

3) Pauteur dus Kerdbo ^L Hofdda (mannsci, du Musée Britt. Rich. 7496) compte Zr- 


roud parmi des etats des pninces Aghlabites. 


10 


les faire venir de loin, le pays ne produisant que fort pou de blé et 
d'orge. 

Non loin de là, au sud-est et à la distance d'une petite journée, est 
située la ville d'al-Hamma, où l'eau n'est pas non plus de très bonne 
qualité; cependant on peut la boire sans dégoût et les habitants s'en 
contentent. Ön y trouve beaucoup de palmiers et de dattes. 

De là à Takiyous, on compte à peu prés 20 milles. 

Takiyous est une jolie ville, située entre al-Hamma et Cafca. Les 
environs sont bien cultivés et produisent du henna, du cumin et du car- 
vi, de belles dattes et beaucoup de légumes excellents, De là à Cafca, 
on compte 1 journée. 

Cafça est une belle ville, entourée d'un mur; il y coule une rivière 
dont l'eau est meilleure que celle de Castilia {c'est-à-dire Tauzar). Au 
milieu de la ville est unc source d'eau dile at-Tarmíidz!). Les bazars 
de Cafca sont bien fouinis et très fiéquentés, et les fabriques dans un 
état prospère. On voit, autour de la ville, de nombreuses plantations 
de palmiers, qui produisent diverses espèces de dattes de qualité supé- 
reure; des jardins, des vergers et des chàtenus bien entictenms et ha- 
bités embellissent la ville; on y cultive avec suceës du henna, du coton 
et du cumin. Les habitants de cette ville sont devenus Berbères {se sont 
berberisés) ; la plupart d’entre eux parlent fa langue latine-afrieaine ?). 
a3) à la ville 


En se dirigeant vers le sud-ouest, on se rend de Cafe 


de Cácira, qui s'appelle aussi Madzcoura *), ct à l'orient de laquelle 


3) Le nom semble ètre la transcription arabe de Thermis. Beeri et Léon l'Atricuin 
donnent la description du bassin de cette sourre, Comp. Hartmann, p. 252 
2] Je ne crois pas qu'it faut changer avec Janbeit opiki eu agii (giecque).— Phe 


loin Edrisi appelle Jes habitants de cette ville AS LESI ey E odes Bomans africans," 
2 


um de Cusouda dans laquelle 


3) L'auteur aurait dû écrire »de Curawdn ," car la ré 
se fhionsent des villes de Cácira ete. s'étend au noid est de Cafea. 

4) Pai parlé de ce passage dans ma مومعب رمك‎ al Maghribi, p, TG et TT, mais je 
crois meire trompé en preffrant le texte تال‎ Bancal à celui d'Edrisi, Je pense mainte- 


nant que Îles noms de Ciciin et de Madreonia {Madscout, suivant Beeri) désignent la anime 
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Hamma, Tunis (Tounis), Aclibia, Marcalia, Sousa, al-Mahdiya, Sfa 
(Safákis), Cábis, Raghougha, Cabra, Tripoli (Atrábolos) et Labda. Les 
forts, ports et lieux habités situés sur le littoral seront décrits à la fin 
de la présente section, s'il plait à Diéu. 

Bàgháy est une grande ville entourée d'une double muraille en pierre; 
elle a un faubourg entouré également de murs où se tenaient autrefois 
les marchés qui se tiennent actuellement dans la ville même, le faubourg 
ayant été abandonné par suite des fréquentes incursions des Arabes. 
C'est la première ville du Pays des dattes (Bilàdo "t-Tamr ou Bilàdo 'i- 
Djarid). H y coule une rivière qui vient du côté du midi et dont les 
habitants boivent les eaux; en outre on y irouve des puits dont l'eau 


est douce. 


Antrefois la ville était entourée de campements de Berbers, de villages 19 


et de terres cultivées, mais tout cela a bien diminué ; actuellement les 
habitants des environs, dont les principales ressources consistent en blé 
et en orge, se trouvent en quelque sorte sous la clientéle des Arabes, 
quoique la levée des impôts et la conduite des affaires soient restées à 
leurs propres chefs. 

Près de la, à la distance de quelques milles seulement, est la mon- 
tagne d'Aurès, longue à feu pios de 13 journées, et habitée par des 
peuplades qui exercent une grande influence sur leurs voisins. 

De Bâghäy à Constantine, on compte 3 journées. 

De Bághiy à Tobna, du pays du Zàb, 4 journées. 

De Bághày au chef-lieu de Castilla, 4 journées. 

Cette dernière ville, dont le nom est Tauzar , est entourée d'une forte 
muraille, ct ses environs sont couycerts de palmiers qui produisent. des 


dattes pour tonte l'Iefrikiga. On y trouve également de beaux citrons 


d'une grosseur et dun goût extraordinaires; la plupart des fruits que le 

pays produit sont de bonne qualité; les légumes y sont abondants et ex- 

cellents. L'eau y est de mauvais goñt et incapable d'étancher la soif. 

Le pris des céréales est ordinairement haut, attendu qu'on. est obligé de 
7 


4 


oi 


sau 


D'ai-Mancouriya à Faddjo '2-Zorzour, 12 milles. 

De lè au cap de Mazghitan, 11 milles En tout, de Bougie au cap 
de Mazghitan, 45 milles. 

De Mazghitan à Bjidjil, 5 milles. 

De Matousa à Faddjo 'z-Zorzour, en ligne directe, 25 milles. 

De Faddjo 'z-Zorzour à Djidjil, en ligne oblique, 20 milles. 

De Djidiil à Pembouchure de la rivière dite Wadi 'I-Cacgab (al-Wädi- 
"-Cabir), qui vient de derrière Mila, en suivant la direction du midi, 
20 milles. 

De Wûdi 'I-Cacab à Marsi "z-Zaitouna, 50 milles en ligne oblique, 
et 20 en ligne droite. C'est ici que commencent les montagnes d'ar- 
Rahmêr, montagnes et collines élevés sur les bords de la mer. 

Be là à al-Coll, lieu habité, mais seulement en hiver. Durant l'été, 
à l'époque de l'arrivée de la flotte, les habitants vivent dans les mon- 
tagnes, ne laissant sur la cóte que les hommes seuls, 

D'al-Coll au port d'Astoura (Storia), 20 milles. 

De là à Marsà "i-Boum, on compte 20 milles en ligne oblique, et 18 
en ligne droite. 

De là à Tocouch ('Facatua}, 264€ peuplé, 18 milles, 

De là à Råso 'l-Hamrà (Cap de Garde), 18 milles. 

De Ráso 'i-Hamrá à Bone (Bouna), situce au fond d'un golfe, et dont 
neus donnerons ailleurs la description, s'il plait à Dicu, 6 milles. 


Le distance totale de Bongic à Bone est, en ligne directe, de 200 


milles. 


DEUXIEME SECTION. 


Cette section comprend plusieurs villes, pays, chàteaux et forteresses 
et des peuplades d'origines diverses. Les principales villes et districts 
dont nous allons traiter sont Camouda, Büghày, Miskiäna, Meddjána, 
Büdja, Bone (Bouna), Marsü'l-Kharaz, Benzert, Laribus (Alorbos), Mar- 
mâdjanna, Castilia, Bilcän (?), Takiyous, Zaroud, Cafça, Nafta, al- 
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Ifour est ie nom d'un petit village situé dans le fond du golfe, à 
quelque distance de la mer, et habité par des pêcheurs. Cette partie 
du golfe est irés dangereuse; une fois tombé, on y périt sans ressource. 

De l'extrémité du golfe de Hour à Alger (Djazáir Bani Mazganná), 
dont nous avons parlé plus haut, 18 milles. 

De hı à Támadfous (Matifou), port avec quelques habitations auquel 
teuchent des champs cultivés, 18 milles. 

De là à Marsi 'd-Daddjádj, dont nous avons également parlé, 20 
milles, 

De là au cap des Banou Djarnîd +), 12 milles. 

Du cap des Banou Djannád à la ville de Tadallis (Dellis), dont il a 
été fait mention ci-dessus, 12 milles. 

De Tadalis au cap des Banou Abdollah, 24 milles en ligne oblique, 
et 20 en ligne droite. 

De ce cap au golfe de Zaifoun (Azaffoun), 20 milles en ligne directe, 
et 30 en ligne oblique. 

De Zaifoun à ad-Dahso'l-Cabir, 30 milles en ligne oblique, et 25 en 
ligne dioite. 

De là à ad-Dahso'c-Caghir, 8 milles. 

De là au cap de Djarbe?), 5 milles. Le pays qui touche à ce cap 
est trés bien cultivé. 

De lè à Bougie, par terre 8 milles, et 13 par mer. La ville de Bou- 
gie est située dans nn golfe qui s'étend vers l'orient. 

De Bougie à Matousa, 12 milles en ligne oblique, et 8 on ligne directe. 

De Matousa à abMancouriya, située au fond du golfe, 10 milles en 


ligne oblique. 


1) Les Benou Djannád sont une tiibu des Zowüwa. Ibn Haucal ne parle pas d'un 
cap, mais d'un port de mer, Becri d'une vile des Banou Djannüd. En comparant la 
carte Carette, on s'aperçoit que cetle tribu a reculé vers l'ouest, car son port de mer 
actuel, Ain Rahouna, est situé à lorient de Delis. (Comp. Carette, Études sur la Kabi- 
de, M. p. 156) 


2) Le man. B a Djmiya, La cate Carette Djeribia. 
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les Berbers des environs viennent apporter les productions du pays, di~ 
vers fruits, du laitage, du beurre et du miel. C'est um beau pays et 
très fertile. 

De Haudh Farroudj au cap de Djoudj'}, 24 milles, par mer en ligne 
oblique, et 12 milles, par terre. À partir de ce cap, le golfe s'étend 
en forme d'arc, vers le inidi. 

Du cap de Djoudj à Djazäiro "l-Hamám (1. de Colombi), 24 milies 
en ligne oblique, et 18 en ligne droite. 

De Djazàiro 'l-Hamám jusqu'à l'embouchure de la rivière de Chelif ?), 
22 milles. 

De là à Colou'o "l.Forátain, au fond du golfe, 12 milles. (Le mot 
colow' signifie collines blanches). 

D'al-Colou' à Tenès, 12 miles, en suivant les bords du golfe. 

De ià à l'extrémité du golfe, 6 milles. Ainsi, depuis le cap de Djoudj 
jusqu'à l'extrémité du golfe, on compte 76?) milles en ligne oblique, 
et 40 en ligne droite. 

De l'extrémité du golfe au port d'Amtacou, 10 milles. 

D'Amtacou, en remontant le golfe, à Wocour, port étroit, situé à 
lextrémité du golfe, et qui n'est abrité que contre les vents d'est, on 
compte, en ligne oblique, 40 milles, en ligne directe, 30 *). 

De Wocour à Brechk, 20 milles. Nous avons déjà parlé de Brechk 
et da Cherchál: dans l'intervalle de 20 milles, compris entre ces deux 
villes, en suivant le bord de la mer, est une montagne d'un accès dil- 
ficile, habitée par une peuplade berbère dite Rabi'a. 

De GCherchál au cap d'al-Battài, vis-à-vis duquel est une petite ile, 
12 milles. C’est à ce cap que commence lc golfe de Hour, dont l'éten- 


due est de 40 milles en ligne directe, et de 60 en ligne oblique. 


I} Cap Khamis? 

9) L'auteur tombe ici dans une très-grave erreur. L'embouchure du Chelif se trouve 
entre Mostaghänim et faudh Farroud;. 0 

3) Edrisi a écrit par mécompte 66. 


4) Becri dit que ta dislance entre Tones et Wocour est de plus de 20 miles 
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mer, des golfes, des caps, et à indiquer les distances en milles, soit en 
ligne directe (d'un promontoire à l'autre), soit en ligne oblique (en sui- 
vant le golfe). Comme nous ne pouvons donner ici une description 
complète de la côte, une partie appartenant au quatrième climat, nous 
avons jugé convenable de mentionner dans chaque section la partie du 
littoral qui y est comprise. 

Celle de la présente section commence à Oran, qui est située sur le 
bord de la mer, comme nous l'avons dit plus haut. 

Be là au cap de Maschàna, en ligne droite, on compie 25 milles, et 
32 en ligne oblique. 

Du cap de"Maschána au port d’Arzäw (Arzeu), 18 milles. Arzäw est 
un bourg considérable, où l'on apporte du blé que les marchands vien- 
nent chercher pour l'exportation. ۹ 

De là à Mostaghünim, petite ville, située dans le fond d'un golfe, 
avec des bazars, des bains, des jardins, des vergers, beaucoup d'eau et 
une muiaille bâtie sur une montagne qui s'étend vers l’ouest. La lar- 
geur du golfe entre Arzäw et Mostaghánim est de 54 milles en ligne obli- 
que, et de 24 en ligne directe. 

De Mostaghânim à Haudh Farroudj ), 24 milles en ligne oblique, et 
15 en ligne directe. C’est une belle rade, prés de laquelle est un vil- 
lage peuplé. 

La vile la plus voisine de Haudh Farroudj, du côté de la terre et 
dans la direction de lorient, est Mázouna, située à 6 milles de la mer, 
et au milieu de montagnes, au pied d'une colline. Elle est bien arro- 
séc; il y a des champs cultivés et des jardins; les bazars sont tres fré- 


quentés et les maisons jolies; il s'y tient aussi une foire à jour fixe, où 


1) Le port de Haudh Farroudj, Ain Farroudj ou Marsà Farroudj (quelques manuscrits 
ont Tarroukh; comp. Aboulféda, p. wp) appartenait autrefois à l'état des Rostamites, 
princes de Tâhart, V., ma Descriptio, p. 105—107. Je crois maintenant que M. do 
Slane s'est trompe en idenüfiant ce port avec le Per? uus poules, situé à mi-chemin en- 
tre Aneu et Mostoghänin (trad. de Becr dans le Journ, Asiat., 1860, À, p. 145) 
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Coll et de Bone (Bouna). Cette tribu est renommée par sa générosité 
et par l'aceueil qu'elle fait aux étrangers. Ce sont certainement les gens 
du monde les plus hospitaliers, car ils n'ont pas honte de prostituer leurs 
enfants mâles aux hôtes qui viennent les visiter, et, loin de rougir de 
cette coutume, ils croiraient manquer à leur devoir s'ils négligeaient de 
s'y conformer; divers princes ont cherché à les y faire renoncer, méme 
par des punitions trés sévéres, mais toutes les tentatives qu'on a pu faire 
ont été vaines. À l'époque où nous écrirons, il ne reste plus, de la 
tribu de Kitäma, jadis très nombreuse, qu'environ quatre mille individus. 
Ce détestable usage ne se pratique pas parmi les Kitàma des environs de 
Satif, qui ont teujours désapprouvé et considéré comme abominables les 
mœurs des Kitàma habitant les environs d'al-Coll et les montagnes qui 
touchent à la province de Constantine (Cosantinato'1-Hawà). 

A 2 journées de cette dernière ville on trouve Bilizma, petite forteresse 
avec un faubcurg et un marché; on y trouve des pnits abondants. Bi- 
lizma esi située dans une vaste plaine et bâtie en grandes pierres, comme 
on en employait aux anciens temps. Les gens du pays disent que sa 
construction date du temps du Messie. Vu du dehors, le mur de cette 
vile paraît très élevé; mais, comme le sol intérieur est encombré de 
terre et de pierres jusqu'au niveau des créneaux, dés qu'on est entré 
dans la place, on n'apercoit plus aucun mur, ce qui est trés remar- 
quable. 

Hicn Bichr est un château peuplé dépendant de Biscara; c'est une 
place très forie, environnée de champs cultivés, mais elle se trouve ac- 
tuellement au pouvoir des Arabes. 

On compte de Hicn Bichr à Bougie 4 jours de chemm, et 2 de مونلا‎ 
Bichr à Constantine, 

Nous venons d'énunérer les villes et les pays compris dans la présente 
section, et nous avons décrit avec les détails convenables ce qui nous a 


paru digne d'etre remarqué, JE nous seste à parler du littoral de fa 
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Faddjo 'z2-Zorzour, au fort d'al-Mancouriya , sur le bord de la mer, 
puis à Matousa, Matousæ est un village bien peuplé, où il y a une 
mine de gypse dont les produits sont transportés à Bougie. De Matousa 
à Bougie, on compte 12 milles, En tout, de Djidjil à Bougie (Bidjäya 
an-Náciriya, ville d'an-Nácir), 50 milles. 

Four revenir à Djidjil, cette ville a deux ports: l'un, du côté du 
midi, d'un abord difficile et où l'on n'entre jamais sans pilote; l'autre, 
du côté du nord, appelé Marsà 's-Cha'rá, parfaitement sûr, calme 
comme un étang, ct d'un fond de sable, mais où il ne peut entrer que 
peu de navires. 

De Diidjil i al-Coll, située à l'extrémité du pays compris dans la pré- 
sente section, 70 milles. Al-Coll, autrefois une ville petite, mais floris- 
sante, n'est actuellement qu'un port avec quelques habitations et champs 
cultivés. Du côté de la terre elle est fermée par des montagnes. 

D'a-Coll à Constantine, on compte 2 journées, en se dirigeant vers 
le sud et en traversant un pays occupé par les Arabes. 

Non loin de Bougie, du côte du midi, est le fort de Satif; la distance 
qui sépare ces deux points est de 2 journées. 

Hicn Satif est une place grande comme une ville et fort peuplée, 
bien pourvue d'eau et entourée de vergers; parmi les fruits que les en- 
virons produisent, on remarque surtout des nois d'une excellente qualité; 
elles y sont tellement abondantes qu'en les vend à très bon marché et 
qu'on en exporte quantité au dehors. 

De Satif à Constantine, on compte 4 journées. 

Près de Satif est une montagne appelée fcdjän, habitée par des tribus 
Kitämiennes, On y voit une citadelle bien munie qui appartenait autre- 
fois aux Banou Hammâd. La montagne, qui est à la distance d'une 
journée et demie de Bougie, touche, du cóté de l'ouest, à celle de 
Djalówa. 


Les possessions de la tribu de Kitàma s'étendent au-delà des pays d'al- 
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d'environ 3 (4) milles. Les Arabes ne passent jamais cette montagne 
qui est comme une limite de leur territoire. En descendant, on arrive 
au pied de la montagne à une rivicre appelée Wadi Chál, dont on suit 
les bord. à Souc Yousof, bourg situé sur le flanc d'unc montagne es- 
carpée d'où jaillissent diverses sources d'eau douce, 12 milles. 

De là on se rend à Souc Bani Zandoui (le marché des Banou Zandoui) !), 
château peu muni, situé dans une plaine, où se tient un marché à 
jour fie fréquenté par les habitants des environs. Les Banou Zandoui, 
tribu qui habite cette contrée, sont des Berbers très farouches, qui sont 
toujours en guerie entre eux, et qui ne payent d'impôts que lorsqu'ils 
y sont forcés par des envois de troupes; ils marchent toujours armés de 
pied en cap, munis d'une épée, d'une lance et d'un bouclier Lamtien. 
De 13 on se rend à Tila, place forte, actuellement en ruines, où l'on 
fait halte. De là à al-Maghära, sur le rivage de la mer, à Masdjid 
Bahloul (la mosquée de Bahloul), à al.Mazàmn', puis à Djidjil. 

Djidjil est une petite ville avec un faubourg, situce sur les bords de 
la mer, dans une piesqu'ile. La flotte du grand roi Roger s'en étant 
emparée, les habitants se retirèrent à un mille de distance, dans les 
montagnes, et y constmuisirent un fort; durant l'hiver ils revenaient ha- 
biter le port; mais dans lété, à l'époque de larrivée de la flotte, ils 
se réfugiaient dans les montagnes, transportant toutes leurs possessions au 
fort, à quelque distance du rivage, et ne laissant dans la vile que les 
hommes et quelques marchandises. Depuis vette époque, Djidjil est de- 
venue déserte et suinée, les maisons sont à demi détruites, les murs 
renversés. Cependant le pays est très fertile et la efte trés poissonneu- 
se; il y a abondance de laitage, de beurre, de miel, de céréales, et 
les poissons qui s'y péchent sont grands et eacellents. 


De Djidji on se rend au cap de Mazghitan, à Djazäiro 'i-'Afia, à 


1) iba hhaldoun les nomme tes Banou Zeldou) (trad, I, p 292 et sun.) B. Zoundai 


sur Ja carte du Depot de la guere. 
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et d'orge. Dans l’intérieur de la ville à côté du mur d'enceinte, il 
existe un abreuvoir dont on peut tirer parti en temps de sióge. 


De Constantine à Bághày (Bághàya), on compte 3 journées. 


ge 


De Constantine Bougie, 6 journées, savoir: 

De Constantine à Djidjil 4 journées, de Djidjil à Bougie 50 milles. 
De Constantine à Abras, & journées. 

B'Abras à Bougie, 4 journées. 

Be Constantine t) à Cal'at Bichr, 2 journées. 

A Tifách, 2 fortes journées. 

A Càlama, même distance. 

A al-C 


A Dour Madin 6 journées. 


crain 3 journées. 


Au port d'al-Coll, 2 journées, en traversant une contrée fréquentée 
par les Arabes. 

Voici l'itinéraire qu'on suit en se rendant de Constantine à Bougie: 

De Constantine on passe à an-Nahr; de là à Fahg Fàra; de là au 
village des Banou Khalaf; de là à Hien Caldis, place forte sur un 
rocher qui domine les bords de la rivière de Constantine, ensemble 20 
milles, H n'y a, cntre Constantine et licen. Caldis, ni montagne, ni 
ravin. 

De Hien Callis à la montagne de Saháw, 8 milles. Au haut de 
cette montagne evcarpée et remarquable par sa hauteur, est une cita- 
delle qui porte le nom de .....7); on monte durant 5 milles environ, 


avant d'en atteindre le sommet qui formo un plateau dont l'étendue est 


1) Le texte a seulement: de Ai, et Jaubert, E, p 244, a cru devoir rapporter ici le 
pronom à Bougie ct dans la suite à chaque nom de lieu qui précède immédiatement. 
Mais comme la distance entre Bougie et CaPat Bichr est de 5 journées (voir ci-dessus , 
p.106, et ci-après, p. 116), te premier pronom doit nécessuitement se rapporter à Con- 
stantine; par conséquent les autres pronoms s'y rapportent aussi. est certain en on- 
tre que le dernier ومنها‎ se rapporte à Constanline; voyez cbaprós, p. lig. 


2) Cc nom propre manque dans tous les inannsetits. 
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Ces arches sont supportées par des piles qui brisent ia violence du 
courant et qui sont percées, à leur sommet, de petites ouvertures ۰ 
qui sont munies , à leur sommet, d'arches prites, comme si c'étaient 
les filles des autres) ordinairement inutiles Pers dhs crues extraordi- 
naires qui ont ier do temps à autre, les eaux qui s'élèvent au-dessus 
du niveau des piles, s'écoulent par ces ouvertures. C'est , nous le ré- 
pétons, lune des constructions les plus curieuses que nous ayons ja- 
mois vues. 

Dans toute la ville, il n'est pas de porte de maison, grande ou pe- 
tite, dont le seuil ne soit formé d'une seule pierre; en général aussi 
les piliers des portes se composent soit d'une, soit de deux, soit de qua- 
tre pierres. Ces maisons sont construites en terre et le rez-de-chaussée 
est toujours dalle. Il existe dans toutes les maisons, deux, trois ou 
quatre souterrains creusés dans le roc; la température constamment 
fraiche et modérée qui y régne, contribue à la conservation des grains. 
Quant à la rivière, elle vient du côté du midi, entoure la ville du 
côté de l'ouest, poursuit son cours autour de la ville vers lorient, puis 
tourne vers le nord, baigne le pied de la montagne à l'occident et re- 
tourne de nouveau vers le nord , pour aller se jeter enfin dans la mer, 
à l’ouest de la rivière de Sahar t}. 

Constantine est l'une des places les plus fortes du monde; elle do- 


mine des plaines étendues et de vastes campagnes ensemencées de blé 


faut ajouter ici la négation, et hre »qu ne sont pas du côté de la ville", ou bien, il faut 
corriger plus haut الشری‎ (best) au lien de SEA (l'ouest) dans les mots »qui sont 
situées du côté de louest." 

1) Cette remarque de l'auícur est assez ridicule, car sl n'y a pas une seule rivière 
d'importance entre celle de Bougie et celle de Constantine, et l'embouchure du grand fleuve 
(al-Wädi "I-Kabir) dont il est question n'a pas le moindre besoin d'être déternunée, On 
comprend aisément qu'on ne peut penser à la rivière de Sabar qui, ayant ses sources 
non loin d'al-Ghadîr, coule vers al-Masila et se jette ensnite dans le marais salé du 


Hodna (v. Becri, p. of , ol et HFF). 


+ 
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Leurs magasins souterrains sont tellement excellents qu'ils y peuvent 
conserver le blé durant un siècle sans qu'il éprouve aucune altération. 
Hs recueillent beaucoup de miel et de beurre qu'ils exportent à l'étran- 
ger. Cette ville est bâtie sur une espéce de promontoire isolé, de forme 
carrée un peu arrondie; on n'y peut entrer que du cóté de l'ouest, 
où il y a une porte assez petite. C'est prés de là que se trouve de 
lieu où les habitants enterrent leurs morts, et, de plus,. un édi- 
fice trés ancien , de construction. romaine , conservé intact jusqu'à pré- 
sent. De lancienne citadelle de la ville il ne reste plus que des rui- 
nes, mais le théâtre construit. par les Romains, et dont l'architecture 
ressemble à celle du théâtre de Tsirma (Taurominium) en Sicile, sub- 
siste encore. 

Constantine est entourée de tous les côtes par une rivière ; ses murs 
d'enceinte , mesurés du côté intérieur, n'ont partout que trois pieds (la 
moitié de la taille parfaite d’un homme debout) de haut, si ce n'est 
du côté de Bàb Mila (la porte de Mila). La ville a deux portes: l'une, 
celle de Milà, du ما‎ de l’ouest ; l'autic, la porte du pont (Bûbo ’l- 
Cantara), du côté de l'est. Ce pont construit par les Romains est d'une 
structure admirable. Sa hauteur, {au-dessus du niveau des eaux), est 

5 
de plus de cent coudées recAdehi. H se compose d'arches supérieures 
et d'arches inférieures au nombre de cinq, qui embiassent la largeur de 
la vallée, Trois de ces arches, celles qui sont situées du côté de 
l'ouest, à deus étages, mins que nous venons de le dire, sont desti- 
nées au passage des eaux, tandis que leur partie supérieure (litt. leui 
dos) sert à la communication entre les deux vives Quant aux deus au- 
tres, qui sont du côté de la ville !) , elles sont adossées isolément eon- 


tre la montagne. 


3) Jaubert a supprimé dans sa traduction ces mots qui eu effet sont très ene 
bürrassants. Le pont étant du côté oriental de Constantine, les arches sitnées 


du côté de l’ouest donent être également du cûté de ta ville. Pour obtenir um seus, id 
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figuration est colle d'un ل‎ (æm) recourbé vers ses extrémités ; cHe s'étend 
sur 12 journées de long. On y trouve beaucoup d’eau, des habitations 
et des cultures nombreuses, des peuples fiers , belliqueux et redoutables 
à leurs voisins. 

De Tobna à Nigûous, 2 Journées,  Nigáous est une petite ville dont 
les environs sont plantés de divers arbres à fruit et surtout de noyers 


Ii y a un marché bien fourni et 


dent les fruits s'exportent au deho 
plusieurs sources de bien-être. 

De Nigâous à al Masila, 3 où 4 journées. 

Dc Nigious à Biscara, place bien fortifiée, située sur un tertre élevé, 
avec un marché et des champs cultivés, ei produisant des dattes de 
qualité supérieure , 2 journées. 

De là au foit de Bâdis !), situé au pied de la montagne d'Auräs, 
5 journées. Bádis est une belle place tiès peuplée, mais les Arabes sont 
maitres de la campagne et ne laissent sortir personne qui ne se soit 
placé sous la protection «Pun. homme de leui tribu. 

De là à al-Masila, on compte 4 milles. ۲ 

À 4 journées à l'est de Catat Bani Haminád (al-Cal'a}) est située 
Mila, belle ville, bien arrosée, dont les environs sont plantés d'arbres 
et produisent beaucoup de fruits Kile est peuplée de Berbers de diffé- 
rentes tribus, mais les Árabes sont maitres de la campagne. Elle était 
soumise (il y a quelques années) à Yahya ibno "l-Aziz, le prince de 
Bougie. 

De Mila à Constantine (Cosantinato. "l-Hawa), on compte 18 milles, 
en se dirigeant veis Pest à travers un pays de montagnes. 

La ville de Constantine est peuplec, commercante ; ses habitants sont 
riches ; ils ont des tiaités avantageux avec les Arabes et s'associent avec 
eus pour la culture des terres et pour la conservation des récoltes. 


1} Beer, p. vf, ct M, de Sianc dans la Zable géugraphique sur ام‎ dus Herieres و‎ 


ont Bàdis. Jon مسا‎ et pe Merdei prononcent ie nom cure his 
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Les habitants de tous ces lieux vivont avec les Árabes dans un état 
de trève qui n'empêche pas qu'il ne s'élève entre eux des rises indivi- 
duelles dans lesquelles l'avantage reste ordinairement aux Arabes En 
effet, les troupes locales ont les mains liées, tandis que leurs adversai- 
res peuvent impunément leur causer du dommage, car les Arabes exi- 
gent continuellement le prix du sang, tandis qu'eux-mêmes ne le payent 
jamais. 

D'al-Masila on se rend à Tobna en 2 journées, 

Tobna est la capitale du Zûb; elle est jolie, bien pourvue d'eau, si- 
tuée au milieu de jardins, de plantations de coton, de champs ense- 
mencés de blé et d'orge, et entourée d'une muraille de terre. Ses ha- 
bitants, qui sont un mélange de diverses peuplades, se livrent avec sue- 
cès à l'industrie et ou négoce, On y trouve des dattes en abondance, 
ainsi que d'autres fruits. 

D'al-Masila on se rend à Maggara, petite ville, où l'on cultive des 
céréales et beaucoup de lin, 1 journée. 

De Maggara à Tobna, 1 journée. 

De Tobna à Bougie, on compte 6 journées. 

De Tobna à Bágháy (Bäghäya), 4 journées. 

De Tobua, en se dirigeant vers l'est à Där Malloul, 1 forte journée. 

Cette ville était autrefois très peuplée et tiċs commercante; ses champs 
soni cultivés, et du haut de la citadelle on peut apercevoir une étendue 
de pays considérable , et observer les mouvements des Arabes qui ródent 
dans celte contrée. Les habitants de Dûr Malloul boivent de l'eau 
de source. 

Entre cette ville et Nigàous, 5 journées. À une forte journée de 
Dûr Malloul s'élève la montagne d'Aurás. La distance de Dûr Malloui 
à al-Cal'a est de 3 journées. 

Quant à l'Auiás, on considère cette chaine de montagnes comme fai- 


sant partie de celles de Daran (l'Atlas) du Maghrib occidental, Sa con- 


108 


De Hige Becr on se dirige vers Hiçn Wárfou , que l'on appelle aussi 
Wäfou (Ràfou); puis vers le village d'al-Cagr !), où Yon laisse la ri- 
vière de Bougie à l'ouest, pour se tourner vers le midi, du côté de 
Higno 'l-Hadid و‎ 1 journée. 

On se rend ensuite à as-Cha'rá; puis à Cacr (Cocour) Bani Tarákich ; 
puis à Tàwart, gros village peuplé, situé sur une rivière d'eau salée, 
et où l'on fait halte, Les habitants de ce lieu boirent de Fean de 
puits cieusés dans le lit sec d'un torrent qui vient de l'est. 

De Täwart on se rend aux montagnes d'al-Bàb ?), à travers lesquelles 
coule la rivière salée ; c'est un défilé dangereux pour les voyageurs, 
car les déprédations des Árabes s'étendent jusque là; puis au château 
d'as-Sacäif; de là à Ilicno '"n-Nàthour; ensuite à Souco "I-hhamíis (le 
marché du jeudi}, où l'on fait halle; tout le pays est infesté par les 
brigands arabes. 

Souco "I-Khamis est une place forte située sur le sommet d'une mon- 
tagne où l'on trouve de l'eau de source. Cette place est suffisamment 
forte pour rendre vains les efforts des Arabes qui voudiaient s'en empa- 
rer; du reste, il y a peu de champs cultivés et de ressources. 

De là on se rend à al-Tamáia, qui est un plateau sur le hant d'une 
montagne; puis à Souco 'l-Hsnain (le marché du lundi), où l'on fait 
halte. C'est un château fort, autour duquel rodent continuellement les 
Arabes, et défendu par une garnison. 

De là à Micn Táfaleánat, place forte; puis à Tázcà (Tàzoggà), pe- 
tite forteresse ; puis à 'Atiya, fort situé sur le sommet d’une montagne. 
On passe ensuite pai trois lieux fortifiés et l'on parvient au fort d'al- 


Cala, 1 journée. 


el Kebir des cares à Lorient de Dpdjd est appelé par Edrst Wadi "FCacah. (uvide des 
roseaux} v. p. 102 du texte arabe, 

1) Su: la carte Dufour Beni-Mancour 

2) Sur la même carte Bab-cl-Kelur: (Biban im portes de fer) 
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mot, on n'y éprouve jamais de disette. Nous avons parlé plus haut 
de [a ville en elle-même et de la nature de ses constructions ; il nous 
reste à dire qu'elle est adossée à une grande montagne qui la domine et 
qui est entourée de tous côtés par les murailles de la ville. Du côté 
du midi s'étend une vaste plaine où l’on ne voit ni montagne, ni col- 
line quelconque. Ce n'est qu'à une certaine distance , et méme aprés 
avoir parcouru quatre journées de chemin, que l'on commence à en 
apercevoir confusément. 

4 12 milles à l’ouest d'al-Cal'a, et dans la province de Tobna, est 
la ville d'al-Masila dont nous avons parlé plus haut. A l'est d'al-Cal'a 
et à la distance de 8 milles est située al-Ghadir, belle ville non an- 
cienne dont les habitants sont des Bédouins qui se livrent avec suecès 
aux travaux de l'agriculture, car le terrain fertile et partout cultivé pro- 
duit d'abondantes récoltes. — Al-Ma-sila est distante de 8 milles d'al- 
Ghadir. 

Voici l'itinéraire de Bougie à al-Cala : 

De Bougie à al-Madhie; puis à Souco 'l-Ahad (le marché du diman- 
che); à Wádi Waht; à Tien Tåcolàt !), où l'on fait halte. 

Hicn Tàcolàt est une place forte située sur une hauteur qui domine 
les bords de la rivière do Bougie; c'est un lien de marché, On y trou- 
ve des fruits ainsi que de la viande en abondance. Hiça Tacolât ren- 
ferme plusieurs beaux édifices, des jardins et des vergers appartenant au 
prince Yahya ibno 1-۰ 

De iû on se send à Tûdaract {Fàdaraft); ensuite à Souco l'-Khamis 
Ge marché du jeudi); puis à Hicn Becr, où l'on fat halte. 

Iicn Becr est na chàteau fort au milieu de vastes pâturages et sur 
les bords du grand fleuve ?} qui en baigne le côté méridional. lk s'y 


lient un marché bien fréquenté. 


2 


3) Fiklat dais la. Tubie geogr. de LAist. des Herb. , Carette, Etudes sur la Kabilie, I. p. 429. 
J ABW adi یط‎ supefie uı Pe fleuve de Bou;ne, le W. Suhcl des cartes, Le W. 
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De Bilizma, d'un pecu plus de 2 journées. 

Be Satif, de 2 journées. 

De Bagháya, de 8 journées. 

De Calat Bichr 1}, de 5 journées, Cette dernière place dépend de 
Biscara. 

De Tifich, de 6 journées. 

De Cálama, de 8 journées. 

Be Tebessa, de 6 journées. 

De Dour Madin, de 11 journées. 

D'al-Cavrain, de 6 journées. 

De Tobna, de 7 journées. 

C'est à la ruine d'al-Cal'a que Bougie doit sa prospérité. La ville 
d'al-Cal'a fondée par Ifammôd ibn Bologgin a donné son nom à la dy- 
nastie des Iammädites. Elle était dans son temps, avant la fondation 
de Bougie, la capitale de leur empire, l’entrepôt de leurs trésors, de 
leurs biens, de leurs munitions de guerre et de leurs blés. H y avait 
pour ces derniers des magasins tellement eacellents qu'on pouvait les 
garder une et méme deux années, sans avoir à craindre la moindre al- 
tération. On y trouvait des fruits, d'excellents comestibles à prix mo- 
dique, et une grande variété de viandes. Dans ce pays, ainsi que dans 
ceux qui en dépendent, le bétail et les troupeaux réussissent à merveil. 
le, à cause de l'excellence des pâturages, et les récoltes y sont telle- 
ment abondantes, qu'en temps ordinaire, elles escèdent les besoins des 


consommateurs , et qu'elles suffisent dans les années de stérilité : en un 


«2) La distance entre ce lieu et Constantine est de 2 journées (p. 96 et 99 du texte 
arabe). Plus bas Pawtem tht que Hien Bichr est éloigné de Bougie de 4 journées do 
marche. Comme la distance entre Boogie et Constantine est d'environ 6 journées, nous sommes 
en état de déterminer approrimutivement la position du heu, dont aucun autre géographe ne 
fait mention. H faut bien so garder de confondic Cul'at Bichr avec Cal'at Bosr (souvent écrit 
mmal à propos Bichr), nom de la citadelle de Meddjána, ct quelquefois employé pour désigner 


la ville méme (comp. sur le dernier lieu ma Deseriptiu, p. T5). 
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autres semblables. On trouve sur cette montagne beaucoup de scor- 
pions de couleur jaune, peu dangercux. 

De nos jours, Bougie est la capitale du Maghrib central et la ville 
la plus importante ۱۳/۸: l'œil) des étais des Hammádites. Les vais- 
seaux y abordont, les caravanes y viennent, et c'est un entrepót de 
marchandises. Ses habitants sont riches par le commerce et plus habi- 
les dans divers arts et métiers qu'on ne l'est généralement ailleurs. Les 
marchands de cette ville sont en relation avec ceux du Maghrib occi- 
dental, du Sahara ct de lorient; on y entrepose beaucoup de marchan- 
dises de toute espèce. Autour de la ville sent des plaines cultivées où 
l'on recueille du blé, de l'orge, des figues et d'autres fruits en abon- 
dance, JH y a un chantier, où Fon construit de gros bâtiments, des 
navires et des galères, car les montagnes et les vallées environnantes 
sont trés boisées et produisent de la résine et du goudron d'excellente 
qualité. On s'y livre à l’exploitation des mines de fer qui donnent à 
bas prix de trés bon minerai; en un mot, c'est une ville très indus- 
trieuse. A la distance d'un mille de Bougie coule une grande rivière 
qui vient du côté de l'ouest, des environs des montagnes de Djordjora, 
et qui, prés de son embouchure, ne peut être traversée qu'en bateau; 
plus haut, dans l'intérieur des terres, fcs eaux de cette rivière sont 
moins profondes et on peut la passer à gué. 

La ville de Bougie est un centre de communieations. Voici les di- 
stances qui en séparent les villes principales du Maghrib central: 

Bougie est éloignée d'icdján !) d'une journée et demie. 

i) Ecdjin est la montagne des Kilima, et c'est là qu'Abou Abdollah le missionnaire Fà- 
timite, s'établit au commencement de sa carnóre , voyez Ast. des Berb., M. p. 8 
et 514. La prononeiation du nom de cetie montagne est néanmoins incertaine, 
Le Merdcwd n inkidjón (comp. Ebno'l-Athir, VIIE p. FF); selon les diverses leçons des 
manuscrits d'Edrisi, ici et ci-après, p. 08 du texte arabe, il parait qu'il faut lire 
ME Tükiddján ; M. Jaynboll, dans ces notes sm le Aferdcid (IV. p. 186) a adopté 
la leçon d'Ahoulféda ut de Newaii. dcdjáu ow Ehidjàn, J'ai traduit esa (patap par »et 
demie" en comparant le passage ciaprès, p. 98. 
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Támadfous est un beau port auprès d'une ville petite et ruinée. Les 
murs d'enceinte sont presque enliórement renversés, la population peu 
nombreuse ; on dit que c'était autrefois une très grande ville et on y 
voit encore les restes d'anciennes constructions, de temples et de colon- 
nes en pierre. 

De Támadfous à Mars 'd-Daddjádj (Port aux poules), 20 mil. 
les. 

Cette ville est d'une étendue considérable et entourée de fortifications ; 
la population y est peu nombreuse ; souvent même, pendant l'été, la 
plupart des habitants prennent la fuite et se retirent dans l'intérieur 
des terres, afin d'éviter les attaques des troupes ennemies qui débar- 
quent sur la côte. Il y a un bon port. Le foment réussit à merveille 
dans ses environs ; les viandes et les fruits y sont excellents et à bon 
marché ; le pays produit surtout beaucoup de figues et l'on esporte au 
loin des cabas remplis de ces fruits, soit sees, soit en pâtes (toub). 
La ville est célèbre pou cette raison. 

De Marsê 'd-Daddjádj à la ville de Tadallis (Delis), 24 milles. 

Tadallis, située sur une hauteur, est entourée d'une forie mu- 
raille. Le pays environnant est fertile et présente un aspect riant par 
les maisons de plaisance des habitants Tous les objets de con- 
sommation y sont abondants et à bas pris; le nombre des bœufs et 
des brebis qu'on y élève est tellement grand, qu'on les vend à très 
bon marché et qu'on en exporte une quantité considérable dans les 
pays voisins. 

De TadaHis à la ville de Bougie (Bidjàya), on comple, par terre, 
70 milles, et par mer 90. 

Bougie, située prés de Ja mer, sur des rochers cscarpés , est abritée, 
au nord, par une montagne dite Masioun , très élevée, d'un difficile 
accès et dont les flancs sont couverts de plantes utiles en médecine, 
telles que l'arbre du AodAad (suc du lycium), te scolopendre , le ber- 


beris, la grande centauréc , l’aristolochia, le costus (?), l'absinthe et 
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De Milyána à Tàhart, 5 journées. 

Brechk est une petite ville bâtie sur une colline ci entourée d'une 
muraille de terre ; clie est voisine de la mer. Ses habitants boivent de 
Peau de source qui y est deuce. lle fut prise par le grand roi Roger 
Fan 5... Son territoire produit. des fruits, beaucoup de blé et de 
l'orge. 

Be là à Cherchàl, 20 milles Ente ces deux dernières villes est une 89 
montagne d'un difficile accès, habitée par une tribu berbère appelée 
Rabi'a. 

Cherchíl est une ville de peu d'étendue, mais bien peuplée; on y 
trouve des caut comantes et des puits d’eau douce et limpide, beza- 
coup de fruits ct notamment des coings d'une grosseur énorme, commo si 
c'étaient de petiles courges ; ce sont vraiment des merveilles dans leur espèce. 
On y cultive aussi des vignes et quelques figuiers; du reste, la ville 
est entourée de familles bédonines qui élèvent des bestiaux et recueil. 
lent du amiet en abondance. le gros bétail forme leur principale res 
souiee ; ih sèment de Forge et du blé, et ils en récoltent plus qu'ils 
ne peuveni en Consommer, 

De Cherehål à Alger (af-Bjaziur des Bani Mazghannà) on compte 


5 ۰ 
70 miles. 


Alger c4 située sur le bont do la mer; wes habitants borent de 
Feau douce provenant de sources pies. de la mer et de puits C'est 
une ville ties peuple, dont dle. commerce est florissant, les ba- 
zars tiès fréquentés, les fabriques bien  achalindées. Autour de la 
ville «étend une plaine entourée de montagnes habitées par des 
tribus betbères qui culuvent du blé et de Porge, mais qui s'occupent 
principalement de l'élèse des bestiaus et des abeilles. C'est à cause 
de cela que le benrie et le miel sont tellement abondants dans ce pays 
qu'on en exporte sousent au dom, Les tribus. qui occupent cette con- 
trée sont puissantes et. beHiqueuses, 


D'Alger à TYümadfous (Matiou), en se dirigeant veis l'est, 18 milles, 
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Qumännou, ies Sindjása 1}, les Ghomort , les Houmän, les Ourmákisin , 
les Todjin, les Owiehilfün $), les Maghräwa, les Banou Rächid, les 
Timtilis, les Manàn , les Zaccára et les Timanni. Toutes cos tribus 
sont issues des Zenáta. Maitres de ces plaines, ces peuples changent 
souvent leur campements pour aller à la recherche de pâturages; ce- 
pendant ils possèdent des demenres fixes; ve sont d'ailleurs des cavaliers 
dangereux pour fa sürcte des voyageurs ; il^ som remarquables par leur 
Qagacilé , par leui espiit et. surtout. par leur habileté dans l'art de Hire 
dans l'avenir au moyen de pronestics tirés de l'omoplate des moutons. 
Voici la genéalogre des fenûta  Djèna, le père de tons les Zunäla, était 
fils de Dharis ou °)  Djiiout (Goliath) qui fut tué por David, sur qui 
soit la paia!  Dharis était fils de Lowá, fils de Nefdjàw qui est le 
père de tou. les Nelzáwa. Neldjàw était fils do Lowû ainé, fils de 
Ber 5, fl de Cas, fils (Elyas, ils de Modhar ; par conséquent les 
Zenàla étaient origimairemient des Arabes de race pme, mais, par saite 
des alliances qu'ils ont contractées avec les Macmeuda feurs voisins, ils 


sont devenus eus-mêmes Berbers. 
Revenons mamlenant à Oran (Wahrän): nous disons que ecite ville 
1 DN " es d heuer anti 
et distante de Tenès de 2 journées de navigation. c'est-à-dire, de 
204 milles, 
De Tents à dBiechk . on comple, en suivant la tûle, 36 (66) milles. 


De 1۲60۵: à Mih 


Ana, par terre, 2 joninec 


1) Ibn Khaldoun Sin ac fF gai لماح‎ 

2) dbn Khaldoun et Peen Qursitar (ورسمهاري‎ 

3) Plus haut D)ilout est nommé fil- de Pharis 

4) Le nom de Ber, pu legad Les gencala,istes. bribes ont tatiaché l'origine des Ber 
bers à celle des Arabes. sguifie en fangue bamazigbt. » homme, soyez Barth Heesen, d. 
p. 243 M. Barth est dare que Aer nest qu'une autier forme de ce mot Her. Sans 
vouloir de contredire, ae terai remarquer seulement que de som ie Er hranche fa plus 
considérable des Zenûta, des Iren ou oren, que demunacent a l'époque de با‎ eonquéte 
dans Plfnkiya et daas Ie Maghnb اما ی‎ (Host. des Perl. ML y. 1987, semble offrit 


dans la forme du ssmgulie: (Hei ou Pi ane an doge frappant er Le nom d'Air 
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qui fournissent des bètes de somme et des coursiers ; on y élève beau- 
coup de bœufs et de brebis; le beurre, le miel et toutes sortes de vivres 
y sent en abondance. La ville est bien pourvue d'eau, que l'en eon- 
duit dans la plupart des maisons pour l'usage des habitants; elle est 
entourée de jardins et de vergers parfaitement arrosés et prodnisant 
beaucoup de fruits C'est un très beau pays. 

De Tûhart à A'bar, petit village situé sur les bords d'un ruisseau, 
1 journée. 

De iå à Dürassat, village petit, mais environné de champs cultivés 
et de püturages , 1 journée. 

De Jû à Màmá, petite ville entourée d'une muraille en briques et en 
terre ct. d'un fossé. 1l y a une rivière d'eau douce dont les bords 
sont couverts de champs cultivés, qui produisent beaucoup de blé, 
1 journée. 

De Màmà au village d'Ibn Modjabbir, gros bourg où il y a des 
champs cultivés ct de Peau de source donce et qui est habité par des 
Zenûta, 1 journée. 

De iù à Achir Zirî, dont nous avons parlé ci-dessus, 1 journée. 

D'Achir Zirî à Satiyat, village ponrvu d'une source d'eau , 1 journée. 

De là au bourg ruiné.de Ház, situé dans une plaine sablonneuse و‎ 
mais possédant des sources, 1 Journée. 

De là à al-Masila, on compte 1 journée. 

Voici les tribus qui habitent entre Tlemcen et Tàhait: ce sont les Ba- 


nou Marin, les Ourtatgir 1}, les Zir ?) , les Ourtid 3), les Manî, les 


occupe Pemplacoment de Tahurt Paucienne , tandis. que les restes de la grande ville, ia 
capitale des Restémites , s'appellent actucliement. Tagdemt 

1) Hist. des Herb., IN p 209. 

2) Sont-ce les Zan (aly) de Fist, dos Borb., L p 111 et 2327 

3) H faut hre ès probablement يل‎ (Deas comp. Pist. des Berb,, HE p. E88, 
282, 302 cL IV, p. 25 (Him Khaldoun ادج‎ aussi (ورتخيصس‎ ou bieu Ournid (ais) Hista 
des Herb., HM p.324, 177, HI. p 180, 187, 288, IN. p. 2. 
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que la ville fut attaquée (par les Maçmouda) et prise. d'assaut +). 

Le pays est infesté par une multitude de scorpions noirs dont ja mor- 
sure est mortelle. Les habitants font usage, pour se préserver de leur 
venin, d'une infusion de la plante dite le fo/ion harränt 3): il suffit, 
à ce qu'on dit, d'en prendre deux drachmes pour se garantir durant une 
année de toute douleur eausée par la piqûre de ces insectes. La per- 
sonne qui m'a raconté celte particularité avait été dans le cas de faire 
ele-méme l'épreuve du remède. Elle me dit qu'ayant été piquée par 
un scorpion, elle but une infusion de cette plante et ne ressentit qu'une 
douleur passagère ; et que, le méme accident lui étant arrivé trois fois 
dans le cours de l'année , elle n'en fut nullement incommodée. — L'alfo- 
lion croit abondamment dans les environs d'el-Cal'a. 

L'itinéraire de Tlemcen à al-Masila est comme il suit : 

De Tlemcen à Tàhart, ع‎ Journées, savoir: 

Be Tlemcen à Tâdara, village situé au bas d’une montagne où se 
trouve une source d'eau jaillissante, 1 journée. 

De là à Naddäy, petit village situé dans une vaste plaine où sont 
deux puits dont l'eau est limpide et froide, 1 journée. 

De jè à la ville de Táhart, 2 journées. 

"Tühart est à 4 journées de la mer. H y avait autrefois deux grandes 
villes de ee nom, l'une ancienne (al-cadima), l’autre moderne (al-ha- 
ditsa); la premiéie était entourée de murs et située sur un monti- 
cule peu élevé $). Tähart est habitée par des Berbers qui s'adonnent 


avec succès au commerce et à lagiiculture ; il y a d'excellents haras 


Į) Comp. pour ma traduction des mos Kin مکی‎ un passage d'Ibno "EAtbn , VIT, p- Fi 
1 x A f ARE 
mie ینبغی ان یملکه‎ qe ,خاراعم الم وصيع‎ 

2( Le nom arabe de cette plante est dja'da (she) H y cn a tros espices, dont 
celle qui croit en Syne et qu'on appelle عمل ما‎ est la meee. Hm Basha ct تعفظ‎ 
nomment celie plante parus Îles remedis contre la morang du scorpion, 


3) Je ctos avoir. prouve dons me Descriptio ju 103 et sn. qne ie اما‎ des cartes 


py 


Do là à Achir Zirî, place forio, agréablement située dans un pays 
fertile, avec un marché bien fourni à jour fixe, 2 journées. 

De là à Tümazkida, 1 journée. 

De là à al-Masila , 2 journées. 

La ville d'al-Masila est de nouvelle date. Elle fut fondée par Ali 
ibno 'l-Andalosi , sous le règne d'Idris ibn Abdollah ibno 'i-Ifasan ibno 
"Hasan iba Aldi ibn abi Tàlib 1), 


milieu de champs cultivés dont les productions excéódent les besoins dos 


Elle est située dans une plaine, au 
habitants. H y a des páturages pour les chevaux et le bétail qu'ils élè- 
vent, des jardins qu: produisent des fruits et dus légumes, des champs 
destinés à la culiure du coton, du froment et de Forge. Les Berbers qui 
habitent la ville et ses environs sont: los Banon Berzûl, les Zandäg, 
les Houwára, les Cadrâta et les Mezàta. Al-Maula est commerçante , 
bien peuplée, et bâtie sur les bords d’une rivière peu profonde, mais 


dont [sy pêche une 


les eaux, qui sont douces, ne font jamais défaut. 
sorte. de petit poison couvert de ities rouges, d'une espèce particu- 


lière à celle contrée, ehconstance dont les Mosiliene se vantent; ce 


poisson c« beau et long d'un empan ou moins ; on en prend une 
C.lat Ban) Hammad (al-Cala), Ja 


distance entre cette. villo e al-Masila n'étant que de 12 milles. 


grande quantité qu'on vend à 


Al-Cala (le château des Banou Hammäd} est une des villes les plus 
considérables de fa eontrée; «lie et riche, populewe, remplie de 
beaux édifices et d'habitations de toute espèce ; on y trouve de tout en 


Elle est située vur lc penchant d’une mon- 


abondance et à bas piis, 

tagne escarpée qui ot d'un aecés difficile: vi entourée par les mu- 
railles de fa ville. Cette montagne "appelle "Tácarbast et est con- 
tiguë par lun de ses عانم‎ à une vaste plaine C'est de ce côté 


1) Anachronism d'un 


pimmee Abontia dm. fils 


de hegre, 


aude et doru EHH fut bate Can 412, suc l'ordre du 


da khahfe ای‎ Obisloilah , tao li واگ‎ mourent en. 175 


ga 


A jours de chemin de cette ville, vers le sud, s'étendent les mon- 
tagnes de Wäâncheris, habitées par les tribus berbères dont les noms 
suivent: Meenása, Harsoun !), Auraba, Banou abi Khalil © , Ketäma, 
Matmáta, Banon Malilt, Banou Wärtogän, Banou abi Khalifa, Islà- 
tan °), Zoulåt4), Banou Wâtanchous, Zowäwa, Nizûr °) Matgara, Würa- 
trîn 9), Banou abi Bil, lzgarou, Banou abi Hakim et ۵۰ 
Ces montagnes oceupent un espace de 4 journées et so prolongent jus- 
qu'au voisinage de Tàhat, 

De Milyüna à Cazennâya 7), f journée. — Cazennàya est uno place 
forte très ancienne, entourée de champs cultivés; elle est située sur la 
aivière de Chelif ; il s’y tient un marché où l'on se réunit tous les ven- 
dredis. 

De Souc-Cazenndya (marché des Cazennáàya) on se rend - au village 
de Righa, 1 journée. Le territoire de Righa est vaste, bien arrosé et 
bien cultivé. On y trouve des jardins et des vergers et il s'y tient un 
marché à jour fixe chaque semaine, 

De là à Máwaigha , joli petit village, bien poursu d'eau et entonré 


de champs cultivés, 1 Journée. 


5 


1) Sontece les Harga (ew mm) de UH. Het op 3315 
2) Peut etre la leçon de A et €. estalle da vame. Min, ce aas bals serut ponr oM» 
(comp. Piast. d. Bert , U. p. FH Iba hhaldoun fut ceperat. mention d'une biba 


nommée Banou Khalil (tred,, IL p 5 


3) Ibn Khaldoun et Beceri ecinent tes ou علد قن‎ > 
4) ibn Khaldoun gent comme Ies mes, A LCE goulit (صولات)‎ 


3) Peut-être fut-il hre زر اه ذرار‎ et identfer «e nom aste eebe de [iie VE de 
list. des Boró., 1. 172. It n'est pas besom de rappelei que LL et pa ne sont souvent 


que deux manières d'eprimier la méme voyelle, p. e. en nude ct مهوت‎ ٠ veris 
F e^ 
et تبكلات‎ , QQAAMS et | Kaaa, slam “٤ mans, etc. 
5 T Cs 0 e 
6) Les Banou Teris (yad) de PA die Ferb, i TS et 255 
Y 

T) Sur des divers noms que ee Diu a postes, comp ma سیر ور‎ «t-Magr , p 94. 

La iecon du ms. d'Ihn-Haucat SUR est dudemment latve, car Jacout qui nomme ce 


len Sons Cang», cite عل‎ hire معا از برعل‎ eue antentà 
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où méme les plus grands vaisscaux peuvent mouiller en toute sûreté, 
protégés contre tous les vents; il n'en est pas de meilleur ni de plus vaste 
sur toute la côte du pays des Berbers. Quant à la ville d'Oran , ses 
habitants boivent de l'eau d'une rivière qui y vient de l'intérieur du 


pays, et dont les rives soni couvertes de jardins et de vergers. On y 


trouve des fruits en abondance, du miel, du beurre, de la crême et 


du bétail, tout à très bon marché; les navires espagnols se succèdent 
sans inlerruption dans ses ports. Les habitants de cette ville se distin- 
guent par leur activité ct par leur fierté, 

Voici l'itinéraire de Tenès à al-Masila, ville qui appartient aux états 
des Bani Hammäd dans le Maghrib central: 

De Tents à Banou Wárifan !) , t faible journée par des montagnes escar- 
pées. Banou Wärifan est un gros village entouré de vignes et de jardins arro- 
sés- artificiellement au moyen de roues hydrauliques (sdnéa), où l'on cul- 
tive l'oignon, le chenevis, le henna et le cumin. Les meilleurs vignobles 
se trouvent sur le bord de la rivière de Chelif, qui est à 2 journées 
de distance de Tenès. 

Be Banou Wüárifan à al-Rhadhrà , 1 journée, Al-Khadhrà est une 
petite ville fortifiée, sur ]e bord d'un ruisseau qui coule au travers de 
champs cultivés et des vignes. Parmi les fruits que le pays environnant 
produit, les coings sont surtout remarquables. On y trouve un bain et 
un marché tres fréquenté par les habitants de ces contrées. 

P'uiKhalhrà à Milyâna, 1 journée. Milyûua est une ville trés an- 
cienne, située agréablement dans un pays fertile et bien cultivé; il y 
coule une rivièie qui arrose ses champs, ses jardins, ses vergers, et 
qui fait tourner des moulins; ses environs sont baignés en patie par les 


eaux de la rivière de ۰ 


1] Trois des manusents ont Wázhfan (C Wiüulican). léçon que ne paraît être qu'une 
faute de copiste. ¥, Ibn Haucal, Beceri et Pifst, des Bub., ML p. 136. 
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De Sonc Ibrahim à Bádja !') 1 journée. Bàdja est une jolie petite 
ville dont les environs sont plantés de figniers. On fait, avec les fruits 
de eet arbre, une espèce de pâte en forme de brique et portant le nom 
de brique (toub), dont on remplit des cabas qui s'esportent dans les 
pays environnants. 

De là à Tenès 1 journée. Tenès est à 2 milles de la mer; econ- 
struite en partie. sur une colline qui se trouve dans l'enceinte du mur, 
en partie sur un terrain égal, c'est une ville trés ancienne, entourée 
d'une forte muraille. Les habitants boivent de l’eau de source. A l'est, 
coule une rivière dont l'eau est abondante et qui sert, durant l'hiver et 
durant le printemps, aux besoins publies. Le territoire de cette ville 
est fertile; il produit du blé en abondance et assez «d'autres céréales pour 
en exporter au dehors; le port est fréquenté par des navires; on y trou- 
se des fruits excellents اه‎ de toute espèce, et surtout des coings d'une 
grosseur et d'une beauté admirables. 

De Tlemcen à Oran (Wahzàn) sur le rivage de la mer, on compte 
2 fortes journées, ou selon d'autres 5 journées. Voici comment: En 
quittant Tlemcen, on se duige à Wadi Wárau, où l'on stationne , 
1 journée. Be là au village de Tànit, une aute journée. De cette 
station on se rend à Oran. 

La vide d'Oran, située dans le voisinage de Ha mer, est entourée 
d'un mur de terre construit avec ail On y trouve de grands bazars, 
beaucoup de fabriques; le commerce y est florissant. Elle est située vis- 
á-vis F Almeria, sur la côte d'Espagne, dont un intervalle de 2 journées 
de navigation la sépare. C'est d'Oran qu'on tire en grande partie les 
approtisionnements du littoral de l'Espagne. Aux portes de la ville est 
un port trop pen considérable pour offrir quelque sécurité aux navires ; 


mais à 2 milles de là, il en existe un plus grand, al-Marsà al-Kabir, 


1} Ibn Hancal et Becri appellent ce heu Pidjanua fle jardin: 
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De Dábalout au village de Si, situé sur les bords du Marghit qui est 
une petite rivière, 1 journée. Le territoire de ce village cst coupé dans 
toutes les directions par des canaux d'irrigation. 

De là à Bahlo'c-Cafácif, station trés peuplée sur les bords d’une ri- 
vière qui vient de l'est, c'est-à-dire du côté d'Aleccàn. De cette sta- 
tion à la ville d’Afeccän 1 journée, 

Il y avait autrefois à Afeccän (Feccán) des moulins, des bains, des 
palais et beaucoup de vergers, le tout entouré d'une muraille de 
terre qui a été détruite et dont on ne voit actuellement que quelques 
restes. La rivière, qui divise la ville en deux parties égales, coule, 
après l'avoir quittée, vers Tühart. 

D'Afeccán à al-Ma'ascar (Mascara), gros bourg bien arrosé et riche 
en fruits, 1 journée. 

De là, en passant au bas de la montagne de Farhän !), au village 
d' Aino-'c-Cafàcif, qui produit beaucoup de fruits et de céréales, 1 jonr- 
née, 

De là à la ville d’Ilal (Jalal), où Pon trouve de l'eau en abondance, 
servant à l'arrosage des vergers et des champs, اه‎ dont le sol est trés 
favorable à l'agriculture et.la végétation riche, 1 journée. 

De là à Ghozza, ville de peu d'étendue, mais remarquable par une 
foire où l'on se réunit à jour fixe, 1 journée. ll y a dans cette ville 
un bain, de beaux édifices, et autour , des champs cultivés. 

De là à Souc Ibrahim, ville de la méme étendue que la précé- 


dente, située sur les bords du Chelif. 


1) Ibn Haucal nommo cette montagne Djabat Toudjta (Tongén); comp. la Table Gdogra- 
phique qui précède la traduction de list, des Berb.  Peut-étre fautil changer Fürhôn 
en Toudjàn (Tougén) On sait que les auteurs arabes rendent le son à tantót par d, 
tantôt par £. Pius bas Edrisi parle de la tribu de Würtogán ۰(وارتاتیان)‎ dont Iba Khal- 
ور‎ (Trad. I. p. 174 et 246) La première syllabe 
de ce nom est l'équivalent de l'arabe Banou, Reste Todjón ou Todjin (Todjén), et l'on 


doun écrit le nom ورتجیی‎ ou 


trouve assez souvent تاجچبی‎ au lieu de ot p. c. dans le Cartás, p. fa. 
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le désert; bien qu'elle soit peu fréquentée, nous l'indiquerons ici : 

De Tlemcen au village de Tàrou, 1 journée. 

A la montagne de Tämadit, 1 journée. 

A Gháyàt, village ruiné, avec un puits dont l'eau est limpide et 
froide , 1 journée. 

A Cadrát appartenant à une tribu berbère, 1 journée. 

A Djabal Tiwi, ville ruinée, au pied d'une montagne, où est une 
source d'eau jaillissante, 1 journée. 

A Fatüt, nom d'un puits au milieu d'une plaine, 1 journée, 

A Chi'bo 'c-Cafá, lieu situé entre la montagne de Daran ct le cours 
d'une rivière qui vient de là et qui en est séparé par uno distance d’une 
journée, 2 journées. 

A Tendali, village habité, 1 journée. 

Au village de Temesnän , 1 journée. 

A Tocrabt, 1 journée. 

A Sidjilmâsa, 3 journées. 

La ville de Tlemcen peut être considérée comme la clé du Maghrib, 
car elle se trouve sur la grande route et on ne peut ni entrer dans le 
Maghrib occidental ni eu sortir sans Ja traverser, 

La distance de Tlemcen à Tenès est de 7 journées. On se rend de 
Tlemcen à abAlawiin, gros bourg bien peuplé et bâti sur les bords 
d'une rivière, avec des jardins et des sources d'eau. 

De là à Bäbalout !), village considérable et fort peuplé, situé sur 
les bords d'une rivière où il n'y a pas de moulins, mais qui sert à Far- 


rosage des champs, 1 journée. 


Schi'bo 'g-Cafà. Ce dernier nom se trouvo sur les cartes de Kiepert et de Petermann 
sous la forme Aksäbi esch-Sehurfá. 

1) L'orthographe de ce nom est fort incertaine. Les mss, d'lln Haucal ont ez, ls 
(Tánlout) ou ناأدلرت‎ Le Merdeid lit تأنكوت‎ (Tankout) C'est à tort qu'on a identifié 
ce lieu avec le Hion Tänkiremt de Becr (p. Vi) 
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de Fèz possède un territoire plus vaste, des ressources plus étendues ot 1 
des édifices plus importants 1), 

De Féz à Bani Tàwada, on compte 2 journées. Cette ville fut fon- 
dée par un émir sur l'ordre du prince Almoravide (al-Molattsim) et était 
autrefois florissante, son territoire produisant tout ce dont les habitants 
avaient besoin en fait de céréales, de laitage, de beurre et de miel, 
tandis que les bazars étaient bien fouinis. Par sa situation dans le voi- 
sinage de la montagne de Ghomära, co lieu était comme unc place fron- 
tiċre , formant une barrière contre les incursions des brigands de Gho- 
mira qui infestaient ces contrées, Entre elle et l'extrémité. (méridionale) 
de la montagne de Ghomára, il y a une distance de 5 milles. Entre 
Bani Tàwadà et Fez s'étend une plaine traversée par la rivière de Sabou. 
Du lieu où la rivière coupe la route de Bani fáwadà, à Féz, on compte 
20 miles. La plaine est habitée par des tribus berbères connues sous 
le nom de Lamta. Leur territoire s'étend depuis Bani Tüwadà jusqu'à 
la rivière de Sabou et jusqu'au village d'Ocácha. Entre ce village 
et Bani Táwadi, on compte 1 journée ; entre ee même bourg et la 
ville de Féz, 2 journées La ville de Bani Tûwadû fut entre celles du 
Magluih la première victime des désasties qu'a causés la conquête des 
Maemouda, His la ruinérent de fond en comble, renversèrent ses murs 
et rasdrent ses édifices, de sorte qu'il. n'en. reste que l'emplacement. 
Cependant, à l'époque où nous écrivons, une centaine d'individus s'y 
sont fixés pour y cultiver les champs à cause de la bonté du sol, de 
la sichesse de lu végétation et de l'excellence du blé que ce pays produit. 

Les caravanes qui parlent de Tlemcen pour Sidjihnàsa vont d'abord 
à Féz, puis à Cofroui, de là à Tâdala, ensuite à Aghmát, de H à 


Bani Dar'a, et cnfin à Sidjihmâsa 2. H cate une seconde route par 


1) Feon نا‎ , p 193 4 mms quod Fessae multo. sumptuosiora sint aedificia, 


2} Plus bunt tp SF ما‎ a dit que da route à puta de Lalala passe pur Bas > 
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De ià à Qà', petite ville ruinéo par les Macmouda, située au picd 
d'une colline, sur une grande rivière qui la traverse, 1 journée. 

De là à Tornána (Barcüna), place forte avec un marché florissant, 
des vignes et des jardins bien arrosós, 1 journée. 

De là à al-Alawiin, gros bourg situé sur une grande rivière qui vient 
du midi, où les fruits sont excclients et abondants, 1 journée. 

De là à Tlemcen (Tilimsin), 1 faible journée. Flemcen est ume ville 
très ancienne, entourée d'une forte muraille et divisée en deux quartiers, 
séparés l'un de l'autre par un murt}. Son territoire est arrosé par une 
rivière qui vient d'ac-Cakhratain (les deux rochers ?}, montagne où s'é- 
lève un fort qu'avait fait construire le Macmoudi (Abdo'l-Moumin) , an- 
térieurement à la prise de Tlemcen, pour y résider pendant le siége. 
Cette rivière passe à l'est de la ville, fait tourner plusieurs moulins ct 
arrose les champs situés sur ses bods, On trouve à Tlemcen toutes 
choses en abondance et à bon marché, beaucoup de fruits ct surtout. de 
la viande excellente; on y fabrique des objets d'un débit facile, et on 
s'y livre avec succès au commerce ; ses habitants sont les plus siches du 


Maghrib, en exceptant ceux d'Aghmät et ceus de Féz. En clfet, la ville 


Abou'LAich cn 250, etait la résulenee de sou fils alllasan ibn. abi Akh (comp. ma 
Descrept. aCMagr., p. 97) Toutefois je dors fare ijemarquer que la rivière sir da 
quelle cette ville est située , s'appelle his, nom qui présente unc certaine analog 
avec le أبى قيس‎ du texte, 

1) Comp. Hbno "hAthir, X. p. Pie 

2) fci lu version latae, (p. 79) contient un passage que manque dans nos quatre 
mss,, et quc nous croyons devoir transcrite rAtque in isto monte, contra sicrrdiona- 
dem urbis plagam ponesto, sunt vineac, ct ad cjus radies molcudinac secus ingentem 
rivum aquae dulcis rapidaeque و‎ que rivis. appeHatur. Risus. Annasiant (Christiani). Ad 
huse rivum exstructa sunt monusterm, oratoia ahuqne rebgiosorum: aedificia , etm viri- 
dariis amplissimis, et nominatur ibe rivus ille Affnara (scaturigo), et inde ad urbem. ns- 
que se extendit. Non longe ab culem urbe extat fons celebris مایا( ر‎ dictus و‎ © quo 
rives du orbem influens concluditur an feum, ac umo dispensatur m domos من و‎ 


ncs hoiterum , balnea , cauponas 66 site," Comp. Pairtmun, p. 192 ct suis. 
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terres labourées et situé sur une rivière qui vient du côté du midi et 
qui s'appelle Wädi Inäwan !). 

Puis à Carünta ?), ville ruinée, dont le territoire produit beaucoup 
de raisin et d'autres fruits; elle possède des champs eultivés arrosés ar- 
tificiellement. 

De là à Bàb Zenâta, rivière voisine de celle d'Inàwan , dont les bords 
sont parfaitement cultivés et offrent d'excellents pâturages pour les trou- 
peaux qu'on y élève, 10 milles. 

De là à Cal'at Gormata *), fort qui domine la rivière d'Ináwan, aveo 
un marché, des champs cultivés et des pâturages, 1 journée. 

De Gormata, en passant au bas do la montagne, à Mazüwir 4), fort 80 
de peu d'importance et presque abandonné, mais dont le territoire pro- 
duit beaucoup d'erge et de froment, 1 journée. 

De là à la rivière de Masoun, 1 journée; on passe par Täbridä, 
place forte, bâtie sur une colline qui domine les bords du fleuve de 
Molouya , lequel, aprés s'être uni avec celui de Çà’, se décharge dans 


la mer entre Djoräwa Ibn abi 'I-Aich °} et Malila. 


donna son nom à ce lien, est uné tribu Zenatienne, voir l'est, des Berb., ME p. 186 
et 285, Becri, p. WF! et ma Descriptio etc., p. 119 et suiv. 

1} Le nom de cette rivière a été souvent defiguré dans les manuscrits. Ibn Haucal 
et le Merácid offrent l'orthographe véritable (qu'il faut restituer dans le texte du Aferácid 
sous ADS). Peut-être y a-t-il des rapports entre co nom et cclui de la tribn 
Ketamionno de mix, (Mist. des Borb., I. p.192), ou plutôt encore celui des بنى ایفاین‎ 
أيناون)‎ P), dont il est fait mention dans Dist. des Berb., IL p. 6. 

2) Plus haut, p. òH, tous lea manuscrits, e£ ici A, C. ot D. lisent Carnáta. Jai suivi 


la leçon de B. et du Aferdcid. Ibn Haucal a Abs. 


3) Becri, p. Wr, جرماظط‎ fbn Khaldoun bless, lis, bles + Ibn Haucal Mola, s. 

4) Ibn Ioucal DU {Marârou]. Les mau, A. et C. portent Mazüwiz (Mazüous), B. Ma- 
ràwis, D. Marübwir. Sur la carte de l’Aigério par Dufour on trouve à l'orient du Molouya 
et sur lea bords du Tafna un district appels El-Mezaouir, dont le nom pourrait bien 
4voir la méme engine que celui de ec lieu. 


5} Les quatre manuscrits portent Djoráwa ibn Cais. Cette ville, construite par Isa 


To: www.al-mnostafa.com 
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à Sala. La rivière d'Aulcos {Luccus) est une des plus considérables du 
79 Maghrib ; elle reçoit les eaux d'un grand nombre d'affluents ; ses riva- 

ges sont couverts de champs cultivés, de bourgs et de campements, 

Fèz est le point central du Maghrib occidental ; ses environs sont ha- 
bités par des tribus berbères qui parlent l'arabe; ce sont: les Banou 
Yousof, les Faudaláwa !) les Bahloul, les Zowäwa, les Madjàgça ?) , les 
Ghiyàta 3) et les Saläldjoun. Cette ville est la grande capitale de l'empire, 
fréquentée par des voyageurs de tous les pays; c’est le but auquel 
tendent les caravanes pour y apporter tout ce qu'il y a de beau ct d'ex- 
cellent en étoffes et en marchandises de toute espèce. Les habitants 
sont riches et jouissent de toutes les recherches du luxe et de toutes les 
commodités de la vie. 

De Féz à la ville de Ceuta (Sabta), sur le détroit de Gibraltar (Bah- 
ro'z-Zocüc), en se dirigeant vers le nord, 7 journées. 

De Féz à Tlemcen (Tilimsán) 9 journées ; voici l'itinéraire qu'on suit : 

De Fèz on se rend vers la grande rivière de Sabou, qui vient des 
environs de Calat Ibn Towûla (le château d'Ibn Towála, c'est-à-dire 
Cal'at Mahdi), et qui, en poursuivant son cours, passe à 6 milles à l'ori- 
ent de Féz, où il recoit les eaux de la rivière de Féz (Fûs 4) avec ses 
affluents. Ses bords sont couverts de villages et de champs cultivés. 


De là à NomáHha *), 1 journée. Nomälta est un village entouré de 


1) Curtás, p. v et ۰ 

2) Comp, Pist, des Herb, JL p. 123, où ML de Slane propose sans nécessité do lire 
Medjekeca, Jose croire au contraire, qu'il faut lire à la pago 130 Xolgla au lieu 
de ARCS VA s Car partout ailleurs Ibn Khaldoun , de méme que Becri, écrit le nom des 
Medjekeca avec un sin (he RU). 

8) Ibn Khaldonn et l'auteur dn Cartde prononcent Ghiyôtsa (dilat) 

4) Pai fait remarquer dans ma Descriptte ei-Magribi, p. 130 و‎ que Fàs est propre- 
ment le nom du fleuve qui sépare les deux villes ou quartiers dont la ville de Fès se 
compose, 

6} Tamálta (leçon du mən. B.) est une branche de la tribu de Eumta, Nomálta, qui 
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Là où les demeures de Bani Atouch finissent, commencent les cam- 
pements ct les maisons d'une peuplade de Mecnása , appelée Banou Bor- 
nous, sur les bords du cours d'eau qui arrose Banî Atouch ; les habi- 
tants y cultivent du blé, de la vigne, beaucoup d'oliviers et d'arbres à 
fruit. Les fruits y sont à très bas prix. 

Au nord de Cacr Abi Mousà (le château d'Abou Mousá, c’est-à-dire 
al-Cacr) se trouve as-Souco ‘1-Cadima, marché ftorissant où l’on se rend 
de près ct de loin tous les Jeudis, et où se rassemblent toutes les tribus des 
Banou Meens. Celles qui habitent cette contrée sont les Banou Sa'id et 
les Banon Mousá. Il y a encore d'autres tribus berbères qui habitent 
la même contrée, mais qui ne font point partie des Meenüsa, savoir: 
les Banou Basil, les Maghila, les Banou Maç’oud (Mas'oud), les Banou 
Ali, les Waryügal, les Dommer, les Wärba et les Cabgháwa !) Le 
territoire qu'elles oceupent est remarquable par la fertilité du sol etla ri- 
chesse de la végetation ; lélève du bétail y réussit à merveille. Les vête- 
ments de tous ees Berbers consistent en des Asd^s (manteaux) et des carga? 
(chapeaux). A l'ouest du pays de Mecnása ct à 3 journées de distance 
est Cacr AbdiI-Carim (le château d'Abdo'l-Carim) , petite ville habitée 
par des Berbers de diverses, familles de la tribu de Danhádja, et située 
sur la rivière d'Aulcos (Luccus), qui, aprés l'avoir traversée, coule dans 
la direction du sud ?). La ville est éloignée de la mer d'environ 8 (5) mil- 
les; elle en. est séparée par un terrain pour la majeure partie sablonneux. 
Elle possède des champs cultivés et des páturages; on y trouve du gibier 
et du poisson. H s'y tient. un marché fréquenté ; les habitants se livrent 
à l'exercice de divers métiers. 

De Cacr Abdi'l-Carim à Salà, on compte 2 journées, savoir: d'al- 
Caer (Cacr Abdi'l-Carim) à al-Ma'moura , une, et une d'al-Ma'moura 


1) Comp. suilout avec la leçon des man C. et D, les Saghaia (صمغارد)‎ de Past. des 
Berb. Lo p. 281. 
2) An contrane, elle route a parti wabCaer dans la direction du nord-ouest, 


m 
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De Maghila à la rivière de Sanát, puis à la plaine du palmier (Fah- 
co'n-Nakhla) , puis à Mecnäsa, 

Cette dernière ville porte aussi le nom de Tücarart ; située sur un 
terrain élevé, elle n'a éprouvé aucun notable changement, C'est une 
belle ville, à l'est de laquelle coule une petite rivière qui fait tourner 
les moulins des habitants ; tout autour on voit des jardins et des champs 
cultivés ; le sol y est trés fertile; les sources de bien-être diverses. 
Mecnása a été appelée ainsi d’après le nom de Mecnäs le Berber, per- 
sonnage qui vint s'établir dans le Maghrib avec sa famille ct qui mit en 
état de culture divers terrains contigus, qu'il distribua parmi ses fils. 
Du pays de Mecnása dépend la ville de Bani Ziyäd, ville peuplée, ren- 
fermant des bazars, des bains et quelques édifices remarquables ; les 
rues sont arrosées par des ‘ruisseaux d'eau courante. A l'époque des 
Almoravides (al-Molattsun), Bani Ziyád était, aprés Täcarart, la ville 
la plus florissante de cette contrée: ces deux villes sont distantes l'une 
de Fautre et de Bani Tàwra, d'un quart de mille. (Bani) Tàwra était 
autrefois une ville populeuse et riche, possédant plusieurs bazars et de 
bonnes fabriques ; le pays produit une quantité de fruits qui excède les 


besoins de ses habitants ; une grande rivière qui vient du côté da midi 


^ se divise, au-dessus de la ville, en deux branches, dont l'une fournit 
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de l'eau dans toutes les rues et dans la plupart des maisons. Entre 
(Bani) Táwra et Bani Ziyad se trouvent deux petites villes: l'une d'elles 
s'appelle al-Cacr (le chàteau); elle est sur la route de Tâcarart à as- 
Souco "l-Cadima (l'ancien marché), à la distance de 2 jets de flèche. 
Elle fut fondée, entourée de murs et munie d'un cháteau par l’un des 
émirs Almoravides; il n'y avait que quelques bazars et l'on y faisait 
peu de commerce, sa seule destination étant de servir de résidence 
à cet émir et à sa suile. L'autre de ces deux petites villes, située 
à l'est de celle-ci, porte le nom de Bani Ateuch ; les palais y sont 
nombreux et entourés de jardins. Le pays produit des olives, des fi- 


gues, du raisin et d'autres fruits en abondance, tout à très bon marché. 
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de toutes parts des fontaines surmontées de coupoles et des réservoirs 
d'eau voütés et ornés de sculptures ou d'autres belles choses ; les alen- 
tours sont bien arrosés, l'eau y jaillit abondamment de plusieurs sources, 
tout y a un air vert et frais; les jardins et les vergers sont bien cultivés , 
les habitants fiers et indépendants. 

De Féz à Sidjilmâsa, 15 journées. On passe par Cofroui, on se rend 
ensuite à Cal'at Mahdi, à Tádala, à Dây, à Chi'bo 'ce-Cafá, et Pon 
traverse la grande montagne (le Daran), puis on va du eôté méridional 
de la montagne à Sidjilmása. 

Cofroui est à 1 journée de Fèz et à 2 de Cal'at Mahdi ; c’est une 
petite ville bien peuplée, mais où il n'y a que peu de bazars. La plu- 
part des habitants sont laboureurs et élèvent du bétail; les eaux y sont 
douces et abondantes. 

Cal'at Mahdi est une place trós forte, située au sommet d'une mon- 
tagne élerée; il y a des bazars et diverses sources de prospérité ; on 
s'y livre à l’agriculture et à l'éducation des troupeaux. 

De Cal'at Mahdi à Tádala 2 journées. Au sud de Cal'at Mahdi ha- 
bitent diverses tribus de Zenáta , savoi es Banou Samdjoun , les Banou 
‘Edjlän , les. Banou Tasegdalt 1), les Banou Abdolla, les Banou Mousa, 
les Banou Màroui (Mároudi), les Tacalammán, les Arilouchan , les An- 
tacfácan et les Banou ۰ 

Be Féz à Mecnása (Méquinez) , on compte 40 milles, en se dirigeant 
vers l'oceident. Mecnäsa (est la capitale du pays des Mecnása qui) con- 
tient plusieurs bourgs, et est située sur la route de Salà. L'itinéraire 
de Féz à Mecnása est comme il suit : 

De Féz on se rend à Maghila, ville autrefois populeuse, commercante, 
possédant beaucoup de champs cultivés, située dans une vaste plaine parfai- 
tement arrosée, couverte de verdure et de fleurs, d'herbes et d'arbres frui- 
tiers, mais aujourd'hui ruinée, Le site de ce lieu est agréable et la tem- 


pérature modérée. 


1) La forme masculine RAR se trouve dans ديل‎ des Berb., E, p. 294. 
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touche à la ville de Dây, vit une peuplade de Canhádja appelée Amtou 7). 
Be Tádala à "Tatan-wa-Corà , petite ville bien peuplée, habitée par 


des Berbers de tribus mélangées, où l'on cultive beaucoup de blé et 


où l'on élève des troupeaux, 4 journées. 

De Tatan-wa-Corá à Salà, la ville sur le bord de la mer dont il 
a été fait mention ci-dessus , 2 journées. 

De Salà à Fèz (Fås), 4 journées. La ville de Féz consiste propre- 
ment de deux villes séparées par une rivière considérable, dont les sour- 
ces sont connues sous le nom de sources de Çankädja (Üyoun Çan- 
hádja), et dont les eaux font tourner un grand nombre de moulins, où 
ja réduction du blé en farine s'obtient à un très bas prix. La ville 
septentrionale se nomme al-Carawiin (ville des habitants du Cairawän), 
la ville méridionale al-Andalos. L'eau est rare dans cette dernière ; il 
n'y a qu'un seul canal qui ne fournit qu'aux besoins de la partie su- 
périeure de la ville. Quant à celle d'al-Carawiin, l'eau circule abon- 
damment dans les rues, et les habitants s'en servent pour nettoyer leur 
ville durant la nuit, de sorte que, tous les matins, les rueset les places 
publiques sont parfaitement propres; on trouve, d'ailleurs, des fontaines, 
dont l'eau est plus ou moins pure, dans toutes les maisons. Chacune des 
deux villes a sa mosquée dj&m' et son :mdm particuliers; les habi- 
tants des deux quartiers sont en rixes continuelles les uns avec les au- 
tres et se livrent souvent des combats sanglants. 

Le vile de Fèz renferme beaucoup de maisons, de palais, de mé- 
tiers ; ses habitants sont industrieux, et leur architecture, ainsi que leur 
industrie, a un air de noblesse; il y règne une grande abondance de toute 
sorte de vivres; le blé surtout y est à meilleur marché qu'en aucun 


0 


des pays voisins. La production do fruits est considérable. On y voit 


vent Medûsa, avec les Mindáse de La tribu de Mesita; v. ma Descriptio al-Mogribi , 


p 48, 136. 
2) Peut-être estul permis de faire un rapprochement entre ce nom et celui de امول‎ 


shez ibn Khaldoun ítrad. de M. de Slane, IL p. 160! 
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vents. Les vaisseaux y viennent chercher du blé et de l'orge. Elle est 
habitée par des familles Macmoudiennes qui s'adonnent à l'agriculture 
et qui élèvent des bestiaur, Aux environs demeurent des Berbers Doggála , 
tribu dont le territoire s'étend jusqu'à Marsê Mâseat et à Taroudant du 
Sous ; il contient beaucoup de stations, de villages et d'aiguades , mais 
posséde peu d'eau. 

D'Aghmát on se rend , en suivant la direction du nord-est, aux deux 
villes de Dây et de Tâdela, en 4 journées; ces deux villes sont à la 
distance de 1 journée l'une de Pautre. Dày est située au pied d'une 
montagne qui fait partie de la chaine du Daran. On y exploite des 
mines de cuivre; le métal est en général très pur, de qualité su- 
périeure et de couleur blanchâtre; il s'allie facilement avec d'autres 
métaux et on l'emploie dans la fabrication des mors d'argent. Lors- 
qu'on le bat, sa qualité s'améliore et il n'est pas sujet à se fendre 
comme les autres cuivres. Plusieurs personnes supposent que les mines 
de cuivre dont il est ici question dépendent du Sous ; c'est une erreur, 
car la ville de Dày ne fait aucunement partie de ce pays, dont elle est 
éloignée de plusieurs journées de chemin. Le métal qu'on extrait de 
ces mines n'est pas seulement employé sur les lieux à divers usages, on 
l'exporte aussi au loin. ^ 

La vile de Dáy est petite, mais bien peuplée et fréquemment tra- 
versée par des caravanes, On y cultive beaucoup de coton, moins ce- 
pendant qu'à Tàdela qui en produit une quantité considérable ; presque 
tous les tissus de coton dont on fait usage dans le Maghrib occidental 
se font avec le coton venu de ces pays. Les villes de Dáy et de Tå- 
dele possédent abondamment tout co qui est nécessaire à Ja vie; elles 
sont habitées par des Berbers de différentes tribus. A l'est de ces vil- 
les habitent les tribus berbères des Banou Walim (Walihim), des Ba- 


nou Wizgoun et de Mindäsa $}. Sur le penchant de la montagne qui 


1) il faut se garder de cenfondie cette tribu. dont Le nom s'écrit le plus sou 
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De Fadhàla à Marsa Anfá, 40 milles. Anfà est un port également 
visité par les vaisseaux marchands, qui viennent y chercher de Porge 
et du blé. Le pays environnant est habité par des Berbers appartenant 
aux tribus des Banou ldfar, de Dogpäi et autres. 

D'Anfà à Marsê Mäzighan 65 milles en ligne directe (d'un promon- 
toire à l'autre). 

Entre Mäzighan et al-Baidhä est un golfe, 30 milles. Un second gol- 
fe se trouve entre al-Baidhà et Marsà al-Ghait °) , 50 milles. 

D'ai-Ghait à Asafi (Asfi, Safi}, 50 milles. 

D' Asafi au cap formé par la montagne de fer (Djabalo'l-Hadid) , 60 mil- 
les. De ce cap à ai-Ghait ?) , dans le golfe, 50 milles. 

Du cap Mäzighan à Asafi, en ligne directe, 85 milles; en ligne obli- 
que (en saivant le golfe) 130 milles. 

Asafi était anciennement la dernière station des navires; de nos jours, 
on la dépasse de plus de 4 journées maritimes (c'est-à-dire de 400 mil- 
les). Le pays adjacent est cultivé et peuplé de Berbers Radjrädja, Zau- 
da et autres. Les vaisseaux, aprés avoir opéré leur chargement, ne re- 
mettent à la voile que dans la saison favorable, aussitót que le temps est 
caime et la mer Ténébreuse tranquille. Le nom d'Asafi fut donné à ce 
port, à cause d'un événement que nous raconterons quand mous aurons 
à parler de la vile de Lisbonne, située dans la partie occidentale de 
FEspagne, persuadés que nous sommes que le mieux est de traiter cha- 
que chose en son lieu, Dieu soit louc! 

Du port d'Asafi à Marsà Mássat, à l'extrémité du golfe, on compte 
150 milles. 


Marsà al-Ghait est un excellent port, abrité contre la. plupart des 


1) Sur la carte de Pelcrmann {Das mitte, Meer) nous trouvons, au lieu de ce port, 
le nom de Walidischa , sur celle de Kiepert (Sultanat Marocce) et Walidya. 

2) Si Pon ne veut pas admettie qu'il y a deux ports du nom d'abGhait, il faut bien 
supposer qu'il y a ici um میم‎ calami soit do l'auteur, suit du copiste. Pent-être ie 
pronom cer «qu'offient trois des manuscrits, estal le scul diee qui reste du num 


propre perdu. 
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D'icsis à la ville de Sala, 1 journée. Sala, dite la neuve, est si- 
tuée sur le bord de la mer. La ville ancienne, qu'on nommait Chála, 
était à 2 milles de la mer, sur les bords de la rivière d'Asmir 1), qui 
baigne aussi les murs de Saláà et se jette dans la mer auprès de cette 
ville; Chäla, la ville ancienne, est maintenant inhabitée; on y voit 
seulement quelques restes d'édifices et de temples de proportions colossa- 
les, entourés de pâturages et de champs qui appartiennent aux habitants 
de la nouvelle ville. Cette dernière est située (comme nous venons de 
le dire) sur le bord de la mer, et inapprochable de ce côté; elle 
est belle et forte, bien que bâtie sur un terrain sablonneux , et possède 
de riches bazars. Le commerce d'exportation et d'importation y est flo- 
rissant , les habitants sont riches, les vivres à bas prix et en abondan- 
ce; on y voit des vignes, des vergers, des jardins, des champs eulti- 
vés. Le port est fréquenté par des navires qui viennent de Séville et 
d'autres lieux de PEspagne ; le principal objet d'importation est l'huile ; 
on prend, en échange, toute sorte de comestibles destinés pour le lit- 
toral de l'Espagne. Les navires qui abordent à Salâ ne jettent point 
Panere dans la rade, parce qu'elle est trop découverte ; ils pénètrent 
dans la rivière dont il vient d'être question, mais jamais sans pilote, 
à cause des écueils qui obsttuent son embouchure, et des détours qu'elle 
forme. La marée y monte deux fois par jour; les vaisseaux entrent au 
moment de la haute mer et ils en sortent avec le reflux. La pêche 
dans cette rivière est tellement abondante que le poisson ne trouve quel- 
quefois pas d'acheteurs. 

De Salà aux iles des oiseaux (Djazàiro-'t-Tair), on compte 12 milles, 
par mer, ci de Salà à Marsà Fadhála, cn se dirigeant vers le sud, éga- 
lement 12 milles. Les vaisseaux d'Espagne et du littoral de la mer mé- 
ridionale abordent au port de Fadhála et y chargent du blé, de l'orge, 


des fèves et des pois, ainsi que des brebis, des chèvres et des bœufs. 


3) A present. W, Bu Rogrog (Badpadi- 
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raire , ces animaux ont peur des hommes et évitent leur rencontre, se 
bornant à attaquer les personnes qui ne sont guère en état de se défen- 
dre, comme les muletiers etc. 

D'Om Rabi", on se rend à Igisal (Algisab, joli village pourvu de 
sources dont l'eau jaillit du milieu des rochers et est employée à Far- 
rosage des champs, 1 journée. 

De là à Anaccäl, village connu aussi sous le nom de Dáro'i-Morábi- 
tin (maison des Almoravides), 1 journée, Il y a une source d'eau 
limpide qui est surmontée d'une voûte. Le site d'Anaccäl est agréa- 
ble; il est entouré de champs cultivés; les habitants élèvent beau- 
coup de chameaux et de bétail. Auprès de là s'étend une longue plai- 
ne où les autruches se réunissent cn troupes, paissent librement par 
centaines et se répandent sur les collines environnantes ; on les chasse 
à cheval et on en prend une quantité considérable, grands et petits; 
quant aux œufs, le nombre de ceus qu'on trouve dans cette plaine est 
vraiment incroyable. On en exporte au dehors, mais c'est une nourri- 
ture peu saine et qui gåte l'estomac. La chair de l’autruche est froide 
et sèche ; on emploie la graisse avec succès contre la surdité en Vin- 
stillant dans l'oreille et contre d’autres maux extérieurs, 

D'Anaccäl à Mocoul, 1 journée. Mocoul est situé sur le lit d'un 
torrent à sec, auprès de la plaine de Kharráz, longue de 12 milles et 
sans eau. C’est un bourg bien fortifié, peuplé de Berbers, où il y a un 
marché bien achalandé et pourvu de tout ce dont les habitants ont be- 
soin. Hs possèdent beaucoup de champs cultivés et de bétail. 

De Mocoul à Iesis, 1 faible journée à travers la plaine de Kharráz. 
A l'extrémité de cette plaine, coule une rivière qui ne tarit jamais; 
elle est entourée de forêts peuplées de lions qui osent attaquer les hom- 
mes nuit et jour; il existe à lcsis un bâtiment destiné à prendre ces 
animaux, où l'on en tue parfois trois ou quatre dans une semaine. 
Les lions craignent beaucoup la clarté du feu ct ils n'osent jamais at- 


taquer les personnes munies 16 ۰ 
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de mer, et dont les écailles sont employées par les habitants de ces 
contrées comme cuvettes et comme vases à pétrir la farine. De Ghafsic 
à Om Rabî", bourg considérable, habité par des Berbers de diverses 
tribus, telles que les Rahouna, une partie de Zenóta et des tribus du 
Témsna (Tàmasna), 1 journée. Les tribus du Tómsna sont nombreuses et 
de diverse origine: on remarque parmi elles des Baraghwüta, des Matmáta 
(Mitmáta), les Banou Taslat, les Banou Wigmorün !), les Zaccâra, et une 
branche des Zenáta, notamment les Banou Idjfach de Zenatá. Toutes ces 
peuplades sont adonnées à l'agriculture , élèvent du bétail et des chameaux , 
ei fournissent d'excellents cavaliers. L'extrême limite du pays qu'elles 
occupent (du Témsna) est Marsà (le port de) Fadhàla, sur l'océan ; la 
distance entre ce port ei le fleuve d'Om Rabi’ est de 5 journées. 

Le bourg d'Om Rab?’ est situé sur un grand fleuve qu'on ne peut tra- 
verser qu'à Faide de bâteaux ; le cours en est rapide et bruyant à 
cause de la pente du terrain, et il forme de fréquentes cataractes, son 
lit étant plein de rochers. Le bourg produit beaucoup de laitage et de 
beurre ct jouit d'une grande prospérité; on y eultive avec succès le 
blé, qui y est à très bas prix, ainsi que diverses légumes, des fari- 
neux, du coton et du cumin. Vis-à-vis d'Üm Rabi’, qui est situé au 
midi de la rivière, i] y à un grand bois marécageux où les tamaris 
(£arfá) et les ormes, entrelacés par la lierre (o/{aie) qui y croît en 
abondance, forment un touffu impénétable, servant de repaire à des 
lions qui parfois attaquent les passants; cependant, les gens du pays 
n'en ont aucune frayeur ; ils les combattent avec beaucoup d'adresse et 
corps à corps ils les abordent presque nus, le bras enveloppé du man- 
teau, sans autres armes que des bâton. (?) de la plante épineuse ap- 
pelée sidra (lotus) et des couteaua. Comme il arrive rarement qu’un 


Hon a le dessus dans un tel combal, on ne les craint plus; au con- 


1) Ce sont les یغمراسی‎ ] de Houwára! de Beceri, p. v1, comp. tff. Dans 


ue des manuserits le correeteur a effacé le بو‎ 
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leur avait défendu de s'établir à Maroc et même d'y passer la nuit, sons 
peine des chátiments les plus sévóres. 1] leur ost permis d'y entrer le 
jour, mais seulement pour les affaires et les services dont leur nation 
s'occupe spécialement; quant à ceux qu'on y trouve aprés le coucher du 
soleil, leur vie et leurs biens sont à la merci de tout le monde. 
Par conséquent les juifs se gardent bien de contrevenir à ce réglement. 

Les habitants de Maroe mangent des sauterelles; on en vend journel- 
lement trente charges, plus ou moins, et cette vente était assujettie au- 
trefois à la taxe dite cabäla, qui se percevait sur la vente de la plupart 
des objets fabriqués et de diverses marchandises , telles que les parfums, 
le savon , le cuivre jaune, les fuseaux à filer, en proportion de la quan- 
tité. Lorsque les Macmouda s'emparérent du pays, ils supprimérent en- 
tièrement ces sortes de taxes, en exemptèrent le commerce et condam- 
nérent à mort quiconque les exigerait; c'est pourquoi, de nos jours, 
on n'entend plus parler de cakälæ dans les provinces soumises aux 
Macmouda. 

Au midi de Maroc habite la tribu Macmoudienne d'Ailàn, et autour 
d'elle les Nafis, les Banou Idfar, les Doggála , les Radjrádja , les Zauda, 
les Hascoura, les Hazradja, toutes tribus berbères ; la tribu Macmou- 
dienne de Warica habite à l'orient et à l'occident d'Aghmár. 

De Maroc à Salà, ville sur le littoral de la mer, on compte 9 jour- 
nées; la première station, appelée Tounin, est un village situé à l'entrée 
d'une vaste plaine, qui s'étend en ligne droite sur un espace de 2 jour- 
nées et qui est habitée par les tribus berbères de Gazoula , Lamia et Ça- 
drâta (Caddaráta). De Tounin à Ticatin 1 journée. De là au village 
de Ghafsic, situé à l'autre extrémité de la plaine, 1 journée, Le sol 
de cette plaine est couvert entièrement par l'espèce de plante épineuse 
dite sidr (lotus), dont le fruit porte le nom de zabic 1}, On y trouve 


des tortues de terre d'un volume plus considérable que celui des tortues 


1) Rhamnus nabeca; v, de Sacy Trad. d'Ahdaliatif, p. 60 et ۷۰ 
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ce Yousof ihn Táchifin ; mais, lorsque de nos jours les Magmouda se 
rendirent maîtres de la ville, ils firent fermer la porte de cette mosquée 
et ne permirent plus d'en faire usage pour la prière; en méme temps 
ils en firent construire une autre pour leur propre culte. Ces change- 
ments furent accompagnés de scènes de pillage , de meurtre et de trafic de 
choses illicites, car, d’après la doctrine qu'ils professent, tout cela 
leur est permis. Les habitants de Maroc boivent de l'eau des puits, 
qu'ils n'ont pas besoin de creuser à une grande profondeur. Il t'y a que 
de l’eau douce. Alî ibn Yousof ibn Tächifin avait entrepris de faire 
amener à Maroc les eaux d'une source distante de quelques milles de la 
ville, mais il ne termina pas cet ouvrage. Ce furent les Macmouda qui, 
aprés la conquéte du pays, achevèrent les travaux commencés , amené- 
rent les eaux dans la ville et établirent des réservoirs prés du Déro”l 
hadjar, enceinte isolée au milieu de la ville, où se trouve le palais 
royal. ۳ 

Maroc a plus d'un mille de long sur à peu prés autant de large. A 
5 milles de distance, coule une petite rivière appelée Tânsift (Tensift) , 
qui ne tert jamais. Jhurant hiver, c'est un torrent qui emporte tout 
dans sa fougue. Le prince des Musulmans Ali ibn Yousof avait fait éle- 
ver, sur cette riviéie , un pont d'une construction solide et ingénieuse ; 
jj avait fait venir, à cet effet, des architectes espagnols et d'autres per- 
sonnes habiles ; l'ouvrage fut construit et avec toute la solidité possible ; 
mais, au bout de quelques années, les eaux venant avec une force ir- 
résistible, elles emportèrent la majeure partie des piles, disloquèrent les 
arches, déiruisirent le pont de fond en comble et entrainérent les maté- 
riaux jusque dans la mer. Cette rivière est alimentée par des sources 
qui jaillissent de la montagne de Daran, du côté d'Aghmáit-Ailán. 

Ághmát-Ailàn est une petite ville, au pied de la montagne de Daran 
et à lorient d'Aghmát-Warica dont nous venons de parler. Ces deux 
villes sont éloignées de 6 milles l'une de l’autre,  Aghmát-Ailàn est 


belle, riche et habitée exclusivement par des juifs. Ali ibn Yousof 
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habitants ont besoin pour arroser leurs jardins est amenée au moyen 
d'un procédé mécanique ingénieux dont l'invention est due à Obaidolla 
ibn Younos. Ii faut savoir qu'il n' est pas nécessaire, pour trouver de 
l'eau, d'y creuser le sol à une grande profondeur. Or, lorsqu'Obaidol- 
la vint à Maroc, peu de temps après la fondation de cette ville, il 
n'y existait qu'un seul jardin appartenant à Abou 'l-Fadhl, client (mau- 
lå) du prince des Musulmans, dont il vient d'être fait mention. Le 
mécanicien se dirigea vers la partie supérieure du terrain attenant à ce 
jardin ; il y creusa un puits carré de larges dimensions, d'ou il fit par- 
tir une tranchée dirigée immédiatement vers la surface du sol; il con- 
tinua son creusement par degrés, du haut en bas, en ménagcant la pene 
te, de telle sorte, que, parvenue au jardin, l’eau coulât sur une sür- 
face plane et se répandit sur le sol, ce qui n'a pas discontinué depuis. 
Au premier abord, on n’obserre pas une différence de hauteur suffisante 
pour motiver l'émanation de l'eau du fonds à la superficie, et on n'en 
comprend pas la cause; il n'y a que celui qui sait que ee phénomène 
tient au juste nivellement de la terre , qui puisse s'en rendre compte. 
Le prince des Musulmans approuva beaucoup cette invention, et il 
combla son auteur de présents et de marques de considération durant 
son séjour auprés de lui. Les habitants de la ville, voyant le procédé 
réussir, s'empressérent de creuser la terre et d'amener les eaux dans 
les jardins; dés lors, les habitations et jes jardins commencérent à se 
multiplier, et la ville de Maroc prit un aspect brillant. A l'époque où 
nous écrivons, cette ville est une des plus grandes du Maghrib occiden- 
tal, car elle a été la capitale des Lamtouna , le centre de leur domina- 
tion et le fil qui les tenait unis; on y compte un grand nombre de 
palais construits pour les émirs, les généraux et les ministres de cette 
dynastie ; les rues sont larges, les places pabliques vastes, les édifices 
hauts, les marchés bien fournis de diverses marchandises ct bien acha- 


landés. IJ y existait une grande mosquée didime construite. par le prin- 
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coutume de placer, aux portes de leurs maisons, des signaux destinés 
à indiquer l'importane de leurs richesses. Ainsi, par exemple, si quel- 
qu'un d'entre eux possédait 8000 dénares , 4000 en caisse et 4000 employés 
dans son commerce, il érigeait à droite et à gauche de la porte de sa 
maison deux soliveaux, qui s'élevaient jusqu'au toit, En passant devant 
la maison on comptait les soliveaux ainsi plantés , et, par leur nombre, on 
savait quelle était la somme d'argent que possédait le propriétaire. E y 
avait des maisons ornées de quatre ou de six de ces soliveaux, deux ou 
trois à chacune des deux postes de la porte. Leurs maisons sont pour la 
plupart en terre et en briques crues (£045), mais en en a construit 
aussi en briques cuites (ed;orr) !). À l’époque actuelle, la conquête du 
pays par les Maçmouda a fait éprouver aux habitants d'Aghmät des 
pertes considérables; cependant, on peut encore les appeler riches, 
opulents méme, et ils ont conservé leur ancienne fierté et leur mine 
altiere, On est fort incommodé , dans cette ville, par les scorpions , 
et la piqûre de cet insecte est souvent mortelle Aghmêt produit 
des fruits et toute sorte de bonnes choses ; tous les vivres y sont à très 
bas pri. 

Au nord d'Aghmät, à la distance de 12 milles, est Maroc (Marrá- 
kich), fondée, au commencement de l'an 470 (1077 de J. C.), par 
Yousof ibn Tâchifin, sur un emplacement qu'il avait acheté fort 
cher des habitants d'Aghmät, et qu'il choisit pour sa résidence et celle 
de sa famille. Cette ville est située dans un bas-fond, où l'on ne 
voit qu'un petit monticule appelé lIdjliz, dont le prince des Musul- 
mans, Ali ibn Yousef ibn Táchifin, fit extraire les pierres nécessaires 
pour bâtir son palais dit Dáre'i-hadjer. Comme le terrain sur lequel 
est construite la ville ne renferme pas d'autres pierres, les maisons 


sont bâties en terre, en briques crues, et en tapia 2. L'eau dont les 


1) Comp. de Sacy Jrad. d'Médallau/, p. 302, 
2 Glossaire sur le Hayéaoti-Moghrib , p. 29 et sun. 
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La ville d’Aghmät- Warica est bâtie, du côté du nord, au pied de 
cette montagne, dans une vaste plaine, sur un sol excellent, couvert 
de végétation, et sillonné par des eaux qui coulent dans toutes les di- 
rections. Autour de la ville, sont des jardins entourés de murs, et 
des vergers remplis d'arbres touffus, Le site de cette ville est admira- 
ble: ses environs sont gais, le sol est excellent , les eaux douces, le 
climat très sain. Une rivière peu considérable, qui traverse la ville, y 
apporte ses eaux du côté du midi et en sort au nord. Jl existe des 
moulins à farine sur cette rivière dont on introduit les eaux dans la 
ville, le jeudi, le vendiedi, le samedi ct le dimanche ; les autres jours 
de la semaine, on les détourne pour l'arrosement des champs et des 
jardins. 

La ville d'Aghmát est siluée, ainsi que nous venons de le dire, au 
pied (sous Vaile) de la montagne de Daran.  Lorsqu'au temps de Phir 
ver, les neiges accumulées sur le Daran se fondent, et que les eaux 
glacées en découlent vers la ville d’Agbmât, il arrive souvent que la ri- 
vière se couvre, dans l'intérieur de ła ville, d'une glace tellement 
épaisse qu'elle ne se rompt pas, quoique les enfants s'amusent à glisser 
sur elle. C’est un fait dont nons avons été plusieurs fois témoin. Les 
habitants d'Aghmát sont des Houwära, tribu berbère d'origine arabe, 
naturalisée par suite de leur voisinage et de leurs rapports avec les indigè- 
nes. Jls sont riches et commerçants; ils se rendent dans le pays des nègres 
avec un grand nombre de chameaux chargés de euivre rouge et colorié, 
de Æisä's, de vêtements (feb) de laine, de turbans, de mizar’s, de 
toute sorte de colliers et de chapelets en verre, en coquilles et en pier- 
res, de différentes drogues et parfums, et d'ustensiles en fer. Celui qui 
confie de telles commissions à ses serviteurs ou à ses esclaves possède, 
dens la caravane, cent, quatre-vingts ou ah moins soixante-dix chameaux 
chargés. Durant la domination des ‘Aimoravides (al-Molattsim), il 


n'était pas de gens plus riches que les habitants d'Aghmát, [ls avaient 
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leur usage est aussi salutaire qu'agréable. Il s'y trouve également des 
noix et des amandes. Quant aux coings et aux grenades, l'abondance en 
est telle que, pour un Ækirdt, on peut s'en procurer une charge 
(d'homme). Les prunes, les poires, les pêches, les citrons et la canne 
à sucre sont tellement abondants, que les habitants n'en font entro cux 
aucun commerce ; ils possèdent en outre l'olivier, les caroubier, le 
mochiah& ر‎ et diverses autres espèces d'arbres, parmi lesquelles on re- 
marque celle qui s'appelle árcán t); la tige, les branches et les feuilles 
de cet arbre ressemblent à celles du prunier; le fruit, par sa forme, 
ressemble au fruit nommé ’oyoun (sorte de prune noire ?) ; lors de son 
premier développement, la peau en est mince et verte, mais elle de- 
vient jaune quand le fruit est mûr ; il est d'un goût üpre et acide et n'est 
point mangcable ; le noyau ressemble à celui des olives, car il est dur 
et pointu. On recueille ce fruit vers la fin de septembre et on le don- 
ne aux chèvres, qui l'avalent aprés avoir brouté l'enveloppe extérieure ; 
elles le rejettent quelque temps aprés; on le ramasse, le lave, et 
aprés l'avoir cassé et broyé, on le presse et on en extrait beaucoup 
d'huile d'un trés beau noir, mais désagréable au goût. Cette huile 
est d'un usage fréquent dans le Maghrib occidental, où elle sert 
méme pour l'éclairage. Les marchands qui vendent des beignets (osfondy) 
dans les carrefours l'emploient pour la friture, et elle n'est pas desagréable 
dans cette patisserie, quoique , lorsqu'elle vient en contact avec le feu, 
elle eshale une odeur âpre et fétide. Les femmes Maçmoudiennes s'en 
servent à la toilette pour faire eroitre, tresser et teindre leurs cheveux ; 


par ce moyen, ils deviennent lustrés et d'un très beau noir. 


1) »Elacodendron Argan. Voyez, au sujet de cet arbre, e Specchio dell impera de 
Marocea , p. E15." (Jauberi) Comp. la note de M. de Slane sur la traduction de Becri 
dans le Journ, Asiat., 1859, L p. 482. 

2) Ibn Baitbar dit que Les Maghnus راچاص) ی‎ «el 


de buuf (adt e اعيو‎ 
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64 laquelle le terrain deviont tout à fait plat. Plusicurs personnes assurent 


cependant que cette montagne s'étend jusqu'à la Méditerranée et qu'elle 
se termine par le cap Autsün. Quoi qu'il en soit, ele produit toute 
sorte de fruits et est couverte de toute espèce d'arbres raros. Des 
sources d'eau y  jaillissent de toutes parts et ses flanes sont embel- 
lis par des plantes toujours vertes. Sur les points culminants, on 
trouve plus de soixante-dix citadelles ou châteaux, parmi lesquelles il 
en est une placée d'une manière tellement avantageuse et construite si 
solidement, qu'elle est, pour ainsi dire, inexpugnable. Située, en effet, 
sur le sommet de la montagne, quatre hommes suffisent pour en défen- 
dre l'entrée. chose facile à concevoir, car le seul sentier qui y conduit 
est étroit, escarpé et semblable à une échelle ; une béte de somme ne 
saurait y monter qu'avec beaucoup de peine. Cette citadelle se nomme 
Tánmalah 4}. C'était le quartier général du Macmoudi Mohammed ibn 
Toumart, à l'époque où il parut dans le Maghrib; il la fortifia et la 
choisit pour en faire le dépôt de ses trésors et méme le lien de sa sépul- 
ture. Lorsqu'il mourut à Bjabalo 'I-Cawákib (mont des étoiles), les 
Maemonda y transportèrent son corps et Py enterrèrent. De nos jours, 
son tombeau est considéré par les Macmouda comme un lieu saint, et 
il est pour eux l'objet d'un pèlerinage. Ce tombeau est surmonté d'un 
édifice élevé en forme de dôme, mais sans derures ni ornements, 
conformément aux préceptes du némons (ioi). Parmi les fruits que 
produit la montagne de Daran, on compte quantité de figues d’une 
douceur et d'une grosseur extraordinaires; des raisins de forme ob- 
longue, d'un goût sucré (mielieux) et presque toujours sans pépins ; sé- 
chés, ces raisins prennent place parmi les meilleures confitures sur la 


table des rois du Maghrib, parce que la peau en est tendre et que 


1) Ibn Khaldoun  Tinmallel; voyez l'Annotario ad Mardid de — duynbol, IV. 
p. 818. (est bien à toit qu'on a identifié. (L e, p. 454) cc lieu avec le Tânégaolalt 


de Betri, p. v4. 
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habitants du Sous en considèrent Fusage comme permis tant au'elle ne 
‘cause pas une complète ivresse, 

Entre les deux villes du Sous, c'est-à-dire Tároudant et Tiouyouin, 
on compte une journée de voyage à travers des jardins, des vignes, 
des verg.rs plantés d'arbres à fruits de toute espèce. Les viandes y 
sont itendantes et à trés bon marché ; les habitants (comme je l'ai 
dit) sont méchants et pétulants. De la capitale du Sous (c'est-à-dire 
de "Faroudant) à la ville d’Aghmât on compte 6 journées; on passe par 
les campements des tribus berbères Macmoudiennes dites: Anti Nitát , Ba- 
nou Wásanou, Ancatoutáwan, Ansatit, Ar'an, Aguenfis et Ántouzgit 1), 
qui appartiennent toutes à la tribu de Macmouda par laquelle cette con- 
trée a été occupée. A la même tribu appartiennent aussi les Berbers 
qui habitent Nafis de /a montagne et les alentours de cette ville, dont ils 
portent le nom. Nafis est une petite ville entourée de champs cultivés ; 
on y trouve du blé, des fruits et de la viande en abondance. Il y a une 
mosquée سرت‎ et un marché bien achalandé qui est fourni particulièrement 
en diverses espéces de raisins secs d'une saveur exquise et d'une beauté 
et d'une grosseur incomparables , qui sont trés estimés dans le Maghrib 
occidental. 

Pour se rendre de Türoudant du Sous à la ville d'Aghmát-Warica , 
on passe au pied de la grande montagne de Daran ?), remarquable par 
sa hauteur, par la fertilité du terrain, par le grand nombre d'habita- 
tions dont elle est couverte et par son étendue; elle se prolonge en ligne 
droite vers lorient, depuis le Sous occidental, sur les bords de l'océan, 
jusqu'aux montagnes de Nafousa, où elle se nomme Djabal Nafousa ; elle 


se confond ensuite avec la chaine des montagnes de Tripoli, au bout de 


1) La première partie de ce nom, wadi, semble remplir Ja fonction du mot arabo sis. Ibn 
Khaldoun parle trois lois de cette tribu, trad. de M. de Slane, H. p. 130, 159, 171 
Îles snanuserits ont وا کیت ووار زکبیمت‎ ou وا رکیت‎ 

2) L'Atlas voyez ader géographique de M. de Slane sur Pist. des Herb, 

Á 


beanté parfaite et trés habiles dans les ouvrages manuels. Du reste, le 
Sous moduit du blé, de Porge et du riz qui se vendent à très bon 
marché. Le seul reproche qu'on puisse faire à ce pays, c'est le défaut 
d'urbanité, la grossièreté et l’insolence de ses habitants, Hs appartien- 
nent à des races mélangées de Berbers Maçmoudis ; leur habillement 
consiste en un manteau (kisê) de laine dans lequel ils s’enveloppent en- 
tièrement ; ils laissent croître leurs cheveux, dont ils ont un très grand 
soin ; ils les teignent chaque semaine avec du henna et les lavent deux 
fois par semaine avec du blane d'oeuf et de la terre d'Espagne !); ils 
s'entourent le milieu du corps de »ézar's de laine qu'ils appellent £s- 
fáRis. Les homines sortent constamment armés de javelots dont le bois 
est court, la pointe longue et faite du meilleur acier. Hs mangent 
beaucoup de sauterelles frites et «alées. Sous le rapport des opinions 
religieuses, les habitants du Sons se divisent en deus classes: ceux 
de "Tároudant sont Mâlcki avec quelques modifications ?) ; ceux de 
Tiouyouin profesent les dogmes de Mousa ibn Djafar; de là vient 
qu'ils vivent dans un élat continnel de troubles, de combats, de 
meurtres et de représailles, Du reste ils sont très riches et jouissent 
d'un bien-être considérable. Hk font usage d'une boisson appelée &n- 
215 , agréable au goût et plus enivrante encore que le vin, parce qu’elle 
est plus forte ct plus spiritueuse ; pour [a préparer, ils prennent du 
moüt de raisin doux et le font bouillir jusqu'à ce qu'il n'en reste que 
les deux tiers dans le vase ; ils le retirent alors du feu, le mettent en 
cave et le boivent. Cette boisson est tellement forte qu'on ne saurait 


en faire usage impunément sans y ajouter la même quantité d'ean. Les 


2. ve. 
1) Une des espéces de ja terre appelée فیمولیا‎ (v. Fieytog sous kan). H en existe 


deux sortes, Pune noire, Pawtre blanche, 
2) Sur la signification du terme CCR voyez le Dictionary of the technical terms 


used in the sciences of the Mustémans [dans la Bibliotheca Indica), X, p. ۳ et suiv. 
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réunion de villages rapprochés les uns des autres et de champs culti- 
vés, appartenant à des familles berbères de race mélangée. Elle est si- 
tuée sur la rivière qui descend de Sidjilmása , et on y cultive le hen- 
na, le cumin, le carvi et l’indigo. Le henna y réussit surtout et par- 
vient à Ja hanteur d’un arbre, de sorte que, pour en recueillir la grai- 
ne, on est obligé de se servir d'échelles ; cette graine est ensuite ex- 
portée dans tous les pays. Ce climat (lo troisième) est le seul où l'on 
recucille la graine du henna. Quant à l'indigo, celui que Pon cultive 
à Para n'est pas très bon, mais on en fait usage dans le Maghrib par- 
ce qu'il y est à bas prix: il arrive souvent qu'on le mêle avec de Pin- 
digo étranger de bonne qualité et qu'on le vend ainsi mélangé, 

On compte 4 journées de Dara au Sous occidental (al-Akcà), pays 
dont la ville principale est "Tàroudant. Le pays du Sous contient un grand 
nombre de villages et est couvert de champs cultivés qui se suceèdent 
sans interruption, H produit d'excellents fruits de toute espèce , savoir : 
«des noix, des figues, du raisin de Pespéco dite adsérá !), des coigns , 
des grenades de l'espéce dite em/fst, des citrons d'une grosseur extraordi- 
noire el foit abondants, des péches, des pommes rondes et gonflées, (comme 


les mameles d'une femme) et la canne à sucer 


l'une. qualité teliement su- 
périeure, qu'on n'en voit nulle part ailleurs qui puise lui être com- 
parée, soit sous le rapport de la hauteur et de l'épaisseur de la tige, 
soit sous celui de هل‎ douceur et de labondance du suc. On fabrique 
dans le pays du Sous du sucre qui est connu dans presque tout Puni- 
vers cl qui porte Fe nom de son pays; il égale en qualité les sucres ap- 
pelés sofe má ni et tabarzad , ct il surpasse toutes les autres espéces en 
saveur ct en pureté, On fabrique dans le méme pays des étoffes fines 
et des vôtenents d'une valeur et d'une beauté incomparables. Les 


habitants sont de couleur brune ; les femmes sont, en général, d’une 
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de la mème manière que le sont celles du Nil chez les Égyptiens, Les 
récoktes sont abondantes et certaines; il arrive souvent qu'après quel- 
ques années consécutives d’inondation abondante , la terre produit spon- 
tanément du blé de la même espèce que celui qu’on a moissonné l'année 
précédente. Ordinaiement cependant, après linondation annuelle, les 
habitants ensemencent les champs et, la récolte faite, ils laissent les 
éteules jusqu'à l’année suivante, lorsqu'elles poussent de nouveau ct 
fournissent unc seconde récolte. [bn Haucal raconte !) qu'il suffit do semer 
une fois pour que l'on puisse moissonner ensuite pendant sept années consé- 
cutives, mais il ajoute que le froment ainsi produit finit par dégénérer en 
unc espèce de grain qui tient le milieu entre le froment et Forge, et qui 
s'appelle erdan fizwdiw. La ville possède beaucoup de dattiers et pro- 
duit diverses sortes de dattes, entre autres Fespèce nominée al-borni , 
de couleur très verte, dont les noyaux sont trés petits ct qui surpasse 
en douceur tous les fruits. Les habitants de Sidjilmäsa eultivent aussi [e 
coton, le cumin, le carvi et le henna ; ils exportent ces divers articles 
dans le Maghrib et ailleurs. Les constructions de celte ville sont belles ; 
mais, durant les derniers troubles qui ont eu lieu de nos jours, une 
grande partie a été ruinée et brülée. Les habitants mangent du chien et 
du lézard de l'espèce Airdaaun *), appelée par eux dgsem. Les femmes 
supposent que c'est à cette nouniture qu'elles doivent P'embonpoint qui 
les caractérise, D'ailleurs, il y a dans ce pays peu d'habitants qui soient 
exempts d’ophthalmie ; la plupart ont la vue faible et les yeux leur 
pleurent sans cesse. 

La distance qui sépare Sidjilmása d'Aghmát Warica est d'environ 
8 journées, et de Sidjilmäsa à Dara, on en compte 3 (fortes). Cette 


dernière n'est entourée ni de murs, ni de fossés; c'est seulement. une 


i; J'ai parlé de ce passage dans ma #esceeptio af«Magribi vantu vx fibro a agtonum 
alJaquéi, p. 134. 
2) Comp. de Sacy Trad. d'Abdatlatsf, p. 159, 164. 
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vêtements (kisà) appelés sefsdrie ei des bornos dont une paire se paye 
environ cinquante dénares. Les habitants possèdent beaucoup de vaches 
et de moutons, et ont, par conséquent, du laitage et du beurre en abon- 
dance. C'est dans cette ville que les peuplades de cette contrée vien- 
nent se pourvoir de ce dont ils ont besoin. 

Parmi les tribus de Lamta, on compte celles de Massoufa, de Wa- 
chán, et de Tamálta ; parmi celles de Canhádja, les Banou  Mancour, 
les Tamiya, les Goddála, les Lamtouna, les Banoa Ibrahim, les Banou 
Tächifin, les Banou Mohammed etc. 

La vile d'Azoggà (Azoggi), qui appartient au pays des Massoufa et 
des Lamia , cst la première station +) du Sahara ; de là à Sidjilmäsa on 
compte 15 journées de marche, et à Noul 7. Cette ville n'est pas grande , 
mais elle est bien peuplée; les habitants portent des mocandarát , vête- 
ments de laine qu'ils nomment caddwir (gandour). Un voyageur qui a 
visité cette ville prétend que les femmes non mariées, lorsqu'elles ont 
atteint l'àáge de quarante ans, se prostituent tu premier venu. La ville 
s'appelle Azoggå (Azoggi) en langue berbère, et Coucadam dans la langue 
de Guinée ?). Celui qui veut se rendre à Sillà, à Tacrour ou à Ghâna 
du pays des nègres, doit nécessairement passer par ici. 

Quant à Sidjilmäsa, c'est une ville grande et populeuse , fiéquentée par 
des voyageurs, entourée de vergers et de jardins, belle au dedans et au 
dehors; elle n'a point de citadelle, mais elle consiste d'une série de palais, 
de maisons et de champs cultivés le long des bords d'un fleuve venant 
du còté oriental du Sahara 7); la crue de ce fleuve, pendant léte, 


ressemble à celle du Nil, et ses caus sont employées pour l'agriculture 


3} Litta — » marche de Fl'echelle." 

2) Jaubert sen gónos." Voyer Cooley, p. 19, 20. Dans de man, n^ 381, f, Dedi, 
ou ht الحجماوية‎ List. Comp. sur Coucadam ولو‎ des Horberes, H. p. 66 et 
l'index géographique du tome premier , p. LANAVIH, Cooler, p. i9 icm. 34. 

3) 11 s'appelle Zu. 
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voisins de la mer Ténébreuse. Hs sc fixtrent dans ces contrées, el c'est 
Jà que leurs descendants mènent une vie nomade jusqu'à nos jours, di- 
visés en plusieurs peuplades. Hs possèdent des troupeaux de chameaux 
et des dromadaires de race noble; ils changent souvent de campe- 
ment. Les deux sexes font usage de Azsé's de laine et portent des 
turbans de la même étolfe dits carésî ; ils se nourrissent de lait de 
chameau et de la chair de ces animaux séchée au soleil et pilée. 
Les marchands étrangers leur apportent du blé et surtout du raisin sec 
dont ils extraient une boisson trés douce en broyant les raisins, les ma~ 
cérant dans l’eau, puis décantant fa mixtme. Leur pays produit beau- 
coup de miel, avec lequel ils préparent un mets qu'ils nomment asa/lou 
et dont ils sont très friands. — Voici de quelle manière ils s'y prennent : 
ils font griller du blé à un degré modéré, le broient ensuite grossière- 
ment, y ajoutent la méme quantité de beurre et de miel, le pétris- 
sent et le font cuire ; lorsque cette علقم‎ est ainsi préparée, iis en rem- 
plissent leurs sacs à provisions. C'est un mets délicat et tellement 
nourrissant, qu'une personne qui n'en aurait mangé le malin gu une 
poignée , en y joignant un peu de lait pour boisson, pourrait marcher 
jusqu'au soir sans éprouver la moindre faim. 

ll n'existe dans le pays d'autre ville dans laquelle ces peuplades puissent 
se retirer, que celle de Noul Lamia et celle d'Azoggà (Azoggi) qui appar- 
tient aussi aux Lamia. Noul est à la distanco de 5 journées de la inei 
et de 15 journées de Sidjilmàsa. 

Noul est une ville grande et bien peuplée, située. sut une rivière qui 
vient du côté de lorient, et dont les rivages sont habités par des tni- 
bus de Lamiouna et de Lamia. On y fabrique des boucliers connus 
sous le nom de boucliers Lamtiens, «qui sont cs plus parfaits qu'on puisse 
imaginer à cause de leur solidité et de leur élégance. Ces bouclier: 
étant d'une trés bonne délense et pourtant très légers à porter, les peu- 
ples du Maghrib s'en servent dans les combats, On fabrique aussi dans fa 


méme ville des selles, des mors de cheval, des bát« de chameau, des 


uy 
se nommait al-Miswar ibno ‘I-Motsannà ibn Cola’ ibn Aiman ibn Sa'id 
ibn Himyar, et qui reçut le surnom de Houwår, à cause d’une expres- 
sion (tirée de la langue arabe) dont (son père) fit usage dans une oc- 
casion. Un long voisinage des tribus d'origine arabe avec les tribus ber- 
bères a fait adopter aux premières la langue berbère, de sorte que toute 
distinction de race a disparu. 

Il arriva qu'un jour un émir arabe nommé akMiswar, qui habitait 
avec sa tribu dans le Hidjàz, ayant perdu quelques chameaux, sortit 
pour aller les chercher; il passa le Nil, alla dans le Maghrib, et s'étant 
aventuré jusque dans les montagnes 'de Tripoli, il demanda à P'esclave 
qui Paecompagnait, dans quel pays ils se trouvaient, à quoi l'autre ré- 
pondit qu'ils étaient cn Afrique ({frikiya}. En ce cas, nous sommes fous, 
répondit le maître, en employant le mot de {ahauwarna ; or fahauwor 
est synonyme de Lomoc (être sot) ). Voilà d’où dérive ce nom de Hou- 
wår, Ai-Miswar cependant, au lieu de retourner dans son pays, se fixa 
parmi une peuplade Zenátienne avec laquelle il conclut une alliance. 
C'est là qu'il vit Tázoggáày , mére de Canhádj et de Lamt, dont il vient 
d’être fait mention ; il devint éperdument amoureus de cette dame, qui 
était jolie, d'un bel embonpoint , d'une taille élancée , bref d'une beauté 
extraordinaire ; il Fa demanda en mariage et Fobtint. A l'époque dont il 
cst question ر‎ "Tázoggày élait veuve de Lamt et avait auprés d'elle ses 
deux fils Canhádj et Lamt. Elie cut d'ai-Miswar un enfant mâle qui 
fut nommé al-Motsannà, et qui, aprés la mort de son père, resta, avec 
ses frères utérins Lamt et Canhádj, chez sa méic Tázoggày et chez ses 
oncles de la tribu de Zenäta. — Lamt et Canhidj eurent chacun beaucoup 
d'enfants, et leur famille parvint à soumettie de nombreuses peuplades ; 
ce fut alors que les tribus berbères s'étant réunies pour s'opposer à leur 


domination , les vainquirent et les refoulèrent jusque. dans Jes déserts 


&c E €‏ 
pagli.‏ الوه 5 i‏ د يعلد میلاه .سمط ۱۰ 
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Nofousa, les autres dans le Maghrib occidental (al-Maghribo '|l-Akcá), où 
les tribus de Macgmouda se joignirent à elles et peuplèrent le pays. Voici 
les noms des principales tribus berbères : Zenâta, Dharisa, Maghila, 
Magdar !), Banou Abd Rabbihi, Warfadjoum , Nafza , Nafzäwa, Mat- 
màia, Lamta, Canhádja, Houwára, Kitäma, Lowita, Mezâta, Ça- 
drâta, Icläsin, Madiouna و‎ Zabboudja *), Medäsa, Cálama, Auraba, 
Hotita 5), Walita, Banou Manhous, Banou Samdjoun, Banou Wärga- 
làn, Banou isdarân, Banou Zirdji, Wardàsa, Zarhoun ^), et d'autres 
que nous aurons occasion de nommer ci-après, s'il plait à Dieu, 
lorsque nous traiterons des terres qu'elles occupent. 

Quant aux pays du Noul occidental (al-Ákca) et de Tázoccüght *), 
ils appartiennent aux Lamtouna du Sahara, tribu de Canhàdja. Çan- 
hádj {père des Canhàdja) et Lamt (père des Lamta) étaient deux frères 
dont le père s'appelait Lamt ibn Za'zà' f}, descendant de Mimyar , et la 
mère Tûzoggûy (Tàcoggày) la boiteuse (al-'ardjà) , issue de ja tribu de 


Zenóta. Çanhûdy et Lami avaient encore un frère utérin dont le père 


3) Probablement faut-il lire Madgar Cane) - c. à. d. Madgara محلعرة مدقرة)‎ 7 


EM) 
comp. ma Descriptio al Magrebr, p. 98 et suis. 


2) Corrigez le Em» du texte arabe, Dans notice man, des 72/۵ Y-Manschia, f. 8T ra 


on lit .ربوته‎ la nom de heu Zabboudj se trouve chez Caiette, Lindes am: da Kubilte , 
IL p. 233. 

3) Ibn Khaïdoun écrit le nom de cette tın slag. Trad. de M. de Slane, 1 
p. 171, 275. 

4) Peutôtre fautii Ine Rahoun eye) aves Ibn Khaldouu (EL p. 160 de da fraduc- 


Hon) Plus bas (y. v.) notre auteur parie de la tubu de Rahonna. Beci, 
Pe HF, nous trouvons Pune et lautie lecon. 

5) N est remarquable qu'Edrisi appelle cette ville des Lamtouna tantôt Tazoggart 
{pranonc. véritable), tantôt Azoggi on Arogzà. Je me Liens persuade qu'il y a des 
rapports entre ce nom et celui que les généalogisies donnent à la mêre de ces tribus, 
ätoggñy. M. de Shine prononce ce dernier num dishi (le texte d'ibn Kholdouu portant 
تصکی‎ ou (نبصکی‎ Peut-êire avons-noos le môme nom dans Pest, des Bel, ۰ 
p. 64, où le teste a ثارکا‎ , que M. de Slane conbidère comme le. singnher de Tonareg , 
opinion au moms fort disputable. 

6) Hist des Heb, V. p 973, IL p. 2, 116, 
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renferme 27,000 iles peuplées et non peuplées. Nous n'avons parlé ici 
que de quelques-unes d'entre celles qui sont situées dans le voisinage de 
la terre forme et qui jouissent d'un certain degré de culture et de ci- 
vilisation ; quant aux autres, il n'y a rien qui nous engage à les men- 
tionner. 

La présente section comprend les villes de Noul Lamia, Tazoccâäght 
et Agharnou !), qui appartiennent au territoire du Sahara; Taroudant, 
Tiouyouin ?) et Tánmalalt, qui font partie du Sous occidental (al- 
Akeà) ; puis elle comprend dans le pays des Berbers los villes de Sidjil- 
màsa, Dara, Dày, Tàdela, Cal'at Mahdi ibn 'lowála, Fèz (Fås), Mec- 
nàása , Salà et autres ports de l'océan; les villes de Tlemcen (Tilimsán), 
Tatan wa Corê , Cofhouy , Maghila, Aguersif, Caránta ر‎ Wadjda, Ma- 
lila, Oran (Wahrin), Tûhart et Achir; dans le! Maghrib central 
(al-Gharbo l-Ausat) Tenes, Brechk , Alger (Djazái Bani Mazghannà ou 
4l-Djazüir) , "l'edles, Bougie (Bidjäya}, Djidjil, Milyäna, al-Cal’a, al- 
Masila, al-Ghadir, Maggara, Nigäous, Tobna, Constantine (al-Cosantina), 
Tidjis, Baghàya, Tifûch, Dour Madin, Bilizma , Dûr Maloul et Mila. 

La plupait des villes que nous venons d'énumérer sont peuplées 
d'hommes d'origine berbère. Ces peuples habitaient anciennement 
la Palestine, à l'époque ‘oi régnait Djálout (Goliath), fils de Dharis, 
fils de Djàána, qui est le père des Zenáta du Maghrib et qui est lui- 
méme fiis de Loway ibn Ber ibn Cais ibn Elyàs ibn Modhar. David 
{ur qui soit la paia!) ayant tué Djàlout le Berber , les Berbers passèrent 
dans le Maghrib, parvinrent jusqu'aux extrémités les plus reculées de 
ce pays et s'y répandirent. Les tribus de Mezâta, de ‘Maghila et de 
Dharisa s'établirent dans les montagnes; celle de Lowâta dans la terre 


de Barca; une portion de هل‎ tribu de Houwära dans les montagnes de 


L) Beeri, p lof et I, fm Agiou. mais M de Slane a noté (J. Æ 1859, i 


p. 416) ia variante Agron (el ?) 
8} Becri, p. jòc, exei {Tioumetin}, Ibn Khaldoun Tiouniounin. 
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sceaux (Djazirato ‘t-Toyour). On dit qu'il s'y trouve une espèce d'oi- 
seaux semblables à des aigles, rouges et armés de griffes; iis font la 
chasse aux animaux marins dontils se nourrissent , et ne s'éloignent jamais 
de ces parages. On dit aussi quo l'ile de Rácá produit une espèce de 
frais semblables aux figues de la grosse espèce, et dont on se sert 
comme d'un antidote contie les poisens. L'auteur du Livre des mer- 
veles rapporte qu'un roi de France, informé de ce fait, équipa un 
navire qu'il envoya vers cette ile pour obtenir de ces fruits et de 
ces oiseaux, parce qu'il avait été informé des propriétés médicales 
de leur sang et de leur foie; inais le vaisseau se perdit et ne revint 
jamais. 

Aus iles de cette. mer appartient. encore l'ile d'as-Säciland (l'IEslande?), 
dont la longueur est de 15 journées, sur 10 de largeur. Il y avait 
autrefois trois villes grandes *) et bien peuplées; des navires y abordaient 
et s'arrétaient pour y acheter de l'ambie et des pierres de diverses cou- 
leurs ; mais, par suite des dissensions et des guerres civiles qui eurent 
lieu dans ce pays, la plupart de ses habitants périrent. Beaucoup d'en- 
tre eux fianchirent la mer pour se transporter sur le continent de l'Eu- 
rope, où leur race subsiste encore trés nombreuse, à l’époque où nous 
écrivons; nous en repailerons quand il scia question de l'ile d'Irlande. 

Làca, autre ile de cetle mer, produil, dit-on, beaucoup de bois 
d'aloës; on prétend qu'il est sans odeur sur les lieux , mais qu'il ac- 
quiert du parfum aussitôt qu'il est exporte et qu'il a traversé la mer. 
Ce bois est noir et tits lourd. Autrefois Jos marchands se rendaient à 
cette ile pour se procurer du bois d'aloes qu'ils vendaient ensuite aus 
rois du Maghrib occidental, On raconte qu'elic était alors habitée 
et méme bien peupléc: mais elle a cessé de | رما‎ et les serpents ont 
envahi lile entière, tellement qu'à présent. on. n'y saurait aborder sans 


danger. apiès ee que nous apprend Ptolémée le. Claudien, cette met 


1, Un drs quatte miannseiits a potites , orst anss da leçon de da version. latine, 
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rissent cosuite. Une autre ile de cette mer se nomme l'ile des deux 
frères magiciens. On raconte que ces deux frères, dont l'un s'appe- 
lait Chirhäm et l'autre Chirám, exerçaient la piraterie sur tous les vais- 
seaux qui venaient à passer auprès de l'ile ; ils faisaient périr les navi- 
gateurs et s'emparaient de leurs biens ; mais Dieu, pour les punir, les 
métamorphosa en deux rochers que l'on voit s'élever sur les bords de 
la mer. Ce ne fut qu'aprés cet événement que Pile devint peuplée. Elle 
est située en face du port d'Asafi, et à une distance telle que, lorsque 
Patmosphére est tout à fait sans brouillard, on peut, dit-on, apercevoir 
du continent la fumée qui s'éléve de Pile. Cette particularité ayant 
été racontée à *) Ahmed ibn Omar surnommé Raçamo 1-1۳۵ مر‎ que 
le prince des Musulmans Ali ibn Yousof ibn Tächifin avait chargé 
du commandement de toute sa flotte, il voulait y aborder avec les 
navires qui l'acecompagnaient ; mais la mort le surprit avant qu'il eût 
pu accomplir ec projet. On a recueilli des détails curieux, relative- 
ment à cette ile et à la raison pourquoi le port d'Asafi reçut ce nom, 
de la bouche des aventuriers (al-moghariiroun), voyageurs de la ville 
de Lisbonne en Espagne, qui y aboidérent. Le récit de celte aventure 
est assez long, et nous aurons l’occasion d'y revenir quand il sera 
question de Lisbonne. à 

Dans eette mer il esiste également une ile d'une vaste étenduo et 
environnée d'épaisses ténèbres. Ona l'appelle VZ/e des moutons (Djazi- 
rato "l-Ghanam) , paice qu'il y en a des troupeaux énormes; ces ani- 
maux sont petits et leur chair est amère, à tel point qu'il. n'est. pas 


possible d'en manger. Nous devons ce renseignement au récit des ave 


(Furiers ?). Près de cette ile est celle de Ràca, qui est 130 des oi- 


1) Jaubert a tiaduit. Perle parbiculanite a čte racontée par." J'ai cru devoir po- 
e£ 
noncer p> à eause des paroles suivantes. 
2) Voyez «n de rapports qm exstent o enti ces recits d'Ediisi et da نمی‎ de 


Saint Brandau , WM. aPAyeraes fs hs fantessques de Pobo ocadente/ p. et sun. 
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l'usage de sortir par un seul endroit ou par plusieurs ?" demanda Alesan- 
dre. — »Par un seul." — »Indiquez moi done le lieu,” — Ils Py conduisi- 
rent, en apportant en méme temps les deux taureaux qu'ils placèrent au 
lieu ordinaire ; aussitót le monstre s'avanca semblable à un nuage noir ; 
ses yeux étaient étincelants comme des éclairs et sa gueule vomissait des 
flammes ; il dévora les taureaux et disparut. Alexandre ayant fait 
placer , le lendemain et le jour suivant, pas auire ehose que deux veaux 
auprès de sa caverne, pour lui causer une faim extraordinaire , ordonna 
aux insulaires de prendre deux taureaux, de les écorcher et de remplir 
leurs peaux d'un mélange de résine, de soufre, de chaux et d’arsénic, 
et de les exposer à l'endroit indiqué. Le dragon sortit de sa retraite, 
comme de coutume, ct dévora cette nouvelle proie; quelques instants 
aprés, se sentant empoisonné par cette composition, où l'on avait, d'ail- 
leurs, eu soin de mettre aussi des crochets en fer, il faisait tous les 
efforts imaginables pour la vomir, mais les crochets s'étant embarrassés 
dans son gosier, il se renversa la gueule béante pour reprendre haleine. 
Alors, conformément aui dispositions faites par Alexandre, on fit rougir 
des morceaux de fer et, les ayant placés sur des plaques du méme mé- 
iab, on les lanea dans la gueule du monstre ; la composition s'enflam- 
ma dans ses entrailles et il expira. C'est ainsi que Pieu fit cesser le 
fléau qui affligeait les habitants de cette ile; ils en remercièrent Alexan- 
dre, lui témoignèrent une grande affection et lui olfrirent des pré- 
sents consistant en diverses curiosités de leur ile ; ils lu: donnèrent, en- 
tre autres choses, un petit animal qui ressemblait à un lèvre, mais 
dent le poil était d'un jaune brillant comme de l'or; cet animal, ap- 
pelé bagrädj, porte une corne noire et fait fuir par sa seule présence 
tous les animaux, méme les lions et d'autres bétes féroces, et les oi- 
seaux. 

Dans ia méme mer se trouve File de Calhàn , dont les habitants sont 
de forme humaine , mais portent des têtes d'animaux; ils plongent dans 


fa mer, cn reurent les animaux dont ils ont pu se saisit et s'en nour- 
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plutôt a des femmes qu'à des hommes; les dents canmes lour sortont 
de la bouche, leurs yeux étiucellent comme des éclairs et leurs jambes 
ont lapparence de bois brûlé; ils parlent un langage inintelligible et 
font la guerre aux monstres marins. Sauf les parties de la génération, 
nulle différence ne caractérise les deux sexes, car les hommes n'ont pas 
de barbe ; leurs vêtements consistent en feuilles d'arbres. On remarque 
ensuite l'le de la déception (Hjazirat Khosrän !) , d'une étendue con- 
sidérable, dominée par une montagne au flanc de laquelle vivent des 
hommes de couleur brune, d'une petite taille et portant une longuc 
barbe qui leur descend jusqu'aux genoux; ils ont la face large et les 
oreilles longues; ils vivent des végétaux que la terre produit spontanément 
et qui ne différent guère de ceux dont se nourrissent les animaux. Hy a 
dans cette ile une petite rivière d'eau douce qui découle de la montagne. 

"ile d'al-Ghour (al-Ghaur) , également considérable, abonde en herbes 
et en plantes de toute espèce. Ji y a des rivières, des étangs et des 
fourrés qui servent de retraite à des ânes (sauvages) et à des bœuts 
qui portent des cornes d'une longueur extraordinaire. Du nombre 
de ces iles est ensuite celle des suppleants (al-Mostachkin). On dit 
que celte ile est peuplée, qu'il y a des montagnes, des rivières, beau- 
coup d'arbies , de fruits ; de champs eullués. La ville qui s'y trouve 
est dominée par une citadelle. On raconte qu'à une époque antérieure 
à Alexandre, il y avait dans cette île un énorme dragon qui dévorait 
tout ce qu'il rencontrait, hommes, bwufs, ânes et autres animaux, 
Lorsqu'Alesandie y aborda, fes habitants se plaignirent des dommages 
que leur causait ce dragon et ils implorórent le secours du héros. Le 
monstre avait fait de tels ravages dans leurs troupeaux, qu'ils avaient 
résolu de s'imposer plutôt une taie quotidienne de deus taureaux qu'on 
plaçait auprès de sa lanière ; il sortait pour les dévorer, puis se reti- 
rait jusqu'au lendemain, en attendant un nouveau tribut. »Estil dans 


Vo bash Wani cob A) 222,2 file des soupis” 
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TROISIEME CLIMAT 


PREMIÈRE SECTION. 


Après avoir décrit, dans les livres. précédents, les pays compris dans 
les deux premiers climats, nous avons jugé convenable d'observer dans 
celui-ci la méme méthode relativement à la description des villes ct 
des provinces, des villages et des capitales, en indiquant leurs distan- 
ces respectives en miles et en journées. Nous traiterons séparément de 
chaque pays, en ayant soin de faire connaitre son état actuel, ses impor- 
tations et ses exportations, les mers, les rivières, les étangs ct les lacs 
qui s'y trouvent, les montagnes qu'on y remarque , avec l'indicationde leur 
étendue ; nous pailerons aussi des plantes, des arbres, des mines, des 
animaux ; nous indiquerons les sources des fleuves, leurs couts et leurs 
embouchures , d’après les notions et les relations existantes: le tout en 
son lieu, d'une maniére claire et concise, conformément au plan que 
nous nous sommes tracé, et avec le secours du Tout-Puissant. 

La première section du troisième climat commence à l'océan. qui bai- 
gne la partie occidentale du globe terrestre. Du nombre des iles de cet 
océan est celle de Sûra, située prés de la mer Ténébreuse. On ra- 
conte que Dzou 'i-Carnain y aborda avant que les ténèbres eussent 
couvert la surface de la mer, y passa une nuit, el que les habitants de 
cette ile l’assaillirent, lui et ses compagnons de voyage, à coups de pierre 
et en blessérent plusieurs. Une autre ile du même océan se nomme 
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et de cette dernitie ville à Bilác, située sur la rive orientale du Nil, 
mais à 2 milles du fleuve, on en compte environ autant. 

Dilác est une petite ville florissante où l'on fabrique les mors de che- 
val qui s'appellent dilácīya et divers ouvrages en fer. Du temps des 
anciens Égyptiens ر‎ elle était comptée au nombre des villes les plus con- 
sidérables , mais à présent elle est petite et n’a que peu d'habitants, 
son territoire ayant dté pillé et ravagé par les Berbers de la tribu de 
Lowüta et par des Arabes vagabonds. 

Le canal se termine au Faiyoum; et décharge ses eaux dans le lae 
d'Acnà et Tanhamat: nous en parlerons dans le troisième climat, — T'arfa 
et Samistà sont des châteaux et des métairies, situés à 2 milles du Nil. 
Ces endioits sont trés peuplés; on y cultive la canne à suere; on y 
fabrique du sucre et du candi en quantité suffisante pour en pourvoir 
presque toute l'Égypte. 

Tout ce pays est tellement peuplé que les villes ne sont distantes l'une 
de l'autre que d'une journée, ou de deux au plus, et que les champs 
cultivés se succèdent sans interruption sur les deux rives du fleuve. 


De Migr à Syène, on compte 25 journées. 
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ayant des dattiers et. produisant toutes sortes de fruits excellents, d'un 
goût et d'une beauté incomparables, ti journée de navigation !). 

D'Armant à Syène, dont nous avons pailé dans le premier climat, 
1 journée de navigation. 

Pour revenir au canal dérivé du Nil dont il a déjà été question, 
nous dirons qu'il a son origine sur la rive gauche auprés de la ville de 
Qoul, où il porte le nom d'al-Menbà , qu'il se dirige ensuite par le 
nord-ouest vers al-Bahnasá, ville florissante et bien peuplée, à 4 jour- 
nées de distance de Coul, sur la rive occidentale du canal, et à 7 for- 
tes journées de Micr. 

C'est à al-Bahnasá qu'on fabrique depuis longtemps et anjourd'hui 
encore les tissus précieux qui tirent leur nom de celui de cette ville : 
des rideaux, des pièces d'étoffe (su«cá/7) d'une splendeur royale, de 
grandes couvertures de tente (madAárib) ct des vêtements exquis, Hl 
y a des fabriques de particuliers et d'autres. qui appartiennent à la 
commune, La valeur de ces tissus sert aux marchands de base pour 
établir le prix des étoffes précieuses. La longueur d'un ridean est de 
39 annes, plus ou moins, et lo prix s’en élève à environ 200 mitscál 
[d'or ?*] la paire. On ne fabrique aucun de ces tissus, soit en laine, soit 
en coton, sans y inserire le nom de la fabrique d’où ıl soit; tel est l'usage 
dans les fabriques de particuliers aussi bien que dans celles de la com- 
mune: il est ancien et il subsiste cucoie. de nos jours. Du reste, ces 
étoffes sont partout trés estimées , soit pour vélements, soit pour meubles, 

Le canal descend ensuite, vers le nord, à Ahnäs, petite ville située 
à 2 Journées de la précédente. Cette ville est ties peuplée et. abonde 
en ressources; son lesritoire est fertile, les vivres y sont à bas pris, et 


le négoce y est considérable. De là à al-Lálioun 2 journées de marche, 


1j Le man, C. ajoute en marge: ml « a un ires grand barbá.” 


2) Supplée par نفد لاه‎ 
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uve d'excellentes légumes et beaucoup de céréales; la viande y est gras- 
se, belle et délicieuse. Mais à côté de tous ces avantages, l'air n'y 
est pas sain , le teint des habitants est pâle, et peu d'étrangers échap- 
pent aux maladies causées par l'insalubrité du climat. 

De Coug à Damámil, belle ville de construction récente, riche en fro- 
ment et auires céréales, en très bon air, sur la rive orientale, environ 
7 milles. Les habitants de Damämil sont de races mélangées, surtout 
de Maghribins ; ils sont en général trés hospitaliers, l'étranger y est 
honoré, protégé et respecté. De là à Camoula 5 milles. 

Camoula est un bourg considérable, abondamment pourvu de tout ce 
qui contribue au bien-étre de la vie. Un voyageur contemporain digne 
de foi rapporte que, parmi les fruits de toute espèce qu'on y recueille, 
il y a vu des raisins d'une beauté et d'une grosseur incomparables ; il 
ajoute qu'il lai prit envie d'en peser un grain qui se trouva être du 
poids de 12 draehmes. H y a aussi des melons (do//4'), diverses sortes 
de figues bananes d'une grosseur extraordinaire, des grenades, des 
coigns, des poires (2ddj4c), et en général des fruits de toute espèce, 
qui se vendent à trés bas pris. 

Au nord de ce bourg est une montagne courant du sud au nord jus- 
qu'à Asiout, et qui s'appelle Borrán , où sont les trésors, dit-on, du 
fils d'Achmoun, fils de Miçråim, .qui sont encore de nos jours l'objet 
de recherches. 

De Camonta à Lnà, sur la rive gauche du Nil, 1 journée de navi- 
gation. fsnå est nne ville des plus anciennes, bâtie par les Égyptiens 
(les anciens Coptes}. Elle est entonrée de champs labourés ct de jar- 
dins délicieux; laranee اه‎ la sécurité y règnent; le raisin y est en telle 
abondance et d'une qualité si supérieure, qu'on le fait sécher pour le 
transporter ensuile dans toute l'Égypte. H esiste à [ini des restes cu- 
ricua d'anciens édifices bâtis par les Égyptiens. 

De dà à Armant, sur la rive droite, belle ville également ancienne. 
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tiques et de couleur mélangée ; et, passant leur tête à travers fa fen- 
te, el puis la retirant, s'envolent, jusqu’à ce que la fente se ferme 
sur l’un d'entre eux, qui, s'y trouvant pris, bat des ailes pendant quel- 
que temps jusqu'à ce qu'il meurc ?); alors les autres oiseaux s'envolent 
pour ne revenir qu'au même jour de l'année suivante. C'est un fait 
très connu en Égypte et constaté dans beaucoup d’écrits. 

De la montagne d'at-Tailamoun , dont nous avons parlé, à Asiout, 
ville considérable et populeuse sur la rive occidentale du Nil, riche en 
toutes sortes de bonnes choses, ayant de beaux jardins ot des terres 
étendues, abondant en céréales de toute espèce, belle enfin et nette, 
en compte 1 journée de navigation. 

D'Asout à Akhmim, en remontant le fleuve, 1 demi-journée de na- 
vigation, et de la dernière à Kift autant, si on se sert d'un bâtean à 
voiles. 

Kift est une grande ville, située à ane petite distance de la rive orien- 
tale du fleuse, peuplée d'hommes de race mélangée, cutre autres de 
quelques families grecques (Ronm). Les habitants sont Chi'ites. On y 
cultive beaucoup de légumes, particulièrement des rates et des laitues 
dont ils recueillent la graine pour la cuire ct en etiaire de l'huile, 
avec laquelle il; fabriquent diverses sortes de savon 1rès estimé pour sa 
pureté, qu'on emploie dans toute l'Égypte et qu'on exporte au loin 2), 

De là à Couc, également à Vest du Nil, 7 milles. 

Couc est une ville consilérable avec un minbar, de grands bazars 
et un commerce florissant. C'est un rendez-vous pour les marchands; 
Fimportation et l'exportation y sont considérables; des marchandises s'y 


rendent à bon prix. Les habitants boivent do Peau du Nil On y cml- 


1) Sur ja marge du man. €. on ht celte note: ron raconte qu'un jour un. oiseau ayant 
réussi à se dégager, des autres le frappérent à coups de bec et d'ailes, jusqu'a te 
qu'il ft repris: aprés quoi ils s'envolèrent.” 


2) Sm la marge du manu. C. on trouve ajoute ces’ mil y a ausa an guand bart.’ 
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Hisna, celui de Dendara ; mais celui d'Akhmim est le plus solidement 
construit et le plus remarquable par la beauté de ses sculptures ; et , en 
effet, on y voit non seulement la représentation de quelques astres, mais 
encore celle de divers arts el artistes, et un grand nombre d'inscrip- 
tions. L'édifice est situé at milieu d'Akhmim, comme nous l'avons 
dit, 

Au-dessus (au midi) de l'embouchure du canal dit al-Menhà , el sur 
la rive occidentale du Nil, est la ville de Zamäkhir, remarquable par 
ses édifices, ses jardins, ses eaux courantes et la variété de ses pro- 
ductions. Elle est eatiémement jolie. Delà, toujours sur la méme rive et 
à 5 miles de distance, est fa montagne d'at-Tailamoun , qui, venant de 
Povest ct divisant le pays. obstrue le cours du Nil, en sorte que les 
eaux ne peuvent franchir cet obstacle qu'avec des efforts impétueux, ce 
qui interceple. la navigation entre Micr et Syóne. Les Zamükhiriens 
disent que Dahiya y), da magicienne, demeurait jadis sur le sommet de 
cette montagne dans un château dont il ne reste que de faibles vestiges. Hs 
rapportent qu'en prononcant certaines formules elle empêchait les navires 
de passer sous la montagne, malmé la violence du courant qui les 
poussait c avant. Aujourd’hui encore le passage du Nil en cet endroit 
est hès difficile, comme tout le monde sait. 

De cette montagne à celle de Tànsil, on compte environ 2 journées. 
Dans le flanc de cette deiniére il existe un endroit à surface unie où 
Pon voit une fente trés étroite ?). C'est là qu'un. certain jour de l’an- 


née se rassemblent des troupes d'oiseaux, de l'espèce dite bouAîr, aqua- 


désigner ades monuments ides anciens Egyptens et des tours hês élevees." (Quatremére , 
Recherches critiques vt historiques sur di langue ct la Literature de PÉsypte , p. 48). 

1) Cestá dire, عله‎ rusée” La reine célèbre des Berbers ر‎ la Cûhıma, portait aussi ce 
nom ou plutôt ce sobriquet, v. l'Æast, d. Ferb,, L p. 198, 340. Maerhi, LE p. PS 
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est couvert de jardins et de champs ensemencés, environ 5 milles. 
De là à Qonl, gros village ct très peuplé, où il se tient des mar- 


chés, qui abonde en dattes ct autres fruits et possède diverses res. 
sources environ 1 journée. Çoul est situé à lembouchure du canal 
dit al-Menhá , qui aboutit à lorient des oasis, qui sert à l'arrosage de 
beaucoup de terres, et d’où dérivent les canaux du Faiyoum dont nous 
parlerons ci-aprés, 

Du village de Çoul à Akhmim, ville sur la rive orientale, et à envi- 
108 2 milles du Nil, 1 journée.  Akhmim et al-Bolaina sont deux vil- 
les qui ont à peu prés le mème nombre d'habitants. Hl y a beaucoup de 
dattiers et on y cultive les cannes à suere. A Akhmim on voit l'édifice 
nommé barba, construit par le premicr Hermès avant le déluge. Ce 
personnage avait prévu par son art que le monde devait périr dans une 
catastrophe ; mais il ne savait pas sı ce serait par Peau ou par le feu: 
il fit donc construire d'abord des édifices de terre, qui n'avait. pas été 
exposée à l'action du feu, et le soleil ayant séché cette terre, il fit omer 
ces édifices de peintures et d'emblómes scientifiques, dans la pensée que, 
si le monde périssait par le feu, ces édifices subsisteraient et gagneraient 
méme en solidité, et que lo postérité pourrait lire ce qu'il avaitséerit. 
Puis il ordonna qu'on lui construisit d'une maniere très solide des édifices 
de pierre ; il y fit représenter toules les sciences qu'il jugeait être nécessaires 
aux hommes, et il dit: Si la catastiophe a lieu pas les caux, les édifices 


seront, et les sciences ne péri- 


de terre seront dissous, mais ceux-ci su 
ront pas. Lorsque le déluge arriva et que les eaux couvrirent la terre 
dont elles firent périr tous les habitants, les édifices construits de terre 
tombèrent en dissolution, mais ceux de pierre subsistèrent avec tout ce 
۲ ; ne " 1 i OT Hs 
qu'Iermées y avait fait peindre et ils «e sont conservés jusqu'à présent. C'est 


à eux qu'on donne te nom de baa db? !(. H y cn a plusieurs, comine celui 


1) C'est le mot copte perpe” qui sage proprepieut. le Peerple etapa s'emplow pour 
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De Monyat fbni|-Khacib à al-Achmouni, belle petite ville, entourée 
de jardins et abondante en dattes, en blé, et en toutes sortes de fruits 
et de céréales, bien peuplée et riche, où l'on fabrique des étoffes bien 
connues, 1 demi-journée ou un peu plus. 

Vis-à-vis!), au nord du Nil, est Boucir, ville petite, mais entourée de 
cultures. On dit que c'est de là que la plupart des sorciers de Pha- 
raon étaient originaites, et en elfet on y trouve cncore actuellement 
quelques personnes qui s'occupent do prestiges. 

De Boueir à Ancinä, ville ancienne, situce à lorient du Nil, entou- 
rée de beaux jardins et de lieux de récréation, riche en fruits et 
autres produits, et connue sous la dénomination de telle des enchan- 
teurs, parce que ce fut de là que Pharaon fit venir ceux qu'il voulait 
opposer à Moïse le jour de fa conférence, 6 milles C'est à cette 
hauteur que se trouvent, à 2 milles de distance environ du Nil, divers 
petits endroits, parmi lesquels on distingue an-Nadjásia , village trés peu- 
plé, riche en blé et en fruits; el vis-à-vis, sur la rive occidentale du 
Nil, Masnüwa (ou Minsára), village entouré de jardins et de palmiers, 
riche en champs cultivés et en pâturages; puis, au-dessous d'al- 
Achmouni, ‘Fakhà 2), ville célèbre, où Fon fabrique des rideau 
ei des Aésd's de laine, qui portent le nom de la ville. 

On dit que le crocodile est nuisible sur la rive d'al-Achmouni , mais 
non point sur celle d'Ancina, à cause, dit-on, d'un talisman qui la 
protége. 

D'Ancina à al-Marägha, petit endroit entouré de palmiers, de plan- 
tations de canne à suere, de champs cultivés el de plusieurs jardins, 
sur la rive occidentale du Nil, environ 5 milles, 


D'al-Maurègha à Tizmant, sur la méme rive, ville dont le territoire 


1) Hn Hancal u مها‎ 


9) Monet eC aate LE 


à au hen de امامعا‎ 
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Cet aI- Wáàh ') comprend de nos jours un grand nombre de petits 
villages peuplés de races mêlées, où l'on eultive Findigo et la canne à 
sucre, et situés à côté de la grande montagne qui sépare l'Égypte du 
désert contigu au Soudan. 

D'al-Bahruin à Santariya 4 journées. 

La ville de Santariya est petite, mais possède un minbar; elle est 
peuplée de Berbers et d'Arabes de diverses tribus, à demeure fixe, et 
située sur les confins du Sahara, à 9 journées au sud de Lacca (Lac), 
qui est un port de la mer Méditerranée 2(. L'eau que les habitants boi- 
vent provient de puits et d'un petit nombre do sources; ils possèdent 
beaucoup de dattiers. 

De Santariya à la montagne de Calmará , où est une mine de fer de 
qualité excellente, on compte 4 journées, C'est par Santaiiya qu'on 
passe pour aller, soit dans le Couwür, soit dans le reste du Soudan, 
et pour se rendre à Audjala vers l’ouest, qui en est cloignée de 10 jour- 
nées de marche. 

C'est dans cette contrée qu'on trouve la montagne rouge, dite Badim 
(Barim), dans laquelle on a, dit-on, taillé les deux obélisques d'Ale- 
xandrie. 

La ville d'al-Cais, située sur fa rive occidentale du Nil, est ancienne 
et bien bâtie. On y cultive la canne à suere en grande quantité, et 
diverses sortes de dattiers. La ville est très prospère, 

D'al-Cais à Dahrout, vers le nord, on compte environ 18 inilles. 

De ول‎ méme ville à Mouyat Ibni "-Khacib, village charmant sur la 
rive orientale du Nil, entoué de jardins et de champs où lon cultive 
la canne à sucre et هل‎ vigne, de belles villas et de lieux de iéeiéation, 


i demi-journée. 


1) Oasis parva. 
2) Aboulfeda, p. Pa; calme la dietam de sSanlara am Catabathanus parvus {ka 


so'lDCanas) a 8 qeminees de marche. 
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nentes, des dents canines ut molaires, ct s'avanco lentement, IE se tient 
dans les cavernes ou dans les sables, eiue et dévore quiconque se pré- 
sente devant lui et ose Pattaquer. Dès qu'on le fait sortir de ce pays, 
il meurt, C'est un fait notoire et bien connu. 

Quant aux oasis intérieures (al- Wähät ad-Däkhila), elles sont habitées 
par des Berbers et des Arabes qui ont des demeures fixes et qui y cul- 
tivent l'indigo en grande quantité dans les lieux arrosés. Cette substance 
est renommée pour sa qualité supérieure et connue sous le nom d'za- 
digu des oasis (al-Lawâhi). Le pays, comme la partie du district de 
Syóne qui y est contiguc, produit aussi une espèce d'ànes aussi petits 
que des moutons, et tachetés de blanc et de noir. Hs ne sont pas 
susceptibles de servir de monture, et ils meurent inévitablement lors- 
qu'on les fait sortir de ce pays. Il existe dans le haut-Ca'id une va- 
riété de ces animaux qui est trés maigre, mais extrêmement légère ot 
rapide. On trouve dans les sables d'al-Wühát et dans le pays d'al-Djifár, 
qui en esl voisin, beaucoup de serpents, qui se cachent dans le sable 
et qui, quand les chameaux des catavanes vieunent à passer , savent s'élan- 
cer dans les litiéres pour attaquer les personnes qui se trouvent dedans. 
Leur morsure est mortelle. 

Le pays d'al-Djifàr *) est plus bas (c'est-à-dire: plus au nord vers la 
mer) que les oasis. H est actuellement désert et inculte, mais autre- 
fois ib était très peuplé, florissant et riche. On y cultivait principale- 
ment le safran, l'indigo, le caithame et la canne à sucre. Il n'y sub- 
siste plus que deux bourgs, Fun dit al-Djifär, et l'autre. al-Bahrain , entre 
lesquels il y a une distance de 2 journées ; ils sent entourés de dat- 
tiers et abondamment pourvus d'eau douce,  D'al-Djifir à al-Wàh , on 


compte 5 journées sans eau. 


1) H faut se garder de confondre ce pays avec celue du même num qui se trouve entre 
PEgypte et la ۰ Jc eag qu'Ediisi a en vue ic POusis Banya (sun da. carte 
Kiepert). 
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Nous disons done que la partic supérieure (méridionale) de la contrée 
décrite dans cette section ct située du côté de l'occident, où se trouve le 
reste du pays des Tádjowin, n'est qu’un grand désert, inhabité à cause 
des sables mouvants que les vents transportent cà et là, quoiqu'il y ait 
plusieurs étangs. Nul ne peut y rester à demeure fixe, à cause de cus 
sables continuellement poussés par les vents. Ces sables s'étendent 
d'un côté jusqu'aux oasis extérieures (al-Wáhát al-Kháridja), dont ils 
envahissent le territoire et dont ils abiment les derniers restes de culture, 
de l'autre côté, c'est-à-dire du côté de louest , jusqu'à Sidjilmása et au- 
delà jusqu'à Pocéan, 

Ce pays des Wáhàt Khäridja !), aujourd'hui désert et sans aucun 
habitant, quoiqu'on y trouve de l’eau, était jadis fertile en palmiers, 
habité et fréquenté ; il y avait jusqu’à Ghâna des routes frayées et des 
aiguades bien connues, mais il n'en subsiste plus rien. On trouve en- 
core dans ces Wáhát Khäridja des moutons et des vaches devenus sau- 
vages, ainsi que nous l'avons dit plus haut. De là jusqu'aux frontières 
de la Nubie, en compte 2 journées de distance, par unc contrée déserte. 
Ces oasis sont traversées par une montagne dite Alsäni, dont la cime est 
élevée ct d'une lugeur égale à celle de sa base; dans cette montagne 
il y a une mine de lapis lazuli, pierre qu'on transporte en Égypte pour 
la travailler. C'est dans ces oasis que vit le dragon qui ne se trouve 
nulle part ailleurs. Les gens du pays disent qu'il est d'une gros- 
seur si énorme, qu'on le tient pour une grande colline, et qu'il avale 
un veau, un moulon et méme un homme ; ce monstre a la forme d'un 


serpent en ce qu'il marche sur le ventre, mais il a des oreilles proémi- 


1) Tei est le texte des quatre manuscrits, Dans le man. B, le meilleur de tons, 
hàt Dékhila au Heu de Wáhit Khiridja, 


ct par contre Wühát Kháiridja an lieu de Wûahût Hthluta C'est en effet, selon les cartes, 


on trouve str la marge ici et dans la sinte; ۷ 


la véritable leçon, mais j'ai cru devoir conserver celle des manuscrits, parce que je crois 


qu'Ediisi luianóéme a cerit amsi. 
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ce ; elle n'est qu'an: lieu de repos et un asile’ pour les habitants quand 
ils reviennent de leuis expéditions. 

Au nord de celle région est Zàla *( , ville fortifiée et gouvernée par 
un chef indépendant. Celui qui part de cette ville dans la direction du 
nord-ouest, du cóté de la mer, arrive à Sort (Cort) aprés 9 journées 
de marche. De Zàla à Waddän, on compte 8 journées, et de Zála 


à Zawila, 10, en se dirigeant vers le sud-ouest. 


QUATRIÈME SECTION. 


Uctte section comprend le reste des oasis al-Kháridja (les extérieures) 
et la partie du pays des Tadjowin qui en est limitrophe au sud; puis 
la majeure partie du Djifár et du Bahrain, en retournant vers Santariya 
(que nous avons mentionnée ineidemiment plus haut), passant par les 
campeiments des Bani Hiàl, et descendant à côté de la montagne dite de 
Goliath le Berber, ainsi nommée parce que l'armée de ce géant y fut 
défaite, et qu'il y vint chercher un refuge avec les siens. À l'est de 
cette montagne s'étend une grande partie de 1 رو‎ pte; elle est arrosée par 
le Nil, qui y descend de la Nubie supéieure. Nous décrirons ces pays 
dans le plus grand détail, n'omettant rien des choses mémorables qu'ils 
contiennent, s'il plait à Dieu, ainsi que tous les lieux habités dans le 
voisinage du Nil, jusqu'à Abrit, Charouna et Bayádh, qui touchent 
aux campements des Bali, des Pjohaima et des Çofàra (?), et jusqu'aux 
extrémités du QCa'id (de la Hante- Egypte) , où H touche à al-AHäki. 
Enfin nous parlerons des demeures des Taim , des Bodjoum et des Cop- 


tes, qui sont contigues à la partie inférieure de cette section. 


1) Becri, p. WP, ccnt Zelhà (edi: scelte ville porte, sur nos cartes, le nom de 
ea’ (de Slane’ 
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dans le voisinage de "lalavera en Espagne, ct qui est une poudre de 

couleur verte terne}, pour ôter la gale des yeux. Celle dernière est très 

célèbre dans toute l'Espagne, l'expérience ayant montré son efficacité. 
Cette contrée est voisine des oasis al-Kháridja (les extérieures), mainte- 


nant connues sons le nom de pays de Santariya, à cause de la ville de 


Santariya quis'y trouve et qui a été fondée dans ces derniers temps: nous 
en reparlerons ci-après. Au sut de cet endroit sont les ruines d'une ville 
jadis florissante et peuplée, nommée Chabron ?}: ses édifices sont dé- 
truits, ses eaux se sout absorbées dans la terre, ses animaux domestiques 
sont retournés à l'état sauvage, sa disposition est devenue méconnaissable و‎ 
il n'y reste que des décombres, des débris qui disparaissent de plus en 
plus, et quelques palmiers qui ne donnent plus de fruits P). Souvent 
les Arabes y pénètrent dans leurs excursions. Au nord-est de la ville est 
une montagne de peu d'élévation , mais très raboteuse et inaccessible , 


les pierres se détachant quand on essaie de la gravir. À son pied 


est un lac considérable d’eau douce d'environ. 20 milles de circon- 


férence, mais peu profond, au milieu duquel eioissent des roseaux. On 
y trouve une soite de poison désagréable au goût et rempli d'arêtes, 


Ce lac est alimenté par une source d'ean venant du sud. Sur ses bords 
1 


sont des campemeuts de Couwiriens nomades, qui parfois sont atta- 


qués à limprovise par des Arabes qui leur causent du dommage. 


Dans le même pays est la ville de Marinda, subsistaut encore de nos 


jours et très peuplée. C'est bien rarement que des voyageurs y arrivent, 


à cause du défaut de productions et du peu d'industrie et de commer- 


1) Les quatre manusents portent S Je crois qu'il faut hte en transposant. une 


consonne sie. On rencontre pluseus exemples de ce genre de corruption. dans des 
quatre. manuscrits d'Edrist. 

2) Beceri, p. lo, nomme ce lieu Cobrau {e paro} 

3) Le mot ماحل‎ (stérile) ne se dit ordinairement que da (era. — Peutótio faut-il 
lire avec transposition. des consonnes Xlelz- #qui portent encore des fruits,” ou bien 


AGUAS نود‎ apparaissent (4 et laic 
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ient que celte substance eroil ei végóte continuellement à mesure qu'ils 
en extraient, et s'il n'en était pas ainsi, tout le pays disparaîtrait, 
telle est la quantité d'alun qu’on en tire annuellement pour l'exporta- 
tion $). 

Non loin et à l'ouest d'Abzar est un lac considérable et profond; il 
a 12 milles de longueur sur 3 de largeur ?). On y póche un poisson 
très gros, qui s'y trouve en abondance et qui ressemble au $ou77; il 
est gras et procure un mets délicieux. On appelle ce poisson ۵ 
(bacan). La quantité qu’on en pêche est tellement considérable , qu'on 
le sale pour le transporter dans tout je Couwär, où il se vend à très 
bon marché. 

Quant à Ja partie du pays des Tädjowin, compiise dans cette sec- 
tion nous avons parlé d'eux plus haut, dans la description du premier 
climat, comme d'un peuple nègre infidèle et sans croyance. Nous y 
ajoutons qu'ils sont fort nombreux et possèdent beaucoup de chameaux, 
car leur pays offre des páturages excellent. Hs sont nomades et changent 
continuellement. de domicile, Leurs voisins ne cessent jamais de faire 
des incursions dans leur pays et tâchent de les surprendre pour les rédui- 
re en captivité. [ls n'ont que deux villes, qui sont Tâdjowa et Samina 
(Samiya), dont nous avons parlé ci-dessus. Au noid le pays est borné 
par une montagne de forme demi-cirenlaire ) , dont la couleur est grise 
tirant sur le blanc, et qui contient des veines d'une espèce de terre douce 
qu'on applique avec «uccés à la cure de l'ophthalmie qui s'appelle chas- 


sie, de même qu'on emploie ia poussière de la caverne qui se trouve 


1) H semble qu'Edrisi a été mal instimit an sujet des produits du Couwür. Le doc- 
four Barth wa jamas vn Palun pains les marchandises apportées de co pars. — Mais 
ie Couwàir est tiès riche. en mines de sel, dont iP approsisioune tout Ie pays des nègres. 
Comp. Hessen, l. p. 392. 511 (note), 532, 571. 

2) C'est bien «ans doute le lac Fsid que l'auteur decrit ainsi. M Barth (HE 27) 
appelle le poisson de ee fac bouni (carpe). Le bor) (mujicephalus) est un poisson dn 
Nil (ci-dessus , p. 22). 


3) Pentéire faut-il Daduire opar la montagne de Maconwai à"Maeouwan]" 
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la rivière. Ancalàs est, sans contredit, la ville la plus considérable et 
la plus commerçante du Ceuwür. Il y a dans les montagnes près de 
cette ville des mines abondantes d'alun pur, de qualité supérieure; pour 
le vendre les habitants d'Ancalás vont du cóté de lorient jusqu'à l'Égypte, 
du côte de l'occident jusqu'à Wárgalàn et les autres pays du Maghrib 
occidental. Hs portent des meocenderáf tissues de laine et attachent 
sur la tête des هه‎ de la même étolfe, dont les bouts leur servent 
à se voiler le visage et à se couvrir la bouche. C'est un usage ancien 
parmi eux et dont ils ne s'écartent jamais. Hs ont actuellement un 
chef indépendant né dans le pays, entouré d'une grande famille qu'il 
soutient et qui l'appuie à son tour. C’est un personnage généreux, 
d'une conduite irréprochable et qui gouverne légalement, H est mu- 
sulman. 

D'Ancalàás à Abzar, petite ville située su) une colline de terne, en- 
iourée de palmiers et possédant des puits d'eau douce, 2 journées, H 
y à, dans le voisinage de cette ville, une mino d'alun d'excellente 
qualité , mais très mou et qui se laise aisément émier !}. Les habitants 
portent la fouta et le mizar de laine, et vivent du commerce de Falun. 

D'Abzar à Tamalma (Falamla) *), on compte 1 journée de marche. 
'Tamahna est également une petite ville, L'eau y est rare, ainsi que 
les palmiers, mais les dattes y sont excellentes. H y a une mine d'alun 
de médiocre qualité, attendu qu'elle est sillonnée par diverses veines de 
terre, mais on méle ce qu'on en tire avec de meilleures sortes d'alun 
eton le vend ainsi aux marchands, Cette ville dépend du Couwár: nous 
en avons parlé dans le premier climat. 

Dans tout ce pays de Couwár lalan est tres abondant et d'une qua- 
lité supérieure. La quantité qu'on en exporte chaque année est immen- 


se, et cependant les mines ne s'épuisent pas. Les gens du pays rappor- 


1) Peut-être fautit corniger dans دا‎ texte jk عدم‎ fend. 


2) Comp. ci-dessus, p Bf. 
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uns disent qu'il prend sa source dans les montagnes de Lounia et qu'il 
coule du côté du sud jusqu'à OCaucau, pour se diriger ensuite vers 
le Sahara; d'autres disent que cette rivière n'est qu'un affluent du 
fleuve de Caucau; que ce dernier prend réellement sa source au pied 
d'une montagne dont l'autre extrémité touche au Nil. On rapporte 
que le Nil se perd sous cette montagne pour reparaitre de l'autre côté, 
qu'il coule ensuite jusqu'à Caucau, puis se dirige du côté de l'ouest 
vers le Sahara, et qu'il finit par se perdre dans les sables. 

Le pays limitrophe de cette contrée à lorient est en grande partie 
celui de Couwür, trés connu et très fréquenté. C’est de là qu'on tire 
Falun qui est célèbre sous le nom de Couwäri et qui surpasse toules les 
autres sortes par sa qualité. Le pays de Couwär est entouré par le li 
d'une rivière courant du sud au nord, où l'on ne trouve point d'eau, 
si ce n'est qu'en creusant on y obtient de l'eau limpide et froide en 
abondance. Sur les bords de cette rivière il y a une petite ville nom- 
mée al-Cacaba (Je chef /ew)!), bien bâtie et entourée de palmiers et 
d’autres arbres du derl. Les habitants sont à demeure fixe; ils 
portent pour vétements la foute, l'esär et les caddwir de laine. 
Hs sont riches et font de fréquents voyages à l'étranger pour le com- 
merce. Hs boivent de Peau de puits, qui chez eux est douce et trés 
abondante. 

De là à Cacr Om isa (le Chdteau de le mère de Jésus), on 
compte 2 journées vers le sud. C'est une ville peu considérable, mais 
dont la population, qui est très riche, possède beaucoup de chameaux 
qui lui servent à se transporter à lorient et à l'occident. Leur prin- 
cipale richesse et le premier article de leur commerce est l'alun. Au- 
tour de la ville sont des palmiers et des sources dont ils boivent les 
eaux qui sont douces. 


De 1 à la ville d'Ancalás, on comple 40 inilles, en suivant le lit de 


1) Le nom propie de cone ulie لسك‎ Djàwán ۰(جاوان)‎ Beni, p. ۰ 
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bide par quelques familles de nègres, vivant misérablemont ر‎ au pied 
de la montagne de Tantano, avec un trés petit nombre de chameaux, 
et tirant pour la plupart leur nourriture de ia racine d'une plante nom- 
mée agrastes, la même que les Arabes appellent xedji4?), qui se 
plait dans les terrains sablonneus. Ils la font sécher, la réduisent en 
farine au moyen d'une pierre, et en font du pain pour se sustenter. 
Les notables d'entre eux virent de chair de chameau séchée au soleil 
et leur boisson est le lait de chameau. Ils emploient la fente de ces 
animaux avec certaines plantes épineuses comme combustible, le bois 
étant trés raie parmi eux. 

Au nord de cette ville (Dàwoud) est celle de Zawila, fondée par 
Abdollah ibn Khattäb al-Houwâri en 506 de l'hógire (918 de J. C.), 
pour servir de résidence à lui et à sa famille. Elle porte le nom de 
ce personnage (c'est-à-dire Zawila Ibn Khattàb) et c'est de lui qu'elle 
tire sa célébrité, Elle est actuellement florissante, et nous la déci- 
rons, s'il plait à Dieu, dans lo troisième climat du présent ouvrage. 

Dans Fa montagne de Tantano il existe une mine de fer excellent, 
Au sud sont les lieux de campement et les pâturages des Azgûr, peu- 
plade berbére, qui erre, comme nous l'avons dit ci-dessus, dans ces 
contrées pour faire paitre ses chameaux. Nous avons déjà mentionné 
quelques particularités de cette tribu. 

La partie méridionale des pays qui entrent dans cette section com- 
prend le reste du pays de Caucau et le Damdam ?) avec une partie de 
la montagne de Lounia, qui est formée de terre blanche et molle, et 
où l’on voit, dit-on, de petits serpents à deux cornes. Selon d'au- 
tres il y a des serpents à deux têtes. 


Les opinions sont três partagées au sujet du fleuve de Caueau,. Les 


o - 
3} Espèce de graminee. Le nom penéiique est eS OMM (ou selon la pronon- 
elatio ميات‎ En dei, et enfin le nom grec de Dioseornde حدس‎ £l ou 
.آغرسحلیس‎ 
2) Comparez €ovley , p. LAZ, 
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le pays des Berbers ct dans leurs nombreuses tribus, il n'en est au- 
cune de plus versée dans cette science. Lorsque l'un d'enue eux, 
grand on petit, a perdu quelque chose, ou qu'une pièce de son bétail 
s'est égaróe , il trace des signes dans le sable, et au moyen de ces 
signes il devine où est l'objet perdu, se dirige vers ce point et le 1e- 
trouve. Si un voleur dérobe un objet quelconque, et l'enfouit sous 
terre, près ou loin, le propriétaire trace des caractères pour connaître 
la direction qu'il doit suivre, puis d'autres pour trouver le lien précis 
de la cachette „et il retrouve ainsi ce qu'on lui a pris. لآ‎ y a plus: par ces 
caractères ii sait aussi quelle est la personne qui a commis le vol; il rassem- 
bie done les chefs de la tribu, qui tracent eux aussi des signes magiques 
ei discernent par ce moyen le coupable de l'innocent. C’est une chose 
connue qui fait souvent le sujet des discours chez les Maghribins. Un 
d'eux racontait avoir vu à Sidjilmása un homme de cette tribu qui se 
soumit à trois expériences successives, et qui réussit trois fois à retrou- 
ver, au moyen de caractéres magiques, un objet caché dans un lieu 
qu'il ne connaissait pas; et c’est une chose d'autant plus surprenante, 
que ces hommes sont d'ailleurs fort ignorants et fort grossiers. Mais en 


voilà assez sur ce sujet. 


TROISIÈME SECTION. 


Les pays dont la description est contenue dans cette troisième section 
sont: une partie du Waddän ; la majeure partie du Couwäèr ; une par- 
tie du pays des Tädjowin idolàtres ; la majeure partie du ۰ 

.Le Waddän عد‎ compose d'oasis plantées de dattiers et ayant la 
mër (Méditerranée) au nord-ouest, Avant Fópoque du mahométisme 
ce pays était très peuplé et gouverné par un roi indigène et héré- 
ditaire, Mais à l'arrivée des Musulmans, la crainte qu'en éprouvé- 
rent iê habitants les porta à fuir et à se disperser dans le Sahara. H 


nc subsiste actuollement que la ville de Dàwoud, à demi ruinée et ha- 


4 
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tro, et égales en grandeur et en population. On y boit de Feau de 
puits. H y croit des palmiers, du millet et de l'orge, qu'on arrose au 
moyen d'une machine qui porte le nom d'i/ndjafe?) et que les habi- 
tants du Maghrib appellent A4e//dra. 11 y a une mine d'argent dans 
une montagne nommée Djerdjis, mais cette mine est trop peu produc- 
tive pour valoir la peine d’être exploitée, et on l’a abandonnée, Elle 
est située à environ 5 journées de Tessäwa, De ce dernier lieu à la 
tribu berbère appelée Azgèr ?, on compte environ 12 journées vers 
lorient. Cette tribu nomade, qui possède beaucoup de chameaux et de 
laitage, se compose d'hommes très braves, très disposés à se défendre; 
ils vivent en paix avec ceux qui vivent en paix avec eux, et ils oppri- 
ment ceux qui cherchent à leur nuire. [ls passent le printemps et l'été 
dans les environs de la montagne dite Tantano, de laquelle découlent 
diverses sources d'eau vive et au pied de laquelle il y a des étangs où 
les eaux se rassemblent. Sur les bords de ces étangs on trouve d'excel- 
lents pâturages où les chameaux trouvent à se nourrir jusqu'au. moment 
où la peuplade relourne à sa demeure habituelle. 

De la montagne autour de laquelle errent les Azgár jusqu'à da terre 
de Begàma, on compte 20 journées par un pays désert, aride, pen 
frayé, et dont l'air est corrompn. Des Azgàr à fa ville de Ghadáimnes, 
18 journées. Be la même tribu à la ville de Cháma, environ 9 jour- 
nées. On trouve dans lintervalle deux solitudes arides où Penan est rare 
et où elle fait totalement défaut lorsque le vent du désert se joint à la 
chaleur extréme de l'air. 

Les Ázgár sont, à ce qu'on dit dans le Maghrib occidental , les hom- 
mes les plus instruits dans la connaissance des caractères magiques dont 


cn attribue l'invention au prophète Daniel, sur qui soit le salut! Dans tout 


1) Je crois qu'il faut changer le MKA da texte mabe en Mi; voyez le Glossaire, 
2) Voyez sur cette tibu les intéressantes rechiriches du docteur Barth, Ressen, رلا‎ 


p. 249 ot «uiv, 
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soit formée d'une terre blanche et molle, Nui ne peut, sans périr, ap- 
procher de la caverne qui se trouve sur son sommet, attendu, d'après co 
qu'on assure, qu'on y trouve un dragon d'une grosseur énorme qui dévore 
toute personne qui, ignorant son existence, s'approche de sa retraite. 
Les habitants du pays évitent cette caverne. Des sources d'eau découlent 
du pied de cette montagne, mais leur cours ne s'étend pas loin. Près 
d'elles est le séjour ordinaire d'une tribu nomade Zaghäwienne, appelée 
Sagwa. Les chameaux que cette tribu élève se distinguent par une fécon- 
dité extrême. Avec le poil de ces animaux ils fabriquent des manteaux 
de feutre (mosou#}) et les tentes où ils demeurent, ot ils se nourrissent 
de leur lait, de leur beurre et de leur chair. Chez eux les légumes sont 
rares; ce n'est pas qu'ils n'en cultivent point, mais ils les laissent brouter 
par leurs troupeaux. La principale production du Zaghàwa, en fait de 
grains, est le millet: on y apporte quelquefois du blé du Würgalàn et 
d'ailleurs. 

A 8 journées vers le nord de cette résidence de la tribu de Sagwa, 
est une ville ruinée qu'on appelle Nabrante. Elle était anciennement 
très célèbre ; mais, d'après ce qu'on rapporte, elle a été envahie par les 
sables, qui ont couvert les habitations et les eaux, cn sorte qu'il n'y reste 
plus aujourd'hui qu'un petit nombre d'habitants, qui sont trop attachés 
à leur pays natal pour pouvoir quitter ces ruines, Anu nord de cette ville 
est une montagne dite Gorga, où, d'aprés l'auteur du Zivre des 
merveilles, on trouve des fourmis de la grosseur d'un moineau, dont 
se nourrissent les serpents de celte montagne, lesquels, dit-on, quoi- 
que très gros, ne sont presque pas nuisibles. Les nègres les poursuivent 
et s'en nourrissent, ainsi que nous l'avons dit plus haut. 

De Nabrante à la ville de Tircà (Tireccá) du Wangâra, pays de l'or, 
on compte 17 journées. 

Au Zaghäwa confine le Fezzàn, où sont les villes de Djerma ct de 
Tessèwa. Les nègres nomment cette. dernière Djerme la petite. Elles 


sont situées à un peu moins d'une journée de distance l'une de l'au- 


+ 
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monde , si ce n'est. de satisfaire à leurs besoins physiques. 

Les deux villes les plus considérables du Zagháwa soni celles de Sag- 
wa et de Chüma. On y trouve une tribu nomade appelée Cadrata , qui 
passe pour être berbère !) Les individus qui la composent ressem- 
blent aux Zagháwiens dans toute leur manière. d'être, et sont devenus 
comme une de leurs peuplades. C'est à eux que les Zaghäwiens 
ont recours pour tous les objets qui leur soni nécessaires, et pour 
leur négoce. Cháma est une petite ville, on plutôt un gros bourg ; 
elle est mal peuplée aujourd’hui, les habitants s'étant transportés pour 
la plupart à Caucau, ville située à 16 journées de distance. Les 
Châmiens boivent beaucoup de lait, leurs eaux étant saumütres, et 
mangent de la viande, tant fraiche que coupée en lanières et séchée 
au soleil. lis se nourrissent aussi de serpents, dont ils font une chasse 
abondante et qu'ils font cuire après les avoir écorchés et leur avoir 
coupé la tête et la queue, Ces peuples sont très sujets à Ja gale, qui 
me quitte jamais leur cou, en sorte qu'à ee signe, dans tout le pays 
et dans toutes les tribus du Soudan, on reconnait un Zaghäwien. 
S'ils s'absienaient de manger du serpent, la lèpre les consumerait $). Ils 
vont nus et cachent seulement leurs parties honteuses au moyen de cuirs 
tannés de chameau et de chèvre, qui sont coupés cn diverses formes ct 
couverts de divers ornements. 

H y a dans la. partie supérieure (inéridionale) de ce pays une mon- 


tagne nommée Lounia, très haute et d'un difficile accès, bien qu'elle 


1) Les Cadráta ou Caddaráta eppartienuent à la tribu de Lowóta, les Zagháwa, selon 
ibn Khaldoun (4. d. Però., 1L p. 64), aux Canhádja, porteurs de voile. Barth (er- 
sen, IL p. 293, HE P. 381) parait classer les Zagháwa £antót parmi les Téda ou Tébu, 
fantót parmi les Berbers du desert, qu'il distingue des Berbris-Mazigh. 

2) Jaubert an contraire traduit- ms en seraient totalement exempts,” Si ma tra- 
duction n'etait pas justifiée suffisamment par Je texte arabe, je ferais remarquer qu'elle 
est en harmonio avoe les idées des peuples orientaux و‎ qui considèrent le serpent comme le 


symbole de la vertu médicale. Comp. le Zeuschrift d. d, n, C XVI. p 8192 et sniv. note. 
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chair de chameau; ce qui compose, dit-on avec raison, un mets des 


plus excellents. 
DEUNIEME SECTION. 


Cette section comprend le reste du déseit de Nisar, ct une grande 
partie du Fezzán et de ses villes comme du pays des nègres Zagháwa. 
La majeure partic de ces contrées se compose de déserts contigus sans 
habitants, de solitudes sauvages, de montagnes üpres et stériles, sans 


végétation et où l'eau est très rare. Le peu qu'on peut s'en procurer 
ne se trouve qu'au pied des montagnes et dans les parties basses des 
marais salés ; on est obligé de s'en approvisionner de station à station. 
Les habitants, qui mènent unc vie errante, servent de guides aux voya- 
geurs. 

On trouve dans les plaines diverses peuplades d'hommes nomades, qui 
pareourent le pays en tous sens pour chercher de la pàture pour leurs 
troupeaux. Hs n'ont aucune demeure fixe, passant leurs temps à voya- 
ger, sans toutefois sortir des limites de leur territoire , sens se meltre 
en contact avec d’autres peupládes , sans se fier à leurs voisins. Chacun 
prend garde à soi et ne ‘s'inquiète que de soi-même. Les habitants 
des villes voisines, qui sont de même race, dérobent les enfants des 
nomades dn désert, les emmènent chez eux dans l'obscuriié. de la nuit, 
et les tiennent cachés jusqu'au moment où ils peuvent les vendre à vil 
prix aux marchands forains, lesquels les transportent aus extiémités du 
Maghrib occidental (al-Akea) , où il s'en vend annuellement des quan- 
ütés tes considérables. Cette coutume de dérober les enfants est gé- 
nérale et econstanic dans le Soudan, et l'on n'y voit aucun mal. 

Ces peuples sont en général tiès corrompus et polygames, et ils pro- 
créent un si grand nombre d'enfants des deux sexes, qu'il est rare de 


rencontrer une femme qui n'en ait pas au moins quatre ou cinq. Au reste, 


ils vivent comme des animaux, sans s'inquiéter en rien des choses du 
۲ 


ea 
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sel, de l'eau et de l'absinthe, ce qui pour eux est un régal. 

C'est en automme que les caravanes traversent ce désert. Voici la 
manière de voyager: on charge les chameaux de très bonne heure et 
on marche jusqu'au moment où le soleil s’est élevé sur Thorizon, au 
point de communiquer à l'air et à la terre une chaleur insupportable. 
Alors on s'arrête, ou décharge les chameaux et ou les entrave ; on dé- 
balle les matrhandises et on dresse des tentes en tàchant de se procurer de 
Fombre, alin d'éviter l'influence fâcheuse de la chaleur des rayons solaires. 
A trois heures et demie apits midi (a/-'«çr), c'est-à-dire lorsque le soleil 
commence à baisser, on repart et on marche jusqu'apiés la nuit close 
(ed-'«tma) , époque à laquelle on s'arrête de nouveau, quelque part 
qu'on se irouve, et on se repose durant le reste de la nuit, jusqu'au 
crépuscule du matin, quand on reprend de voyage. Tel est l'usage 
constamment suivi par les voyageurs qui se rendent au Soudan, car les 
rayons du soleil seraient mortels pour quiconque s'exposerait à leur ac- 
tion lorsqu'ils tombent verticalement. 

A cette section appartient aussi la partie septentrionale du pays de 
Ghâna où se trouve Audaghocht, petite ville située dans un désert où 
l'eau est rare. Elle est, comme la Mecque, bâtie entre deux mon- 
tagnes: la population en est peu nombreuse et le commerce peu con- 
sidérable. Les habitants élèvent des chameaux, dont ils tirent leur 
nourriture. 

D'Audaghocht à Ghána, on compte 12 journées; d'Audaghocht aux vil- 
les du Wärgalän, 21 journées; d'Audaghocht à Djerma, environ 25 jour- 
nées; d'Audaghocht à l'ile d'Oulil , où est la mine de sel, 50 jour- 
nées. 

Un voyageur digne de foi qui a parcouru le Soudan, rapporte que 
dans le territoire d'Audaghecht on trouve, près des eaux stagnantes , 
des truffes dont le poids s'élève jusqu'à 3 livres et au-delà. On en 


apposte en abondanec à Audaghocht, où on les fait cuire avec de la 
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cette montagne, on trouve des sources d'eau douce ; on se munit de 
cette eau et on la transporte au loin dans des outres. 

Dans le pays qui dépend de Naghirà et à l'est-sud-est de cette vil- 
le, est située la montagne de Banbawâr, l'une des plus hautes du 
globe. Elle est stérile et de couleur blanche و‎ il n'y croit d'autres vé. 
gétaux qne des absinthes et des alealis 1}. Quant à l'élévation de cette 
montagne, l'auteur du Livre des merveilles rapporte que la pluie n’en 
atteint jamais lo sommet , le» nuages ne se résolvant en pluie que dans 
la partie inférieure de la^ montagne. 

Test à cette contrée que confine le désert ?) de Nisar dont nous avons 
déjà parlé et par où passent les voyageurs qui se rendent à Audaghocht , 
à Ghána et ailleurs, comme nous Pavons dit. Ce désert est peu fré- 
quenté et sans habitations. On n'y trouve que peu d'eau, et il faut s'en 
approvisionner avant d’enlrer dans ces solitudes arides parmi lesquelles 
la plus connue est celle de Nisar, dont nous avons dit plus haut qu'elle 
s'étend. en longueur l'espace de 14 journées pendant lesquelles il n'y a 
pas la moindre trace d'eau. On trouve. dans ce mème désert des serpents 
d'une longueur et d'une grosseur énormes. Les nègres les tuent à la 


chasse, leur coupent la tête et mangent le reste accommodé avec du 


>> 
1j Le nom génciique est ochadn ou achndn ) (اشنان‎ on persan, horodh ( yo 2m) en 


arabe. L'espèce qu'on appelle ghésoul, parce qu'on emploie ses cendres a laver 


(ghasula) les habits, se nomme أشنان الفتاردن‎ vu 
EX — aie اتعلی ومفها‎ 
qe PSP. 


2) Pour lien comprendre ce qui suit, ib faut remarquer la différence entre les mots 


co (lan. n. 19,‏ اأععبافير 
p9) Comp. Ibn Baither et Carwini, L‏ سحن 


sahura (deseri) et mud)dbs (sohtude wide). Le premier est le, nom gén 


que peur dé- 
signer un ensemble de sables, de steppes, de terrains rocailleux; le second n'en désigne 
que ces parties qui sont couvertes de sables mouvants et qui manquent absolument d'ean. 
Ce mot, qui manque dans le. Lexique, se trouve assi chez Yacoubi, p. o^, et chez Becri و‎ 
p. I, fall, ja, Jaubert, en le traduisant par mare d'eau ou putts s'est appuyé sur 
wn passage d'Edrisi quise trouve à lu dernifie ligne de la seconde page du texte arabe, 


mam ou la ucgation راد‎ 


manque dans des manuscrits. 
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minelles et dans les querelles; mais, avec le temps, ces institutions se 
perdirent; la discorde prévalut au milieu d'eux; les incursions des 
tribus environnantes désolèrent le pays; les habitants s'enfuirent, et 
cherchérent un refuge dans les montagnes ou se dispersérent dans les 
déserts, tombérent sous le joug de leurs voisins ou se inirent sous 
leur protection, en sorte qu'il me reste plus qu'un petit nombre d'in- 
dividus appartenant aux  Camnouriens, et vivant, dispersés dans ces 
déserts ou sur le rivage, de laitage et de poisson. Ils mènent une rie 
pénible, ayant à peine de quoi subsister, et errant sans cesse, mais 
ils sont aujourd’hui en paix avec leurs voisins qui leur permettent 
de passer leurs jours en tranquillité. 

Entre le pays de Camnouria et Sillà et Tacrour, il y a des routes 
peu fréquentées , dont les traces et les boines cominencent à se perdre. 
On n'y trouve de Feau qu'à de grandes profondeurs, et c'est à peine 
qu'on reconnait les lieux où elle se trouve. La distance entre la Cam- 
nouria et Sillà et Tacrour est de 15 journées. De Naghirá à Sillà on 
comple environ 12 journées et autant de Naghiià à Azoggà (Azoggi 1), 
du pays des Lamiouna. D'eau y est tiès rare; les voyageuis qui pas- 
sent par cette route sont obligés de s'en approvisionner et de ereuser 
des puits pour s'en procurer. 

Dans le pays de Camnouria on voit la montagne de Mûnûn 2), qui 
touche à l'ocean, Elle est très haute, d'un accès difficile et de cou- 
leur rouge. On y trouve des pierres brillantes qui ébloui-sent la vue à 
tel point, qu'aux rayons du soleil لد‎ est impossible d'en supporter P€- 


clat., La couleur de ces pierres est d'un rouge brillant, Au bas de 


1} Sur des différentes mamères dont on ecut et prononce ce uom, voyez Cou 
ley, p i9 et p. 49, rem. 87. Dans l'édition de Becr? on Ht "A que M. de Slane 
prononce Argui. Von da justification de ma prononciation dans la preiniéic secon du 
iroisiéns climat. 


2) Masdu, Mutat. 
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accouchements, ei colles au moyen desquelles, en faisant un signe à des 
femmes ou à des enfants, on s'en fait suivre. Ils (les Lamiouna) pos- 
sedent beaucoup de pierres semblables et sont renommés pour les opé- 
rations magiques qu'ils pratiquent à l'aide de ces pierres. 

La présente section comprend le reste du Magzára, pays de nègres, 
où, comme nous l'avons dit, l'eau est rare et la culture nalle. Les 
voyageurs ne le traversent qu'exceptionnellement, car, à cause du man- 
que d'eau, ils sont obligés d'emporter avec eux celle qui leur est néces- 
saire pour pénétrer ر‎ soit dans cette contrée, soit dans la partie limi- 
trophe du pays de Camnouria. 

Ce dernier pays, qui est situé au nord du Magzèra, conüne du côté 
de l'occident à l'océan Ténébreux, et du côté de l'grient au désert de 
Nisar, à travers duquel est la route des marchands d'Aghmàt, de Si- 
djilmàsa, de Dar’a et du Noul occidental (al-Akca), quand ils se rendent 
à Ghána et à la partie du Wangára , pays de l'or, qui en est limi- 
trophe. 

H existait. autrefois dans دا‎ Camnouria des villes connues et des rési- 
dences remarquables, appartenant aux nègres, mais les Zaghâwa et les 
Lamtouna du désert, qui habitaient les deux côtés de ce pays (je veux 
dire de la Camnouria), en entreprirent la conquête, exterminèrent la 
plupart des habitants et dispersérent le reste. 

Les habitants du pays de Camnouria, d’après le rapport des mar- 
chands, se prétendent juifs. Leur religion est un mélange confus de 
toutes choses ; ils ne sont rien et n'ont pas de croyance bien déterminée ; 
ils n’ont pas de roi eux-mêmes et n'obéissent pas à un roi étranger, mais 
ils sont le jouet de tontes les tribus voisines. Anciennement il existait 
dans la Camnouria deux villes florissantes, dont l'une était counue sous le 
nom de Camnouri, l'autre sous celui de Naghira. Elles étaient l'une et 
l'autre très peuplées; il y avait des chefs et des chaikhs qui ad- 


ministraient les affaires et rendaient la justice dans les affaires cri- 
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Quant à Masfahán, l'auteur du Zéere des merveilles rapporte qu'au 
centre de cette ile est une montagne ronde, au-dessus de laquelle on 
voit une colonne de couleur ronge, élevée par Asad Abou Carib al- 
Himyari, le Dzou "l.Carnain dont Tobba fait mention dans ses poésies , 
car on donne cette épithéte à quiconque est parvenu aux deux bouls 
du monde. Abou Carib al-Himyari fit placer là cette colonne, afin 
d'indiquer aux navigateurs qu'au-delà de ce point il n'y a point d'is- 
sue, point de lieu de débarquement. L'on ajoute que dans l'ile de La- 
gous on voit aussi une colonne de construction trés solide, et qu'il est 
impossible de parvenir à son sommet. On dit que Tobba Dzon 'l-Ma- 
rôtsid £), qui la fit élever, y mourut, et que son tombeau s'y trouve 
dans un temple bâti en marbre et en verre de couleur. Le même 
auteur raconte que celte ile est peuplée de bêtes féroces, et qu'il s'y 
passe des choses qu'il serait trop long de décrire, et dont l'admission 
répugne à la raison. 

Sur les rivages de cette mer on trouve de Pambre de qualité. supé- 
rieure, qui semble provenir de ces iles et d’autres, ainsi que Ja 
pierre dite baht °), renommée dans l'Afrique. occidentale, où elle se 
vend à trés haut prix, surtout dans le pays des Lamtouna, qui pré- 
tendent que celui qui en est porteur réussit dans toutes ses entreprises. 
On dit aussi que cette pierre jouit de la propriété de lier la langue. 
On y trouve encore un grand nombre d'autres pierres de formes et de 
couleurs variées, qu'on recherche beaucoup et qui pasent de père 
en fils par héritage, attendu , dit-on, qu'elles s'emploient avec succès 
dans le traitement de plusieurs maladies. Telles sont celles que les fem- 
mes dont les mamelles sont malades suspendent sur leur sein et qui en 


calment promptement la douleur ; telles sont encore celles qui facilitent les 


1) Comp. Macri, L p. lof". 
2) Comp. Cazwini, FE p. pij et ۳ باعت)‎ et بت‎ 


DEUXIÈME CLIMAT 


PREMIERE SECTION. 


Après avoir décrit avec les détails convenables, dans chacune des dix 
sections dont se compose le premier climat, tout ce qu'il y a de 
remarquable en fait de villes, de villages, de montagnes, de contrées 
cultivées où incultes, ainsi que les animaux , les minéraux, les mers et 
les iles, les rois et les nations, jes muurs, coutumes et religions des 
peuples, il convient de donner dans ce deuxième climat la description 
des pays, cháteaux, grandes et petites villes, des lieux incultes et dé- 
serts, des mers ct des iles, dos peuples et des distances qui les sépa- 
rent, comme nous l'avons fait pour le premier climat. 

Nous allons donc commencer à présent, à l'aide du secours divin, 
par la première section du deuxième climat, en disant que cette section 
commence à l'extrémité de Foccident , e’est-h-dire à la mer Ténébreuse ; 
on ignore ce qui existe au-delà de cette mer. A cette section appar- 
tiennent les iles de Masfahán !) et de Lagous, qui font partie des sir 
dont nous avons parlé sous ja désignation d'al-Khálidát (les iles Fortu- 
nées) et d’où Ptolémée commence à compter les longitudes et les latitudes 
des pays. Dzon 'i-Carnain. (l'hommes aux deux cornes), c'est-à-dire Aler- 


andre le Grand , alla jusque-là ct c'est de là qu'il commença son retour, 


1) Ténémffe, te Convallis de Pline. L'ile de Lagous parait ête Canarie, le Planeria 


du même auteur 
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ils se vendent et s’achètent les uns aux antres ce qu'ils ont pu recueil- 
lir, et les marchands transportent l'or dans les contrées étrangères. 
C'est l'occupation habituelle de ces peuples; ils ne cessent pas de s'y 
livrer, et ils en retirent leur subsistance et leur bien-être. 

Du Wädi ۱-۸1۵۸ à Aidzàb (ldlzàb), qui dépend du pays des Bodja, 
on compte 12 journées, 

Du pays des Bodja dépend aussi le pays de Bokhta. Bokhta est un 
bourg habité ; on y trouve un marché, mais ce n'est pas du commerce 
que les habitants tirent leur piospéiité. Autour du village sont des ha- 
ras de chameaux, et c'est là la somee de leur subsistance et de leurs 
profits, Les chameaux qu'on élève ici et qu'on appelle Bokhtiya, d’après 
le nom du village, sont les plus beaux, les plus patients à supporter la 
fatigue, et les plus rapides de tous les chameaux du monde. Hs sont 
ienommés en Égyple à cause de ces diverses qualités. 

Entre le pays des Bodja et la Nubie, il esiste un peuple nomade, 
qu'on appelle les Belioun. Ces hommes sont biaves et audacieux; tous 
ceux qui les entourent les craignent et s'efforcent de vivre en paix avec 
eux. Ils sont chiétiens jacobites, ainsi que tous les peuples de la Nubie, 
de lAbyssimie et la plupart des Bodja, comme nous l'avons dejà dit. 

L'Abyssinie confine du cûté de la mer avec le pays de Berbera , qui 
obéit aus Abyssins, et où Pon tiouve un grand nombre de villages, 
dont le premier est Djowa. De là à Bácati on compte 6 journées ; à 
Battê du désert 7. La ville de Batti, dont nous avons fait mention 
ci-dessus , est située au-delà de la ligne équinosiale , à l'extrémité des 


terres habitées. 
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du midi. La seule industrie ct le seul commeree consistent dans l'élève 
et la vente des chameaus. 

À 8 journées de Bácati, on trouve Battà, dont le territoire touche 
à celui de Berbera, pays dent le premier village est Djowa, qui n'est 
pas très éloigné de Battê. 

Tous les Abyssins s'occupent à élever des chameaux, en font com- 
merce , boivent leur lait, s'en servent comme de bètes de somme et 
ont soin de la propagation de ces animaux. C'est leur marchandise prin- 
cipale; en outre ils font un commerce d'enfants qu'ils sc dérobent les 
uns aux autres, cl qu'ils vendent à des marchands qui les conduisent 
en Égypte, par terre el par eau. 

L'Abyssinie confine du cóté du nord avec le pays des Bodja, lequel 
est situé entre l'Abyssinie, la Nubie et le Ca’id (l'Égypte supérieure), 
C’est une vaste plaine stérile dans laquelle if n'esiste ni villages ni cul- 
tures. Le lieu de réunion pour les habitants de ce pays et pour les 
marchands, est le ۷۲۷۸۸۱ ۲۰۸۱/۲ ل‎ où se fait le commerce entre les 
habitants de fa haute Égypte et les Bodja. Cette. vallée est très peuplée. 

ALAllaki n'est en «oi qu'un gros village. Beau qu'on y boit et qui 
cst douce, provient de puits Les mines d'or célèbres, dites nubien- 
nes, sont situées au milen dë ce pays, dans une plaine qui n'est point 
entourée de montagnes et qui est converte. de sables mouvants. Dans 
les premières et dans les dernières nuils du mois arabe, les eher- 
chears d'or se mettent. en campagne durant da nuit. Hs regardent ۵ 
tere, ehacun. à l'eudroit qu'il s'est choisi, et là où ils apercoivent des 
seintillations produites pai la poudre d'or dans lobscurité , ils marquent 
Pendroit pour pouvoir le reconnaitre le lendemain. Jls y passent la 
nnii, et lorsque le jour survient, chacun se met à lwuvre dans la por- 
tion de sable qu'il a marquée, prend ce sable et le transporte sur son 


3 trouvent là. Ensuite on procède 


chameau, jusqu'auprès des pnits qui د‎ 
au lavage dans des baquets de bois, d'où on retire le métal; puis on 


le mêle avec du mercure et on le fait fondre. Après cette opération, 
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plée. On y voit beaucoup de voyageurs étrangers , car la plupart des 
navires de Oolzom y abordent avec les diverses sortes de marchandises 
qui conviennent à l'Abyssinie.  L'oexportation consiste en esclaves et en 
argent. Quant à l'or, il y est rare. Les habitants boivent de l'eau 
de puits, et portent pour vêtements des 25275 et des moranderät de 
laine et de coton. 

On va de Zàlegh à Mancouba en 5 journées par terre, et en moins 
de temps par mer. Sur la méme hauteur, mais à 12 journées de dis- 
tance, on trouve dans l'intérieur, une ville qui s'appelle Caldjoun. De 
Mancouba à Acant 4 journées par terre. Cette derniere est située sur 
le bord de la mer au mili. On peut s'y rendre par mor aussi, mais 
les barques dun faible tonnage et peu chargées peuvent seules y abor- 
der; car toute celte mer, du فان‎ de l'Abyssinie, est sence d'écueils 
et de bas-fonds contigus qui s'opposent à fa navigation, ains! que nous 
Favons dit plus haut, La ville d'Acant est petite, mal peuplée et pres- 
que totalement ruine. Ses habitants se nourrissent, en majeure par- 
tie, de millet, d'orge et de poison; ils se livrent beaucoup à la pèche, 
Le bas peuple vit de la chair des coquillages cachés dans fes récifs sons- 
marins; on les sale pour s'en servir avec du pain (lilt. comme d'oh- 
sonium). 

D'Acant à Bâcati, 5 journées. 

Bâcati est une très petite ville ou plutèt un gros bowg non entouré 
de murs, mais constuil sur une colline de sable à uic portée de fléche 
de la mer. Ses habitants voyagent peu et no voient aborder chez eux 
que peu d'étrangers, à cawe du défaut de resources de ce pays. Les 
objets de cannnerce y sont apportés du dehors. Les plaines y sont ari- 
des !), les montagnes sont nues et dépouillées de toule végétation, 
Excepté ce qui se Louve dans le vorinage de celte ville, on ne ren- 


contre plus aucun village ni champ cultivé en allant dans la direction 


1} de eros qud dant enger eu وا‎ snc consona Xt 
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cultivés des villages de Berbera. Les habitants de tous ces endroits se 
nourrissent du produit de leur pêche, de laitages, et de céréales ap- 
portées des villages situés sur les bords de دا‎ rivière dont il vient d'être 
fait mention. 

An-Nadjügha est une petite ville située sur les bords de cette ri- 
vitre. Ses habitants sont agriculteurs ; ils cultivent le millet et l'orge 
tant pour leur propre usage que pour l'exportation. Le commerce 
y est peu considérable et l'industrie à peu prés nulle. On y trouve 
beaucoup de laitages et de poisson. On va d’an-Nadjägha à Mar- 
cata, ci-dessus indiquée, en 6 jours, quand on descend la rivière; 
il en faut plus de 10 en la remontant. Les barques dont on se sert 
sont petitus , à cause de la rarcté du bois, If n'existe au-delà de ces 
deux villes, du côté du midi, ni champs cultivés ni ressource aucune. 

Bjonbaita est à la même distance, de 8 journées, d'an-Nadjügha 
et de Marcata. Comme nous l'avons dit, elle est située dans un dé~ 
sert et isolée de la terre cultivée. Ses habitants ne boivent que de 
l’eau de puits, et encore ces sources sont-elles pour la plupart du temps 
à sec. La majeure partie de la population de cette ville se livre à 
l'exploitation des mines d'or et d'argent; c'est leur principale occupa- 
ion ct leur ressouice Ja ° plas importante. Ces mines sont placées 
dans la montagne de Mouris, laquelle est à 4 journées de Djonbaita و‎ 
et à 15 journées environ de Syene. 

De Djonbaita à Zälegh (Zeyla), ville située sur le rivage de VAbys- 
sinie, on comple environ 14 journées. 

Zàlegh est sur les bords de la mer salée, qui touche à la mer Rou- 
ge. Cette mer est tellement rempli de bas-fonds jusqu'à Bab cl- 
Mandeb, que les grands bâtiments n'y peuvent naviguer, et que sou- 
veni, lorsque les petits s'y hasardent, ils y périssent surpris par la 
lempéte. De Zûlegh à la côte du Yémen, ii y a juste 5 journées de 
navigation. 


Zülegh et une ville d'une étendue peu considérable, mais très pen- 
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la ville de Bilic, comme nous l'avons expliqué ci-dessus, Bile est lar- 
ge, profonde et d'un cours lent; sur ses bords on voii des champs cul- 
tivés qui appartiennent aux Ábyssins. La plupart des voyageurs se sont 
trompés lorsqu'ils ont pris cette rivière pour le Nil, voyant que sa 
crue , ses inondations et sa diminution avaient lieu à la même époque. 
Bien qu'en effet ce phénomène ait lieu à une époque ct d'une manière 
identiques, ces personnes ont comnis une erreur lorsqu'elles ont con- 
fondu arcc le Nil la rivière en queslion, par suite des observations 
qu'elles avaient faite» des particularités qui caractérisent le Nil, ainsi 
que nous l'avons expliqué, La vérité de notre assertion. (que ce n'est 
point le Nil) est confirmée par les ouvrages qui traitent de cette ma~ 
tière et parlent de cette rivière, de sa source, de son cours et de son 
embouchure dans un bras du Mil auprès de la ville de Bilàe, C'est 
ainsi que s'explique Ptolémée le Claudien dan: son livre intitulé Géogra- 
phie, et Hassia ibno '1-Mondzit, dans l'endroit du Zerre des merveilles 
où il traite des ririères, de leurs sources et des liens où elles déchar- 
gent leurs eaux, C'est une chose qui ne peut former l'objet d'un. doute 
pour les personnes instruites , et relativement à laquelie ne sauraient er- 
rer celles qui ont jeté les yeux snr les ouvrages où la matière est dis- 
cutée. C'est sur Les bords de cette rivière que les habitants de Ja cam- 
pagne en Abyssinie eultivent ce qui est nécessaire à leur subsistance 
et capable d'ètre emmagasiné pour servir au besoin, comme de Forge, 
les deux espèces de millet appelées dsure ct dohhn, des haricots et des 
lentilles. Cette rivière cst très considérable ; on nc la traverse qu'au 
moyen d'embaircations , et il y a sur ses bords, comme nous l'avons dit, 
beaucoup de villages et de champs cultivés qui appartiennent. aux 
Abyssins. Cest de ces villages que les villes de Djonbaita, de Caldjoun, 
de Battà, et tous les villages de l'intérieur tirent leurs provisions. Quant 
aux villes maritimes, elles «'approsisionnent par ean dans le Yémen. 
Au nombre de ces dernières, il faut compter Zûlegh (Zeyla), Man- 


couba, Acant, el Bàeati, au ternitoire de laquelle touchent les champs 
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1uinés sans habitants H en est de même de toute la région qui s'étend 
depuis les Oasis jusqu'au pays de Couwár et de Caucau ; on ne cesse d'y 
trouver des oasis plantées de palmiers et des ruines d'habitations, fbn 
Haucal rapporte qu'on y trouve encore des chèvres et des moutons de- 
venus sauvages, fuyant l'approche des hommes, et qu'on chasse comme 
toute autre espèce de gibier. La majeure partie des Oasis s'étend vers 
la mer à côté de l'Égypte, et on y voit diverses ruines d'édifices. Nous 
en parlerons ci-après, s’il plait à Dieu. 

De la ville de Biläc à celle de Marcata, on compte 30 journées. 
Cette dernière est peu considérable et sans murs d'enceinte, mais très 
peuplée; on y trouve de l'orge, qui constitue la nourriture principale 
des habitants, du poisson et des laitages en abondance. C’est là qu'ar- 
rivent les marchands de Zälegh (Zeyla), ville située sur le bord de la 


mer Rouge. Nous parlerons de ce pays en son licu, s'il plait à Dieu. 
CINQUIEME SECTION 


Celte section comprend ja description de هل‎ majeure partie de PAbys- 
sinie et de l'ensemble de ses provinces ?}. 

La plu. considérable de loutes les villes de ce pays est Djonbaita, 
ville populeuse, bien qu'elle soit située dans un désert, loin des autres 
lieux habités. Ses champs el ses pâturages s'étendent jusqu'aux bords de 
la rivière qui traverse P Abyssinie et qui passe auprès des villes de Marcata 
et d'an-Nadjàgha, pour ce jeter eñsuite dans le Nil. Cette rivière a sa 
source au-delà de la ligne équinoxiale, à l'extrémité des terres habitées 
du côté du midi; celle coule dans la direction du nord-ouest jusqu'en 


Nubie, et décharge ensuite ses eaux dans la branche du Nil qui entoure 


1) H faut que je répèle les paroles de Ludolí, déjà citées par Hartmann, p. 88: » verum 
ita de Hubessinis disserit (Edrienrs) ut ve sciri possit, quid velit. Quippe plurima pe- 
regina focorum atque. unum nomina 4dfeit£, quae nee spud veteres, nec liodiermos 


Swudplores لاا‎ 
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de melons de l'espèce do//d 1), de légumes, de bwufs, d'agneau, 
de chèvres *) el autres viandes excellentes, grasses ct délicieuses, toujours 
à bon marché. C'est là que sont les entrepôts des marchandises 
destinées pour la Nubie. Les environs de ce pays sont quelquefois 
sujets aux incursions des cavaliers noirs connus sous le nom d'al-Be- 
Houn ?) On dit que ce sont des Grecs (Roum) qui professent la reli- 
gion chrétienne depuis le temps des Coptes, antérieurement à l’appari- 
tion de l'islamisme, à cela près qu'ils sont hétérodores et jacobites. 
Jls errent dans le pays qui se trouve entre les Bodja et les Ábyssins, et 
viennent jusqu'en Nubie; ce sont des nomades sans sésidence fixe, 
comme les Lamtouna du désert dans le Maghrib occidental (al- Akcá). 

A lorient de Syéne, les Musulmans n'ont d'autre. pays limitrophe 
que la montagne d'al-Allüki , au bas de laquelle est nne vallée sans 
eau; mais en creusant la lerre on trouve bientôt de l'eau limpide et 
froide en abondance. H existe dans ce pays des mines d'or et d'argent, 
et beaucoup de gens s'y livrent à la recherche de ces métaux. 

Non loin de Syène, au midi du Nil, est une montagne, au pied. de 
laquelle se trouve une mine d’émeraudes, Bile est située. dans un dé- 
sert éloigné de toute habitation. Û n'existe dans l'univers aucune mine 
d'émeraudes autre que celle-ci, qui est exploitée par un grand. nom- 
bre d'individus و‎ les produits de celte mine sont ensuite eaportés ail- 
leurs. 

Quant aux mines d'or (du Wadi l-Allàki), elles sont situées à 15 jour- 
nées au nord-est de Syène dans le pays des Bodja. A Fouesi de Syé- 
ne, sont les Oasis aujourd'hui désertes et sans habitants , jadis flotissan- 


tes et bien arrosées ; on y voit encore quelques arbres et des villages 


3} Comp, de Sacy, Trad. d'Abdallati, p. 196, 128. 

2) Smt dans le texte un mot qui signilie de même l'agneun, mais à wn Age dil- 
férent. 

3) Ce sont ies Hiemmves, que M. Quationnie, Mém. géogr. et histor, sur PÉgupte, it, 


p. 181 «niv. , a identifies à tort avec les Rodja. 
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sinic, lequel est très considérable, et se décharge dans ie Nil, au- 
près de la ville de Bike, dans le bras méme (du Nil) qui en- 
toure la ville. Sur les berds de ce fleuve sont les champs cultivés des 
Abyssins et plusieurs de leurs villes, dont nous parlerons ci-après. 1 
ne tombe pas de pluie à Bilàc et il en est de même dans tons les pays 
des noirs; dans la Nubie, dans l'AÁbyssmie , dans le Cânem, dans le 
Zagháwa et autres, où il ne pleut pas, et dont les habitants n'ont 
recu de la Divinité d'autre bienfait et d'autre ressource que l'inondation 
du NH, qui leur permet de cultiver leurs terres. La nourriture des 
habitants عل‎ Biläc consiste en millet, on laitages, en poissons, et en 
légumes, toutes choses trés abondantes, 

De celte ville à la montagne des Cataractes (al-Djanádil) , on compte 
6 journées par terre, et 4 en descendant le Nil, C'est à cette mon- 
tagne des Cataractes qu'est le terme de la navigation des noirs; c'est 
de fà qu'ils rétrogradent, ne pouvant pénétrer jusqu'à la ville de Micr. 
La cause de cette impossibilité est que Dieu (dont le nom soit exalté) 
a créé et interposé celte moutagne de peu d'élévation du côté de la 
Nigrilie, mais bès haute du كانه‎ de l'Égypte. Le Nil coule des deux 
cólés el se précipite du haut en bas de cette montagne par une cataracte 
cffroyable, à traveis des pferres entassées et des sochers dentelés. Lors- 
que les navies des Nubiens el d'autres noits sont parvenus à ce point 
da Nil, ilk ne peuvent passer outre à eausc. du danger extrême auquel les 
navires seraient exposés. Alors les marchands débarquent leurs inarchan- 
dises, les chargent à dos de ehameau, et se rendent à Syéne (Oswán) 
par terre. Depuis celle montagne jusqu'à Syéne, on compte environ 
12 journées de marche de chameau. Cette ville de Syóne est une 
place frontière du مانت‎ des Nabiens, qui la plupart du temps vivent 
en paix avec leuis voisins. De leur côté, les navires de l'Égypte ne 
remontent le Nil que jusqu'à Syène, qui e«t la limite méridionale de 
l'Égypte supérieure. (Ga'id). Cette ville (de Syène) est petite, mais 


peuplée ; on y louve beaucoup de blé et d'autres. céréales, de fruits, 
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rois de la Nubie. Sa capitale et sa résidence est la ville de Dongola , 
située à l'occident du Nil et sur le, bord du fleuve, dont les ha- 
bitanis boivent les eaux. Ils sont noirs, mais les plus beaux d'entre 
les noirs, tant sous le rapport de la figure que sous celui des formes 
du corps. Tis se nourrissent d'orge et de millet ; les dattes leur sont 
apportées des pays voisins; ils font usage de la boisson extraite du mil- 
let, qui s'appelle mizar (bierre) , et de viande de chameau fraiche ou 
séchée au soleil et pilée, et qu'ils font cuire avec du lait de chamelle. 
Le poisson est trés abondant chez eux. Il y a dans ce pays des gira- 
fes, des éléphants et des gazelles. 

nombre des villes de la Nubie est celle de Alya, située sur le‏ عق 
bord du Nil, au-dessous de Dongola, à 5 journées en descendant le‏ 
fleuve. Les habitanis de cette ville boivent les eanx du Nil «ur des‏ 
bords duquel ils cultivent Porge, le millet et divers légumes, tels que‏ 
le navet, l'eignon , le raifort, le concombre et le melon d'eau, Wap-‏ 
parence et la construction de Alwa, les mirurs et le commerce de ses‏ 
habitants, sont semblables à ceux de Dongola. Les habitants de Aiwa‏ 
font des voyages en Égypte ; la distance qui les sépare de Bilôc est,‏ 
par terre, de 10 journées, et moins longue quand on descend le‏ 
fleuve.‏ 

La longueur totale de la Nubie, ie long du Nil, ca d'un peu pla. 
de 2 moi. de marche. Les habitants de Alma ct de Dongola font ausi 
avec leurs navires des voyages sur le Nil et descendent le fleuve jus 
qu'à Riiie, ville de Ja Nubie, située entie deux branches du Nil, Les 
habitants de cette. ville ont des habitations fixes et de bonnes ressources. 
Le fioment leur est apporté. oidinairement du dehors, mais l'orge et le 
millet sont très abondants chez eux, C'est dans cette ville de Bilàc que 
les marchands de la Nubie et ceux de l'Abyssinie se rassemblent ; ceux de 
l'Égypte s'y rendent de même, lorsque la pais règne entre eux et ces 
peuples. L’habillement des habitants se compose. de 1284 cl du mum 


zar., Le pays est arrosé pai le Nil et par le fleuve qui vient de l'Aby-- 
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aussi le fleuve, ei nommé le cAaóbonz i); c'est une variété du chàbil. 19 
{alose), si ce n'est qu'il est beaucoup plus petit, car il n'a que la 
longueur d'un empan. Au reste, plusicurs autres espèces de poissons 
pénètrent de la mer dans le fleuve. On prend encere dans le Nil in- 
férieur, entre Rosette et Fouwa, une espèce de poisson à coquille 
H fraie {il vit) à Fembouchure du fleuve, c’est-à-dire au point où 
s'opère le mélange de Feau douce avec Feau salée. Ce poisson à co- 
quille, qu'on appelle la de/£nes (ielline ?), est petit. Au-dedans du 
coquillage il y a un morceau de chair marqué d'une tache noire, 
qui est sa ite. Les habitants de Rosette le salent et en expédient 
dans toutes les provinces de l'Égypte. Nous donnerons plus loin, s'il 
plait à Dieu, des détails plus circonstanciós sur le Nil et sur les cho- 
ses eurieuses qui caractérisent ce fleuve. 

Quant à la Nubie, dont nous avons déjà parlé, on compte au nom- 
bie de ses villes Coucha l'intérieure , distante de 6 journées de Nowà- 
bia (Nowàba). Cette ville, peu éloignée du Nil, est situéc au-delà °) 
de la ligne équinoxiale. Elle n'est ni très peuplée ni trés comimerean- 
te; son territoire est aide et d'une sécheresse. extróme.— On y boit 
Fean de نان‎ qui se déchaigent dans le Nil. Elle obéit au roi de la 
Nubie "qui s'appelle Cà-il*(Càmil), nom qui passe en héritage à tous les 


1) Quelques auteurs prononcent le nom de ^e parson so^benf, Hl cst frequent dans le 
lipe (Damir. Nowani appelle le rhuhbbout (alan) 1e plas excellent des poissons, 
CL donne de second rwg au van. Comp. Carewiul, E p. Pa. 

3) Demiri عل‎ nomme denis | ساس‎ AJI) , ce qui evidemment n'est qu'une faute. 

3) Jaubert à traduit pen deça” A fa vétité le mot قوب‎ Ían-dessus) , comme le giec 
vai, se prèle a une double interpictation, Mais Edrisi, comme Strabon , en opposition 
en cola awe Ptoleme (comp. Mannert, X. 2. p. 557 sañ ( Femplow evidemment pour 
désiguet une direction métidionale; comp. p. i4 du terte arabe û la quatrième ligne de 
la fin, et p. 15 à la sivicie ligne, au Jaubert (L p. 27 et 28) a traduit également nan 
delà," en ajoutant que les cartes jointes ou man B. ne faissentaucun doute sur la position 
تفاظن‎ assigne aus meulagnes de la lune et aux sources du Nil, position d'ailleurs con- 
forme aux idees do Piolemec, La méme faute se trouve encore chez Jaubert, 1. م‎ 37, 


comp p 2% du fexte mabe. e£ p EB, campe p. 27 du ferte arabe 
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des mains, ct du crocodile en ce qu'il porte une queue lisse et arron- 
die, tandis que celle du crocodile est aiguë. Sa graisse est comptée 
parmi les remèdes aphrodisiaques, ainsi que le sel qu'on a employé 
pour le conserver. Le sacancour ne se trouve nulle part ailleurs que 
dans le Nil, jusqu'à Syéne. 20° Le crocodile (/émsáA) , qui n'existe 
non plus dans aucun fleuve !) ni dans aucune mer autres que le Nil 
d'Égypte. Il a la tête allongée de telle sorte, que la longueur de cette 
tête est à peu prés égale à celle de l'autre moitié de son corps; sa 
queue est évailleuse. Jl a des dents d'une telle force que, s'il a saisi 
soit un animal féroce, soit un homme, il est sûr de Ventrainer avec 
lui dans le fleuve. Il est amphibie, car souvent il passe un jour et 
une nuit à terre en marchant avec ses pieds et ses mains. est dan- 
gereux à terre aussi, mais moins qu'il ne l'est dans l'eau, qui est 
son véritable élément. Cependant le Tout-Puissant lui a suscité un en- 
nemi dans un petit animal, du nombre des animaux du Nil, appelé le 
dæchk (ichneumon), qui le suit et l'observe au moment où il ouvre la 
gueule ; alors il s’y introduit, pénètre dans ses entrailles, lui dévore 
le foie ainsi que les intestins, et le fait périr ?). 

li existe un poisson remontant de la mer salée dans le Nil; on Pap- 
pelle le dour? (mugicephalus) ; il est d'une jolie couleur, bon à manger, 
de la largeur du ra: (saumon) , et ii pèse de 2 à 5 livres. I en est un 
autre, venant également de la mor au Nil, et qu'on appelle le cAábi 
(alose) ; il est long d'une coudée, et même davantage; il est très bon 


à manger, d'une belle chair et gras. Enfin un troisième, remontant 


1) Les anciens géographes nrabes en savaient davantage, ct comme ils trouvaient ces 
animaux dans Pindus, iis croyaient méme que vette dernière rivière n’était qu'on bras 
du Nil (Comp. ma ‘Descriptio p. ài) 

2) Pumiri raconte la ĉine pailicularité du chien. aquatique ( som AG) et de 


da belette Coms 


o 


il est très gras, et atteint quelquefois le poids d'un quintal, plus 
ou moins; on vend sa chair coupée par morceaux. 9° Les ufnáridi!), 
poisson qu'on pourrait presque ranger parmi les poissons longs, à mu- 
seau alongé comme le bec d'un oiseau. 10° Om Obaid, poisson 
sans écailles qui a des écoulements menstruels. 11° Le djalbira, pois- 
son sans écailles, du poids d’une livre environ ; venimeux. 12° Le 
cháil ?), poisson qui porte sur son dos une aréte dont la piqûre est 
promptement mortelle. 15° L'ancaffs (anguille), poison qui ressem- 
bic à un serpent, et qui cst venimeux 3, 14? Le djérrt, poisson 
dont le dos est noir, ayant des moustaches, la tête grosse اه‎ la queue 
mince. 15? Le cäfou ^), poisson rond qui a une peau rude dont les 
femines se servent pour carder lc lin. 16° La ra'ád« (torpille 5), poisson 
rond comme une boule, à peau rude, vonimeux à un tel point que, 5 
une personne le touche, la main de cette personne reçoit une vive se- 
cousse, et qu'elle est. obligée de làcher prise. Ji conserve cette pro- 
priété (fàcheuse) tant qu'il est vivant, mais quand il est mort, il ressem- 
ble en tout aux autres poissons, 17? Les chiens aquatiques (&e/Z&o ana) و‎ 
qui ont l'apparence de chiens, et qui sont de couleurs variées. 18° Le 
cheval aquatique (fereso '{-mä), qui ressemble au cheval sous le rap- 
port de la figure, mais il est petit et a des pattes comme celles du 
canard; il les contracte quand il veut les élever, et les ouvre quand ii 
les abaisse; il porte une longue queue. 10? Le Sarancour: c'est une 
espèce de crocodile. H diffère des poissons en ee qu'il a des pieds et 


1) Jaubert a lu aniridi et exphque le nom par Mormyrus oxgrygnchas 

2) Jaubert donne Uexplication. de Geoffroy -Saiit-Hilanc, » Pimelodes. ^ 

3) Mamiti dit que les noms d'agealis ou d'ncalés , de djywrri, pl. djarárt, et de djirrits , 
pl. djerdist, designent tous le poisson que los Persans appellent mármáhi, c'est-à-dire Pune 
gulle. On voit qu'Edrisi distingue le durd de Pancalís. Comp. Cuzwini, E p, (>> 
ct ۰ 

f) »Tetiodon. ایو(‎ ou Faliaka" (Gcoffios-Samt-Ihlaiie). 


5) Melapternus cieefucio Comp, de Sacy, V rud, اف‎ p Lao, 16% 
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26 
aussi l'animal aquatique. nommé le pore 1}, dont le museau est plus 
grand que celui du buffle; il sort vers les lieux voisins du Nil, se 
nourrit des végétaux qui y croissent, et retourne au fleuve. On trouve 
aussi dans le Nil: 1? un poisson rond à queue rouge, nommé cA; 
il est très charnu, bon à manger, mais rare. 2° L'abranris ?), pois- 
son blanc et rond à queue rouge: on dit qu'il est le roi des poissons; 
il est très bon à manger, frais ou salé, mais il est petit, de la lon- 
gueur d'un palme, ct large de moitié. 3? Le عم‎ (saumon), grand 
poisson de couleur rouge. Jl y en a de grands et de petits: les grands 
pèsent quelquefois environ 3 livres. H est bon à manger, à peu près 
à l'égal de labramis. 4° Le 5bonn??) (carpe), grand poisson d’un goût 
très délicat ; on en trouve du poids de 5 à 10 livres, plus ou moins. 
17 5? Le 22۶ , poisson rond de Fospèec du afer qu'on trouve dans 
le lac de Tibériade; il a peu d'arétes et est bon à manger; on en 
trouve parfois du poids de § livres. 6° Le /owtfs (latus), poisson 
qu'on nomme farkh (perca) en Égypte $), bon à manger, très 
huileux ; on en trouve, mais rarement, du poids d'environ un quintal. 
7? Le /obaís *) , poisson trés bon à manger, d'un goùt agréable, et ne 
conservant pas, lorsqu'il est cuit, l'odeur du poison. On l'emploie 
dans la cuisine à toutes espèces de mets ct de la mème manière que la 
viande. Sa chair est ferme. Hl y en a de grands et de petits; on en 
trouve même du poids de 10 livies. Tous ces poissons ont des éeail- 
les. On irouve (dans je Nil) d’autres poissons qui n'en ont pas. Par- 


mi ceeui-c) est 8? le samous: c'est un poisson dont la tête est grosse ; 


1) L'hippopotame. Comp de Sacy, Trad d'dbdullat:/ , p. k&* ct 165. 

2) Comp. de Sacy, Chrest. ur, IL p. 27 (egies), 

5) Cyprinus Bynni (Forshal, p. 71, m. 108). Fleischer, ern ud Merde, VE p. 46. 

4) C'est de Lotus de Stabon, et le Perca nilotica Linu. , Perin datus (Note de Geoffros- 
Sami-Hiluire dans la Gaducion de Jaubeit) 


3) ES puts niloticus (Fosskal, p, 51. u £04). 


19 


icrranée , ol la quatrióme dans le lac salé qui sc termine auprès, c'est- 
à-dire à 6 milles d'Alexandrie. Ce dernier lac n'est pas contigu à la 


mer, mais il est formé par l'inondation du Nil; il s'étend sur un 


pace peu considérable dans une direction parallèle à colle du rivage: 
nous en parlerons en son lieu, s'il plait à Dieu. 

À partir de la montagne de la Lune, on compte >» en allant vers le 
nord, aprés avoir passé les dix ruisseaux et les lacs, jusqu'au grond 
lac, 10 journées de marche. La largeur de ces deux petits laes, de 
Pestà l’ouest, est de 6 journées de marche. Bans ce pays (de 10 jour- 
nées d’étendue} qui vient d'être décrit, il existe trois montagnes, dont 
la direction est de l'est à l’ouest, La première, qui est la. plus pro- 
che du mont de la Lune, fut appelée par les prêtres de l'Égypte fe 
Mont du temple des images. La seconde, qui suit celle-ci du côté 
du nord, a recu le nom de Mont d'or, parce qu'il s'y trouve des mi- 
nes de ce métal. La troisième, voisine de la seconde, s'appelle, ainsi 
que le pays où elle est située, læ Terre des serpents. Les habitants 
du pays rapportent qu'on y voit de grands serpents qui tuent par leur 
seul aspect. H y a aussi des scorpions, gros comme des moineaux , de 
couleur noire, et dont la, morsure est suivie d'une mort instantanée. 
Ceci est rapporté. par l'auteur du Zerre des merveilles, Coëüma, au- 
tour du من‎ hizdna T), dit que le cours du Nil, depuis sa sour- 
ce jusqu'à son embouchuie dens la Méditerranée, est de 5654 milles. 
La largeur de ce fleuve dans la Nubie est d'un mille, d’après ce que 
rapporte encore l'auteur du Zirre des merveilles; cetto largeur, vis- 
à-vis de Mier, est de la troisième partie d'un mille. Dans les petits 


laes, et au-dessous dans le Nil, on trouve des erocodites. On y trouve 


1) Un ouvrage de Codáma ماک کدی ماه‎ LES qe m'est point connu, łe pense 


À 
qui faut lire ici et dans de passage de دا‎ quatrième section du troisième climat, qui est 


ia répétition. de لقاب ااضراے وا تیا‎ ۱! ya tout hen de croire que ce livre. eon- 


tenait le passage efe Comp, الا‎ ! qs of. 
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équinoiiale. Le Nil tire son origine de celle montagne par dix fon- 
taines, dont cinq s'écoulent et se rassemblent dans nn grand lac ; les 
autres descendent également de la montagne veis un autre grand lac. 
De chacun de ces deux lacs sortent trois rivières qni finissent par se 
réunir et par s'écouler dans un tiès grand lac ?) près duquel est si- 
tuéc une ville nommée Termû (?), populeuse, et dont les environs 
sont fertiles en iiz. Sur le bord de ce lac est. une statue tenant les 
mains élevées vers la poitrine; on dit que c'était un méchant homme 
qui fut transformé ainsi. 

On trouve dans ce lae un poisson dent la tète, ayant un bec, res- 
semble à celle d'un oiseau; ib y a aussi d'autres animaux redoutables. 
Ce lac est situé au-delà, mais très près de la ligne équinoriale. Dans 
la partie inférieure (c’est-à-dire septentrionale) de ce lae qui recoit 
les eaux des (six) rivières, est une montagne transversale, qui sé- 
pare en deux la majeure partie du lac, et qui s'étend vers le nord- 
ouest. À côté de cette montagne un bras du Nil, qui conie du côté 
de l'ouest, sort du lac, et c'est Ja le Nil du pays des Noirs, sur 
les bords duquel s'élèvent la plupart des villes de ce pays. Un autre 
bras sort du lac à côté du revers oriental de la montagne. Celui-ci coule 
vers le nord, traverse la. Nubie et l'Égypte, et se divise, dans PÉm pte 


inférieure , en quatre branches dont trois sc jettent dans la mer Médi- 


1} Macii (L p. of") eue sm ce lac un passage dl'Edrisi qui ie se houve pas dans nos 
manuscrits, Le voici! » Ce lie s'appelle le lac Couwaien ) کر‎ )d'uprés Ie nom d'une peupla- 


de nègre qui habite autour. Ce sont des gens sauvages qui mangent les étrangers que tombent 


entre leurs mains. C'est de ce lac que sortent da )iviéie de Ghána et celle de PAbyssmie 


le Nil en quittant ie lae parcourt le donuine des Couwari تورى)‎ ( et puis celus des 
Ino (aus, le man. de Leyde 372a poite A43), peuplade nègre qui demeure entre Cinem 
et la Nubie. Arrivé à Pongola (Xlüis,le man, de (دمعله عل ل‎ , Ja ezpitale de la Nubie, 
il tourne à l'occident de cette ville et entre dans le second climat. Les Nubiens habitent 
sea rives, et sur les Îles formées par la fleuve on soit des villes et des Villages, Puis id 


se dirige vers lorient et parvient. aux Cataractes,” 


17 
pureté de son accent, soit à cause de la douceur de sa prononciation. 
Ayant été élevée en Égypte, elle s'était singulièrement perfectionnée 
sous tous les rapports. 
De la vile de Nowàbia (Nowüba) à Coucha, on compte 8 petites 


journées. 


QUATRIEME SECTION. 


Gette section comprend ja description de la Nubie, d'une partie de 
l'Abyssinic, du reste de la partic méridionale du pays des Tàdjowin, et 
d'une partie des oasis intérieures. 

Les résidences les plus connues et les villes les plus renommées sont, 
dans la Nubie, Coucha, Alwa, Dongola, Biläc, Soulat}. Dansi'Abys- 
sinie, Marcata et an-Nadjàgha. Dans les oasis intérieures et dans une 
partie de l'Egypte supérieure , Syène (Oswân), Atfou ?) et ar-Bodaini. 

C'est à cette. section qu'appartient le lieu où s'opère la séparation 
des deux branches du Nil: c'est-à-dire 1? du Nil d'Égypte, qui tra- 
verse ce pays, en coulant du sud au nord; la plupart des villes de 
l'Égypte sont bâties sur ses bords et dans les iles que forme ce flen- 
ve; et 2? de la branche qui coule à partir de Pest, et se dirige vers 
l'extrémité la plus i:eculée de l'oecident; c'est sur celle branche du 
Nil que sont situées toutes ou du moins la majeure partie des villes 
du Soudan. 

La source de ces deux branches du Nil est dans la montagne de la 


Lune, dont le commencement est à 16 degrés au-delà de la ligne 


1) Je n'ai pu retrouver alleuis le nom de cette capitale, que les quatre manu- 
seriis donnent de la méme manière. Peut être fautil lire Bases ou Rotoi (Nowäbia ou 
Nowáha). 

2) On écrit également Adfou ot Atfon, voyez Add. ad Merdesd, IV. p. 65. Le lieu 
suivant, dent le nom peut être prononcé aussi bien ar-Radini, est appelé par Abouléda 
(p. $F) Machhad (Magrigtor) ai-Rodaini. 
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nom du roi de la Nubie, s'est rendu à Samina, l'a brûlée et ravagée, 
et en a dispersé les habitants do tous côtés. Cette ville est actuellement 
ruinée. La distance entre elle et la ville de Tädjowa est de 6 journées. 

De Tàdjowa à Nowäbin (ou Nowüba), 18 journées. C'est de cette 
derniere ville que les Nubiens tient leur nom. Elle est petite, mais 
ses habitants sont riches. [is se vêtent de peaux tannées et de man- 
teama (zêr) de laine, De fà au Nil, 4 journées. On y boit de 
l'eau de puits; on s'y nourrit de millet et d'orge; les dattes y sont 
apportées du dehors, mais le laitage y est abondant. Les femmes y 
sont d'une beanté ravissante et circoncises. Elle sont d'une bonne race, 
qui n'est aucunement la race des nègres. Dans toute la Nubie, les 
femmes sont d'une beauté parfaite; elles ont les lèvres minces, da 
bouche petite, les dents blanches, les cheveux lisses et non erépus. 
On ne trouve aucune chevelure comparable à celle des Nubiennes dans 
tous les pays des noirs, ni dans le Magzlha, ni dans le pays de Ghána, 
ni chez les habitants da Cänem, ni chez les Bodja, ni chez les Abys- 
sins, ni chez les Zindjes. Au surplus, ib n'est point de femines qui 


leur soient préférables pour le mariage; eest ce qui fait que le prix 


d'une csclave de ce pays s'élève jusqu'à 300 dénares ou environ, et 
c'est à cause de ces qualités que fes princes de l'Egypte désirent tant 
en posséder, «ct les achètent à des prit très élevés, afin d'en faire les 
mèics de leuis. enfants, à cause des délices de leurs embrassements ct 
de leur beauté incomparable, On raconte que le vizir espagnol. Abou 
I-Hasan al-Mochafi possédait une de ces Nubiennes telle qu'on n'en 
avait jamais vu de pareille , sons le rapport de l'élégance de sa taille, 
de la beauté :iante des joues, de la grâce du sourire, de la gentillesse 
des paupitres, enfin une beauté accomplie. Ce vizir était tellement 
amoureux d'elle, qu'il ne pouvait presque pas la quitter. H l'avait 
achetée 250 dénares (dénares des Almoravides). Indépendamment de 
toutes les perfections dont eette fille. était ornée, elle parlait de 


mauiie à ravie d'admiration veus qui Fécontalent , soit à cause de la 
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De Tamolma à Máünün !), qui'dópend du pays de Cánem, 12 jour- 
nées. Mânûn est une ville petite, sans industrie et de peu de com- 
merce. Ses habitants possèdent des chameaux et des chèvres. De Mà- 
nàn à la ville d'Endjimi ?), 8 journées. Cette dernière ville dépend 
aussi du Cànem ; elle est très petite et a un petit nombre d'habitants, 
gens abjects et misérables. Ce pays avoisine la Nubie du côté de l'est. 
On compte d'Endjimi au Nil 5 journées, en se dirigeant vers le sud, et 
du méme lieu à Zaghiwa, 6 journées. On y boit de l'eau de puits. 

La ville de Zaghâwa est la capitale de plusieurs districts ei très 
peuplée. Autour d'elle vivent plusieurs familles de la méme race qui 
ont soin de leurs chameaut. Hs font un petit. commerce et fabriquent 
divers objets pour leur propre usage. Hs boivent de l'eau de puits, 
se nourrissent de millet, de viande de chameau séchée, du poisson 
qu'ils peuvent prendre, et de laitages qui sont trés abondants parmi 
eux. Jis s'habillent de peaux tannées. Ce sont les hommes les plus 
galeux d'entre les négres. 

De Zaghäwa à Mánàn, 8 journées. C'est à Mänûn que réside le 
prince ou le chef du pays; la plupart de ses soldats sont nus et ar- 
més dates et de flèches. De Manan à Tádjowa ?) 15 journées. C'est 
la capitale des Tádjowin, "peuple infidèle, sans croyance aucune, et 
dont le pays touche à la Nubie. Une aune ville de ce pays est Sa- 
mina *), qui est petite, Quelques personnes qui ont voyagé dans 
le Couwâr rapportent que le pince de Bihie 5), commandant au 

1) Ibn Said (Abouiféda, p I) a eS, Mátán ; comp. Barth, JIL. p $39. 

2) BH. Bath l'appelle ۰ lim Sud chez Abeulfeda (p مدا‎ et n", ibn Khal- 
doun (trad. de M. de Slane, iL p. 109) et Macrisi la nomment Bjimi. 


3) V. Juysboll, dun ad Merécd, IV. p 446, Cooley, p. 30. M. Bath (IŁ p. 381} 
prononce 8۵۵, 

4) Ban» la troisième section du second climat, (rois des manuserits portent. Samiya ۰ 
le man. B. Samta. Comp. Barth, Reisen, H. p. 301. 

5) Les manuscrits B, et C, ont constamment مثلملا‎  Quatremère a promé suffisamment 


que cette leçon n'est qu'une faute de cupste, Bile etant la transeription arabe de 
۱۲:3 باس‎ on ۶ 
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sitôt, et que la personne qui tient ce bois peut prendre avec la main 
autant de serpents qu'il veut sans en éprouver aucun dommage. Au 
contraire, elle sent naitre en elle une force supérieure à celle qu'elle 
avait auparavant. C'est une chose reconnue parmi les peuples du Magh- 
rib occidental et les habitants de Wärgalän, que les serpents n'appro- 
chent jamais de celui qui tient ce bois à la main, ou qui le suspend 
à son cou, Ce bois ressemble au pyrèthre !), en ce qu'il est couvert 
de tubercules et tortu, mais il est de couleur noire. 

De la ville de Caucau à celle de Ghâna, on compte un mois et demi 
de marche, et, du méme point à Tamalma °), en se dirigeant vers l’est, 
14 journées. Cette dernicie ville est petite; elle dépend du pays de 
Couwár, et ele est très peupléc, mais point entourée de murs. Elle 
est gouvernée par un homme qui commande de sa propre autorité. 
Tamalma est situéc sur une montagne de peu d'élévation, mais d'un 
difficile accès parce que ses pentes sont partout fort roides. H y a dans 
le territoire de la ville des paliniers et des bestiaux ; les habitants vont 
tout nus, et ils vivent dans un état misérable ; ils boivent de l'eau des 
puits qu'ils sont obligés de creuser à une grande profondeur. Ils pos- 
sédent une mine d'alun de médiocre qualité, qu'on vend dans le Cou- 
wâr, où les marchands le mélent avec du bon alun, pour le transpor- 


ter ensuite de tous côtés. 


- use 


1} Lo tbe. (Les copistes des manuscrits Pécrivent en deux mots ; comp. Fleischer , Aan, 


e re. 


ad Merdgid, VI. p. 108 et suiv.). Le mot berber est Lena (NEL) ou MARS, 


On lit dans le man. 19 أبن الحجوار)‎ oh: کرهان وعافر قرغار وبالرومية‎ te ECS 
[T وبانغارسید‎ ET Ibn Bathar rapporte qu'il trouva cette plaute en abondance 
au midi de la ville dc Constantine (Cosantinato Hawê) dans un lieu nommé ae sas 
واه‎ 

2( Dans ia troisième section du second climat, cetie ville est appelée Talunla, J'ignore 
à Inqueite des deux leçons ıl faut donner la préférence. Peut-être le lieu ne différe-tal 
pas de Mélme, ville sur les bords du lac Faltii (Barth, IH, p. $491, en ce cas fa. lecou 


Tamalma cst fu veritable 
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Lo rouie dont nous venons de parler, celle qui mène de Cougha à 
Caucau par le pays de Begáma, traverse deux solitudes sans eau, qui 
ont chacune une étendue de 5 à 6 journées de marche, La ville 
de Caucau!) est l’une des plus renommées du pays des noirs ; elle est 
grande, située sur jo bord d'une rivière qui, venant du côté du nord, 
passe par Caucau, et dont les eaux servent aux besoins des habitants. 
Plusieurs d'entre les nègres affirment que celte ville est située sur les 
bords du canal; d'autres disent que c'est sur une rivière qui se décharge 
dans le Nil: mais ce qu'il y a de plus certain, c'est qu'avant d'arriver 
à Caucau, cette rivière coule durant un grand nombre de jours, et qu'en- 
suite elle se perd dans les sables du désert, de même que i'Euphrate , 
qui traverse P'Irác ر‎ se perd dans les Datàih (marais des Nabathéens). 

Le roi de la vile de Caucau est absolu et fait la £ko/ba dans son 
propre nom ; il a beaucoup de domestiques, de revenus, d'officiers et 
de soldats; sa garde-robe est complète et sa parure est riche. Ses su- 
jets montent des chevaux et des chameaux, et ils sont tiès redouta- 
bles et supérieurs en force à leurs voisine — La masse des habitants 
de Caucau se servent de peaux pour couvrit leur nudité; mais les mar- 
chands portent des caddwîr et des hesd's ; ils se couvrent la tète de 
bonnets qu’on appelle eardzi et ils ont des ornements en or; quant aux 
personnes considérables et notables, elles portent l’esér. Celles-ci, loin 
de se séparer de la classe des marchands, les visitent, s'asseyent auprès 
d'eux et leur fournissent des fonds pour leurs entrepiises commerciales, en 
leur confiant des marchandises et en recevant eu. retour une partic du gain. 

lb croit dans le pays de Caucau une espèce de bois qu'on appelle 
bois des serpents ?). e qui caractérise ce bois c'est. que, si on lc 


place au-dessus du irou où un serpent est caché, le reptile sort aus- 


1) Le Gogo ou Gárho de Barth (voir surtout, IV. p. 605) 
o- 


2) Ibn Baba dit que de nom berber de cette plante e«t .اصغفيعر‎ Elio ne croît 


qu'en عكري‎ 
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et où l'on trouve les produits des arts et mélicrs nécessaires à ses ha- 
bitants. Les femmes de cette ville se livrent à l'exercice de la magie, 
et l'on dit qu'elles sont très versées, très habiles et très renommées 
dans cet art, de sorte qu'on parle de magie coughienne. Be Cougha 
à Samacanda, on compie 10 journées en se dirigeant vers l'ouest; de 
Cougha à Ghôna, environ un mois et demi; de Cougha à Bomcola 
(Dongola), un mois; de Cougha à Cháma !), moins d'un mois; de 
Cougha à la ville de Caucau, en se dirigeant vers lo nord, 20 journées 
de marche de chameau. 

Le chemin passe à travers le pays de Begáma. Les Begámiens sont 
des Berbers noirs, brülés par le soleil, ce qui a changé la couleur de 
leur peau. Hs parlent la langue berbère et sont des nomades. Ce 
qu'ils boivent, c'est l’eau des puits qu'ils creusent de leurs mains dans 
Ja terre, d’après la connaissance qu'ils possèdent des sources, et l'expé- 
iience qu'ils ont acquise en cela. Un voyageur digne de foi, qui a par- 
couru le Soudan pendant environ 20 ans, rapporte qu'étant entré dans 
ce pays, c'est-à-dire dans le pays de Begäma, il y vit un de ces Ber- 
bers marchant avec lui dans un terrain sablonneux, désert, et où il 
n'existait aucune trace d'eau ni d'autre. chose; quc le Berber prit une 
poignée de terre, l'approcha de son nez, et Payant flairée, so mit à 
rire et dit aux voyageurs de la caravane: »Descendez, l'eau est avec 
vous ?)." Ceux-ci descendirent , déchargèrent leurs bagages, entravérent 
leurs chameaux et les laissèrent paitre. Alors le Berber se dirigea vers 
un certain lieu, et dit: »Creusez ici la terre." Les hommes (de la 
caravane) se mirent à l’euvre, fouillèient à moins d'une deimni-brasse , 
et trouvèrent de l'eau. douce en profusion, ce qui les étonna beaucoup, 
Ce fait est notoire et connu des marchands du pays, qui s'en entretien- 


nent souvent. 


1) Iba Haueal et Becri mononvent Sama, — Comp. Barth, ers, PV, p. 605, Dans 
la deuiéme section dw second تسسات‎ Pauteur dit que cette ville appartient aux Zagháwa. 


2) Comp Bec. p NY (ours, does. 0859, 4, p, 180). 
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du côté du midi; ses habitants boivent de i'eau du Nil, se vétont 
de laine, et se nourrissent de millet, de poisson ot de lait de cha- 
meau. Ils se livrent au commerce des divers objets qui ont cours par- 
mi eux. 

De ia vile de Gharbil (Gharantel) , en se dirigeant vers l'ouest, à 
Ghiyâro, 11 journées. Cette ville de Ghiyáro est située sur le bord du 
Nil; elle est entourée d'un fossé, Ses habitants sont nombreux, bra- 
ves et intelligents. [ls font des incursions dans le pays de Lamlam, 
d’où ils enlèvent des captifs qu'ils emmènent chez eux, et qu'ils ven~ 
dent aux marchands de Ghána. Entre Ghiyáro et le pays de Lamlam, 
on compte 15 journées. Ces peuples montent des chameaux excellents ; 
ils s'approvisionnent d'eau , maxchent de nuit, arrivent de jour, puis, 
aprés avoir fait leur butin, retournent dans leur pays avec le nombre 
des esclaves du Lamlam qui, par la permission de Dieu, leur sont 
échus en partage. 

De Ghiyäro à la ville de Ghàna, on compte 11 journées, durant 
lesquelles on trouve peu d'eau. 

Tout le pays dont nous venons de parler obéit au prince de Ghána, 


C'est à lui qu'ils payent les impôts, et c'est lui qui les protége. 


TROISIÈME SE 


ION. 


Les villes ies plus renommées de cette section sont Cougha , Caucau 
(Gaugau), "famalna, Zaghàwa, Mänän, Endjimi, Nowübia et Tà- 
djosra. 

Cougha !) est située sur le bord septentrional du Nil, dont ses ha- 
bitants boivent les eaux. C'est une dépendance du Wangára, mais 
quelques-uns d'entre les noirs la placent dans le Cânem. (C'est une 


ville bien peuplée, non entourée de murs, commercante, industrieuse , 


1) Ahmed Bûbû nomme با‎ lien hukia, v. Bath, Reisen, IV, p 60 et 606. 


10 


10 


la terre. Hs se couvrent d'ésdr's, de Aisä's et de cadäwtr. Hs sont 
d'une couleur très noire. 

Au nombre des villes du Wangèra est Tircà (Tirecca), qui est 
très grande et populeuse, mais sans mur et sans enclos. Elle est 
sous l'obéissance du prince de Ghàna, au nom duquel on fait la kkor- 
be, et auquel on s'adresse pour les jugements en dernier ressort. De 
Ghàna à Tircà, 6 journées de marche en suivant le Nil; de "Tircá à 
1120442 , 6 journées. 

Madása est une ville de médiocre grandeur, trés peuplée et d'une in- 
dustrie florissante. Les habitants sont doués de sagacité. Elle est si- 
tuée sur le bord septentrional du Nil, dont ils boivent les eaux ; il y 
croit du riz et du millet dont le grain est gros et procure une excel- 
lente nourriture. La pécherie dans la rivière et le commerce de l'or 
font la base de leur subsistance. 

De la vile de Madàsa à celle de Seghmára 6 journées. En se di- 
rigeant de Madása à Seghmára vers le nord le long du désert, on trou- 
ve une peuplade qui se nomme Begáma !); ce sont des Berbers no- 
mades qui ne résident en aucun lieu, et qui font paitre leurs chameaux 
sur les bords d'une rivière venant du côté de lest, et se jetant dans le 
Nil Les laitages y sont abondants et font la principale nourriture des 
familles. De Seghmára à Samacanda ?) 8 journées. Cette ville de Sa- 
macanda est petite el situce sur les bords du fleuve. Be là à Gharbil 
(Gharantel), on compte 9 journées. De Seghmára à Gharbil (Gharantel), 
6 journées, en se dirigeant vers le sud. 

La ville de Gharbi! (Gharanitel) est située au bord du Nil C'est 


une petite ville, placée sur la pente d'une montagne qui la domine 


1) Probablement les اثیکم‎ (EiBekem) de Becit, p. iva. Marmol (apud Cooley , p. 38 
et 39) les appelle Jagamo ou Pagano. Cooley, p. 85, les identifie avec les Beidáma 
d'lbn Batouta. 

2) V. Barth, Ressen, AV, p 375 et suis 
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qu'on trouve dans le Soudan. Les habitants de Ghána ont, dans le 
Nil, des barques solidement construites , dont ils se servent pour la 
pêche, et pour communiquer de l'une des deux villes à l'autre. Leurs 
vêtements sont lizér, la foule el les kisd's, chacun suivant ses fa- 
cultés. 

Le pays de Ghána touche du côté de l'ouest à celui de Magzára, à 
l'est au Wangüra, au nord au grand désert (Sahara) qui sépare le Sou- 
dan du pays des Berbers, au sud au pays des infidèles du Lamlam et 
autres. 

Depuis la ville de Ghäna jusqu'aux premières terres du Wangára, on 
compte 8 journées. Ce dernier pays est celui qui est renommé à 
cause de lu bonté et de ia quantité de l'or qu'il produit. H forme une 
ile de 500 milles de longueur sur 150 de large, que le Nil entoure 
de tous côtés et én tout temps. Vers le mois d’août, lorsque la cha- 
leur est exlrème et que le Nii est sorti de son lit , l'ile ou la majeure 
partie de l'ile est inondée durant le lemps accoutumé ; ensuite le fleuve 
commence à décroitre. Aussitôt les nègres de tout le Soudan se ras- 
semblent, ct viennent vers cette ile, pour y faire des recherches, du- 
rant tout le temps de la baisse du Nil; chacun ramasse la quantité 
d'or, grande ou petite, que* Dieu lui a accordée, sans que personne soit 
entierement privé du fruit de ses peines. Lorsque le fleuve est rentré 
dans son lit, chacun vend l'or qui lui est échu en partage, et ils se le 
revendent les uus aux autres. La majeure partie est achetée par les 
habitants de Würgalàn, et par ceux du Maghrib occidental, où cet or 
est porté dans les hôtels des monnaies, frappé en dénares, et échangé 
dans le commerce conlie des marchandises. C'est ainsi que la cho~ 
se se passe tous les ans. C'est In principale production. du pays des 
noirs: grands et petits, ils en tirent leur subsistance. Il y a dans le 
pays du Wangûra des villes florissantes et des forteresses renommées, 
Ses habitants sont riches; ils possèdent de Por en abondance, et on 


leur apporte les meilleures productions des parties les plus éloignées de 
b 
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manière certaine et incontestable, c'est que ce roi posséde dans son 
château un bloc d'or du poids de trente livres et d’une seule pièce. 
C'est une production entièrement natwelle, et qui n'a été ni fondue, 
ni travaillée par la main des hommes; on y a cependant pratiqué un 
trou et on y attache le cheval du roi. C'est un objet curieux et dont 
personne ne peut faire usage excepté le roi, qui s'en glorifie auprès 


des autres rois du Soudan !(. Du reste, ce prince passe pour être le 


g 


plus juste des hommes. Voici ce qui prouve qu'il est juste et qu'il 
l'abord facile. Tous les matins ses officiers se rendent à cheval à 
son château, chacun portant un tambour dont il bat. Arrivés à 
la porte de cet édifice, ils cessent le bruit, et lorsqu'ils sont tous 
réunis auprès du roi, ce prince monte à cheval, et, précédant sa 
troupe, passe par les rues de la ville et en fait le tour. Si quelqu'un 
a à se plaindre de quelque injustice ou de quelque malheur, le roi 
s'arrête et reste là présent jusqu'à ce que le mal soit réparé ; ensuite 
ib retonrne au château, et ses officiers se di-persent. Après midi, lors- 
que la chaleur du jour eomimnencee à tomber, il remonte à cheval 
accompagné de troupes; mais alors personne ne peut Paborder ni 
s'approcher de fui. Cet usage de faire deux promenades à cheval tous 
les jours, est une chose connue ct une belle pieure de sa justice. H 
porte un ¿zdr de «oie avec une ceinture, onu bien il s’enveleppe d'une 
borda. Des calecons lui couvrent le milieu du coips et il porte aux 
pieds des sonlicrs garnis de courroies {?). Pour monture il ne se «ert 
que du cheval. 1i possède de beaux ornements et do riches habits, 
qu'il fait porter au-devant de lui des jours de fète. H a plusieurs ban- 
nières, mais il na qu'un seul drapeau. 11 se fait précéder par des 


éléphants, des girafes et par d'autres animaux sauvages des espèces 


1) Ibn Khaldoun (est, des Berb. I, p. 315) nous appreud qu'au huitième siècle un 


prince fort prodigue de Ghina vendit cette -perre d'o” 
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point où il se jette dans le Nil, on trouve plusieurs peuplades de nè- 
gres qui vont tout nus et qui se marient sans dot et sans légitime. H 
n'existe pas d'hommes qui donnent le jour à un plus grand nombre 
d'enfants. Hs possèdent des chameaux et des chèvres dont le lait sert 
à les nourrir; ils mangent aussi des poissons et de la chair de chameau 
séchée au soleil. lis sont toujours en butte aux incursions des peuples 
des pays voisins qui les réduisent en captivité, an moyen de diverses 
ruses, et qui les emmènent dans leur pays, pour les vendre aux mar- 
chands par douzaines ; i| en sort annuellement un nombre considérable, 
destinés pour le Maghrib occidental (al-Akcá). Tous les habitants du 
Lamlam portent à la figure un stigmate de feu; c'est un signe auquel 
ils se reconnaissent les uns les autres, comme nous l'avons déjà dit plus 
haut. 

Be la ville de Mallet à celle de Ghána la grande, on compte envi- 
ron 12 journées de marche dans des sables plus ou moins mouvants oü 
Fon ne tronve pas d'eau. Ghàna se compose de deux villes situées sur 
les deux rives du fleuve, et c'est fa ville la plus considérable , la plus 
peuplée et ja plus commerçante du pays des noirs. B y vient de ri- 
ches marchands de tous les pays environnants et de tous les pays du 
Maghrib occidental ; ses habitants sont musulmans, et son roi, d'apres 
ce qu'on rapporte, tire son origine de Cálih, fils d'AbdaHa, fils de Ifa- 
san, fils de Hasan, fils Ali, fils d'Abou Tálib ; tout en reconnaissant 
l'autorité suprême du prince des croyants de fa race des Abbàsides, il 
ne fait mention dans la. £Aofbe que de son propre nom. H possede sur 
le bord du Nil un chàteau solidement construit, bien fortifié , et dont 
l'intérieur est oiné de diverses sculptures et peintures, et fenêtres vi- 
trées; ce chäteau fut construit en l'an. 510 de l'hégire (1116 de J.-C). 
Le territoire de ce roi est limitrophe au pays du Wangára ou pays de 
l'or, qui est renommé à cause de la quantité et de la qualité de ce métal 


qu'il produit. "Ce que les gens du Maghrib occidental savent d'une 
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(bädzarouu) et de diverses espèces de faux onyx fabriqués avec du 
verre. 

Tout ce que nous venons de dire de leur manière de se nourrir, 
de se désaltérer, de se vêtir et de s'orner, s'applique à la majeure 
partie des habitants du Soudan, pays extrêmement aride et brûlant. 
Quant à l’agriculture, ceux qui habitent des villes cultivent l'oignon, 
le concombre et le melon d'eau, qui devient là d’une grosseur énorme. 
Hs n'ont guère de blé ni de céréales autres que le millet, dont ils re- 
tirent une espèce de boisson. Au reste leur principale nourriture con- 


siste en poissons et en chair de chameau séchée au soleil. 
DEUXIÈME SECTION. 


Les villes comprises dans cette section. du premier climat sont Maliel, 
Ghàna, Tircà (Tireccà) , Madäsat), Seghmära, Ghiyàro , Gharbil °) et 
Samacanda. Quant à la ville de Mallel, qui dépend du pays de Lam- 
lam, et que nous avons mentionnée plus haut, c’est une ville petite, 
non entourée de murs, ou plutôt c'est un gros bouig ; elle est construite 
sur une colline de terre de couleur iouge et forte par sa position. 
Les habitants s'y meticnt à l'abri des attaques des autres noirs ; 
l’eau qu'ils boivent sort d'une source qui murmure sans cesse et qui 
jaillit d'une montagne située au midi de la ville; mais, loin ۵ 
d'une douceur parfaite, eette eau est saumütre. A louest de cette 


ville et sur les boids de ce coms d'eau, à partir de la source jusqu'au 
P Jusq 


1} fes ct ailleurs les manuscrits portent mal a propos Maråza, comp. Been, p. fA. 
et suy. Au temps de Yacoub ia tribu de Madása habitait beaucoup plus vers le nord; 
v. ma Descriptio al-Mugrili, p. 136. 

8) Dans l'édition de Recri (p. fvv) le nom de cette ville est écrit غرنتل‎ #Gharentel”; 
comp. Cooley, p. 36. Le man. D. a plus bas Zaghbil, lecon qu'on retrouve une seule 


dois dans des meu. A. ct G. 
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Porient. Barisà est donc située à mi-chemin entre Ghána اه‎ les villes 
de Sillà et de Tacrour. La méme distance de 12 journées sépare Ba- 
risà de la ville d'Audaghocht, qui est au nord de Barisi. On ne voit 
dans le pays des noirs aucuns fruits, ni frais ni secs, autres que les 
dattes de Sidjilmása et du pays du Zab, qui sont apportées par les 
habitants de Wärgalän du désert. Le Nil coule dans cette contrée de 
lorient à l'occident. Le roseau dit cart !), l'ébénier, le buis?), le 
saule et ces espèces de tamaris qui portent le nom de 2۵2/6 et d'afsl, 
croissent sur les bords du fleuve en forêts épaisses; c'est là que les trou- 
peaux viennent se reposer au milieu du jour, c'est là qu'ils cherchent 
lombre quand la chaleur est excessive. Dans ces forêts on trouve des 
lions, des girafes, des gazelles, des hyénes, des éléphants ?), des 
lièvres et des pore-épies. 

Ii y a dans le Nil diverses espèces de poissons, soit grands, soit pe- 
tits, dont ja plupart des noirs se nourrissent; ils les pêchent et les sa- 
lent; ces poissons sont extrêmement huileux et épais. 

Les armes dont ces peuples font usage sont l'arc et les flèches; c’est 
sur elles qu'ils fondent leur sécurité. Hs se servent aussi de massues, 
qu'ils fabriquent de bois d'ébéne avec beaucoup d'art. et d'intelligence. 
Quant aux arcs, aux flèches et aux cordes Paie, ils les tirent de les- 
pèce de roseau nommée cerh. Leurs maisons sont construites en 
argile, les pitres de boi. larges et longues étant rares parmi eux. Hs 
se parent d'ornemenis en cuivie, de breloques, do colliers de verre, 


de pieires nommées Jodbo's-chatkh (bare de vieillard) ou óddzouc 


i) Peut-être faut bre pes act 3h). aroscau  cpineux" , et entendre par la 
la plante épineuse diie sidra, dont ıl est question dans la première section du troisième 


chmat. Comp. cependant la traduction de Jaubert, 1 و‎ p. 179. 


2) Ibn Baithar sous پتتسیس : پقشس‎ 


اعل الشام يسمونه الشمشار وعو Sisal‏ ) 
۳0 


SD he man oa ما‎ alfanóques ^ 
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De la ville de Tacrour on remonte le fleuve dans la direction de 
lorient, et on arrive aprés 12 jours à la ville de Darisà, ville petite, 
non entourée de murailles, et qui ressemble plutót à un village popu- 
leux. Les habitants sont marchands ambulants et obéissent au prince de 
Tacrour. Au sud de Barisá, est le pays de Lamlam t), éloigné d'en- 
viron 10 journées. Les habitants de Bariså, de Sillà, de Tacrour et 
de Ghána fent des incursions dans je Lamlam , réduisent en captivité 
les habitants, les transportent dans leur propre pays, ei les vendent 
aux marchands, qui y viennent et qui les font passer ailleurs. Il 
n'y a dans tout ce pays de Lamlam que deux villes, qui ne sont 
pas plus grandes que des bourgs. L'une d'elles s'appelle Mallel, et 
Faure Paw ?). Elles sont éloignées Pune de Faute de 4 journées. 
D'après ce que rapportent les gens de cette contrée, les habitants sont 
juifs, mais pour la plupart ils sont plongés dans l'impiété et dans 
l'ignorance. Lorsqu'ils sont parvenus à Page de puberté, ils se stigmati- 
sent la figure et les tempes au moyen du feu. Ce sont des signes qui 
servent à les faire reconnaitre ?). Toutes les habitations de leur pays 
sont construites sur les bords d'une rivière qui مد‎ jette dans le Nik Au- 
delà du Lamlam, vers le sud, on ne connait pas de pays habité. Ce- 
jui de Lamlam touche du côté de Foucst au Magzära, à Pest au Wan- 
gára, au nord au pays de Ghâna, au sud à des déserts. La langue 
des habitants du Lamlam diffère de celle des Magzäriens et de celle 
des Ghäniens. 


De Barisà à Ghàna, on compte 12 journées dans هل‎ duection de 


1) Cette peuplade semble être identique asec les Demdem anthropophages de Berri et 
avec les Yemyem de Hutchison (apud Ritter, Africe, p. 327) Comp. Cooley, p. 135. 

2) Becri, p. þva, dit que Daw est le nom des princes de cc pais, et que ceux de 
Mattel portent le titre de Moslemáni. Je eio: que Daw est ie Bitu ou Bıde de Barth 
(tV, p. 613) 

3) Comp. Münsinger, (sf dfitenntor he Studios, p 46h 


» 


La ville de Sillà est située sur la rive septentrionale du Nil. C'est 
une ville populeuse et un lieu de réunion pour les noirs On y fait 
un bon commerce et les habitants sont courageux. Elle fait partie des 
états du sultan de Tucrour, prince puissant qui possède des esclaves et 
des troupes, et qui est connu par la fermeté, la sévérité et la justice 
de son caractère. Son pays est sûr et tranquille; lo lieu de sa rési- 
dence et sa capitale est la ville de Tacrour, située au midi du Nil, à 
2 journées de marche de Sillà, soit par terre, soit par le fleuve. 

Cette ville de Taerour!) est plus grande et plus commerçante que la 
ville de Sill, Les habitants du Maghrib occidental (al-Akça) y portent 
de la laine, du cuivre, des breloques, et en retirent de Por et des 
esclaves, Les habitants de Sillà et de Tacrour se nourrissent de mil- 
let J), de poisson et de laitages; leurs troupeaux se composent à l'or- 
dinaire de chameaux et de chèvres. Les personnes du commun se xétent 
de caddwir de laine et portent sur leurs têtes des caris? de la même 
étoffe; les gens riches portent des vêtements de coton et des manteaux 
(mizar) 3), 

De Silla et de Tacrour à Sidjilmäsa, on compte 40 journées de 
marche de caravane. La gille la plus voisine d'elles dans le pays des 
Lamtouna du désert, est Azoggà (Azoggi), située à 25 journées de Ta- 
crour 3). En faisunt ce trajet on s'approvisionne d'eau tous les deus, 
quatre, cinq ou sis jours. De même, de l'ile d'Oulil à la ville de Sid- 


jimása, on compte environ 40 journées. 


1) L'identité de Tacrour avec Zághaa été prouvée par Cooley, p. 97 et suis. ; comp. 
Barth, Heson, iV, p. ۰ 
2) De l'espece dite dzore. La culture de l'autre espèce appelée doÀha est moins 


frequente dans ces contrées. 


Le ۳ 
3) Lisez dans de texte DES au hen de ud. 


4) Nous verrons plus tard quo la distance entre Azoggà et Sidjhmádsa est de 13 jour- 
nées.  Eutre Sidphmüsa et Tacrou on compte per conséquent 38 Journées. Et comme 
SIHA est k 2 journées de Tacrour, uous obtenons 40 journées pour [a distance entre 
Sudjilmása et Sulla, 


tiennent au pays de Magzára!) du Soudan. ‘ile d'Oulil est située 
dans la mer, non loin du rivage. C'est dans cette ile qu'on trouve 
cette saline si renommée, la seule qu'on connaisse dans le pays des noirs. 
Le sel qu'on en tire se transporte dans tout le Soudan au moyen de 
navires qui viennent charger le sel dans cette ile; ensuite ils repassent 
la distance d'une journée qui sépare l'ile de l'embouchure du Nil et re- 
montent ce fleuve pour décharger à Sila, “Tacrour, Barisà, Ghána, 
dans les villes du Wangära, à Cougha , enfin dans toutes les villes du 
Soudan. La plupart de ces pays ne sont habitables que sur les bords 
du Nil même ou sur ceus des rivières qui se jettent dans ce fleuve, car 
le reste des contrées qui avoisinent le Nil est désert et sans habitations. 
Il y existe des solitudes arides où il faut marcher deux, quatre, cinq 
ou douze jours avant de trouver de l'eau; une de ces solitudes est celle 
de Nisar ?), située sur la route de Sidjilmäsa à Ghàna, qui s'étend en 
longueur l'espace de quatorze journées pendant lesquelles on ne tiouve 
pas d'eau; en sorte que les caravanes sont obligées d'en porter dans des 
outres à dos de chameau. fl y a dans le Soudan plusieurs de ces soli- 
tudes arides. Du reste la majeure partie de ce pays se compose de sa- 
bles soulevés et transportés cà et là par les vent. L'eau y manque 
absolument; la chaleur y est extrême, tellement que les habitants du 
premier climat, du second et d'une partie du troisième , brûlés par le 
soleil, sont de couleur noire et ont les cheveux crépus, contrairement à 
ce qui a lieu chez les peuples qui vivent sous le sixième et sous le sep- 
tième climat. De Pile d'Oulil à la ville de Sillà, on compte 16 jour- 


nées de marche. 


1) Cooley, p. 57, a tüché de démontrer que le nom de Megrâra n'est qu'une corrap- 
tion de Maghrâwa; sur sa carte il a même substitué ce dernier nom à celui de Mag- 
zêra, Les raisonnements sur lesquels il appuie son opinion me me semblent pas con- 
eluants. Pins loin on trouvera employé le pluriel de DU - مفازرة‎ 

2) L'orthographe de ce nom est incertaine. Quelquefois les manuscrits portent 9, 


Comp. Cooley, The Negroland of the Arabs, p. 14. 


PREMIER CLIMAT 


PREMIERE SECTION. 
Lee Hm i Eee 


Ue premier climat commence à l'ouest de Ja mer occidentale, qu'on 
appelle la mer des Ténèbres C'est celle au-delà de laquelle personne 
ne sait ce qui existe. Il y a dans cette mer deux iles, nommées 
al-Khálidàt (les iles Foitunées), d'où Piolémée commence à compter 
les longitudes et les latitudes. On dit qu'H se trouve dans chacune de 
ces îles une colonne construite en pierres, et de cent coudées de 
haut. Sur chacune de ves deux colonnes est une statue en cuivre qui 
indique de la main l'espace qui s'étend. derrière elle. Les colonnes de 
cette espèce sont, d'après ce qu'on rapporte, au nombre de six, L'une 
d'entre elles est celle de Cadix, à l'ouest de l'Espagne; personne ne 
connait de terres habitables au-delà. 

Dans cette section que nous avons tracée sont les villes d'Oulil, de 


Silà, de Tacreur, de Daw, de Bari!) et de Mouia?). Elles appar- 


1) Macrizi E, p. ov. &ae3,. — Abeulféda écut p. lov Less , mais p. ادا‎ Xie 
uatremère, dans ses exirnts de Becri, à douné , mais dans l'édifion de M, de 
ر‎ etn 


Slane, p- ivv, on lit Lans (heni). legon qui est confiimée en partie par le man. B., 
; 


< 
d'après lequel si Dub prononce soit Yarossi ou Bareysi, sait Yoraisi ou Boraisi. Comp. 
Cooley, The Negrotind of the «habs, p. 36, 52. M. de Slane compare le Zerchi "2 
de Deuham et Clapperton, 

2) Au Heu de Moura, Je man. A. porte Madara, lecon qui trouve un appui dans 
un passage de Léon Africa (p. 4a de édition d'Anvers, 1556), où un des étais 


negros est appelé Medeia 
2. 


D 


- 


2 3 


tres qui traitent de l'Afrique, a pu faire usage des quatre manuscrits. 
M. Dozy, au contraire, qui a eu pour sa part la description de l’ Espa- 
gne, n'a pas pu se servir du man. D., qui ne contient pas ce chapitre ; 
il a donc dû faire son travail sur les trois autres man. ; encore le man. 
C. lui a-t-il été d'un faible secours, parce que , dans cette partie, il est 
fort mauvais, et, en outre, endommagé. Heureusement B. et A. suffi- 
saient pour donner une édition correcte. 

Nous avons cru,devoir noter toutes les variantes des manuscriis; mais 
comme nous n'avions pas l'intention de donner un long commentaire و‎ 
nous n'avons, en général, ajouté à a traduction que les notes stricte- 
mont nécessaires. Au reste, notre travail n'est pas une wuvre faite en 
commun; chacun de nous a publié et traduit indépendamment de l'au- 
tre, de sorte qu'il n'est responsable que de sa partie. H m'y a que 
cette Introduction. et Le Glossaire qui soient le résuliat d'une coliabo- 
ration. Dans ce dernier nous avons tâché de noter tous les mots et 
toutes les significations qui manquent dans le Dictionnaire de Freytag 
et qui se irouvent dans notre texte. 
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périale, le n° 892 du supplément arabo. Il est en caractères ههد‎ 
et semble avoir été écrit en Egypte ou en Syrie. On y trouve soixante- 
neuf cartes géographiques , mais il y manque quelques feuillets. 

Le man. d'Oxford, Grav. 5837—42 , que nous avons désigné par la 
lettre D., appartient, pour ainsi dire, à la même famille que le man. B. 
C'est un superbe et ancien man. en grands caractères africains et orné de 
très-belles cartes ; mais ce n'est que le premier volume et il ne contient 
que trois climats. Il n'est pas exempt de défauts: souvent il y manque 
des mots; les noms propres sont écrits sans beaucoup de soin et souvent 
ils sont altérés; enfin, il contient quantité de fautes, surtout dans les 
pronoms ; cependant c'est, aprés B., le ineilleur manuscrit. ll offre 
plusieurs particularités qui proviennent du dialecte: ainsi le copiste éorit 
souvent c» au lieu de رت‎ et par contre il écrit toujours يستترون‎ au 


lieu de يسترون‎ ; de méme souvent J au lieu de رد‎ comme dans „Ulla, 
ران‎ P) > 


J au lieu de J> (Jhe pour Ds}, è au lieu de p غرس)‎ pour ,عرس‎ 
VER pour عمیی‎ j chez Alcala cette racine est aussi constamment ۰(عمقفب‎ 
Dans les pluriels féminins le ۱ est souvent omis: <i> au lieu de 
لەت ; جنات‎ au Heu de لات‎ ; de même List pour ei. 

Les man. C. et A. , qui ont entre eus plusieurs points de ressemblance, 
appartiennent à une autre famille que B. et D.; en général ils sont 
moins corrects. 

Le premier (man. d'Oxford, Pococke 575, dans le Catalogue, t. I, 
n" DCCCLXXXVII) a été écrit au Caire en 860 de l'hégire (de J. C. 
1456). Dans une note sur l'article qui traite de Tripoli en Syrie, le 
copiste donne quelques renseignements sur lui-même, ct sur la marge 
du chapitre qui traite de l'Egypte, i| a noté parfois les changements 
survenus dans ce pays après l'époque où ÆEdiisi écrivait. Ce man, a été 
copié sur un man. africain, comme le prouvent plusieurs fautes qui 
s'expliquent le cette manière, p.c. cé au lieu de ری‎ R au licu do x etc. 

Le man. A. (de la Bibliothèque impériale, n° 895 du supplément 
arabe) a été écrit à Almérie en 744 de lhégire (de J. C. 1345—4). 
H est très-médioere et le copiste a souvent fait les fautes les plus singu- 
lières ; ainsi il écrit constamment à Ja fin des chapitres: »1cei se termine 
telle et telle ser," au Heu de »telle et telle perite" (5 pour £g). 


M. de Geeje, qui s'est charge du texte. et de la traduction des chapi- 
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qui veut se rendre à Médine prend d'abord & droite par" ete. Jau- 
bert a donc pris l'expression. & droite pour un nom propre, et l'on 
trouve aussi ce Bhat el Eémin, à droite, comme un nom de lieu sur 
la carte de M. Kiepert. Cette méprise ridicule nous rappelle un conseil 
que le capitaine Burton donne aux voyageurs en Orient‘). H leur re- 
commande de ne pas noter la première réponse qu'ils rocevront, puis- 
qu'il est arrivé qu'un voyageur ayant demandé je nom d'un village situé 
sur les bords de l'Euphrate, on lui répondit M'adra (je ne sais pas), 
nom qui figure à présent sur une de nos cartes. 

1! résulte de ce que nous avons dit qu'une édition du texte d'Edrisi 
et une nouvelle traduction de l'ouvrage sont fort nécessaires. Nous avons 
fait ce que nous pouvions pour que l'une et l'autre parussent. Nous ne 
nous sentions pas en état d'aecomplir seuls cette tâche, car l'ouvrage 
d'Edrisi embrasse tout le monde connu des Arabes, et parmi les pays 
qu'il décrit il y en a plusieurs dont nous n'avons pas fait une étude spé- 
ciale. Mais ce que nous n'étions pas à méme de faire seul, nous pou- 
vions le faire avec le concours d'autres orientalidles. Auss deus de nos 
amis s'étaient associés à nous pour la publication et la traduction de l'ou- 
vrage entier, lorsque des raisons qu'il serait inutile d'exsposer ici, ont 
fait échouer notre projet. Nous nous sommes décidés alors à donner du 
moins une partie de l'ouvrage, la description de l'Afrique et celle de 
l'Espagne, qui, avec le chapitre «ui a Sicile, que M. Amari a publié 
dans sa Biblioteca Arabo-Sicula, en forment peut ètre ha. partie la plus 


intéressante et la plus onginale, paree qu'en décrivant ces pays, notre 
géographe parle souvent d'après ses observations personnelles, tandis que, 
dans les autres parties de son grand travail, il se borne ordinairement à 
copier ses devanciers. 

Grèce à l'obligeance des conservateurs. de la Bibliothèque impériale, 
grâce aussi à la libéralité du gouvernement hollandais , qui a bien voulu 
chaiger M. de Goeje d'une mission scientifique en Angleterre, nous avons 
pu faire usage des quatre. manuscrits d'Edrisi qui existent en Europe et 
sur lesquels nous devons entrer dans quelques détails. 

Le manuscrit qui en général offre lo texte. le plus correct , est celui 
que Jaubert à désigné par la lettre B. ; c'est, dans la Bibliotheque in- 


J} Pelgrimage, 1 l, p. 235 
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dans le second passage, Jaubert n'a pas compris le mot X 3l.c , qui ne 
signifie pas vallon, mais rocher). Il y a plus: plusieurs savants ont ré- 
pété quelques-unes des bévues les plus étranges de Jaubert. Ainsi on lit 
dans sa traduction?) qu'Almérie est bâtie sur deux collines, et que 
»sur la "wemiére est le château si connu sous le nom de Hissana silas,” 
Cependar ‘on ne trouve nulle part que ce château portait ce nom, et 
Jaubert a pris, comme cela lui est arrivé tant de fois, un nom appella- 
tif pour un nom propre. Le texte dit: ,قصبتها المشهورة بالحصاند‎ »le 
château de la ville, renommé par sa forte position °)" La bévue , comme 
on voii, est assez lourde; cependant M. Simonet écrit à deux reprises *) 
que le château d'Almérie s'appelait al-ificána, Dans ja description de la 
mosquée de Cordoue, Jaubert °) fait dire à son auteur: » Au-dessus du 
sanctuaire est une coupole, ‘et M. de Schack *) dit la méme chose d'après 
Edrisi; mais le texte porte: »Au fond du sanctuaire cst un réservoir," 
Xam راس المحراب‎ Quen 7). Parfois on retrouve les bévues de Jaubert 
méme sur les cartes. Aimi H donne") un nom propre Beedha-Djoun, 
et ce nom se trouve, d’après Edrisi, sur la carte de M. Kiepert ; mais 
on n'a qu'à jeter les yeux sur le teste”) pour se convaincre que le nom 
propre est ai-Baidhà, et que l'autie mot, djoun, est un nom commun, 
golfe, qui n'a rien à faire avec ce nom propre. Dans un autre endroit, 
on lit chez Jaubert '?) : » Celui qui veut se 1endre à Médine prend d'abord 
par Dhat el Iémin لیمیی‎ vols, puis par" ete. Le texte porte: وصی‎ 
gg اراد المسير نی المحینة سار ذات اليبين الى‎ « c'est-à-dire : » Celui 


1) Voyez notre Glossaire. 

2) Tom. il, p. $1. 

3) Comparez, pe., p. ivt, LS a £f. de none edition. 

4) Bescripeson cto., y. 99, 101. 

5} Tom. H, p. 61. 

6} Poeste und Kunst der diaher in Spanien und Stcelsen , CAM, p. L90: » Ber Hanpt 
mibreb, der nach oben an eine riesige Marmormaschel ausliet” 

1) Voyez notre Glossaire sous les mots راس‎ et nana. duouberé a donné ce dermer 
mot dans une note, et M. Tornberg, dans ses uote» sur le Curtds (p. 367), a dejà ob- 
serve qu'il l'a mal traduit. 

8) Jom. 1, p. 220. 

9) Pug vi^. avant-deru. kL de nole editi 

30) jone I, p. 188. 
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» de Bághày la route se continue jusqu'à el-Masila." Dans un autre 
endroit!) on trouve: » Chacun se met à l’œuvre dans la portion de sa- 
ble qu'il a reconnue, prend ce sable et le transporte à Nedjibé masi.” 


Le texte dit x Az awke, »sur son chameau, de sorte que som cha- 


meau est devenu le nom propre #Wedjibé. Plus loin 3 Jaubert écrit: 
» Ses princes, connus sous la dénomination d'Olou Abas أولو اباس‎ (les 
Abazes)." Mais le terte porte: pU ومنعة وحوم‎ Ou وملوكها أولوا باس‎ , 
et les mots que Jaubert a traduits par Olou Abas, signifient: frès- 
courageux; »ses princes sont trés-courageux,." Enfin Edrisi dit, après 
avoir nommé deux villes de lile de Chypre: pimi وكلتاهما مدینتای‎ , 
»toutes les deux sont des villes agréables." Jaubert a vu dans ce tou= 
tes les deux une troisième ville, que par conséquent il nomme مالع‎ °), 

Nous regrettons d'avoir été dans la nécessité de faire ces remarques. 
Jaubert, nous aimons à le croire, était, sous beaucoup de rapports, un 
homme estimable, et nous aurions mieux aimé faire son éloge que de le 
critiquer. Mais c'était pour nous un devoir indispensable, car si le livre 
dont il s'agit a fait avancer les études géographiques, il a aussi répandu 
une foule d'erreurs, et si l'on ne s'en défie pas, il pourra en répandre 
encore bien d'autres. Les fautes du traducteur ont été attribuées aux 
copistes des manuscrits, ou à Edrisi lui-même. Ainsi M. Simonet *) a 
écrit une note pour prouver que, dans un passage de notre géographe *), 
un nom propre doit être du «iv, et non pas xi»; mais la bonne 
legon se trouve dans tous les manuscrits, et بجاح‎ n'est qu'une faute de 
Jaubert. Ailleurs le traducteur fait dire à Edrisi, d'abord que la for- 
teresse de Vera est située sur une montagne, ensuite qu'elle est située 
dans un vallon $). M. Simonet”) a remarqué cette contradiction et l'a 
attribuée à Edirisi lui-mème. Le fait est qu'Edrisi ne se contredit pas; 
i| dit dans les deux endroits que Vera se trouve sur une montagne, mais 


1) Tom. i, p. 41. 

2) Tom. IE, p. 395. 

3) Tom. H, p. 130. 

4) Descripcion del reino. de randi و‎ p. 95. 
Bj Pag. NF, dern. L de notre edition, 

6) Fou. LE, p. 40 et 43. 

7) Descripewn elc., p. 112. 
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suivre , le traducteur semble avoir été d'avis que ce mot était superflu. 
Plus loin !) on lit chez Jaubert: »On y trouve lo lacca (sorte de plante 
dont le suc sert à teindre le maroquin)." Malheureusement le texte dit: 


» C'est là que se trouve le port qui s'appelle Locca ,” xki تکون‎ lis, 


ci iba done pris le nom d'un port, non pas pour un nom‏ .الساحلي& 
d'homme , mais pour le nom d'une plante, ce qui ne vaut pas mieux.‏ 
Le nombre des verbes et des noms communs, dont Jaubert a fait des‏ 
moms propres, est fort considérable; nous n'en mentionnerons qu'un pe-‏ 
tit nombre. »Yalence," lit-on chez Jaubert?), west située à trois mil-‏ 
les ou environ de la mer où l'on parvient en suivant le cours d'un fleuve‏ 


qui se nomme Djar جار‎ (Guadalaviar)." Le texte dit: جار‎ p وهی على‎ » 


ce qui signifie, comme tout le monde sait: une riviére qui coule tou- 
jours, ol il y a tonjours de l'eau. Ainsi Jaubert a pris ici un participe 
pour un nom propre. Quant au Guadalaviar, son nom, en arabe, est 
رالنوادی الابييسض‎ la rivière blanche; mais il faut observer que, chez 
Edrisi, c'est le nom de la Segura, c'est-à-dire, de la rivière qui coule à 
Orihuela et à Marcie. Dans un autre endroit on trouve chez Jaubert °): 
» La montagne dite Ferhan Mara." Le nom de la montagne est Ferhán; 


mais le second mot, S, €st le participe du verbe D. comme on pourra 
s'en convaincre en consultant notre texte?) Ailleurs Jaubert écrit °) : 
» Au nombre de ces villages sont ceux de Meida sJ4«, de Djenbic"' etc. 
Aucun manuscrit ne donne s; Hs portent tous spao, et ومى هذه القری‎ 
ais مسبسرة‎ signifie: » C'est de ces villages que la ville de Djonbaita 
tire ses provisions." On voit done que Jaubert a fait du substantif pro- 
visions le village de Meida, qui n'a jamais existé. Plus loin °) la tra- 
duction porte: »L'itinéraire de Timadi تیمادی‎ à Baghai et à Alinasila est 
tel que nous l'avons indiqué," Ce Zimedz n'est rien autre chose que 


Faoriste d'un verbe; ai uia li, comme portent tous les manuscrits; 


1) Tom. 1, p. 123. 
2) Tom. it, p, 36. 


3) Tom. I, p. 229. 
4) Pag. A", ٩. 3 
6) Tom. 1, p. 38. ` 


6) Tom. F, p 271. 
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extrêmement défectueuse. il est fort singulier, par exemple, qu'il n'ait 
pas connu le sens du mot poli , nles hommes au voile, les Almoravi- 
des," qu'il a pris pour un nom d'homme. Ainsi, quand Edrisi dit 


qu'une ville fut fondée par un émir »sur l'ordre du prince Almoravide,” 
` $ et ۰ f ۳ 
,م قبل الملقم‎ Jaubert, qui prononce فبل‎ au lieu de js, traduit : 
» Cette ville fut fondée par un émir qui vivait antérieurement à el-Mo- 
letsem.”"1) La méme bévue se trouve dans un autre endroit ?) و‎ et Jau- 
bert ne semble avoir découvert qu'assez tard le véritable sens de ce 
terme. Ailleurs 5) il traduit: »un chef nommé Belac," au lieu de 
»le prince de Bilàe," car Bilûc est le nom d'un pays. kei il a done 
pris 
Le nom d'un port pour un nom d'homme. 

Mais ce ne sont que des péchés véniels; ce qui est plus grave, c'est 
que le traducteur, dans un grand nombre d'endroits , n'a pas su distin- 
guer les noms propres des noms communs ou des verbes. H écrit, par 
exemple 5): » Abou-Kerb el-Hasri, dont il sera question ci-après ,"" 
quand le texte porte: » Abou-Carib al-Himyari , le Dzou-'l-Carnain 
dont Tobba’ fait mention dans ses poésies ," yJ ابو سكرب آلحمیری وهو‎ 


Jaubert a vu eï; il a cru que‏ .الغرنيى الذى RU s m5‏ ف شعوه 
c'était un verbe (survre), et il a fait de ce nom propre ci-après; puis,‏ 
comme les mots: » dans, ses poósies ," ne s'accordaient pas avec ce e-‏ 
و «prés, il les a omis. A la méme page il a fait, pour la seconde fois‏ 
la méme bévue. Le texte dit: » On rapporte que celui qui la fit élever‏ 
(qui fit élever la colonne), à savoir Tobba' Dzou-'i-marátsid , mourut‏ 
dans cette ile, et que son tombeau s'y trouve ;" mais Jaubert traduit:‏ 
»On dit que celui qui la fit élever y mourut, ef que ses héritiers‏ 
dur élevérent un tombeau.” Ces héritiers proviennent, à ce qu'il‏ 
فو dans A., phia‏ ذو paraît, du nom propre Dzou-']-marátsid {pilo‏ 
hériter.‏ ء ورك dans B.), et probablement Jaubert a pensé au verbe‏ 


Quant au nom propre Tobbe’, il a été omis: pensant toujours à ,تيع‎ 


1) Tom. 1, p. 227 
2) Tom. L, p 189, derat ۰ 
3) Ton. 1, p. 25. 
4) Tom. 1 p. 205. 
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Tom. I, p. 206. On lit ici qu'une ville située sur les confins du ter- 
ritoire des Berbéres et de celui des négres, porte un nom berbére et un 
nom génois. Jaubert lui-méme ajoute dans une note le terme arabe 
Esc, et il aurait dû comprendre, ce semble, qu'il s'agit de la 
langue de /a (Guinée. 

Tom, I, p. 264. »On y trouve (facilement) des compagnons de 
voyage." Le texte porte مرآذف‎ Len, »on y trouve les commodités de 


la vie." On voit que Jaubert, au lieu de prononcer مراخف‎ , a prononcé 


qui signifie réellement compagnon; mais comme c'est un singu-‏ , مرافف 
lier, il aurait dà traduire: »on y trouve un seul compagnon,” ce qui,‏ 
à coup sûr, donne un sens assez ridicule.‏ 

Tom. i, p. 270.  »Peuplés en certains endroits de Musulmans non 
mêlés (avec d'autres races)." Le teste dit tout autre chose, à savoir: 
NOCT منج غ امال كوم عبات مسلمون‎ eme, en divers endroits on 
y rencontre des hommes pieux, dévots et qni vivent dans la solitude,” 
c'est-à-dire, des hermites. 


"Tom. E, p. 287. Barea west sitnée sur nne côte stérile.” 


0 


Ceci est 


la traduction des paroles d'Edrisi: ava As gîs, qui signifient: »elle 
unit le commerce par terre au commerce maritime.” 

Tom. H, p. 25. En parlant du miroir de la reine Merida: » On 
dit qu'il avait été fabriqué par (ordre ide) Merida pour correspondre 
avec ja femme d'Alexandre, qui exercait ses talents dans le phare d'A- 
lexandrie." Nous ne comprenons pas comment une reine qui vivait en 
Espagne pouvait correspondre, au moyen d'un miroir, avec uno dame 
qui se trouvait à Alexandrie, Aussi le teste. n'en dit rien; on y lit que 
Merida avait fait fabriquer ce miroir »à limitation de celui qu'Alexan- 


Le 


dre avait fail fabriquer dans le phare "ل‎ Alexandrie ," فى‎ be لخ اتی یم‎ 
RIRE صنعما کے مار‎ cen piai On voit bien que Jaubert a eu 


X 


le malheur de prononco: Bh, femme, au lieu de sis, miroir; mais 
ee qui est plus difficile à comprendre, c'est qu'il a tiaduit le verbe 
Lt, emiter, par correspondre , ei haràn St, qu'ul avait fait fa- 
briquer, par qua exerçait ses talents. 


C'est surtout dans les noms propres que la traduction de Jaubert est 


My 


Tom. I, p. 17. On li ici que les officiers du prince de Ghána se 
rendent tous les matins à cheval au château de leur souverain, » chacun 
portant sur sa iéte un tambour dont il bat." — Voilà, à coup sür, un 
spectacle bien bizarre, et ces tambours que les officiers portaient sur la 
tête et dont ils battaient, doivent leur avoir causé une violente migraine و‎ 
mais quand on consulte le texte, qui porte: vsus Jal ولکل قاته متهم‎ 
au, ء علی‎ on voit que al, علی‎ se rapporte aux tambours et non pas 
aux officiers ; que par conséquent ces derniers ne portaient pas leurs 
tambours ser Jeur 16te, ot qu'il faut rayer ces mols dans la traduction. 

Tom. I, p. 19. »Elle n'est pas dans un état florissant ni prospère.” 
Le texte dit: » Elle n'a ni mur ni enelos ," sabh .ليس لها سور ولا‎ 

Tom. I, p. 24. » Ce «ont Jes coureurs les plus agiles d’entre les 


noirs." Dans le teste on lit au contraire: » Ce sont Jes hommes les 


plus galeux d'entre les noirs,” السودان‎ PI Probablement 


T 
Jaubert a lu Le, de M courir, mais il aurait dà savoir que P 
la ne peut pas se dire. 

Tom. 1, p. 26, » Les femmes y sont d'une beauté ravissante (littéra- 
lement, de phéniv)." Le teste porte Laits JU, et tous les arabisants 
connaissent cet adjectif qui n'a rien de commun avec le phénix. Jau- 
bert aurait-il la Len et aurait-il eru que ce mot «signifie pAénix? 

Tom. F, p. 52. Jaubert traduit : » une espèce de poisson appelée sarf 
ia, ee qu'il explique dans une note de cette manière: » sparus sarba 
{espère de sargue). D’après ecela, on serait tenté de croire que la 
signification de ee mot حبرب‎ est certaine, H n'en. esi rien pourtant: 
le mot Lie ne désigne jamais une espèce de poisson; Janbert, qui 
l'affirme hardiment, ne Pa trouvé nulle part, et quand on consulte le 
texte, on voit qu'il porte: vune espèce de poisson à coquille,” NE xi 
L'auteur donne immédiatement aprés le nom de ce poisson ; e'est dalt- 
nas (teline). 

Tom. ¥, p. 202. Ptolémée Je Cleudren , (55.1259 , est devenu ici 
Ptolémée de Peluse. N parait donc que Jaubert a سا‎ (55,55. et qu'il 
a cru que أعليث‎ signifie Peluse. 

Tow. I, p. 203.  »Autrement appelé Abou-Zenana le Moghrebin."” 
Le teste dit: »I est le pere de toutes les tribus zenâtiennes du Maghrib,” 


c'est de lui que descendent toutes ces tribus. 


yv 


À en croire Qafadi, qui, dans son grand Dictionnaire biographique, 
a consacré un article à Roger de Sicile, Edrisi ne se rendit pas de son 
propre mouvement à la cour de ce monarque, mais ce dernier l'invita 
à venir auprés de lui, afin de l'assister dans les recherches géographi- 
ques auxquelles il se livrait depuis bon nombre d'années.  Áccueilli à la 
cour de la manière la plus honorable, Edrisi construisit pour le prince 
une sphère céleste et une représentation du monde connu de son temps, 
sous forme de disque, l'une et l'autre en argent. D'aprés Cafadi , elles 
r'absorbérent qu'un peu plus du tiers du métal que le roi lui avait fait 
remettre ; mais „celui-ci lui abandonna tout le reste pour prix de son 
zèle; il y ajouta méme cent mille pièces d'argent et un navire qui ve- 
nait d'arriver de Barcelone, chargé des marchandises les plus précieuses. 
Ensuite il invita Edrisi à demeurer près de sa personne. »Comme tu 
es issu de la famille des califes," lui dit-il, »si tu habites un pays mu- 
sulman, le prince du pays prendra de l'ombrage et cherchera à te faire 
mourir. Reste dans mes Etats ct j'aurai soin de ta personne."  Edrisi 
s'étant laissé persuader, le roi lui fit un état de prince. Un jour il lui 
dit: »Je voudrais avoir une description de la terre, faite d'aprés des 
observations directes, et non d'après les livres." — Là-dessus le roi et 
Edrisi firent choix de quelques hommes intelligents, qui se mirent à 
voyager, accompagnés de dessinateurs. À mesure qu'un de ces hommes 
revenait, Edrisi insérait dans son traité les remarques qui lui étaient 


communiquées. El le termina, comme il dit dans sa préface, dans les 
derniers jours du mois de chauwät, l'an 548 de l'hégire (mi-janvier de 
Yan 1164 de J. C.); mais plus tard il y fit des additions. 

Edrisi est aussi l'auteur d'un autre ouvrage sur le méme sujet, mais 
plus considérable, qu'il intitula الادس وقوهد القفس‎ sy. T le composa 
pour Guillaume ۲۳ fils et successeur de Roger.  Aboulféda, dans sa 
Géographie, s'est servi de ce livre, auquel il donne le titre de xs 
الممالکت‎ ; aujourd'hui il semble perdu. fH en est de mème d'un traité 
des médicaments simples, intitulé uso sit, ou ,الادوبه المعرده‎ dont parle 
Ibn-Sa'id!) et dont fbn-Baïtar a fait usage. — Edrisi a aussi composé des 
vers qui existent encore, mais qui n'ont pas été publiés ^). 


1) Apud Maccari, 1. H, p. 1285; le meme passage, L l, p. 934. 
2) Voyez sur la vie ct les ouvrages d'Edii, M, de Sianc, dans le Journal asiytigue , 
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Son bisaïeul, Edris If al-'Aali bi-amri-'l-làh J, de la famille des 
Hammoudites, qui sc distinguait par une grande bonté de cœur aussi 
bien que par une extrême faiblesse de caractère, avait régné sur la prin- 
cipauté de Malaga et porté le titre de calife, de commandeur des 
croyants, titre qui, à cette époque, avait perdu sa valeur, puisque des 
princes d'une mince importance se l'attribuaient ?}, Edris H mourut en 
1055; deux années aprés, Malaga fut annexée au royaume de Grenade, 
et tous les Hammoudites furent exilés. Peut-être le grand-père de notre 
auteur se rendit-il alors à Ceuta, où le Berbère Sacaute, un affranchi 
de sa famille, régnait alors; Casiri?) affirme du moins que notre auteur 
naquit dans celte ville, l'an 493 de l'hégire, 1100 de "notre ère, c'est- 
à-dire, à une époque où Ceuta élait au pouvoir des Almoravides, qui 
lavaient enlevée à Sacaute. H est vrai que Casiri.ne nous apprend pas 
où H a trouvé ce renseignement; mais rien ne nous empêche de l'ad- 
mettre comme exact, et Casiri peut aussi fort bien avoir raison quand 
H ajoute qu'Edrisi fit ses études à Cordoue, car, comme l'a observé 
Quatremère, »si l'on considère le soin que notre géographe a pris d'en 
donner une description complète, de relever, en termes pompeux, des 
avantages de sa situation, la magnificence de ses monuments, l'abondance 
et la richesse de sa population, on restera convaincu que l'auteur avait 
vu cette capitale dans les plus grands détails, qu'il y avait longtemps 
séjourné, et qu'il y avait, cn effet, passé les plus belles années de sa 
jeunesse." Plusieurs passages de son livre montrent aussi qu'il avait vi- 
sité beaucoup d'endroits de l'Espagne, du nord de l'Afrique ct méme de 
l'Asie mineure, où il se trouvait, selon son propre témoignage, l'an 510 
de Mhégire (de J. C. 1116— 1117), à l’âge de seize ans, supposé que 
la date de sa naissance, indiquée par Casiri, soil exacte. »Mais," 
comme le fait observer Quatremère, »rien ne donne à penser que, soit 
dans cette occasion, soit plus tard, il ait poussé au delà de cette limite 
ses excursions vers l'Ürient, ni qu'il ait visité l'Egypte, la Syrie et les 
autres contrées soumises à la domination. musulmane ou à celle des chré- 


tiens.” 


1} Dans la susenption da man, C. (POxford}, l'ouvrage est appelé: den تاليف ابی‎ 
الله‎ pala متمد بى محمد بى عبى الله دن آدریس امير المومنيى العالى‎ ALT, 
2) Voyez sur Edris IE, Dory, Histoire des musulmans d'Espugne , AV, p. 860 —67. 

3) Hibüuthece. Arnb,-Misp Escurialensis, 1, p. UB. 
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les plus ordinaires semblent avoir été inconnus au traducteur. Quand 
il trouve dans son texte le mot cheval ou à cheval, فرس‎ où phil على‎ , 
il traduit. /róne, ou en suivant ses bords *) ; quand il rencontre le mot 
blê, 2: il traduit charbon *). Faute d'un peu d'attention, il com- 
met les fautes les plus singulières. H écrit, par exemple 3): » puis au 
fort de Meradouba , où est la station," quand le texte porte: ومنها الى‎ 


diet مراد وید‎ Qe. »puis au fort de Moräd, où est la station." Mo- 
rûd, aujourd'hui Moratalla, est assez connu ; mais al est difficile de le 
reconnaitre dans Meradouba, et l'on voit que, quoiqu'il n'y ait pas la 
moindre faute dans les manuserits, le traducteur à lu deux fois les let- 
tres as. Ailleurs *) il dit dans une note: » Le inan, A. porte اول‎ " 
الشرقية‎ eu! sgt, vaux premiers fewiffe£s du vent oriental." Si le 
man. À. présentait réellement un contre-sens si ridicule, il eüt été su- 
perflu de le remarquer; mais ıl porte ws, comme les autres, et ce 
mot signifie sowfffe.*). A chaque instant Jaubert lait dire à son auteur 
le contraire de ce qu'il dit réellement. H éerit ê}: » dépourvue d'eau 
douce." quand l'auteur dit qu'il y eu a beaucoup, et quand Edrisi af- 
firme que, dans un certain endroit, H y a peu d'eau, Jaubert lui fait 
dire qu'elle y est abondante 7}. Ailleurs 5) il traduit: » iis sont braves 
et enclins à combattre leurs voisins, auxquels il» portent envie, et qu'ils 
cherchent, par force ou par ruse, à réduire en captivité; mais quand 
on consuHe le texte, on voit qu'Edri-i accuse les voisins de tout cela. 
Dans un autre endroit #) Eibi dit que, lorsque Mahdia fut prise par 
Roger, Hasan y régnait, et Jaubert traduit: » Mahdia avait (ancienne- 
ment) été prise par Hasan." 

Voici encore quelques autres échantillons de la manière dont Jaubert 


a traduit «on auteur: 


2} Yon. 5, p. 16, t. IL, p 2, p v, L E, ct pe Pride notre edition. 
2} Tom. Y, p. 259; p. رما‎ 1 4 u f. de notre édition. 

3) Tom. U, p. $7; p. ly de notre édition. 

4} Tom, H, p 27. 

$) Voyez note Glossaire. 

6) Tom. i, p. 118; p. و۳۹‎ L E de notre édition. 

1) Tom. 1, p. 260; p. Ih, L O a f. de notre édition. 

8) Tom. I, p. 119, p. یم‎ E. 5 a i, de notre édition. 


9) Pog. lI, h 5 de note edition, Jaubert, t. f, p. 258 
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justement dans ce morceau, qui est réellement trós-difficile, que nous 
dvons eru devoir apporter le plus de changements à la traduction de 
Jaubert. 


En général le travail de Jaubert, nous sommes bien forcés de lc dire, 
esi souvent fait avec une nonchalance vraiment incroyable. Les mots 


irés-juste; nous y ajoutons seulement que, dans le premier passage. les deux man. de 
Paris portent réellement عبان‎ . de même que ceux d'Oxford, et que, dans le second 
(qui manque dans A), B., €. et D. ont aussi .عمان‎ Ici il ne s’agit donc que d'une 
faute de Jaubeit , et Quatremére , s'il avait cousulté les man., n'aurait pas eu besoin 
d'avancer une conjecture. 

Jaubert, t, 1, p. 357. » A quatre nulles au uidi de Tripoli, est un retranchement 
qui fat construit par Ebn-Mikhal le Franc NIU ches cy , et au moyen du- 
quel il s'empara de la ville.” — Quatremére pense qu'au lieu de pasan, H faut lire 
Mao Sendjil, oct reconnaitre ici de fort que Bertrand , fiis de Raymond, comte de 


Toulouse et de Sami-Giles, ht élever pom resserier la ville de Tripoli et hàler la prise 


de cette place, que les chrétiens tenaient bloquée depuis dix ans. Le fait est que la 
mauvaise leçon, donnee par Jaubert, ne se trouve dans aucun man.; A. porte o3! 


dau (se), B لل‎ 


CAE c'est ainsi qu'il faut hre, et il est facile de reconnai-‏ غاب 
tre dans A. la truce du cette leron, C'est. dune « tort que Qnatremére a attribué cette‏ 
faute, vsot a l'auteur arabe fm-móme, soit aux copistes ", c'est encore une faute du‏ 


traducteur, 


Jaubert, & lM, p. B9. — Edrig dit oc, selon le man A., que tout !c bois de là mos- 


duée de Cordoue provient des pins de Tortose, |. a الحسوير‎ gihan ومن‎ ct 
cetie leçon est bonne, car auparasant lanteur avait {ut l'éloge de ces pins. Cependant 


Joubert Pa rejetée dans ene note, on disant que la vraie lecon est celle du man. B., 
it وین ود‎ , qui tradit: »de Tarsous "; en outre il a aéré le mot عیسان‎ 
des man. en faisant imprimer (tet. Quatremére croit. devoir lire آلمرصوحن‎ au lieu de 
Leo, tail , €t traduit: “des pins fortement assujeltis. Cette conjecture est loin. d’être 
heureuse, ct le الخارصوين‎ de Jaubeit ne se trowse dans aucun man., la leçon de B. 
étant cero lali. 

Jaubert, & li, p 141. Le fleuve qui coule pres d'Antioche est nommu ici RECO 5 
et Quatromerc observo; » H s'est ghsse ser une pehle errenr, qui a peut-étre. été com- 
mise par Pauteur lui-même Au heu dc ا ردا‎ al fans dire Li (FOronte)." La 
faute est de Juubeit; les man, A, et B, portent I > et le point qui n'est pas à sa 
place, est sans doute une eremi des copistes. 

En conciuant cette note dejà trop longue, neus observons encore que Quatremére a 
change mal à propos la fecoun xÀlima qui se trouve ches Jaubert, t. P, p. 333, ct qui 


est confirme par fes deux man. d'Oxlord, et fu leçon VEA t H, po 


ME 


dit que »le traducienr a surmonté avec bonheur fes graves obstacles 


que présentait la description de la grande mosquée de Cordoue ," car c'est 


donne sous fonne. XX; RA, AQ. us et x. Le« paroles d'Edrisi : بعیضون‎ r?» 
XXL ge hab e$ mL الوجيم‎ , signifient par consequent: »Les habi- 
tants adorent un tambour, aussi graud qu'une tonne, et nommé are ad, ia. Nous ob- 
servons encore que la lecon درجم‎ « avec le djins, se trouve dams trois niam, , tandis que 
remi avec le hr, ne se trouve que dans un man. d'Oxford (DJ, dant Jaubert n'a pas 
fait usage. 

Jaubert, t. EK, gp. 159. »Le مها‎ derdan [gowffre, mar ib faut prouoncei dor- 
dour] est situó à lextrénmée de Ja Cline, enbe hnal سراف‎ et Mascat-Seif ben-Ussaffaí 
ablaa! سیف بن‎ Janus, yers un cap que s'avance dans هل‎ mer et qui se termine 
par une petite ile." — Ce passage est sans doute lien change, puisque Fauten: semble 
placer lextremíté. de ia Chime dans te golfe Persique, ct. Quatremère observe ceci. aH 
est évident que, dans ce passage, il mnc saurait etie. question de با‎ Chine proprement 
dite [^]. sinsi on peut prononcer que le teate est iei alte. Je lis aiaa يقارف‎ et je 
traduis : à Poxtrémité de Mendu. kt. en eflet, sf existe une ville appelée Moses ou 
Menal, située à l'extrémité orientale (din. gole Persique, et qii se trouve placée dans 
une position intermedrure entre ja ville dr Suaf et celle de Mashat” يد‎ Quatreméère avait 
seulement jeté un coup d'ail sus Le texte, iE n'aurait pas vorit cette remarque , et il se 


serait aperçu à Linstant méme que Jaubert a fait die uu non-sens 4 son auteur, parce 


qu'il a omis une ونامآ نامه‎ Le texte porte 


والهردور الال معا سم Qs‏ 
لحدين * Least.‏ ہیں سراف James‏ سمت ای Qn. Q visam‏ اتی pe?‏ " 


Salt En traitant du gohe Persique, Ldrist parle d'un gouffre 
274 


BAR جریرد‎ miles 
4ui s'y trouve , à cetie occasion 1 mentionne deux autres goufiros, dont le dernier est 
situé à Pextrómié de fa Chine, puis, revenant 4 la description. du golie Persique, al dit: 
م‎ entie Siråf et Mascat se trouve mf d'Ibn-ac-Callac [dans de Vardad, t H, p. 79, 
Sif des Benou-Calfar] , qui est un eap? ete. 

Jaubert, t T, p. 336. Eo clone de montagnes quo les laess cet les Latins désigne- 
rent par le nom; de faurus est appelee ier eost Üuatremere obseive avec rmson qu'il 
fant luc KU, al-baeccam , mas sette legon se Gonse dana tons des man, c'est de 
nouveau nuuc faute du fraducteni, 

Jaubert, t. L, p. 838.  Quatremere remarque: vil est fait monten wi d'un lieu ap- 
pelé Asan عسان‎ + ou, comme en ht plos bas (t. وک‎ p. 541), Ghasan vole E. Le tra- 
ducieur fait observer qu'un des inanisciits offre to mot Aman ses : et je n'hésite pas 
a adopter cette. lecon, En elet, tel est le nom par lequel Jes Arabes désignent encore 
myourd'hui los ruines de T'antiqne capitolo des Ammonites: et plus bas (p. 540), en 


effet, عل‎ méme vilie cst designee par de som de Amman MIL Cello observation. est 


xt 


contient plusieurs conjeetures superflues ou mal fondées, !) Nous nous 
tenons convaincus aussi que , s'il avait lu le texte arabe, il n'aurait pas 


1) Nous donnerons dans cetie note quelquos pieuves de ce qne nous avons avancé 
dans lo texte: 


Jaubert, tom. J, p. 57, en parlant de la côte de Zauguebar: »Les habitants adorent 
un tambour nommé ur-rahim, aussi grand que aset” Le traducteur avoue qul n'u 
pu déterminer la signification de ce dernier snot, et Quatremère propose de lire اللیه‎ , 
parce qu'Edrisi avait dit auparavant (chez Jaubert, t. E, p. 44) que les tortues marines 
portent, chez les habitants de Berbera, Le nom de sehit; if traduit par conséquent : 
»aussi grand que ia carapace d'une tortue marine.” Cette coujecture و‎ if fout bien lo 
dire, est malheureuse en tout poiut. Lu premier heu, la leon sailj, با‎ ou ib s'agit des 
tortues mannes, ne se trouve dans aucun man,, ce m'est nen autre chose «qu'une faute 
de Jaubert. Le mun. 4., qil à cru copier, porte mali; les tuis autres donnent 
A1. En second heu, ce mot designe, non pas la carapace d'une tortue, mais les tor- 
tues marines elles-memes (asie وتسمى‎ Niel NE 9 کشر عیشهم مسن اوم‎ 
Ae). Peut-on admettre, enfin, qu'Ediisi, voulant indiquer la grandeur d'un tambour, 
se sow servi d'un mol barbare, qu'il avait mentionné dans un autre. endroit , اه‎ est vrai, 
mais qui au reste etat inconnu à ses leetetus et que probablement as avaient. déjà ou- 
blie? Quant au passage où s} est question du tambour, nous devons remarquer que fa 


leçon donnee par Jaubeit ne se trouve non plus dans aucun manuscrit. B. omet ie mot, 


A. porte اتمه‎ {ste}, B. et C. donnent x, 


ou Kaka, est le véritable, H est vrai quai manque dans nos dictionnaires , mais al signi- 


lie «en tonneau. Alcala donne Hotties eu hutia, uw o plur. batite ou but:it sous bota de 


nuo, sous candiotu rastja de Candia et sous caba pura iino, chez Bombay و‎ p. 10l, on 


touve: dolium magnum Kars, Bocthor et Berggien unt Waag sous donne ; lo Diction- 


mire berbéire fronneur) à la foume berléiisee gassens; Ct on bt chez Mohanumed cl- 


Fouusv (Voyage cu Ounday, tiad, par Perron, p. OU v Butyéh, c'est-a-dire, cn onn- 
daven , baquet do bms assez profond, dc forme care long, ayant à chaque côté de plus 
éloigné deux trous eu gnise d'anses ou d'oreilles, munies chacune d'une chaine," Beau” 
voup d'autres fingues ont le même mot pour smdiquer na vase qui contient des liquides, 
une botte ou une bouteille, comme Pa déjà observé M. Diez (Etymol. H drferbech der 


soman, Sprachen, p. 05), qu cependant n'a pas eomparé Parabe, Dans cette derniere 


langue ou trouve TP "Aa suc où uae boite de emer dont on se wit pour transporter 
dos hquiles (comparez Lyon, frareis in Northern Africa, p. 157, Barth, Reisen, L, 
p 402), mais ausm ane cruche , une bouteille (Dombay, p. 93 , Boggien sous bouteille, 


1 


` 1 kig 
Marcel sous bonseriie et sons ruhe, et une tonne, de mome que Jag, car Marcel 


AT 


gi 
m J|, ce qui ne signifiereit rien ici, au lieu de العملیی‎ „ comme por- 


ient les deux manuscrits dont il s'est servi, Toujours est-il que Jaubert 


a considéré le nom du Tamus, al-Loceëm , qui se trouve souvent chez 
i, comme un nom commun, auquel il a attribué, nous ne savons 


Edrisi, 
comment , le sens de fossés. Dans la description des poissons du Ni, 


on dit chez Edris D: تعيب‎ pme حت تسمى الشبوظ‎ mie ویدخل أيضا‎ 
Ge الشایل الا انه غير فى طول‎ oge Jaubert tradnit?): » Enfin un 
troisième, remontant aussi le fleuve, et nommé es-chanbout الشانيوت‎ 


[cette leçon fautive ne se trouve dans aucun manuscrit, comme on peut 
le voir dans note édition}: est une variété de ۱۵۱۵96 , si ce n'est 
H est de la longueur du chibir p&d; et dans 


qu'il est plus ۰ 
une note il explique ce dernier mot de cette manière: » Espèce voisine 
Malheureu-ement Lx n'a jamais été le nom d'un poise 


de la sardine.” 
uvec raison qu'il faut prononcer 


son ; aussi Qnuatemóore observe-t-il 


" . i 
ات‎ et traduire: »de la longueur d'un empan.” Dans un autre en- 


د شوو 
يمال اند aiy Be‏ كان droit 3), Pauteur, en parlant d'une idole, dit:‏ 


Lib Mes, et Quatremère remarque: » M. Jaubert, à l'exemple du 
traducteur latin, a vu iei un nom d'homme, et traduit: »on dit que 


c'est Masakh Jama (ou Masnah gaiwa).” Pour moi, je crois qu'il faut 
re [^ A 
, 
lire sm et traduire: »il fut métamorphosé. H est fort heureux 


que ce dieu Masakh ou Masnah ait échappé jusqu'à présent à l'atten- 
tion des mythologues ! 

Quatremère, s’il Tavait voulu et s'il. s'était donné la peine de comparer 
la traduction avec le texte, aurait pu facilement multiplier ces remar- 
ques; mais un exomen attentif de ses doux articles nous a donné la con- 
viction que, bien que dans d'autres publications il ait quelquefois cité 
les manusciits d'Edrisi, i| nc les a jamais consultés lorsqu'il. rendait 


compte du lire de Jaubeit, et c'est pour celle raison «que «on travail 


Pag. M, D E de notre Chl.‏ رغ 
Tom. F, p. 32.‏ )2 
de notre édition.‏ 4 1 مها Pag,‏ )3 


IN 


des bévues bien étranges. On lit, par exemple, dans la traduction. de 
Jaubert !), qu'une ville est bátie »sur le sommet d'une montagne inac- 
cessible, où les habitants se défendent contre les attaques des magi- 


ciens de Russie ša, .رای‎ Ces magiciens font ici un singulier effet, 
et Quatremére observe avec raison qu'il faut traduire: »des agresseurs 


russes ;" il aurait pu ajouter qu'il faut lire avec les manuscrits: طرای‎ 


CAT Ras, aib, comme donne Jaubert, serait contre les règles‏ و الروسبظ 
de la grammaire. Ailleurs *) on lit dans l'article qui concerne les Rus-‏ 
ses: » Quelques-uns se rasent fa barbe, d'autres Ja réunissent et la tres-‏ 
fel.” Ces » Arabes‏ الجواب sent à la manière des Arabes du Douab‏ 
du Douab" sont parfaitement inconnus à lout lo monde, ct Quatremère‏ 
remarque: » Le mot wisi est, si je ne me trompe, une mauvaise le-‏ 
con introduite par la négligence des copistes. S'il m'est permis de ha-‏ 
et traduire: »comme‏ أصرتف sarder une conjecture, je erois qu'il faut lire‏ 


وو وه 


les crinières des chevaux. Cette correction est excellente, et si Qua- 
tremère avait consulté les manuscrits, il aurait vu que, si la dernière 
lettre du mot lye} est un peu indistincte dans A., le man. B. porte au 
contraire très-lisiblement Let; mais il n'en est pas moins vrai que 
Jaubert, au lieu de traduire: wles erinières des chevaux," a traduit: 
»les Arabes du Douab," Dans un antre passage de la traduction ?), 
on trouve ces paroles: » Enire celle ville (Tarsous) et la frontière de 
Roum il existe des montagnes. entrecoupées de fossés (pilae Ciliciae) 
qu'en dirait destinés à servir de lignes de défense aux deux provinces," 
avec cette note: » Voici le texte de ce passage intéressant: (49 Lots 
بين (لمعملیین‎ QU مي اللحام‎ sedo الروم جبال‎ A>.” Quatremére 
substitue Kika à متشعةد‎ (ce qui peut-être n'est qu'une faute d'impresa 
sion}, et il traduit: »des montagnes qui se détachent du Loccám ," 
c'e-t-ü-dire, de la grande chaine du Taurus. Si cette fois encore il avait 
consulté les manuscrits, il aurait vu qu'ils donnent réellement la leçon 


qu'il propose, el il aurait corrigé une autre. faute de Jaubert , qui donne 


1) Tom. H, p. 483. 
2} Tom. 1L, p. 402. 
4) fom M, p 123. 154 


vint 


traduire un auteur tel qu'Edrisi. La connaissance de l'Orient, tel qu'il 
est de nos jours, est d'une importance secondaire pour remplir une tà- 
che de cette nature, qui demande en premier lieu des connaissances 
philologiques d'une certaine étendue. Au premier abord , Edrisi semble 
un auteur trós-facile; mais cette apparence est trompeuse. Sa langue, 
loin d'ètre ja langue classique, ia seule que donnent nos dictionnaires, 
est une langue entièrement differente ; pour la comprendre, pour déter- 
miner le vrai sens des mots, il faut consulter les dictionnaires de la lan- 
gue moderne, et comparer entre eux plusieurs passages, soit d'Edrisi, 
soit d'autres auteurs. Jaubert, qui ne connaissait l'arabe que par Go- 
lius ou Freytag, ne semble pas même avoir soupçonné ce qu'il avait à 
faire sous ce rapport, et quand il rencontrait des mots ou des phrases 
qu'il ne comprenait pas, il les traduisait au hasard, ou bien il les sau- 
tait sans en avertir. L'étude des manuseiits lui était si peu familière, 
qu'ayant à sa disposition le meilleur des quatre manuscrits d'Edrisi, 
celui qu'il a désigné par la lettre B., il a cependant suivi de préférence 
le manuscrit A., le plus mauvais de tous. Enfin, quoiqu'ii nous en coù- 
te de devoir le dire, il ne savait pas mème copier exactement, ct pres- 
que toutes les citations arabes qu'il donne sont fantives, 

Nous nous croyons obligés de prouver, par quelques exemples, que 
ce jugement, si sévère qu'il soit, n'est pas injuste; en premier Heu, 
parce que nous nous trouvons en désaccord avec un juge dont nous 
admirons la vaste érudition; ensuite, parce que les orienialisies d'au- 
jourd'hui , quoiqu'en général ils n'aient pas une bién haute idée de la 
traduction de Jaubert, fa considèrent cependant quelquefois comme meil- 
leure qu'elle ne l'est en réalité ; ee qui s'explique par la circonstance 
que le teste est inédit. Nons laisserons de côté les fautes innombrables 
dans les noms propres, car sous ce rapport toul le monde se plaint de 
la négligence de Jaubert, et nous nous attacherons exclusivement à la 
partie philologique. 

Sous ce rapport, l'article de Quatremére , le seul. à nolre connais- 
sance, qui entre dans des détails sur le livre en question, est fort in- 
structif. D'une courtoisie parfaite et toute française, méme quand il 
s'agissait des travaux de ceux qu'il n'aimait pas, cet illustre savant ne 
pouvait étre bien sévére pour un livre composé par un ami et qui lui 
était dédié; cependant, tout bienveilant qu'il est, son article signale 
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la facilité élégante de cette traduction. — Elle n'est pas litiérkle, nous 
en convenons, mais clle ne pouvait pas Fétre sans cesser d'être lisible, 
et Jaubert lui-même a dit avec raison dans sa préface: » La version, 
quoique exacte et fidèle, devait cependant être exemple de cette séche- 
resse qui nait de la servilitó, et qui n'est le plus souvent propre qu'à 
rebuter les lecteurs les plus patients." Nous admirons aussi le courage 
et la persévérance du traducteur. Son entreprise était vaste, difficile 
et souvent aride; car si le livre d'Edrisi est utile et instructif, il n'est 
nullement piquant, comme le sont, par exemple, les Voyages d'ibn- 
Batouta. Le style d'Edrisi, il faut bien le dire, est souvent d'une mono- 
tonie fatigante, et pour le traduire en entier, il faut avoir une grande 
patience. Elle n'a pas manqué à Jaubert. Enfin, ayant été le premier 
à faire connaître l'ouvrage complet, il a rendu à la science un service 
important. 

D'un autre côté, toutefois, nous hésiterions à dire avec Quatreméro: 
» Personne n'était plus propre à ce travail que M. Jaubert, qui réunit 
à FPérudition puisée dans les livres un avantage ineppréciuble, celui 
d'avoir par lui-méme , dans le cours de ses importantes missions, ex- 
ploré une bonne partie de l'Orient, étudié à fond la topographie, les 
mœurs, les institutions des peuples de cette contrée, et dont on peut 
dire avec vérité : 


Qui mores hominum multorum vidit et urbes !)" 
à 


Nous ne voyons pas que les voyages de Jaubert aient beaucoup pro- 
fité à sa traduction d'Edrisi, et nous pensons plutôt que toute sa car- 
rière le rendait peu propre au travail qu'il a entrepris. Désigné, dès 
Page de dix.huit ans, pour une place de jeune de langues à Constanti- 
nople, attaché ensuite comine interprète à l'armée d'Orient, chargé plus 
tard par l'empereur de diverses missions en Turquie et en Perse, nommé 
enfin conseiller d'Etat et pair de France, sa vie a sans doute été fort 
utile pour sa patrie, mais jamais, ce nous semble, ce n'a été celle d'un 
homme de cabinet, d'un philologue, ce qu'il faut être cependant pour 


1) H est vrai que Quatremére ne se sert de ces expressions qu'en parlant des remar- 
ques placées au bas des pages, » quo le traducteur aurait pu facilement mnltiplier , s'il 


l'avait voulu ;" inais ce qu'il dit des notes semble pouvoir s'appliquer aussi à ja tra- 


duction , puisque celle-ci étmt moins difficile à faire que les notes. 
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sur cet abrégé que fut faitc la version latine, publiée à Paris, on 1619, 
par deux Maronites, Gabriel Sionita et Jean Hesronita, qui ont eu la 
malheureuse idée de donner à l'auteur le nom de géographe de Nubie , 
sous lequel il a été longtemps connu !) D'autres travaux, parmi les- 
quels celui de Hartmann sur l'Afrique est sans contredit le plus remar- 
quable , ont été faits aussi d'aprés Pabrégé. Enfin, la Bibliothèque de 
Paris ayant acquis deux manuscrits de l'ouvrage complet, Amédée Jau- 
bert en publia une traduction, dont le premieg volume parut en 1836, 
le second en 1840. 

Cette traduction a été appréciée diversement. Quatremère, à qui elle 
est dédiée et qui en a rendu compte dans deux articles du Journal des 
savants de 1845 , était d'opinion que »le texte a été traduit avec une 
fidélité scrupuleuse, une facilité elégante." M. Amari °), au contraire, 
pense qu'elle renferme » beaucoup d'inexactitudes," M. Reinaud ?) est 
d'avis que, » beaucoup de noms de lieux y sont altérés, et que bocau- 
coup de passages ont été mal interprétés,” et M. Barbier de Meynard *), 
en énumérant les livres dont il s'est servi pour la publication d'une par- 
tie de Yácout, s'exprime en ces termes: » La traduction si médiocre du 
traité d'Edrisi, par Am, Jaubert, mérite à peine d'être citée parmi ces 
auxiliaires." 

Quant à nous, nous aurions mauvaise gràce de ne pas reconnaitre les 
mérites de la traduction de Jaubert, car dans la nótre nous en avons 
conservé autant que possible. Jaubert était à coup sûr un homme d'un 
goüt exquis et qui connaissait parfaitement les finesses de sa langue. Aussi 
croyons-nous que, pour ce qui concerne les passages qu'il a compris, 
il serait bien difficile de les traduire mieux, et jusqu'à un certain point, 
nous sonscrivons volontiers au jugement de Quatremère, quand il loue 


1) > L'auteur décrivant le cours du Nil ct son entrée dans i4 Nubie, le texte arabe 


imprimé offre ces mots: ER pes, seLat terram nostram. Les üuadacteurs crurent 
pouvoir conch:re, de ce passage, quo lu Nubie avait eté la patrio de l'écrivain arabe: fa 


critique a fait justice de cette hypothèse hasardée, H est bien reconnu anjourd'hui que, 
duns le texte, au lieu des mots «أرضتا‎ terram nostram, H fant hre Ced. iilius tør- 
ram." Quatremère. 

2) Storia dei Musulmana di Frera, L, p. xtv. 

3j Géographie d'Aboutfédu, Introduction , pe COMES, ۰ 

1] Dictionnaire géogrephique, histurique et Gttórsere de fe Perse , Preface, p. ۰ 


Par conséquent, nous ne possédons de lui que le traité géographique 
qu'il composa pour Roger. Ce livre présente sans doute des défauts, 
surtout dans la partie qui traite des contrées orientales; mais il a aussi 
de grands mérites. L'auteur a consulté un nombre irés-considérable de 
traités géographiques arabes qu'il énumére dans sa préface et qui pour 
la plupart sont aujourd'hui perdus; mais ce qui donne à son ouvrage un 
caractère tout à fait exceptionnel, ce sont les renseignements, en géné- 
ral eracts, qu'il contien} sur les contrées de l'Europe occupées par les 
chrétiens. Ii se trouvait, à cet égard, dans une position toute particu- 
Bière, puisqu'il pouvait faire usage des renseignements recueillis par un 
roi qui professait cette religion. Aussi tous les savants sont d'accord 
pour vanter les mérites de l'ouvrage. M. Reinaud, qui l'a jugé le plus 
sévérement, dit néanmoins que, »pris dans son ensemble, il est, comme 
celui de Strabon, un véritable monument élevé à la géographie” +). 
» Edrisi," dit M. de Slane*}, »s'acquitta de sa vaste tâche avec un 
talent remarquable. Il n'est, sur le même sujet, aucun ouvrage anté- 
rieur qui puisse soutenir la comparaison avec le sien, et encore aujour- 
d'hui, malgré Fa grande étendue que les connaissances géographiques ont 
acquise, il y a encore des portions de la terre où l'historien et ie géo- 
graphe resteraient sans guide si le patronage éclairé de Roger avait 
manqué aux travaux d'Edrisi"  »On doit tomber d'accord ," dit Qua- 
tremere °}, »que cet ouvrage renferme une foule prodigieuse de ren- 
seignements qu'on ne trouve, au méme degré, dans aucune autre com- 
pilation rédigée par les Arabes," Enfin M. Amari déclare 4), avec raison 
à notre avi, que le travail d'Edrisi tient le premier rang parmi tous 
les travaux géographiques du moyen àge. 

Pendant longtemps l'Europe savante n'en a connu qu'un maigre abré- 
ge, publié, lan 1592, à Rome, pa: l'imprimerie des Médicis. C'est 


avri) 1841, p. 372 et suis.; Quatremére, dans le Journal des savants de 1543, p. 206 
et suiv., p. 460 et «uv.; M, Renaud, Géographie d'dboulfóda , lutroduction , p. cxt 
et suv. Le texte de l'article de Cafadi sur Roger a été pubhé par M. Amari, Hebd drab. 
Sicula, y. 657, 658. 

3) Geographia d'Aboutfédu, Introduction, p. cxx. 

2) Journal asiatique, avni LS4E, p. 385. 

3) Journal des suvants de 1846, p. ۰ 


4) Storia der musvrémans de Sicilia, B, p. ۰ 


il 


un point, ce point était mis par écrit. لاد‎ s'occupa de ce travail,” dit 
Edrisi dans sa préface, »pendant plus de quinze ans, sans relâche, sans 
cesser d'examiner par lui-même toutes les questions géographiques, d'en 
chercher la solution et de vérifier l'exactitude des faits, afin d'obtenir 
complétement les connaissances qu'il désirait.” 

Le savant qui fut chargé de mettre en ordre tous ces matériaux, s'ap- 
pelait Abou-'Abdallàh Mohammed, fils de Mohammed, fils d'Abdailàh, 
fils d'Edris, généralement connu sous le nom d'as-cherif al-Edrisi. Hl 
descendait, comme son glitre de cherif l'indique, d'Ali et de Fatime; 
mais nous savons trés-peu sur sa vie, et l'on cherche en vain des ren- 
seignements sur ce sujet dans les historiens et les biographes arabes qui, 
à ce qu'il semble, auraient dû en donner +). Ce silence peut surpren- 
dre au premier abord, parce qu'Edrisi jouissait comme géographe d'une 
grande réputation en Asie, en Afrique et en Espagne; mais feu M. Qua- 
tremére ?) a fait observer avec raison que, lorsqu'on y rogarde de prés, 
cette circonstance s'explique d'elle-móme. L'écrivain qui avait quitté le 
pays de sa naissance pour aller chercher un asile à la ceur d'un roi 
chrétien, était regardé comme perdu pour les musulmans. En outre, il 
avait osé faire un éloge pompeux de Roger; dans tout le cours de son 
ouvrage, il montre, à l'égard du christianisme et des chrétiens, la plus 
dans 


rare impartialité, et cela à une époque où les conquétes des r1oisés 
la Palestine et celles des Castillans dans l'Espagne avaient exaspéré les 
musulmans au plus haut degré. » Les musulmans rigides," dit Quatre- 
mère, »ne purent voir de sang-froid ce qu'ils regardaient comme une 
sorte de trahison contre lislamnisme. Quand on se représente que cet 
ami des chrétiens, ce panégyriste de Roger, tait un cherif, un descen- 
dant du prophéte, on concoit que sa conduite dut exciter un profond 
scandale, et que les dévots musulmans crurent faire encore gràce à l'au- 
teur en taisant son nom, en enveloppant dans un oubli insultant tout 
ce qui concernait sa personne et ses actions," 
Ce que nous savons sur la vie d'Édrisi, se réduit donc à ceci: 


1) M. de Slane, dans le Jonrnal asiatique, avril 1841, p. 373—375, ónumére un 
grand nombre d'ouvrages qu'il a fouifletés, mais sans succés, dans l'espoir d'y trouver 
une notice biographique sur notre auteur. Nous croyons pouvoir affirmer que les ma- 
nuserits de la Dibhothèque de Leyde n'en contiennent pas non plis 

2) Dans le Journal des sarante de 1843, p. 214, 215, 
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L'histoire du moyen âge chrétien offre peu d'exemples d'une tolérance 
aussi large que celle des princes normands qui ont régné sur la Sicile. 
H est vrai qu'ils étaient obligés de ne pas persécuter les musulmans, 
puisque ceux-ci formaient la majorité de leurs sujets; mais on ne peut 
nier qu'ils n'aient accepté franchement le rôle de protecteurs des musul- 
mans, que les circonstances leur avaient imposé. Le comte Roger de 
Hauteville, le conquérant de l'ile, ne souffrait pas qu'un musulman em- 
brassát le christianisme, et un de ses successeurs, Guillaume II, sur- 
nommé le Bon, exhortait ouvertement ses sujets musulmans à adresser 
leurs prières à Allah. On peut même dire que ces princes étaient à demi 
arabes: leur maniére de gouverner, le cérémonial de leur cour, leurs 
diplômes, les légendes de leurs monnaies, tout enfin, jusqu'aux inscrip- 
tions de leurs palais, portait à un trés-haut degré le cachet oriental; 
móme le harem ne leur manquait pas. 

Ils aimaient aussi les arts et les sciences ; ils se plaisaient à s'entourer 
de poétes et de savants arabes, et c'est. à l'un. d'entre eux, au roi Ro- 
ger, que nous sommes redevables de l'ouvrage d'Edrisi, auquel les au- 
teurs arabes donnent sonvent le titre de ere de Roger. Parmi les 
sciences dont l'étude occupait les loisirs de ce prince, la géographie te- 
nait le premier rang, et H semble avoir montié, pour ce genre de re- 
cherches, un goût qui était porté jusqu'à la passion. H rassembla au- 
tant de iraités géographiques arabes qu'il put; puis, comme il y trou- 
vait, au lieu de renseignements clairs et précis, beancoup d'obscurités 
et de motifs de doute, il fit rechercher dans tous ses Etats des voyageurs 
instruits, les interrogea, et toutes les fois qu'ils tombaient d'accord sur 
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